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| NTRODUCTION, 
I 


In a country, the tendency of the teachings of the sages 
whereof is to strip this universe of its 
The neglect of the study reality and to invest it with the dreamy 
of history by the early 2s i» b s : 
20 ६0 Jette unsubstantiality of an illusion,—to di- 
rect all efforts to shake off all earthly 
pursuits with a view to seeking what is true, real and beautiful, 
—the union of the soul with God—, in such a country that the 
cultivation of that branch of knowledge, which busies itself in 
dealing with the fates of dynasties of kings, with wars, battles 
and treaties, with social revolutions and the growth and decay 
of nations through ages, would be considerably neglected, is 
not strange. Hence it is that the Indo-Aryans have no history 
in the proper sense of the term, The so-called histories, the 
Puranas are but attempts at popularising the serious teaching 
of the Vedas and the Upanishads. The records of the actions 
of the heroes of several ages, and the varipus stories found in 
them betray a singular want of that critical spirit which consti- 
tutes the essence of history, And moreover they do not furnish 
a connected account of the race, its rise and decay. 


And where history is wanting, itis a matter of consider- 
able difficulty to settle with accuracy, the date of a poet. The 
materials to be drawn upon in this direction being but tradi- 
tions, stories, and incidental references by other persons whose 
dates have been ascertained, the result at best would be a little 
better than a guess, 

The tradition % runs that Kalidasa ¢ was one of the nine 
gems-of'the court of Vikramaditya, a great 
patron of learning and a wise, just and 
powerful ruler. It is said that his capital was Ujjayini in 


Date of Kalidasa. 


अै.धन्वन्तरिक्तपणकामरसिंहशदुवेतालभडघटकर्परकालिदासा: ! 
४ व्यातों बराहमिहिरो দন: सभायां रब्रानि वे वररुचिनंवविक्रमस्थ n 
T Ie is said that there were three poets of the name of Kalidasa— 


एकीऽपि जीयते इन्त कालिदासो न केनचित्‌। 
xw ललितीद्वार'कालिदासवयी किस्‌ ॥ 


JI ABHIJNANA SAKUNTALAM. 


Malwa. The stories about him are so many, of such a diversi- 
fied nature, and most of them so incredible that to cull out the 
truth from them might have worthily been one of the Labours 
of Hercules. 


There is an era, named Sámvat s said to have been intro- 
duced by Vikramaditya, the beginning of which is-56 B. C. 
“But some scholars have recently come to the conclusion that 
what is called the Era of Vikramaditya 56 B. c. was,a date 
arrived at by taking the great battle of Korur in which 
Vikrama finally. defeated the Mlechhas ८, ८., 544 A. D. and 
then by -throwing back the beginning of the new era 600 
years before that date i, e, 56.8. C," The celebrated Chinese 
Pilgrim Hiouen-thsang travelled in India during .629—645 
A. D. Hetnotices the reign of Siladitya Harshavardhana in 
Kanyakubja. His reign is fixed at about 645.4. D: Bana: 
bhatta the celebrated author of the Kadamvari states that 
Siladitya Harshavardhana was the son and successor of Sila- 
ditya Pratapasila, who reigned for fifty years.’ ( 550—Goo 
A. D.) This Siladitya Pratapasila was the successor of’ Vikra- 


maditya the Great. Thus the age of Vikramaditya falls before . 


“550.A,.D —an account rendered highly probable by the his- 


toric evidence of the great battle of Korur 544 A.D., and 


strengthened by the fact that Dr. Buhler could not produce 
a single inscription where the Vikrama era was used before 
754 A- D. 

Another circumstance! might be cited in favour of this 


x “With regard to the introduction of the Vikrama era, I challenged 
, the production of any single inscription prior to 543.A. D." dated. according 
to the Vikrama era. No such inscriptions were then known, and yet it 
was supposed that this era had been in use ever since 56 B.C. However 
as Professor Kielhorn has shown, some such’ inscriptions have since been 
found, and that fact is very, important. They are few, and why during 
nearly six centuries there should be so few inscriptions dated’ by the 
Vikrama era has still to be accounted for. Besides, Professor Kielhorn 
fully admits that the era of Vikrama does by no means prove the histori- 
cal reality of a king Vikramaditya and his nine literary gems in the first 
century B. C. On the contrary, he holds that the Vikrama era is simply 
the era.of.the kings of Malavas, and the name Vikrama era is due to a 
mere misunderstanding. A king Vikrama is never mentioned before 7০95০ 
after-the era of Vikrama,” : 3 

Max Muller's “India, what canit teach us" ? Preface to the second 
Edition, ১২০] 
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= NTRODUCTION, IIT 


conclusion. Barahamihira, the celebrated astronomer, spoken 
of in the memorial verse as a contemporary of Kalidasa died iu 
587.4. D. Amara Sinha, the celebrated lexicographer, a Buddhist 
by religion, was also one of the ‘nine gems,” and was treated 
with equal respect with the followers of the Brahmanic reli- 
gion. ‘This shows that at the time there was toleration in 

r religion. The period of Indian history that is marked by a 
rise of this spirit of toleratidn is about 500 sD. It culminat- 
ed in the reign of Siladitya Harshavardhana. 


These facts point to the probable conclusion that the 
age of Vikramaditya was the first half of the sixth century 
^. D. Kalidasa, the court-poet of Vikramaditya, flourished 
in.that-century. But when and where be was born can not 
be definitely said. Dr. Bhau Daji is of opinion that Kali- 
dasa. was Gauda Saraswata Brahmana; and he identifies 


x “The main thesis of Professor Max Muller is, that in the middle of 
the sixth century A. D. the reign of a king Vikramaditya of Ujjayini, with 
whom tradition connected the name of Kalidasa and other distinguished 
authors, was the golden age of Indian court-poetry.- This renaissance 
theory is based on Fergusson's ingenious chronological hypothesis that a 
supposed king Vikrama of Ujjayini, having.expelled the Scytbians from 
India, in commemoration of his victory founded the Vikrama era in 544A-D. 
dating its commencement back 605 years to 57 B.C. The epigraphical 
researches of Mr. Fleet have destroyed Fergusson’s hypothesis. From these 
researches it results that the Vikrama.era of 57 E, C; far from ‘having been 
founded in 544 A. Di, had already been in use for more than century 
previously under the name of the Malava era (which came to be called the 
Vikrama era about Soo A. D.) It further appears that no Sakas (Scythians) 
could have been driven out of Western India in the middle of the sixth 
century, because that country had already been conquered by the Guptas 
more than a hundred years before. Lastly, it turns out that, though other 
foreign conquerors, the Huns, were actually expelled from Western India 
এ in the first half of the sixth century, they were driven out, not by Vikrama- 

ditya but by a king named Yasoduarman Vishnuvardhan, 


“Thus the great king Vikramaditya vanishes from the historical ground 

A of the sixth century into the realm of myth. With the disappearance of 
i Vikrama from the sixth century A. D. the memorial verse gaaf --Nas 
lost all chronological validity with reference to the date of the authors it 

i enumerates. None of the other arguments by which it has been attempted 
: to place Kalidasa separately in the sixth century have any cogency. One 
j of the chief of these is derived from the explanation given by the fourteenth 
f century commentator, Mallinatha, of the word dingnaga occurring io the 
I4th stanza of Kalidasa's Meghaduta....The explanation, to begin with, 
$ is extremely dubious in itself. Then itis uncertain whether Mallinatha 
M ‘means the Buddhist teacher Dingnaga. Little weight can be attached to 
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| definitely solved till the language, the style and the poetical technique of 


IV ABHIJNANA SAKUNTALAM, 


him with Matrigupta, the friend of Vikramaditya who ruled in 
Kashmir after the death of Hiranya. 


""The earliest known authentic reference to Kalidasa is an 
inscriptione dated 556 Saka or 634 ^. D, in which he and 
Bharavi are spoken of as being renowned poets, Bana’s 
reference} to him in the beginning of the Harshacharita shows 
that he must have flourished before the first balf of the seventh 
century—the time usually assigned to Bana." Mallinatha's 

‘explanation of the r4th slokat of Meghaduta makes Nichula 


the Buddhistic tradition that Dingnaga was a pupil of Vasubandhu, for this 
Statement is not, found till the sixteenth century. The assertion that Vasu- 
bandhu belongs to the sixth century depends chiefly on the Vikramaditya 
theory, and js opposed to Chinese evidence, which indicates that works of 
Vasubandhu were translated in ^A. D. 404. Thus every link in the chain of 
this argument is very weak, 

“The other main argument is that Kalidasa must have lived after 
Aryabhatta (A. D. 499) because he shows a knowledge of the Scientific 
Astronomy borrowed from the Greeks. But it has been shown by Dr. 
Thibaut that an Indian astronomical treatise undoubtedly written under 
Greek influence, the Romaka Siddhanta, is older than Aryabhatta, and 
can not be placed later than A;-D. 400. It may be added that a passage 
of ‘Kalidasa’s Raghuvamsa (XIV. 40) has been erroneously adduced in 
Support of the astronomical argument, as implying that eclipses of the moon 
are due to the shadow of the earth : it really refers to the spots in the moon 


as caused, in accordance with the doctrine of the Puranas by a reflection 
of the earth. 


“Thus in the present state of our knowledge there is good reason to 
Suppose that Kalidasa lived not in the sixth, but in the beginning of the 


however, isnot likely to be: 


‘eachfof his works have been minutely investigated, in comparison with 


datable epigraphic documents, as well as with the rules given by the oldest 
Sanskrit treatises on poetics.” 


Sanskrit Literature. Macdonell--- 
* येनायोजि न qz स्थिरमर्थविधौ विवेकिना जिमतेश्म | 
स विजयतां रविकौत्तिः कवितायितकालिदासभारविकौर्षि: ॥ 
+ निर्गतासु न वा कस्य कालिदासस्य सूक्तिषु । 
प्रौतिमंधुरसाट्रांस मज्नरीष्विव जायसे ॥ 
‡ स्थानाद्यात्‌ सरसनिचुलादुत्पतोदङ्‌सु खः खं | 
` दिङ्नागानां पथि परिष्ठरन्‌ स्थलहस्तावलेपान्‌ ॥ 
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and Dingnaga as contemporaries of Kalidasa. The date as- 
signed to Dingnaga, the pupil of Asanga, is the middle of the 
sixth century A.D. Thus from other independent references 
it appears that Kalidasa lived about (530—600 A.D.) 


About the life of Kalidasa very little is known. The stories 
extant about him describe him to be the veriest fool. He rose 
to be a great poet through the favour of the.Goddess of 
Learning. However incredible these stories may be, they 
embody the opinion of posterity regarding the great poet. 
That opinion is this that except through Divine Grace or the 
inspiration of the Muse, a man can not rise to such eminence 
by learning and culture alone. Dr, Bhau thinks that bis native 
place will be found at last in Kashmir or its neighbourhood. 
Fle had no doubt suffered from the pangs of poverty and 
neglect and travelled a good deal. + Kalidasa professed the 
Saiva form of worship. 

His works are:—The Raghuvamsam; the Kumarasam- 
bhavam; the Meghadutam; the Ri- 
tusanharam ; the Sakuntala, the Ma- 
lavikagnimitram ; the~Vikramorbasi and some other minor 


His principal works. 


poems, The Nalddayam is thought to be one of his works : 


It is believed that he wrote a treatise on astronomy; { and 


* “Kalidasa is mentioned with Bharavi as a famous poet in the inscrip- 


‘tion dated A, p. 585-6 (507 Saka era) and for the present I see no reason 


to place him much earlier. Avinita, who wrote a commentary on fifteen 
Cantos of Bharavi's Kiratarjuniyam, is said to have lived about 470 A.D. 


But even if we accept this date, Bharavi and Kalidasa need not have lived ' 


before the fifth or fourth century A. p.? 
Max Muller's India, what can it teach us. New Edition p. Qr. 


t This verse is supposed to be written by Matrigupta, who in the 
opinion of Dr. Bhau was the same as Kalidasa :— 


शोतेनोडु षितस्य मासमशिवं ছিদ্লাহান assa: 
शान्ताग्नि सुटिताधरस्य घमतः TINAA । 
निद्रा क्वाप्ययमानितेब दयिता सन्तज्य दूरं गता 
सत्‌पावप्रतिप्रादितेब वसुधा न चोयते watt ॥ La7-Zarangint, 


+ Dr. Bhau has shown that the Jyoliréidabharana was composed by 


some later author. 


A 


* 
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one on Sanskrit Prosody. . The Prakrita poem Se/z£agya sup- 
posed to have been written on the occasion of Pravarasen's 
constructing a bridge across the Bitasta (Hydaspes) is consi- 
dered to be from his pen. f 


From the above works of various descriptions can be 
judged the versatile nature of the 
genius of their author. He was a 
poet, a-dramatist and an astronomer. And his works testify to 
the superior order of his scholarship,—his acquaintance with 
the important systems of philosophy, the Upanishadas, and 
the Purans ;—his close observation of society and its intricate 
problems ;—‘his delicate appreciation of the most refined 
feelings, his familiarity with the conflicting sentiments and 
i the human heart/—and his keen perception of 
and deep sympathy with the beauties of nature. His imagina- 


Estimate of the poet. 


“tion was of a very high order and of a constructive nature. 


~ His description of aerial voyages in Raghuvamsam and Sakun- 
"tala is so exquisitely beautiful and so true to nature that one 


can not but be struck with the vast range of the constructive 
and reproductive capacity of his imagination. 


. Though a poet, he was in point of scientific researches far 
in advance of his ages: His power of depicting all shades o 
charactet,—high and low,—from the king to the common 
fisherman, is astonishing, His similes are so very apt that 
they touch directly the heart and at once enlist the sympathy 
of the reader. Te is called the” poet—-of-the sentiment of 
Love. "True that this sentiment was his /or/e, but it is by no 


«Means true that he could not successfully handle the other 


LJ 


sentiments, Vet it must be admitted that in his descriptions 
of objects of nature,—oiz, hills and forests—his imagination 
flags and. fails to inspire into the mind of the reader that 
solemn, awful and sublime aspect of nature which is so. often 
called up by Bhavabhuti's description, à 


* Observe :— : 

G) पपोष aff हरिदयवदीधितेरनुप्रवेशादिववालचन्दरमा: | 

(ii) महोदधेः पूर इवेन्दुद्शनात्‌ गुरु: प्रहर्ष: प्रबभूब नात्मनि । 
. Gil) काया हि भूमेः शशिनो मललेनारोपिता স্বত্বিলন: प्रजाभिः | 
“ (४) शौकरन्यतिकरं मरीचिभिद्‌रयत्यननते विवखति। : 
इन्द्चापपरिवेषशन्यतां निकराशवपितत्न'नन्यमी |... 
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-> His-diction is chaste and pure, and free from extravagance 
and is marked by that felicity of expression, spontaniety and 


melody which have earned for him the epithet—“the favoured 
child of Muse,"—and have secured for him that high place 
among poets which the admiration of his readers— Eastern 
and Western—bears testimony to. His notes area clear burst 
of.bird-song. 


II. 


Among the various sorts of literary compositions the drama 
holds the most important position 

४ for it is a picture of real life and as 
such is of a national interest. “It consists of two principal 
species, tragedy and comedy; the minor species are trage- 
comedy, farce, burlesque, and melo-drama: Both tragedy and 
comedy ‘attained their perfection in Greece” long before the 
Christian era. ‘There it originated in the worship of Bacchus. 
“The English drama took its rise from the mysteries or sacred 
plays by the medium of which the clergy in the Middle Ages 
endeavoured to impart a knowledge of the Christian religion.” 


Drama ; its rise ; etc. 


“The construction of such है composition is, as a general 
rule, marked by three stages, (7) the opening of the movement ; 
(2) the growth or development of the action; and (3) the 
close or catastrophe." 


“The so-called Aristotelian law of Unity of time, of place 
and of action (called the Unities) in a drama was the funda- 
mental rule or general idea from which the French classical 
dramatic writers and critics derived or to which they referred, 
all their practical rules for the construction of a drama. This 
law demanded that there should be no shifting of the scene 
from place to place, that the whole series of events should 
be such as might occur within the space of a single day, and 
that nothing should be admitted irrelevant to the development 

of the single plot.” : 


“ The so-called unities of time and place are purely ficti- 
tious principles to either of which it may be convenient to 
adhere in order to make the unity of an action’ more distinctly 
perceptible, and either of which may with equal propriety be - 
-disregarded to give the action probability." 
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“The Sanskrit drama is said to have been invented by 
: the sage Bharata, who lived at a very 
SOP remote period of Indian history and 
was the author of a system of music.”* ‘The general name of 
drama is Aupaka of which the xataka is the type and points to 
a root ala which has the signification of dancing, and acting ; 
hence western scholars are of opinion that the Sanskrit drama 
has developed out of dancing.’ It is highly probable that the 
representation of dramas of early times were attended with 
dancing and gesticulation, But on the single evidence of the 
root zafa, of which dancing is not the only sense, to assert that 
the drama originated in dancing is assuming too much. What 
seems probable is that there were rude performances without 
the contrivances of Stage and scenic arrangements,—of which 
dancing and music formed a considerable part. 


At what age and through what stages those early rude per- 
formances attained the highly developed form of the organised 
drama it is difficult to ascertain, 


That the Greek drama might have exerted, at least, a very 
remote influence on the development of the Sanskrit drama is 
an assertion which requires proof, + ‘he early European dramas. 
in which traces of Greek influence are visible disclose a 
more or less strict adherence to the Aristotelian law of unity of 
time and of place ; but the earliest Sanskrit drama with which 


* “The earliest references t 
Mahabhasya, which mentions r 
| episodes in the hist 
Bharata as having caused to | 
the Svayamvara of Lakshmi. 
drama was developed in conne 
that the earliest acted represen 


० the acted drama are to be found in the 
epresentations of the -Kamsahadha and the 
ory of Krishna. Indian tradition describes 
26 acted before the Gods a play representing 
From all this it seems likely that the Indian 
ction with the cult of Vishnu-Krishna ; and 


Sanskrit Literature. Macdonell- 


t Professor Krishna Kamal Bhattacharya kindly drew my attention to 
the dictum of the Sahitya Darpana.— 


f unity of time. But the: 
y their construction that this rule was either 


5 INTRODUCTION. IX 


the learned are acquainted,—the Mrichhakatika,s—attributed 
to a regal author, king Sudraka, whose reign is generally fixed 
in the second century, B. C., does not adhere to the above 
law.T 

Between Sudraka and Kalidasa there is a wide gap of 
several centuries, a blank not marked by tlie rise of any dra- 


"It is an interesting question whether the Indian drama has any genetic 
connection with that of Greece. It must be admitted that opportunities 
for such a connection may have existed during the first three centuries prece- 
, ding our era...... Greek dynasties ruled in Western India for nearly two 
| centuries, Alexandria was connected by a lively commerce with the town 
called by the Greeks Barygaza (now Broach) at the mouth of the Narmada 
in Gujrat ; with the latter town was united by a trade route the city of 
Ujjayini (Greek Ozene) which in consequence reached a high pitch of pros- 
perity...... Professor Weber has even conjectured that the Indian God of 
love, Kama, bears a dolphin (zza£ara) in his banner, like the Greek Eros, 
through the influence of Greek courtesans- 


“The existence of such conditions has induced Professor Weber to 
believe that the representation of Greek plays, which must have taken place 
at the court of Greek princes in Bactria, in the Punjab, and in Gujrat 
suggested the drama to the Indians as a subject for imitation. The theory 
is supported by the fact that the curtain of the Indian stage is called Vava- 
nika or the “Greek partition.” Weber at the same time admits that there . 
is no internal connection between the Indian and the Greek Drama. 


**Professor Windisch, however, went further and maintained such inter- 
nal connection. He thought he could trace in the Mrichhakatika the influ- 
ence of the new Attic comedy which reached its zenith with Menanderabout 
300 B. C ...The improbability of the theory is emphasised by the affinity 
of the Indian drama to that of Shakespeare. It is doubtful whether Greek 
plays were ever actually performed in India ; at any rate, no references to 
such performances have been preserved. Thie earliest Sanskrit plays extant 
are, moreover separated from the Greek period by at least four hundred 
years, The Indian drama has had a thoroughly national development, and 
even its origin, though obscure, easily admits of an indigenous explanation- 
The name of the curtain may be a reminiscence of Greek plays actually seen 
in India ; but itis uncertain whether the Greek theatre had a curtain at all.” 


Sanskrit Literature. Macdonell. 


i * “Attributed to a king named Sudraka, who is panegyrised in the 
P| prologue, it is probably the work of a poet patronised by him, perhaps 
Dandin, as Professor Pischel thinks, In any case, it not improbably be- 
longs to the sixth century.” 
Sanskrit Literature. Macdonell. ' 
+ Since the discovery of the dramas of Bhasa, the view that Mrichhaka- 
| tika is the earliest Sdnskrit drama has to be given up. The dramas of 


3 of Bhasa are no doubt anterior to that of Sudraka and others. It is very 
3 likely that Bhasa lived long before Christ. But nothing definitely can be- 
i asserted now regarding his date. : 
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| matic literature, It may be supposed that either the literary 
E] movement during these centuries was in a different direction, 
हि. or the dramatic productions, if any, being of a low order were 
| not strong enough to outlive ages; — 


According to the code of criticism laid down in works on 
ON or poetics the Sanskrit drama should deal 
CO নিন, principally either i with the sentiment of 
E i love, orthe heroic sentiment; the other 
|) sentiments should have a subsidiary position. There should 
| be four or five principal characters, and the number ‘of acts 
ET should vary from five to ten, &c. &c. There are several 
= species of the, drama,—ten principal, and eighteen minor. 

j _ Of these none has a tragic end. ! 

“Every play opens with a prologue or to speak more correct- 
tH ly an introduction designed to prepare the way for the entrance 

; of the dramatis persone. The prologue commences with a 

i benediction or prayer. The blessing is generally followed by a 

Mj dialogue between the manager and one or two of the actors, 
i i in which an account is given of the author.... At the conclu: 

4 ` sion of the prologue, the manager adroitly introduces one of 

i : the dramatic personages, and the real performance begins. 
3 The play being thus opened, is carried forward in scenes and 
acts; each scene being marked by the entrance of one 
character and the exit of another. The stage is never left 

vacant till the end of'an act, nor does any change of locality 

take place until then. The commencement of a new act is 

E marked: like the commencement of the piece, by an in- 

Aroductory monologue or dialogue spoken by one or more of the 
dramtis persone and is called Viskambhaka or Pravesaka, The 


piece closes as it began with a prayer for national plenty and 
Prosperity, spoken by one of the principal personages of 
‘the drama.” ° 


_ The development of the plot is brought about through five 
"divisions called the five SandAis, or combination of incidents 


- whereby the object is attained. . They are (5) सुख, (2) प्रतिमुख, 
(3) गभ, (4) विमर्श, (5) fadvu That ‘is to say :— 


* “I had tried to show......that the Great break between the ancient 
edic and Buddhistic literature, and this artificial Kavya literature, was 
due to the inroads of the Scythians. I had fixed the literary interregnum 
as between the first century 2. C. to at least the third century A, D.2 


Max Muller, India what can it teach us? P ८८८ to the second Edition- 
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(7): The introduction ofa fundamental point on which 
depends the action of the play. 


(2) The partial development of the means towards attain- 
ing the ultimate object. 


(3) The means thus lighted upon attains the. maturity of 
a plan. 


(4) The mature plan about to lead to fruition becomes 
for a time thwarted by some untoward circumstances, 


(5) The fruition or bringing about of the ultimate object. 


“Of the three plays of Kalidasa the Sakuntala has acquired 
the greatest celebrity. The popularity 
The place of Sakun: of this play with (fe natives ES India 
tala among Sanskrit : : 
d exceeds that of any other dramatic and 
probably of any other poetical composi- 
tion. But it is not in India alone that the Sakuntala is known 
and admired. Its excellence and beauty are acknowledged by 
many learned men in every country of the civilised world.” 
Goethe's remark may be quoted here :— 


**Wouldst thou the young year’s blossoms and the fruits of its decline, 
And all by which the soul is charmed, enraptured, feasted, fed ? 
Wouldst thou the earth and heaven itself in one sole name combine ? 
Iname thee, O Sakuntala ! and all at once is said.” 


The sources of the Sakuntala are :—(x) The Mahabhara- 
tam—Adiparva, and (2) The Padma- 


TI f the play. 
ne sources 6 EP — puranam —Svargakhanda,* 


* It is ‘held by scholars, eastern and western, that the Puranas, as 
they exist now, are the works of severa] hands, Interpolations have been 
introduced into them from time to time, Consequently it is very difficult to 
ascertain the dates of the Puranas, Some of them are of modern 
growth. The Padmapurana is held to bea very modern Purana, on the 
ground thatit is replete with bigoted sectarianism ; and jt is believed 
that the story of Sakuntala in the Padmapurana is derived from Kalidasa's 
drama. From a careful perusal of the Mabasivapurana it appears that 
both Kalidasa and Bharavi are greatly indebted to this Purana for their 
xéspective works, the Kumarasambhava and the Kiratarjuniya. The ability 
and skill which the author of the Purana has shown in dealing with 
the grounds common to the poems make one inclined to believe that 
the accounts of Parvati's marriage and of Arjuna's asceticism and subse- 
quent fight with Siva were not taken from the poems and fitted into the 
Purana ; on the contrary the poets drew materials for their respective 

‘spoems from the Purana itself. If it appears highly probable that Kalidasa 
* drew materials for the Kumarasambbava from the Mabasiva Purana, it may 
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The story given in the Mahabharatam is as follows :— 
Dushyanta, king of Hastinapur, a: descendant of the Lunar 
‘dynasty of kings, was once out a-hunting. He rambled through 
several forests and came to the hermitage of Kanwa, When 
he came to the hermitage, Kanwa was not there, having gone 
^ out to gather fruits. „Sakuntala received the king and did the 
Ven rites of hospitality. The king became acquainted with the 
|| particulars (the same as given in the play) about Sakuntala’s 
| birth from her own mouth ; insisted on marrying her ; obtained p 
, 4 ber consent ; and they were. married. The king went away 
: ১ j before Kanwa's arrival in the bermitage. On coming to the 
E o3 SES! hermitage, Kanwa became aware of the fact and congratulated 
uid XN  Sakuntala on her choice. The result of this union of Sakuntala | 
M 4৫ | with Dushyanta was a child, who was born and brought up. in -A 
l the bermitage. . The child was named Sarbadamana because id 


{of his superhuman strength by which he overawed all beings. 
d * When. the boy was nearly six, Kanwa sent Sakuntala with tbe 
চা, boy to Hastinapur, escorted by some of his disciples, 
b When they arrived at Hastinapur and saw the king, the 
king denied having any relation with Sakuntala, —who pressed 
her claims to recognition ; but the king turned a deafear. to 
her entreaties and expostulations. tSakuntala, with a broken à 
heart,’ went away ; just then a voice jn the air was heard con- i 
firming, tbe.statements of Sakuntala. The king “acknowledged र 
that he had had recourse to that: pretence for fear of the | 
people at Jarge. Now that they were convinced of the legality 
of his E marriage; he was ready to welcome home his wile 
and child. ¢ 

The Padmapurana gives an improved version of the above 
Story. It describes that there was a mighty king of the Lunar E 
Dynasty by name Dushyanta, who once went out to hunt and Em 
in the pursuit of a deer came near the hermitage of Kanwa 
where some anchonites requested him not to kill the deers 
The king felt thirsty and was seeking water, when he saw 


certain maidens of the hermits watering the plants. One of Í 
them, an exquisitely beautiful maiden, named Sakuntala, receiv- || 
urea Eos 

he held not unreasonably that he might have taken the account of Sakuntala 5 
from the Padmapurana. Portions ot the Padmapurana are no doubt of very 

modern growth. But there is not sufficient Proof to induce us to believe | 

that the whole of the Purana was compiled after the time of Ramanuja. 5 

E = X | 


Li 
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sd him. At the sight of her, the king was smitten with love, 
and asked her her parentage ; whereupon Sakuntala asked her 
companion,Priyambada, to satisfy the king with an account of ) 
her birth. {The account does not differ from what is given in ~ 
the play. The king hearing tbe story of her birth asked the 
companion to have the consent of Sakuntala to be married to 
him according to.the form known as Gandharva. Sakuntala 
asked the king to wait till ber foster-father, who had gone out 
=ø. ‘to gather fruits, would come back. But the king becoming 
NG importunate, she, at last, gave her consent. And they were 
married on the condition that the issue of this union would 
“occupy the throne of Hastinapur, The king then went away 
= after having promised that he would shortly send his ministers 
N and-army-to' escort her to his capital. 


\ 
| o When Kanwa came to the hermitage, he became aware by 
‘his spiritual powers, of what had transpired in his absence, and 
congratulated Sakuntala on having chosen a husband worthy 
of her in every respect. Next day while Sakuntala was deeply 
absorbed in thoughts about her absent lord, the celebrated 
choleric sage. Durbasa came and demanded the rites of hospi- 
tality, But his call was not responded to. Upon’ this he 
cursed Sakuntala that he whose thoughts had led her to forget 
her duties would disown her. Priyambada heard the curse 
and by entreaties appeased the wrath of the'sage, who, being 
conciliated, ordained that the curse would cease at the sight of 
some ornament of recognition, 


À« 


Sakuntala became quick with child and in the seventh 
month of her pregnancy was sent by Kanwa to Hastinapur in 
v2 f: company of Gautami, Priyambada, Sarangarava, and Sarad- 
b vata. On their way they bathed in the Prachi Saraswati, 
| |, $where Sakuntala gave Priyambada the ring given by the king 
; | as a proof of their union. While Priyambada was about to do 

>... > it up in the corner of her. cloth, it; accidentally fell into the 
|.» river and was lost. But nota word about it was spoken to 


॥ Sakuntala. 

"X ^ At last they arrived at Hastinapur ; and sent words to the 
|-* C king. The king asked his family priest, Gautama, to inquire - 
B 7 of them the cause of their coming. Whereupon the priest 
i met them at the gate, knew the object of their coming and 
J informed the king of it. . The king denied Sakuntala and took 
B AE PERSA 

| ` 
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‘her to be a woman of lost character. ‘At the intercession of 

a the priest she and her companions were brought before the 
j king. On the king's publicly disowning her, the disciples went 

i away saying that the king would have to repent of it. Sakuntala 
i asked,Priyambada to produce the ring, but on being told tbat 
hi it had been lost, she fell senseless on the ground. When she 
revived she made an eloquent appeal on moral and religious 

] grounds. Butall was in vain ‘The priest then came forward 
ED and asked the king to allow her to stay in his house till she 
| gave birth to a.child. The king consented, and when Sakun- 


kd tala was following the priest, Menaka.with her irradiant form 
A appeared. and. taking hold of her daughter vanished, Every 

m i one present there was astonished and frightened. 

\ "i After this incident, one day while the king was out on , 


inspection, a certain fisherman, charged with the theft of-a 
royal ring, was brought before him. The account given by 
the fisherman as to how he came by the ring is the same as 
given in the drama. On the production of the ring, theking. 
remembered everything regarding Sakuntala. 


Sorrowing for Sakuntala, the king passed three long years ; 
at the end of which be was invited by Indra to kill some de- 
mons. While he was coming back from the realm of Indra, 

| / be alighted on the. hermitage of Maricha, There he saw a 
4| young boy tormenting five lions. From the vaunting speeches 
i of the boy the king gathered that the boy was a scion of the 
{ race of Puru, But while he was in an indecisive mood as to 
| | the parentage of the boy, he met the sage Maricha, from 
| & whom he came to know every thing. And thus the couple, 
íi Sakuntala and Dushyanta, became once more united, till 
‘death parted then” ^^ à ^ 


"The story given in the drama is materially the same as 
The story of the Sakuntala narrated in the Padmapurana. Yet 
how far original and how the poet has ingeniously introduced 
far derived. - Several scenes to give the story an air 

A m of life and truth, and has handled the 
whole thing 5০ skilfully and with such innovations that all 
through the piece traces of a masterly-hand and true dramatic 

. touch are visible. „The second scene—the interview of the 
hero and the heroine—has been considerably altered. In the 
origina), Sakuntala herself receives and exchanges words with 
the king, and her actions and manners give no hint as to de- 


E | 
a 
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ciphering the attitude of her mind towards the king. But in 
the play, Sakuntala is à bashful virgin, smitten with loveat the 
first sight of the king, standing confused at the change of her 
own feeling. The sweet, simple and innocent maiden, Ana- 
suya, is the poet’s creation. And the Priyambada of the play 
is entirely a different creature. 


The transmutation of Kanwa’s absence fora day into an x» 
absence for months on a pilgrimage is a happy one. A day is poy ^ 
but a small Space of time to persuade a maiden, brought up 97 vi 
in a hermitage, to consent to marry a perfect stranger. The এ / A 
air of improbability which hangs about the whole story is re- | 
moved by this happy device. Then the whole of the incidents ^ 
described in the first, second and third Acts owe their existence 


to the fertile imagination of the poet. 


The curse of Durbasa and Kanwa’s affectionate treatment : 
of Sakuntala,..after his return from his sojourn, is a matter (७ ) 
common to both the Purana and the play. "The Purana tels Ss 
us that Priyambada accompanied Sakuntala to Hastinapur; A 
and it was she who lost the ring in the river. This is an awl "SP 
ward.affair. The curse of the ireful ca. fi ects the king’s: ४ এ 
memory so far as Sakuntala is concerned, AVhen Priyambada «., 
stands before him, there isino reason why'the king should not 2 
know an old acquaintance of his. And it is a striking fact 
that Priyambada who knew every thing about the king’s private 
marriage with Sakuntala does not speak a word on Sakuntala’s 
behalf. And then to make Priyambada the instrument of the 
loss of the ring is to make a mess of the whole thing. It was 
she who appeased the wrath of the sage, and knew full well the 
value of the safekeeping of the ting. She would be the last 
person to: drop it carelessly into the river. From a considera- 
tion of these things it seems clear that to allow -Priyambada to 
accompany Sakuntala is to defeat partly the effect of tbe curse. M^ 
The poet has therefore exercised his sound judgment, in mak- 
ing*her stay in the hermitage, 


The scene of the public repudiation of Sakuntala passing 
through the bands of the poet has assumed, as it were, a new 
form. The Purana supplies only the names of Sarngarava and 
Saradwata ; but it is the poet who gives us two living beings. 
The long speech dilating on one’s duties towards one’s wife and 
sop, put into the mouth of Sakuntala, is out of place here, And 
the quarrel of Dushyanta and Sakuntala about each other's 


2 
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pedigree, more suited to Billingsgate, does dishonour to a royal - 


court. The poet has recast this part of the scene so as to suit 
the occasion, 

The opening scene of the sixth Act is materially the same 

in both ; but the poet has utilised the occasion by giving a 
vivid picture of the Police officers of his day. There is agree- 
ment, in the main, between the two in the next scenes. . But 
the chamberlain and the nymph Sanumati appear, the first.time, 
in the play. The invention of the scene in which Bidushaka is 
in trouble is with apurpose... The description of the hermitage 
‘of Maricha, the interview with the refractory child, the gradual 
revealing of the secret of the boy's parentage, the union of the 
king and Sakuntala, and finally the scene of visiting Maricha, 
and the unravelling of the secret cause of the lovers’ separation 
are all a fine edifice reared upon the bare ground-work laid out 
by the Purana. 

The first scene with which the play opens is accessory to 
the second in which the seed is sown, 
and then circumstances favouring its 

growth are introduced. The love which the king con- 
ceives for Sakuntala at the first sight is of too deep a nature to 
be momentary. Hence he goes on inquiring into the parentage of 
Sakuntala to see if there be any obstacle to their being united- 
But the chief of the hermitage is not at home. His consent 
can not be had. Yet the union can not be put off till obtain- 
ing the consent. And in sooth Kanwa's presence before the 
marriage mars the whole action of the play. In the.meantime 
the king seeks for opportunities for seeing Sakuntala. With 
the thought of Sakuntala haunting him day and night, be finds 
no rest, and no pleasure even in his favourite recreation,— 
sporting. Under such circumstances the want of a confidante 
is felt and that want is removed by the introduction of the 
jester. He serves a double purpose : (3) the putting a stop to 
hunting and thus creating leisure to gather the project regard- 
ing Sakuntala toa head; and i2) the introduction of some 
comic element to break the dull monotony of the scene. The 
opportunity which the king seeks offers itself. Tbe bermits 
send an embassy to the king asking bim to come overto the 
hermitage to guard their sacrifices. Butthere is an apparent 
< difficulty to remove. As he was making preparations for de- 
parture, words from his mother asking bis presence at the city 
arrive. He is at first at a loss to extricate himself | from, this 


Development of the plot. 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha i 


শি NTRODUCTION. XVH 


difficulty ; but a thought strikes him and he acts upon it. He 
sends the jester as his substitute to the city ; and thus one 
difficulty in the way of Durbasa's curse being effective is 
removed. 

The introductory monologue to the third Act brings for- 
ward the action of the play to an advanced stage. The king 
is now at leisure to seek out Sakuntala who is drooping on ac- 
count of her love for the king. 


For a second time the lovers mect. In the presence of 
the two companions, the youthful pair with solemn pledges 
enter on a solemn stage of life. Had the action been stop- 
ped here, the play would kave been commonplace and lost 
its attractions, To heighten the action, the ireful sage Durbasa 
is introduced. He curses Sakuntala ; but she being absorbed 
in thoughts about her absent lord does not hear it. The 
friends of Sakuntala take steps to mollify the sage and thus 
avert the tragic fate that would otherwise have come upon 
Sakuntala, 


The action of the play has now become intricate, It is no 
longer smooth. - The-companions of Sakuntala and the reader 
are alike anxious for her. At this stage Kanwa is introduced 
for the furtherance of the action. He adopts the right means 
to the solution of the problem, by sending Sakuntala to her 
husband’s house, in the company of his sister, Gautami, and 
two disciples, Sarngarava and Saradwata. On the way the ring 
of recognition, as fate would have it, is lost ; but Sakuntala 
was unaware of it. The curse of Durbasa does ils work, The 


“king publicly repudiates Sakuntala, in spite of the sharp remon- 
' strance of Sarngarava. 


Had there been only one of the disciples, matters would 
have fared worse. Sarngarava without Saradwata would have, 
as a consequence of his ire, brought about a very deplorable 
result ; and Saradwata without Sarngarava would have failed 
in properly pressing the claims of Sakuntala, and there would 
have been no scene of altercation furnishing occasion for the 
full display of the moral elevation of the hero, and the moral 
indignation of the heroine, By an ingenious device Bidushaka 
was removed , otherwise his presence would have been detri- 
mental to the proper turn which tbe action had taken. - 


The introduction of the supernatural element interferes 
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with the plan of the priest regarding Sakuntala's stay in his 
house, and thus furnishes room for bringing to full view the 
‘depth of the nature of the king ; his strong and passionate love 
for Sakuntala, that surged upon him with doubled and redoubled 


force on the recovery of the ring, p 


The recovery of the ring like its loss was a matter of pure 
accident and points to the moral that the joy and sorrow of 
human beings depend in most cases upon circumstances which 
lie beyond their control. 


The scene of the king’s sorrow and heartfelt remorse is 
heightened by the episode of the merchant's..shipwreck. The 
nymph Sanumati is introduced with a purpose. She sees the 
state of the king that she might inform Sakuntala of it who 
being apprised of the sincere-and heartfelt sorrow and remorse 
of the king would be fairly disposed to forgive him for disowning 
her without cause ; and prepare her for the coming good luck, 
which, had it come upon her all or a sudden, might, have given 
her a shock too:strong for her- delicate nature. Bhavabhuti 
introduces, in the 3rd Act ofthe Uttaracharita, Sita is an 
invisible form with the view that she might personally observe 
and gauge the feelings of Rama towards her ; and being satis- 
fied of her husband's want of fault and capriciousness in the 
matter of her banishment would. be ready to forgive her hus- 
band. Surely Bhavabhuti has taken the hint from this scene 
ofSanumati introduced in an invisible form to watch the 
actions of king Dushyanta and amplified it into a long Act. 
The scene of . Bidushaka’s woful plight is put in by way of 
illustrating what is called the "expulsive power of emotions." 
Indra's invitation is the stepping-stone to the attaining of the 
final object, Wis, the re-union of the pair. . The scene of the 
boy and the lion-whelp is the gradual bringing of circum- 
stances upon circumstances to lead the king to the conclusion 
that he is about to enter his longed for paradise of bliss. 


A critical study of the celebrated native dramatists has. 
Interpreta enoii not yet properly begun in India. Fortu- 
AARIS nately, however, the Sakuntala has been: 

ZDRA . studied critically by an able critic. Some 
of the interpretations of the drama which he bas proposed are- 
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. The drama in a concrete shape conveys the following 
lessons :— 


4, () The actions of every individual, inasmuch as he is a 
Member of society, affect society at large. Of all his actions 


/ marriage has a direct bearing on the interests of society. The 


টি “thé Principal characters- 


\union of a particular man and woman is conducive to the 
good or bad not of that couple alone but of the whole society. 
This abstract lesson is conveyed through the concrete instance 
of Dushsanta’s marriage, 


(2) Conjugal love should be cultured in such a way that 
itshould learn to merge self in the universal. Where it 
assumes a selfish turn to the neglect of its dues to society, 
it proves a bane to itself and does not prosper. This is the 
meaning of the curse of Durvasa. 

(3) Marriage, an important institution tending to the 
growth of society, should be made as publicly as possible. 
‘The -secret forms of marriage, however valid, should be 
avoided. For, their remote tendency is towards the disintegra- 
iion of society. 


(4) Unless the senses be controled, knowledge, however 
great, is of little or no avail. It alone is no safeguard against 
a man's downfall. 


(5), The drama is in an allegorical shape a protest against 
the teaching of the Vedanta that this universe,—the mani- 
festation of Brahman, is rather an illusion; that the soul or 
jivatma should rise above this illusion (or Prakriti) and shake 
it off. Kalidasa tries to show that the so-called illusion 
(Prakriti) is as mucb.a reality as the Purusha. The Furusha 
cannot do without the Prakriti. They are constant cor-re- 
ldtives, "Dushyanta stands for the Puruska and Sakuntala for 


the Prakriti.. The union and interdependence of Dushyanta | 
and Sakuntala with and on each other is the symbolic repre- | 
sentation of the correlation of the Ego and the non-ego ;—of | 


the subject and the object. 


Anasuya is a gentle maid brought up in the midst of 
simplicity ;—of a guileless heart, and 


E OCA ive ó 
টা of devotedly attached to Sakuntala. Her 


2 actions and speeches disclose that she 
is the youngest of the three. Fo borrow the idea of the critic, 
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she is a bud about to be unfolded. She is frank, polite and 
hospitable, and has the boldness of innocence. 


PRIVAMBADA, though a maiden, is not a girl, Her 
sentiments are those ofa woman. She is very fond of mak- 
ing Witty remarks, and is an expert in repartee. She is in- 
genious, strong in devices, capable of strong attachment, and' 
a close observer, specially in- matters relating to love. 


SAKUNTALA isa maiden bordering on womanhood. Her, 


heart, when we first see her, is already under the influence 
of love though that feeling has not yet assumed a clear and 
distinct form, She is guileless, but she, feels no scruple in 
telling an untruth if it serves her ends without doing injury 
to others. Fler capacity for love ıs unbounded. She can 
forget herself, forget the world and everything, when she is 


absorbed in thoughts of love. She is gentle and meek, yet: 


she cán. undauntedly give vent to her moral indignation 


against a ruler of the earth, But she is not vindictive. . 


She has that benign graciousness, that forgivingness and that 
kindly nature, the presence of which ina wonian makes a 
goddess of her, and a heaven of home. 


Kanwa, the central figure of the story, is a hermit. We 
know him to have taken the vow of celibacy and to have 
led the life of a recluse apart from the bustle and tumult of 
cities. Vet his nature is not stern ; but the kindliest possible: 
His heart is steeped in affection and has a strong sympathy: 
with’ and love for all the objects of creation He is forgiv- 
ing, affable, winning and has-a Strong sense of duty. Of a 
calm and’ serene temperament, of pure and austere habits, 
the venerable sage commands the respect of all who come 
in contact with him, and standing on a platform high above 


the common level of. humanity teaches the lofty precept 
“love thy enemies," ; $ 


.- In Dustyanta the poet has depicted the ideal of a noble 
king. It can not be denied that the ideal is short of perfec- 
tion. The king bas some frailties ; but they are incident to 
a strong youthful nature, He is ‘of an impulsive nature, but 
he has never allowed his impulses to run riot and lead him 


E: 28, হি 
astray. Living in an age of Brahmanic hierarchy, be does - 


not shrink from. contradicti 


i ) Ce ng the Brahmans when he does 
not find in his heart 


to agree with them ; yet he is extremely. 
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respectful to the commonest of them ; and hence, in the 
opinion of the critic, he represents the combination of ages 
past and of ages to come. Of a strong independent: judg- 
ment, of unflagging devotion to duty, and of. high morai 
elevation, he is the idol of his subjects and a father to them. 
His physical prowess, his indefatigable capacity for work of an 
active nature are of a superíor order. 3 friend of the good, 
an inveterate enemy of the wicked, he is a devoted husband, 
an affectionate father, and a virtuous, just and benign ruler. 


Of the minor characters :— 


Gautam isa venerable old woman ofa strong practical 
common sense, 


BATAYANA, the chamberlain, is an old, devoted, dutiful 
and affectionate servant. 


SARNGARAVA is a young ascetic of high powers, of indo- 
mitable spirit and undaunted energy ; ofa fiery temper and 
unflinching devotion to his spiritual leader. His mind has 
not yet attained to that maturity wbich characterises those 
that have betaken themselves to the path of salvation. 


SARADWATA isa.calm, meditative, pious young man, not 
given to wrangling. He has a strong common sense and 
decision of character. His mind, rising above all earthly 
pursuits, has considerably advanced in the path of salvation. 


The Uttararamacharita, a drama of cousiderable celebrity 
from the pen of Bhavabhuti, the poet of 
deep pathos and the sublime, bears 
some resemblance to the  Sakuntala. 
The Uttaracharita opens with the installation of Maharaja 
Ramchandra and his queen Sita on the throne of Ayodhya, 
and in this respect does not compare with the Sakuntala, the 
first three acts of which are taken up with a description of 
the hero's devices for gaining the hand of the beroine. 


The Uttararamacharita 
and the Sakuntala. 


The real comparison begins after the banishment of Sita 
and the public disowning of Sakuntala. The pangs of love 
which the heroes of both the plays feel at the separation from 
their respective queens is a matter common to the two plays. . 
But Bhavabhuti excels in describing the deep pathos and the 
heart-stirring incidents, 


In both the plays the supernatural element has been intro- 


r 
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duced ; but Bhavabhuti has taken a greater advantage of it in 
heightening the action of the play. The wild scenery of 
mountains, streams and forests, as described in the Uttara- 
charita, impresses the reader with a sense of the awful and 
sublime grandeur of nature. But the scenery of the hermi- 
tage of Kanwa with its rippling Malini flowing by, its hills 
and dales, presents a striking contrast in this respect. They 
disclose the calm and loving aspect of nature with which the 
poets imagination has a strong sympathy, In both the plays 
there is occasion for introducing the horrors of battle and 
bloodshed, But Kalidasa dismisses it with a passing remark, 
whereas Bhavabhuti dilates On it ; his imagination revels in the 
description of the horrible spectacle of the battle-field, the 
fiery energy of the warriors and the hideous sounds produced 
by the clashings of arms, clankings of war-chariots and! huge 
elephants: - . 

In'the closing scenes the ı esemblance ig greater, Dushy- 
anta sees his unknown son, feels his heart overflowing with 
affection for him ; and from a collation. of circumstantial 
evidence concludes the boy to be his. son. In the. Uttara- 
charita precisely similar is the predicament of Rama with 
regard to his unknown sons, © Both Sita and Sakuntala are 
exemplary wives, But Sita’s devotion to her husband is of a 


transcendental - nature ; her forgivingness verges on impro- 
bability, . 
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अभिज्ञानशकुन्तलम | 


| या zÍg: azua azla विधिडतं 
© | ष्टिः aguar ऋति লিঘিস্কন या इविर्या च हो HE 
ये इ कालं विधत्तः युतिविषयगुष्णा या स्थिता व्याप्य विशम्‌ | 707: 
यामा Miis. an यया प्राणिन: प्राणवन्त gr 
at 
'प्रत्य्षाभि प्रपनस्तनांभरवतु वस्ता भिरट्टाभिरोश 5 qu xd > 
arat _ WLR yr. 
नान्द्यन्त 
सूत्रधारः। नेपव्याभिमुखमवलीक्य । श्राव्यं यदि नेपथ्यविधा- 
-नम्‌ अवसितम्‌ इतस्तावदागस्यताम्‌ | 
प्रविश्य 
"Zl! अज्जऊत्त ww म्हि (१) 
सूत्रधारः। श्राव्यं चसिरूपभ्रूयिष्ठा परिषदियम्‌ १ | 
अव्य खलु कालिदामग्रथितवस्तुना अभिज्ञानशकुन्तलनामधयेन 
नवेन नाटकेनोपस्यातव्यमस्माभिः। तत्‌ प्रलिपात्रमाधीयतां 
অল: | 
& 
६१) saga इग्रमस्मि। ' t 
* yaa: इति पाठः क्वचित्‌ emai Preference is to be given 


t0 uum, for it defines the position and relation of तनुभि: more 


clearly 
† परिषत्‌ इति faaratacya: ura: i 


RRM वा ee मृदल ए ভি Cot cc । णर्थिवेडय तथा देर: पि; 
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| «Zt! सुविहिदप्पश्रोश्रदाए अज्जस्स ण किं वि परिहा- 

7 zafè (१) 
सुत्रधारः। आर्य्ये कथयामि ते yaaa 

aped]. आ परितोषादिदुषां न न साधु मन्ध प्रयोग विज्ञानम्‌ | 

“UC बलवदपि शिक्षितानामात्रन्यप्रत्ययं चेत: ॥ २ 
po नटो।. geb Wii अणन्तरकरणिञ्ञं दाव अज्जो 
| आगावेदु । (२) 

सुत्रधार:। किमन्यदस्याः परिषदः ` खुतिप्रसादनतः+ | 

तदिमम्‌ एव तावद्चिरप्रबत्तमुपभो गमं ग्रास्ससंमयमधिकतळ 
‘bs गीयताम्‌ amfa fè | 9 pee 
| li स्वभावोक़िशभिगसलिलावगाहा SESS सर्गसुरभिवनवाता; ৷ 

| प्रच्छायसुलभनिद्रा दिवसां: 2 
नटो। तह। (३) 


११) सुविहितप्रथोयतया आर्य्यस्य न किमपि परिइास्यते | 
(२) 


एबसेतत्‌। अनन्तरक्षरणोयं ataq io] आज्ञापयतु । 
+ 


कुवित्‌ पुस्तके । युतिप्रसादनत: गौतात इति पाठ, Wait 


गौतात्‌ is 
> superfluous आुतिप्रसादन 


त; alone is sufficient for the purpose 


~ Kalidasa is never unnecessarily prolix 
লত্রী। अध कदमं उग उट अधिकरिभ ase) This additional 
speech of the Actress, which IS found in some editions, 


is not 
in good taste, Kor her business is not to suggest, but to carry 
out the wishes and directions of the stage-manager 

(3) तथा। jr. me এপস गे 44.7 


£ 


a 
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प्रथमो इ: | z 
गायसि 
डसोसिचुस्बित्राड भमरेहिं सुउमारकेमरसिह्दाइं i 
স্সীহঘক্সন্লি दश्रमाणा দলভাক্সী सिरोमकुसुमाडं ॥ (१) % 
सुत्रधारः। आय्य साधु गोतम्‌। अह्णो रागबडचित्तः 
बरत्तिरालिखित इव स्तो रङ्गः । तदिदानीं कतमत्‌ प्रक- 
/ ५. रणम्‌ आशित्य एनमाराधयामः | 
नटो। गं ्रज्जमिस्मेहिं पढ़मं एव्व श्राणत्तं ्रहिस्पाण- 
सडन्ट्लं णाम "ger Wiss us अहिकरोभ्रदु त्ति। (२) 
सूत्रधार: ma ` सम्यगनुवोधितोऽस्मि अस्मिन्‌ चणे „ J” 
विस्मृतं खलु मया । कुतः 
तवास्मि गौतरागेण हारिणा nai तः । अमुखापस्नाध्र्याअस्ता 
एष राजैव दुष्यन्तः सारङ्ग णातिरंहसा ।ृतियोवमबदगिरतमत्र 


à ^ বলত P 
न्कान्तौ 
চা 


तत: प्रविशति «argent सशरचापहस्ती राजा रथेन सूतय । 


Tor} 
प्रस्तावना 


. राजान वलो का 
"us: | जान' Batata | आयुष्मन्‌ 


> चाधिज्यकार्मके c 
u$ F a 92 
उत्प्रेज्ञा कष्णसारे ददचक्षुस्वयि चाधिज्यकामक i তা 
मृगानुसारिणं साक्षात्‌ पश्यामोव पिनाकिनम्‌ ॥ £ 
(१); B at c l ५ 
maduafu दयमानाः प्रमदा: शिरौषकुसुमानि ॥ 


Hep bi ex 
Ki Euh 


pnt 


` 


“ue y 
(५८ 


eG 


Jk 


LI 


Pire y 
dis 


(२) ननु आर्यमियेः प्रथममेव आज़प्म्‌ अभिज्ञानशकुन्तलं नाम अपुळे 
t ¢ 
| नाटक प्रयोगे अधिक्रियतामिति। 


I] 
É 


N 
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४ अभिज्ञानगकुन्तलम्‌ | ০7 


की ,,. ३ 


UST! सूत'टूरससुना सारई XT वथमाक्कष्टाः | 
न wd पुनरिदानीमपि vA veo rec 
n 9 | Masia मुइरनपतति स्यन्दने cuéfe:s wart 
| पञ्चानन प्रविष्टः शरपतनभयाद्भूयसा पूर्य कायम्‌ ৷ 
७ ¦ देरषावलो दे aalaga faf: कोगवत्मा ^ 
E पयो दुता डिति agai स्तोकसुळां प्रयाति ॥ ` 
तदष कथमनुपतत एवं मे प्रयत्नप्रचणोय: daa: ॥ ৩ 
Sal MPA. उट्घातिनो भूमिरिति मया रश्मिः 
- Age सन्दोक्कतो वेग: तेन सग एष विप्रकष्टान्तर: | 
“सम्प्रति समदेशवत्तिनस्ते न दुरासटो. भविष्यति | 
राजा। तेन हि सुच्यन्तामभोषव: | 
छत: | यदाज्ञापयत्या युष्मान्‌ । रघवेगं fake 
"आयुष्मन्‌ UNI पशा 


রা p 
S रश्मिषु निरायंतपूव्वकाया ৮৫ । 
eeu निष्कस्पचामरशिखा निम्तोई कर्णा: । .. " | 
स्वभानाक्त आत्मोडतरपि रज्ञोभिरलङ्घनोया ; 


धावन्यमो रूगजवाक्षमथेव रथ्या: ॥ 
राजा। सत्यम्‌ थतोत्य इरितो इरी वत्तन्त वाजिन; zZ 


Du ` 


मडहृष्िरिति विद्यासागरपादा: i द्त्तरष्टि 
more natural reading. For t 


be antelope casts his eyes once 
and again on the c 


d 

| 

i 
: seems- to be the ; 

| 
Ar. agefe: requires that 


his eyes are to i ' - 
Which seems to be highly impro: © 3 
Speed for life. নি E. 


fixed'as it were on the car 
i «bable with his running at full 


i 


z= 
| 


| 
$ 
Í 
| 
| 
/ 5 


प्रथमोऽङ्कः | 4 


तथाहि देखने में 
ला: यदालोके ga ब्रजति सहसा तदिपुलतां 
यदन्तविच्छित्र भवति कृतप्तन्धानमिव aq । 
Waal zum deu समरेखं नयनयोर्‌, 
টি पाबे किञ्चित्‌ चणमपि न दूरे रथजवात्‌ ৷ 
सुत पतनं व्यापाद्यमानम्‌ | aa नाटयति। 
नेपथ्ये 
भो भो राजन्‌ MAARN न इन्तव्यो न इन्तव्य: | 
सूत; । आकरण्यांवलीका च। MJA अस्य खलु ते वाणपश्र- 
वर्त्तिनः कृष्णसारस्यान्तरे तपस्थिन उपस्थिता; | र 
राजा। Summa तेन हि angai afaa: | 
सूतः | तथ्या रथं स्थापयति। 
ततः प्रविशति सशिष्यो वैखानसः । 
वेखानसः। FHWA राजन्‌ आश्रमरझुगो८यं न इन्तव्यो 
न FAA: | 
[8] न खलु न खलु वाण: सब्निपात्योऽयमस्मिन्‌ | 
agfa स्टगशरोरे तूलराशाविवाग्नि: «à হিঃ My 
क वत इरिणकाणां জীনিন चातिलोलं नरि 


ष क्षे कच निशितनिपाता वज्रसाराः शरास्ते ॥ १० 
? (2०० Ro? oy 0०-४८ OF /০১০74 spd) 33% Ki HE 


ॐ पुष्पराशाविवाशि: is another reading found in many editions. 


But it is not an apt simile, तूलराशौ carries home to the reader's 


mind the speaker’s idea. 
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ul भ्रभिज्ञानश्रकुन्तलम्‌। __ ...... 
| : AJIT ৪ ৫577) গা FU 


तत्‌ साधुक्तसन्धानं प्रतिसंहर सायकम्‌ | 
Qc . तेसनागसि a 
शस्व za ae b 
आत्तत्राणाय व: शस्त्र. न AS AAI o 


! uan एष प्रतिसंहृत: | aha करीति। 
Me वेखानसः। सदृशमेतत्‌ पुरुवंशप्रदोपस्य waa: | 


जन्म यस्य पुरोवंशे युक्तरूपमिदं तव । 
| पत्रमेवंगुणोपेतं चक्रवत्तिनमाप्ुद्धि | ॥ ৭৭ 
3. राजा । स्प्रणमम्‌। प्रतिग्ट्होतम्‌ । 
वेखानस:। राजन्‌ समिदाहरणाय प्रस्थिता वयम्‌ । 
एष खलु कणस्य कुलपते: $ पग्रनुमालिनोतोरमाश्रमो 
zaal न चदन्यका्यातिपातः प्रविश्य प्रतिग्टह्यतामाति- 
ययः सत्‌कारः। अपिच 
रम्यास्तपोधनानां प्रतिहतविज्नाः क्रियाः समवलोक्य i 
ज्ञास्यसि कियद्भुजो मे रक्षति मौर्वीकिणाङ्क इति 094, 


* ते शस्त्र इति विद्यासागरष्ठत: पाठ: । | 
+ In several editions an additional speech is introduced 
through the mouth of the disciples, इतरौ। सब्बधा चक्रवर्तिनं 
gants fe | Dramatic justice requires that these two characters 
should speak something, Butthe part which is assigned to 
them does not further the action of the play, nor gives .them 
any distinct individuality, They merely echo the sentiment 
of their leader. ` It is better, then, to leave them alone. The 
aim ei the author in introducing them seems to be to givé T 
an d of 55 to Weak leader. | 
+ काश्यपस्य is another reading. It seems that the men- 
tion of the proper namie, instead of the family one, is more 
suitable to the present occasion, E | 


» 


D 


m » ; 
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राजा। afu afafeatsa gaufa: i 

वेखानसः। इदानीमेव giani शकुन्तलाम्‌ afafa- 
सत्काराय सन्दिशग्र vau प्रतिकूलं शमयितु' सोमतीर्थं 
गतः | 


राजा । भवतु तामेव पशग्रामि। सा खलु विदितभक्ति' 
-at महर्षे: कथयिष्यति i 

वेखानसः। साधयामस्तावत्‌ । सशिष्यो निष्कान्तः । 

राजा । मत नो दयाशान्‌ पुण्यायमदर्शनेनात्मानं पुनोमहे। 

सूतः! यदाज्ञापयत्यायुस्मान्‌। दरयो रवव निरुपयति i 

राजा | awada . सूत अकथितोऽपि ज्ञायत एव 


यथायमा अमस्तपोधनस्यति | 


सूतः | कधमिव । 

ø राजा। किंन पशप्रति भवान्‌। इह हि 
'नोवारा: WRT कोटर सुखन्त्रष्टास्तरूणामुधः carae 
` অজিম্সা পা सच्यन्त एवोपलाः | 
विश्ासोपगमा गतयः शब्द सन्त DATA 

तीयाधारपधास वल्कलशिखानि स्यन्द्रखाङ्किताः ৷ १४ 
सूतः। सव्वसुपपन्नम्‌। 
ust! लोकमत्तरंगवा! तपोवननिवासिनामुपरोधो 
anga एतावत्येव रथं स्थापय यावदवतरामि | 
सतः । छता: WAST: अवतरत्वायुष्मान्‌ | 
राजा । satan सूत विनोतवेशेन प्रवेष्टव्यानि तपो- 


NP 


f ws d 
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वनानि नाम | इदं तावट्ग्टह्मताम । सतायाभरयानि শন ্বীদলীগ্র- 
अर्पपति। सत यावदाखमवासिनः प्रत्यवेच्य অ सुपावत्त ताक 
} agast: क्रियन्तां वाजिनः ৷, 
? सूतः। तथा। fea 
i jj राजा | परिक्रमग्रावलोका च। इदमासयमद्दारं यावत्‌ प्रवि- 
আ্বামি। प्रविश्य निमित्तं सूचयन्‌ | | 
ee शान्तमिदमाखमपदं स्मुरति च बाइ; कुत: फलमिहास्य ! 
अथवा भवितव्यानां द्वाराणि भवन्ति सर्व्वत्न । 


SX 
"quur d 


3 इटो इदो सहोओ ৷ 

(१ ); n zem) RARR hd ch HeUl ap 

UST! est! আন दक्षिणन हक्षवाटिकॉाम आलाप 

इव यूयत यावदत्र गच्छामि । परिक्रम्प्रावलीक्य च। আন एतास 

तपस्िकन्य काः स्वप्रमाणानुरूपे सेचनघरटर्वालपादपेभ्य: पयो 
रातुम्‌ इत एवाभिवत्तन्ते fagi faca | 
दशनम्‌ | | 
शुद्दान्तटुलेभमिदं a यदि जनस्य | KE X 


| दूरोछता: खलु गुण रुद्यानलता वनलताभिः i £ & | 
यावदिमां छायामाखित्य प्रतिपालयामि । विलोकबन्‌ स्थित: । 


अहा मधुरमासां 


নন: प्रविशति यथोक्तव्यापारा सह adai शकुन्तला | 


सङुन्तला। इदो इटो सहोदर । (२) 


(१) इत इतः सख्यौ | 
(3) इत इतः सख्यौ | 


` 

| 
4 

E 

4 ड 


à र à : "S ५ | 2 * 
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E प्रथमोऽङ्ः-। e 


JAQI! इला सडन्दले तुवत्तो वि तादकस्सवस्स 
अस्समरुकक्‍्वआ पिअदरे त्ति तक्केमि जेण णोमालित्राकुसुम- 
पेलवा वि qui एदाणं आलवालपूरण णिडत्ता। (१) 

शकुन्तला। ব্য Gub तादणिओओ wa «feu 
सोदरसिगाही নি एदेसु। (र) «eb fasta M 

ust! कथमियं सा कखदुचह्चिता। असाधुदशी खलु 
` तबभवान्‌ काश्यपः य इमामायमधमे AJEA | 
ge किलाव्याजमनोहरं वपुस्‌ 
sque साधयितु य इच्छु 
Iya a नोलोत्पलपब्रधारया A, 
; 'शमोलतां छेत्तुरूषिव्शवस्यति॥ १७ \ 


ae 


भवतु पादपान्तरित एव एनां बिखब्धां पश्यामि । 
तथा करोति। | 
 आक्कुन्तला। afg अनसूए अदिपिणडंण वक्कलेन पिश्न॑- 
'वदाए णिअ्नन्तिद fe faae दाव णं।' (३) 
अनसूया.। तह | (४) शिथिलयति। 


(২) इला शकुन्तले त्वत्तोपि तातकाश्वपस्थ आय्रमहंचका: प्रियतरा इति 
तकंयामि येन.नवमल्लिकाकुसुमपेलवापि तवमेतेषामालवालपूरणे नियुक्ता y 
(২) न केवलं तातनियीग एव अस्ति मे सोदरखह:- अपिः एतेषु । 
(३) सखि अनसूये अतिमिनद्धन बल्कलेन प्रियंवदया নিমন্দিনান্নি शिथिलय 
तावदेतत्‌ l 
- (४) तथा। 
* तंप:क्भमिति पाडान्तरम्‌ । 


«ys s 
a W 2 
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१० ` अभिन्ञानशकुन्तलम्‌ | 


प्रियंवदा । wer पभ्रोइरवित्यारइत्त्रं अत्तणो जोळण 
Saas! (१) 
| i राजा । कामम्‌ अननुरूपमस्या वयसो वल्कलं न पुनरल- 
| ङ्कारखियं न पुष्यति। कुत 


$ kaana वल्कलेनापि तन्वो 
-किसिव हि ayuni सण्डनं নান্ধনীন a fx | मणछनं नाकृतोनाम्‌ ॥ ९-८ 

शकुन्तला | भयतीऽवलोक। एसो वादेरिदपल्वह लीड 
तुवरावेइ विश्न मं केसर॒रुक्‍्वओ जाव णं सम्भावेमि। (२) 
परिक्रामति। 

प्रियंवदा । इला सउन्तले एत्य एव्व दाव agua faz 
जाव तुए उवगदाए लदासणाहो fay अग्रं केसररुक्तओ 
पड्भाइ। (ই) . 

शकुन्तला | Tet क्खु fusiqer सि तुम । (४ ) 


राजा | प्रियमपि तथ्यमाह शङुन्तलां प्रियंवदा । अस्या 
खलु | ® 


(१) अव प्रयोधरबिस्तारयिढ्‌ भात्मनी यौवनं) saree | 


(२) एष वाहेरितमज्ञवादःलो aaa 


इव मां केसरवच्षक: यावदेनं 
-सम्भावयामि। 


(३) ` इला शकुन्तले অল = अ ति यावखया. उपगतया, खतासना सुइत्तं ति्ठ यावस्वया. उपगतया लतासनाथ 
১১২১২২১১৬১৫ এ. 


আসত es: प्रतिभाति अयं केसरव्चक: प्रतिभाति। E CES 


(৪) अतः: खलु प्रियंवदासि aq 


fry rn = " 2. ni ५ 
৮০৮১০৯7৮৮77 


(pecore ০০৬০০১০১৩87, 


[D ¢ | सरसिज अलेना रस्यं STU 


i 
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अधरः किसलयरागः कोम लविटपानुकारिणी बाहू | 
कुसुममिव लोभनोयं यौवनमङ्गेषु सत्रडम्‌ । ९8 SUT 
अनसूया | इला सउन्तले इग्रं सअंवरवक्ल सहआरस्स तुए 
किदणासहेआ ausifafata णोमालिआ णं विसुमांरदा 
fai (१) | 
शकुन्तला । तदा अत्ताणं নি विसुमरिस्सं। लतामुपेत्य 
अवलोक्य च। हला रक्षणोए qo काले इमस्स लदापात्रवमिड- 
"up वइअरो संवुत्तो vagana वणजो[सणो बद्- 
'पल्लवदाए SIATA सहआरो (२) wem तिष्ठति। 
..प्रियंवदा । अणसुए जाणासि किं fufad सउन्दला 
वणजोसिणिं अदिमेत्तं taafe fa (३) 
अनसूया । न क्खु विभावेमि कहेडि। (४) 
प्रियंवदा । जह वणजोसिणो अणुरूवेण पाअवेण संगदा 
ufa णाम एव्वं अहं वि अत्तणो अणुरूवं वर लहेअं fa! (४) 


(१) इला शङ्ुन्तले इयं खयंवरवधुः सहकारस्य त्रया कृतनामधेया वनब्धीत्‌- 


ব্নণি नवमल्लिका एनां विस्मृतासि। i i 
(२) तदात्मानमपि विद्मरिष्यामि। इला रमणौये खलु काले अस्य लता- | 
पादपरमिधनस्य afte. WET: | नवकुसुमयौवना वनज्यीतृस्ना वद्धपल्लवतया 


-उपभोगच्तमः सहकार; | 
(३) अनसूत्रे जानासि किंनिमित्तं शकुन्तला वनञ्यीत््रामतिमावं प्रेचते इति । 
(४) . न खलु विभावयामि। 
(4) यथा वनन्मीन्खाः-अनुरुपेय-पादपेनः सङ्गताः Wf Tay अमम ` 


“मनोऽन रप्र ACE 
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१२ . अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


शकुन्तला। एसो णगं तुह अत्तगदो AMT ৷ (१) 
| कलससावर्ज्जयति i ৰ 
d राजा। अपि লাম कुलपतेरियमसवणंचेत्रसग्भवा स्यात्‌ ৷ 
अधवा Wd सन्देहेन 
pu चजत्नपरिश्रहन्त॒सा 
~जधान्तरन्यास्तः {यदाव्यमस्थामभिलाषि मे मन 
"X ् J [wat Íe-asivusg वस्तुषु 
| $प्रमाणमन्तःकरणप्रद्नत्तय: ॥ 3.০ 
तथापि awa एनासुपलप्सा | 
शकुन्तला। wa स लिलसेत्रसंभसुग्गदो णोमा 


fas उज्मिश्न qure. में महत्ररो অস্বিনহতু । (२) 
ममरबाधां रुपयति i 


राजा | TT ea7 | | P | 


2৮095288257 


उपमगाडगठि' gig" Sami दृष्टि wale agi fonga Ae 


y - भाजेन्त संकीर्णीरहप्याच्यायोब amer We कर्णान्तिकचर: | 
b सभासोक्तिः [qs करी व्याशचन्बत्याः.पिवसि रतिसर्व्वेखमधरं 


gt तत्तवान्येषान्मधुकर हस्ती स्व wy कली nj 


(१) एष ननं chuc su | / 
(২) wil सलिलॅसेकसंगभोदगतो”नवसलिकासुज ভিলা iR nyat | 
ऽभिवत्तते। i 
» एतदनन्तरं क्वचित्‌ पुस्तके हश्यते । 
साऽ वाधनसपि रमणोयंमस्या: ॥ 
यतो অল: षट्चरणोऽभिवत्तंते तत्त प्रेषितवामलोचना। 


निवत्तितभूरियसद्य शिकते भयादकामापि fe टृष्टिविभमम्‌ ॥ 
| i P : 
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शकुन्तला। ण एसो fast विरमड cree गमिस्सं। 
qaa? faar सहब्चिपम्‌। कडं इदो वि आअच्छड । इला 
यरित्ताअह मं इमिणा दुव्विणशोदेण agau: अहिहुआ- 
माणं। (१) 

उभे । afai का वश्रं परित्ताट्‌ | दुस्सन्दं Wed 
uaaa तवोबणाड णास di (२) 

राजा । अत्रसरोऽयमात्मानं प्रकाशयितुम्‌ । न भेतव्यं न 
मेतव्यम्‌। भर्डोज्ञे खगतम्‌। राजभावस्त्वभिक्जातो भवेत्‌ | 

शकुन्तला | पदान्तरे स्थिवा सडिचिपम्‌। mae इदो विमं 
अणुसरड़। 


अपिच ' 
लीलां इष्टिमितलतो विभजते सभ,लताविभरमाम्‌ 
আনুন विवत्तते बलिसता मध्येन कम्प्रम्तनौ । 
हस्ताग्रं विधुनीति पल्लबनिभं शीत्कारभिन्नाधरा 
जातेयं भमरासिलङ्कनभिया वाद्येविना नत्तकी ॥ 7} 
(9) न एष yg: विरमति अन्यतो ग॒भिष्यामि। कथं इतीऽपि भागच्छति ) 
हला परितायैथां माम्‌ अनेनं falar. agate अभिभुश्नमानाम्‌ | | 
(२) के আনা ani दुमन्तम्‌ "ime । *राजरचितव्यानि নদীননালি 


“नाम | 


(३) कथम्‌ इतोऽपि माम्‌ अनुसरति। 
= दुञ्मिनौतेन दुष्मध॒करेण इति पाठी न सम्यक्‌। दुष्ट is superfluous 


"for दुब्बिनीत brings out the sense. _ 


+ 


fo राजरचितव्यानि is better than राजरचितानि | * 


॥ 
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१४ ग्रभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | a 
राजा। सत्वरमुपसत्य | pd 
कः पौरवे agad? शासति शासितरि' दुव्विनोतानाम्‌ i 


अयमाचरत्यविनयं सुग्धासु तपस्िकन्यासु ॥ 23, 
wal राजानं दृष्टा किञ्चिदिव awati । 


अनसूया । अज्जण aw कि वि अच्चाहिदं, इअं गोः 


पित्रसही agat अहिहूत्रमाणा कादरोभूदा । (१) 
शकुन्तलां दशयति i ५ 
বালা । शकुनलाभिमुखी भूला। নদি तपो quai 
शकुन्तश्ता । साध्वसादवचना तिष्ठति | 


अनसूया । হাষি अदिहिविसेसलाहेण हला सउन्तले 
गच्छ SST फलमिस्सं md उवहर। इदं unes 


भविस्साद । (२) 
राजा। भवतोनांन्मुडृतयेब. गिरा कतमातिथ्यम | 
प्रियंवदा । तेन हि इमस्सिं पच्छाअसोअलाए सत्तवस्स 
वेदिआण quest उपविसित्र परिस्समविणो दं करेदु अब्जो (३) 
राजा। नुनं यूयमप्यनेन कर्म्मणा परिसान्ताः | 


(१) अस्मन खलु किर्माँप CUSCO इयं न; प्रियंसंखी मधकरण अभिः 
सूयमाना कातरौभूता। 


(२) इदानीम्‌ अतिथिविशेषलासेन । 


इला शकुन्तले गच्छ उटजं "meu. 
अध्यमुपहर Ke पादोदकं भविष्यति | 


(২) तेन हि अस्या प्रच्छाथशौतलायां aiae RTA afa 


भरिग्रमविनोदं mug भाव: . ` 


D 


— i 44 


A ASẸ: | १५ 


अनसूया | हला सउन्तले उडदंणो पज्जुवासणं अदिद्दोगां। 
ua उवविसम्ह। (१) 
wei । उपविशन्ति। > 
शकुन्तला । अ्मगवम्‌। fa णु क्व इमं पेक्वित्र तवो- 
वणविरोहिणो विआरस्स गमणोग्र म्हि संबुत्ता । (२) 
, राजा। सव्वा विलीका। अहो समवयोरूपरमणोयं भवतोनां 
प्रियंवदा । जनानिकम्‌। अणसूए को णु কত, एसो महुर- 
गन्भोराकिदो ast पित्रं आलवन्दो पहाववन्दो far लक्खो- 
axi (3) 
 अनसूया। सहि मम वि afa कोटूहलं। पुच्छिस्सं 
दाव णं। wm) अज्जस्स महरालावजणिदो वीसम्भो मं 
मन्तावेइ कदमो अज्जेण राएसिवंसो अलङ्करो्रइ कदमो वा 
विरइपञ्जुस्मुत्रजणों किदो देसो किं णिमित्तं वा सुउमारद्रो 
वि तवोवणगमणपरिस्समस्स अत्ता पदं उवणोदो । (४) 


(१) इला शकुन्तले उचितं नः पर्युपासनं अतिथौनाम्‌ अव उपविशामः | 
l fe त॒ खलु इमं प्रेच्य तपीवनविरीधिनः -बिकफ्रस्थ-गमनौयास्त्रि संहत्ता ) स्मि संहत्ता 


किं नु खलु इम प्रेच्य तपोवनविरीधिनः 
( ३) अनसूये कोनु खलु एष मधरगम्भीराङ्ृतिः चवुहुःफ्रियम्‌ आलपन्‌ प्रभाव- 
बानिव aad | : 
(४) afa ममापि अस्ति कौतूइलं । menfe লানইলল্‌ Waa मधरांलाप- 
ननित: fame: मां मन्त्रयते कतमः आय्येंण राजषिवंशः अलद्धियते ; कतमीध्वा 
বিন্ডিসযন্যুকলন: लत, दैः -। ~ कि निमित्तं वा বু तपीवनागमन- 


£ 


परिश्रमस्य आत्मा पदं उपनौतः I 
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m अभिन्नानशकुन्तलम्‌ | 


शकुन्तला। भात्मगतम्‌। few मा SUA एसा qu 


चिन्तिदाईं अनसूया मन्तेडइ । (१) 

राजा | आढगतम्‌। कथमिदानोमात्मानं निवेदयासि 
कथं वा आत्मापहारं करोमि। भवतु एवं तावदेनां ad । 
Wan! भवति यः पौरवेण राज्ञा धर्माधिकारे नियुक्त: 
सोऽइसविप्नक्रियोपलन्भाय धर्मारख्मिदमायात: | 


अनसूया । सणाहा दाणिं धम्मत्रारिणो। (२) 
शकुन्तला | शङ्गारलञ्जां रुपयति | ৰ 


~ 
,.सख्यो। Sada विदित्वा । जनान्तिकम्‌। way सउन्दले. 


जइ एत्य अज्ञ নাহী सस्पिहिदो भवे । (३ ) 

शकुन्तला। सरीषम्‌। तदो किं भवे। (४) 

wel इमं जोविदसवब्वस्स ण নি अदिडिविसेसं face 
करिस्सदि। (५) 


` शङुन्तला। तुम्हे अवेध। किं वि हिआए aft 


मन्तेध ण वो aa सुणिस्स (a) 
राजा। वयमपि तावड्डवत्यो: सखोगतं किञ्चित्‌ एच्छामः | 


x (१) हृदय asma var लया चिन्तितानि अनसूया मन्वयते | 
(२) सनाथा इदानीं घम्मचारिणः'। 


(২) इलां.शकुन्तले यदि अव अदा तात सन्निहितो भवेत्‌ i 

(3) aa कि भवेत्‌ । 7 

(४) -इमं ARa aaa HATS करिष्यति! 

(६) - युवामपेतम्‌ । किमपि हृद्ये জলা HAAG न युवयोबंचनं ग्रोष्यासि t 


— 
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হর কল 


—Ó 


uma 


E मोऽङ्कः । १७ 


सख्यौ । अब्ज भ्रणुग्गडो एव्व इअं अब्‌भत्यणा (2) 
বালা | भगवान्‌ काश्यपः शाश्वते ब्रह्मण स्थित इति 
म्रकाशः। इथं च वः सखौ तदात्मजेति कथमेतत्‌ | 
अनसूया gug wat! aa को वि कोसिग्रो 
त्ति गोत्तणामहे्रो महाप्पद्दावो राएसी। (२) 
ust! अस्ति waa 
आनसूया। तं णो पिग्रसहोण ued अवगच्छ Sf 
आए सरोरसंवड्ढणादिहिं तादकस्सवो से पिदा। (३) 
राजा। उज्‌भितशब्देन, नितं m कौतूहलम्‌। HIE 
eda झोतुमिच्छासि i 
अनसूया। सुणादु अच्जो। पुरा किल तस्स राएसिणो 
उग्गे तवसि azarae fafa जादसङ्केहिं देवेहिं मेणत्रा णाम 
अच्छरा पेसिदा गणिअमविगघकारिणो । (४) 
राजा ।' अस्त्येतदन्यसमाधिभोरत्व देवानाम्‌ | 


(१) आय्य अनुग्रह एव इयम्‌ AHAA । 

(२) Tg शर्वः। अस्ति कीऽपि कौशिक इति Maraga: Iun 
-राजषि:। 4 

(২) तं नः प्रियसख्या: yga अवगच्छ । उज्भितायां: शरौरसंवईनादिभि: 
MARAT: अस्याः पिता | ) 

(४) xdg आर्यः । पुरा किल तस्य राजष: उग्रे तपसि वत्तमानस्थ किमपि 
জান; देवै; मेनका नाम अप्सरा: प्रेषिता नियमविप्नकारिणी । 

> अणगाह विश्व is another reading ; but अणुग्गद्द एव्व is better 7 


for in the latter case the degree of politeness becomes greater. 
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१८ अभिज्ञानशकुन्तलम्‌। 


अनसूया। तदो वसन्दोदारसमए से उम्मादइत्तश्रं रूवं. 
पेक्खिञ्ज । Ef asa विरमति। (2) 


— 


| राजा | परस्ताद्ृम्यत एव | सव्वेथा अपसर:सम्भवेषा । 
| अनसूया । AEE (২) 
 राजा। उएपद्यते। 

प्रतिनरतूपभामातषोष कथं वा स्यादस्य रूपस्य सम्भवः | 

; | न प्रभत्तस्ल'ज्योतिरुदेति. वसुधातलात्‌ ॥ २५ | 
; | शकुन्तला | aga fasta | डा, 
ii i राजा। nana लब्धावकाशो मे मनोरथ: | किन्तु. । 

$ 


सख्या परिहासोदाहृतां वरप्राथेनां युत्वा छतदेधीभावकातरं 
'में मनः 


प्रियंवदा i समितम्‌ | शकुन्तलां विलोका नायकाभिमुखी भूला । gut 
` वि वत्तुकामो fas अजजो । (३) 
$ शकुन्तला । सखोमड़ल्या तरत्र्जय ति. ।. 
कि राजा | सम्यगुपलकज्षितं waar | अस्ति ল: सच्चरित- 
खवणलोभादन्यद॒पि प्रष्टव्यम्‌ | | 


"अनसूया । अलं নিক্সাহিত্স अणिअन्तणाणुजोओ तवस्मिः 
अणो णाम । (४) 


Trost 


(१) নন: वसन्तोदारसमधे अस्या उन्मादयिट wd Hor 
(२) अथ किम्‌ । | 
(३) पुनरपि নুন इव आय्य: | 


d (७) भलं বিশ্ব saanane | 


A 
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E | १८ 


ust! इति सखी ते ज्ञातुमिच्छामि | 
que Amad किमनय T RAEG Are शने 
व्यापाररोधि मदनस्य निषेवितव्यम्‌ i 
ev gamis सेव सटशेक्तणवल्लञभाभिरः 
आहो निवत्सप्रति समं हरिणाङ्गनाभिः ৷ २४ 
प्रियंवदा अब्ज धन्मचरणे वि परवसो अग्रं जणो 
गुरुणो उण से अणुरूववरप्पदाण रंकप्पो। (१) 
राजा। ma न खलु दुरवापेयं. प्राथना | 
भव हृदय साभिलाषं सम्प्रति सन्देहनिर्णयो जातः i , 
आशइसे यदग्निं-तदिदं स्यशक्षमं रत्नम्‌ ic) o ed तभशसा 
शकुन्तला.। सरोषसिव। अनसृए गमिस्स अहं । (२) 


(१) aå धर्मचरपोऽपि परवशः अयं जन: । गुर; पुनः Wem अनुरूपवर- 


प्रदानेसक्कल्प: | 
(२) अनसूये गमिष्पाम्यइम्‌ । 
3 मदिरेचणवल्लभाभि: 
भ्रात्म सहृशेच णवज्ञभाभिः i 


i These are two other readings ; of which the first can be- 
discarded in as much asthe adjective cannot with strict pro- 
priety be applied to antelopes ; and does not furnish any- 
reason for engaging the affection of Sakuntala. The second 
reading is less poetic. The word wr brings out the idea of 
comparison, and what the comparison is made with is easily 
understood. To make the matter more explicit by supplying. 
आत्मन्‌ would be the busivess of prose. , 
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pa T 


SE के आंखे 


pus m ह वितरं ২৭ p 
विर्मथीले deber i ela det Cary WATT ET i im 
अभिन्नानशकुन्तलम्‌ | | 


/ -अनसूया। किं णिमित्तं (१) 
शकुन्तला | इमं श्रसंबद्धप्पलार्विणं [पिशंवदं अज्जाए 
"i गोदमोए णिवेदइस्स' (२) 
| अनसूया। सहि ण wu अकिदसकारं अदिह्िविसेसं 
faafaa सच्छन्ददो गमणस्‌ (2) 
शकुन्तला | न किचिद्वा प्रस्थितेव | 


i 


राजा । यहीतुनिच्छन्‌ निग्टश्यात्मानम्‌ | आत्मगतम्‌ | ˆ 


VT 
; নললীন্রন্নি: । अहि याशी Nee T 
aamua कामिजनसनोह vf Hat HEAT 
os ey e q ! fe} पिर्‌ ধা 


re सुनतनयां सहसा aaga वारितप्रसर qr 

ভৰ (নাহনতম্ব ৰন্ম দি गत्वव पुनः प्रतिनित्वत्त; ॥ 2\५ 

प्रियंवदा । शकुत्तलां eal हला ण दे जुत्तं गन्तु । (४) 

f fs शकुत्तला | Ral জি णिसित्तं (५) | 
| se प्रियंबदा । सुक्वसेत्रण दुवे धारेसिम्ते। uf হান 
i द সন্মান "Wiss तदो गमिस्ससि | वलादेनां निवर्सयति। w) | 


হালা । भद्र हचसेचनादेव परियान्तामत्रभवती aaa | | 
TAMA: | be | 


Ls oU EUR: apes E 


` (१) किं निमित्तस। 
(२) sam असस्वद्धप्रलापिनों দিরহাম আহা गौतस्ये निवेदयिष्यामि। 


(3)! स न वक्तम्‌ अहृतपत्कारम्‌ अतिथिविशेषं विज्य खच्छन्दतो'गमनम्‌ । 
(४) हला न ते gm गन्तुम्‌। 
(५) किं निमित्तम्‌ । 


ee 3 


MAREC: Eae T SL el. ln 


45,0 


B. cr yo — Ta t Y $ 
“ৰদ c e, Qe 
| if un IRIS | রতি. A 


t f 3 > j M 
अद्यापि QITA जनयति ते खास: प्रमाणाधिकः । X e A 


Yv 


क E TAUR RA পুলি? yf 
«UU a क्णशिरोषरोधि वदने घम्पान्धसां- जालकं y^ 


उसे | नामसुद्राचराण्यनुवाच्य परस्परमवलीकबत: | 
. राजा । अलमस्मानन्यथा सम्भाव्य। राज्ञः परिग्रहोऽयम्‌ 
इति राजपुरुषं मासग़च्छत | 
प्रियंवदा । तेण हि ण अरिहदि ud अङ्गलोञरञ्रं अङ्कलो- 
AS अज्जस्स वअणेन अरिणा दाणि एसा ।  fafefeve , 
इला asad ,मोइदा सि अणुअम्पिणा अज्जेण अहवा महा-! 
uav गच्छ दाणि । (१), 
MRA STAY जडू अत्तणो पभविस्स | प्रकाशम्‌ 
- , का तुमं विसञ्जिदव्वस्स रुन्धिदव्वस्ण वा (2) 
राजा | gaa विलोक । आत्मगतम्‌। জি नु खलु यथा 
' वयमस्याम्‌ एवसियमप्यस्सान्‌ प्रित स्यात्‌ । . अथवा लब्धाव- 
काशा मे प्राथंना कुतः। 


(१) तेन fe नाईति एतद्डुलौद्रकमङ्ग,लीबियोगं। आय्यस्य वचनेन wur 
इदानीम्‌ एपा ছা शकुत्तले मोचितासि अनुकम्पिना MAT अथवा महाराजेन । 
गच्छ SETA । 

(२) यदि maa: प्रभविप्यामि। का ल favere sae वा । 

* वद्धभिति पाठः Jaig डश्यते । राघवभट्टेन संस्तमिति पाठ: va: । 


"Rye 
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of a a 


as OEE 


চা T GN = 


A अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | | 
| ff वाचं न (exafa यद्यपि महचोभि 
i ५ Raf Ht 

M (amt ददात्यकड्िला माय भाषमाण o 
HEY 
(TE | कासः न तिष्ठति सदाननसंसमु खोना 
Le भ्रयिष्ठमत्यविषया न तु दृष्टिरस्याः u at 

| ग्व्छ्नि 

$ ELLE 

Ld £u 
। i भो भोस्तपसिनः सन्निहितास्तपोवनसच्तरङ्ञाये भवत | | 
[^ |  मत्यासन्नः किल सगयाविहारो पार्थिवो दुष्मन्तः | | 
5 ৮ तुरगखुरहतस्तथाहि रेणुर | 
i : 3 ০ f e € 3 
m " विटपविषक्तजलाद्रेवल्कलेषु । 


| ; 0 7 पतति হা 

| সলমন ভুনা ya 9 
ও Li enum. e a ০৫০০০ , | 
? अपच | সি তে Re Kov ১:2০ | 


fo fede om | 

Tan p o >> ळू vp Reet E 
तीब्राघातप्रतिहततरुः स्कन्धलग्नेकदन्त Phung ৮৫০০৫). 

j lec : 
पादाकष्टत्रततिवलयासडःसव्ज्ञातपाश: Ex ee | 


* ददामि सुखं is another reading ; कर्ण ददाति means turns 


“her ears towards. अभिमुख becomes redundant. 
+ In some editions the whole of the first line is read as a 


‘compound, In that case the meaning becomes very obscure. 


a e d - — 
As it stands, it is not obscure ; but the meaning is not very 


beautiful. Pandit Premchandra arkabagis reads in his 


edition _तोत्राचाता दभिमु खतरुस्कनभगेकद्न्त which 


gives an in- 
telligible sense, 
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ज्‌ स्थरा नक. 5 


লি ET 


प्रथमोऽङ्क! । २३ 


मूर्त्तो विन्नस्तपस इव नो भिन्नसारड्र्यथो 
yie प्रविशति गजः स्यन्दनालोकंभीतः ॥ ও X 


सव्वा, | करण ear किञ्चिदिव संभान्ता: | 


राजा। त्रामगतम्‌। अहो घिक पौरा अस्मदन्वेषिणस्तपो- 


'वनसुप्ररुन्धन्ति। भवतु प्रतिगमिष्यामस्तावत i 


अनसृया। अञ्ज इमिणा श्रारसअवत्तन्तेण पत्जाउलम्ह | 
अणुजानोहि णो sgannan (१) 

राजा ।&+सष्र॒मम्‌। गच्छन्तु भवत्यः | वयमप्यायमपीड़ा 
यधा न भवति तथा प्रयतिष्यामहे i 

सव्वे। उत्ति्ठन्ति। 

सख्यी । अज्ज असम्भाविटदअदिहिसक्कारा भूयोवि 
पेक्वणणिमित्तं लज्जेमो অজ্ঞ विस्यविदुं। (+) 

राजा। मां सेवम्‌। दशनेनेव भवतीनां पुरस्कतो&८स्मि। 

शकुन्तला | अणसुए अहिणअकुससईए uae मे 
AAT कुरवअ्साहापरिलग्गं अ वक्कलं। दाव परिवालेध मं 
जाव ण॒ मोञ्रावेमि। (३) राजानमवलोकयन्ती सव्यानं विलम्बप्र सह 


"सखीभ्यां ferent । 


(१) आर्य अनेन भरण्यकहत्तान्तेन पर्याकुलाः wg अनुजानीहि नः 


“उटजगमनाय | 


(२) आर्य्य असम्भावितातिथिसत्कारा wis प्रचणनिसित्तं लज्जामहे সাম্য 
विज्ञापयितुम्‌ i 

(३) saga अभिनवकुशसूच्या परिक्षतं मे चरणम्‌ | कुरवकशाखापरिलग्रं 
च वल्कलं | तावत्‌ प्रतिपालयतम्‌ सां यावदेतन्मोचयामि ৷ 


s 
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7 Senet 


I eee MM EC F ee N 
AS अभिन्नानशकुन्तलम्‌ | 
umi मन्दोत्सुक्योऽस्मि नगरगमनं সনি |. यावदनु- 
] afana समेत्य नातिदूरेण तपोवनस्य निवेशयेयम्‌। न 
| खलु शक्लोम शकुन्तलाव्यापारादात्मानं निवर्तयितुम्‌ ৷ 
मम fe | 
ion |गच्छति पुरः शरोरं धावति पथ्चादसंस्थितं चत; + 
` ,चोनांशुर्कांमव केतो:,प्रतिवातं.नोयमानरा ॥ 43. 
निफ्गान्ता; wu । 
प्रथमोऽङ्कः | 
i 
| 


5 असलुतम्‌ is another reading. The meaning becomes 
clear if we adopt the reading असंस्थितम्‌। saad means not 
acquainted or familiar, My mind refuses to go with my body ;. 
asif, it is not familiar with my body. But- this would be 
going too far. Such a conceit mars the beauty of the poem. 


otherwise so beautiful. 


Y 


M লি 0 


N 
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তত HME SN 


E! | 
নল: प्रविशति विषसी विदूषकः । 4 
विदूषक:। Cei भो दिट्ट' एदस्स मअप्नासोलस्स रखो 
वश्वस्सभावेण णिव्विस्थो म्हि। अअं झओ अश्रं वराहो अग्र 
WE त्ति emu নি गिम्हविरलपा्रवच्छाआसु वणराइसु 
आहिण्छोग्रइ #। पत्तसंकरकसाआइ कडुआइ गिरिण- 
ईजलाई पोअन्ति। afungi सूज्ञमंसभूइड्ो आहारो 
अगहोअइ | तुरगाणुधाअणकण्डिद्‌संधिणो रत्तिम्मिवि णिकामं 
सइदव्वं णत्‌थि। तदो महन्ते एव्व पच्चुसे दासोए पुत्तेहिं सउणि- 
लुद्दएहिंवणग्गहण t कोलाइलेण पडिवोधिदो fe! एत्तएण 
दाणिं वि पोड़ा ण णिकमड || तदो गण्डस्स उवरि fares 
gril fem किल weg ओहोणेस तत्तहोदो मिआणुसारण 
अस्समपदं पबिइस्स MIEREN WA णाम मम AUUT, 
दंसिदा । संपद ण्ररगमणस्स मणं कडं নি ण करइ। अब्ज 
वि तस्स तं एव्व चिन्तअन्तस्स अच्छी सु were आसि। का गदी। 
जाव णं किदाचारपरिक्मं Quería i परिक्रम्य अवलोका च। एसो 
वाणासणहृद्याहिं satii वनपुपफमालाधा रिणोहिं परिवुदो 


(+) faama: “aS अडवौदी seh”) ““अडवौदी 
wgA”— This portion seems to be superfluous. For वनरानि 
includes several weats and conveys the idea that they wan- 


dered. from one forest to another. 
+ वनगाइय (वनग्रहण) seems to be the more natural reading 9 


for.it-is a technical term of hunting, - 
8 


: \ : ex 
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if — we 


२६ ग्रभिज्ञानणकुन्तलम्‌ | 


a ™ 


: इदो एव्व mass fusauuti dig अङ्गभङ्कविभ्रलो 
| वित्र भवित्र चिट्टिस्सं जड एव्वं वि णाम विस्समं लहेअं। 


h «wai saer स्थित: | (१) | @ 


i নন: प्रविशति यथानिद्विष्टिपरिवारोी राना i 


राजा | 
৬ 3 Q S 
कामं प्रिया न सुलभा मनस्तु तड्रावदशबाययसि | % 


डाक्कतार्थऽपि मनसिज रतिमुभयप्राथना कुरुते ॥९॥ | 

Á LTH i 
(१) fagi भी दिष्टम्‌ एतस्य मृगयाशीलस्य राज्ञः बयस्यभावेन निव्विंखोऽस्मि l | 
अयं रग: WITS, `अयं গা इति wenzsfu ग्रीपमविरलापादपच्छायासु 
वनराजिषु र्यते | पवसङ्करकषायाणि कटुकानि गिरिनदौनलानि ugs d 
अनियतवेलं शूल्यमांसभूयिष्ठः भाहारः अद्यते | तुरगानुधावनक र्डितसन्से: रावी 


अपि wars शयितव्य' नास्ति। तती agfa एव mat दास्या: पवे: অন্ধানিস্তন: | 
बनगाइनकोलाइलेन प्रतिवोधितो$स्मि | एतावता इदानीमपि पीड़ा न निष्कामति। d 
০০১০ asy: । हा: किल अस्मासु saag तवभवतः | | 
झूगानुसारेण WIA प्रविष्य तापसकन्यका शकुन्तला नाम मम अधन्यतया | | 
दर्शिता। ami नगरगमनस्य নন: कथमपि न करोति। अद्यापि तस्य নানীর: 
चिन्तयतः अच्णी; प्रभातम्‌ आसीत्‌ । का गति: মানহন क्तताचारपरिक्रम H8 4 
एष वाणासनइस्ताभिः यवनीभिः वनपुष्पमालाधारिणीभिः MO इत एव 


आगच्छति प्रियवयस्यः । भवतु भङ्गभङ्गविकल इब भूता स्थास्यामि यदि एवम्‌ | 
अपि লাল विश्रामं लभेय ॥ 


* In most of the editions, the reading adopted here is 
तह्वावदशनाश्रासि | But Raghava Bhatta,whose soundness and eru- 
dition claim respect, follows the reading adopted in the text 
Anda little thought will make clear the superiority of the read- 
ing adopted by us. The king has not yet been fully assured of 


এজ 4 লা 


Q x 
“> 
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j LUMTTEMTTT SPOUT GLAIN + "o mp Ga 
| Y fsatatsg 
N 


২ 2247 এ GT 4- 2777. Sa Sura corey Dard | 
S ataa । एवस्रात्मासिप्रायसन्भावितेजनचित्ततत्ति: प्राथयता- “हू | 


विड़स्बप्रते erar 25 | 


A ভিন্ন वोच्ितम॒न्यतो5४पि नयने यत्‌ प्रेरयन्त्या तया 

| यातं यञ्च नितम्बयोगरुतया मन्दं विलासादिव। , e c | 

मा गा दइत्यपरूद्धबा यदपि सा নন सखी খা ul i 

| aa तत्‌ किल्‌ मत्परायणमहो कामो खतां पश्यति ॥ J 
| FDP WF MAG Cue cure a+ हीं TAT FF 
4 (d 


fagwa wawa cio লা quu णमे VAN 
पप्तरन्ति वाआासेत्तरण जोआवदइस्स' ॥ # 

राजा । कुतोऽयं मा्रोपघातः। 

विदूषक: । कुदो किल स्रं अच्छौ आउलीकरितर বু 
HITT पुच्छसि ৭, 


Sakuntala’s love for him. What he knows of the state of her | 
mind is but a guess, Under such circumstances, how can the | 
king go so far as to say that a knowledge of the state of her | 
feelings would comfort him ? What appears to be consistent | 
with the circumstances of the case is that his mind is anxious | 
to ascertain the attitude of Sakuntala towards him ; and this 

meaning is borne out by the reading adopted by us. But the { 
second line अल्लतार्थ &c. shows that the king has been to a Il 
certain extent assured of the feelings of Sakuntala : and on i 
this view of the case it can be contended that the otber 


reading too gives a good sense 


——M— NO 


* भो वयस्थ न मे हस्तपादं प्रसरति। reru जाप्यसे ( जीव्यसे वा )। 


{+ कुत; किल खबमचि आकुलीळत्य अकारणं एच्छसि। 
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२८ $ sr fers erg ANA, | 


राजा । न खल्ववगच्छामसि | 

fagam: লী वश्रस्स ज ge खुज्जलोलं विडस्बड़ d 
कि WAU पदावेण णं FANH | + 

राजा। नदीवेगस्तत्र कारणम्‌ | 

विदूषकः। मम वि भवं। + 

राजा। कर्थामव। 

विदूषकः। एव्वं राश्रकञ्ञाइ SMA एश्रारिसे MTS- 
aue वणचर्वुत्तिणा तुए wea जं सच्चं Uwe सावः 
दससुच्छारणहिं संखोहिश्रसंधिवंधाणं मम गत्ताणं अणोसो | j 
अस्मि संवुत्तो। ता पसादइस्सं विसज्जिद मं vare নি হান | 
নিন্মনিত্‌ । 8 


राजा । खगतम्‌। আম चेवमाह। ममापि काश्यपसुताम्‌ - 
अनुस्मुत्य was चेत: । कुतः 
ज नमयितुमधिञ्यमस्मि शक्लो घनुरिदमाहितसायकुं/रूगेघु । 
सहवस्रतिसुपेत्य येः प्रियायाः aa इव सुखविलोकितोपदेशः [EU 


S 


\ % भी নম্র यद वेतसः कुनलीलां विड्म्बयति तत्‌ किम्‌ आत्मन; प्रभावेण नु 
नदीवेगस्य | 4 | 

f aaf भवान्‌। ` | 4 

i एवं राजकाय्याणि লিলা एताश आकुलप्रदेशे वनचरदत्तिना लया | 

भवितव्यः | यत्‌ सत्यं vad खरापटससुतसारणे;  संचोभितसन्त्िवन्धानां सर्म | 

गावाणाम्‌ अनीशोऽम्मि Man: | तत्‌ प्रसादयिष्यामि fae साम्‌ एकाहमपि i 
` विद्रमितुम्‌ ॥ SR 2 pog P 
p BR ; s 
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= | ae 
विदूषकः | राजीमुखं विलोक् । AANA किं fa (uuu 
करिअर weiw Ave मए «eu siu 

राजा। saaa किमन्यत्‌ । अनतिक्रमणोयं gee 
वाक्यमिति स्थितोऽस्मि i 

विदृषक: | चिरं जोश्र। गन्तमिच्छकति। + 

xri वयस्य तिष्ठ सावशेषं मे aq: | 

विदूषक:। amag भवं । 
| राजा। Rada भवता ममाप्येकस्मिन्रनायासे 
E कर्मणि सहायेन भवितव्यम्‌ | 

विदूषक: । किं मोदअखण्डिआ्राए। বল fe अश्वं सुगः 
oet जणों । § 

राजा। यत्र वच्यामि। «mia Wt 


प्रविश्य 


दोवारिकः। प्रण्य। MAg भट्टा | শা 
राजा। रेवतक सेनार्पातस्तावदाङ्यताम्‌। 
दौवारिकः | तह faa सेनापतिना uv पुन: प्रविश्य । 


j * जह किमपि हृदये জলা मन्त्रयते । अरण्ये सया रुदितमासौत्‌ । 
+ चिरं जौब। 
à i आज्ञापयतु भवान्‌ । 
| § किंमोडकखस्डिकायां। तेग हि अयं qut नन; | 
“J 


आज्रापयतु wet i 


D. 
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३० अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | ; | 


एसो अखावश्रणोक्कण्ठो इदो दिखदिट्टि wa भट्टा faze: 
उपसप्पटु अञ्जो । % 
सेनापतिः | राजानमवलोक्य । दृष्टदोषापि स्वामिनि waar 


केवले गुण एव झंद्वत्ता। त थु ea; ar 
अनवरतधनुज्यासप्ालनत्रा (ua equ E. | 
किरणस ANUAR | | 
c रविकिरणर्सा "pus E | 
* अपचितर्माप মাল द्यायतत्वादलकच् / | 
গ্ৰ fafat इव नाग: oak faufa pu | 
PAT m IA লি YIA | 
sia! जयतु আলী ्टद्ोतश्वापद्सरण्यं naa | 
स्थोयते | | 


राजा | मन्दोत्साह: क्कतोऽस्मि र्ूगयाप वादिना माठव्छेन 
सेनापति; maaa सखे स्थिरप्रतिबन्धी भव । अहे 
तावत्‌ खासिनशित्त व त्तिसनुर्वत्तिष्य $. प्रकाशन 5 
वधयः ननु 23 निदशनम्‌ | क्र i 
9 मदर्कुदक्षशोदरं लघु भवत्युत्यानयोग्यं वपु: টোপ में, vite 
सत्त्वानामपि aad विक्ृतिम चित्त भयक्रो | 
'उत्‌कंष: स च धन्विनां यदिषवः सिध्यन्ति लक्ष्य चले | 
fada व्यसनं agia aranteng: कुतः nii i 
विदूषक | झंतकरोषम्‌। १. अत्तभवं সিভি areal) | 


तथा । एष आज्ञावचनोत्‌करठ इत: दत्तटटिरेव unt विष्ठति। 
उपसपतु भश; | : s 3 du 


* 


* 


i झृतकरोषम्‌--कृतक: कृत्रिम: सौंप: afaq कोणि तत्‌ यथातथा 


with affected or assumed anger. inet 


^ rw 
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द्वितोयो$इः १ | ३९ 


) 
| 
| 
\ 
| 
| 


तुमं दाव अड़वीदो अड़वीं आहिण्डन्तो णरणासित्रालोलुवस्स 
जिस्परिच्छस्स कस्स वि দৰ पड़िस्ससि i+ 

राजा | भद्र सेनापते ग्रायमसाब्रकृटे स्थिता; स्मः अतस्ते 
वचो नाभिनन्दामि | aa तावत 


nA f 
ml गइन्तां महिषा fauz afad M agaga TAA | 
छायाबदकदब्ब_-सूगकुल॑ अस्यतु |` এর 


Gaa क्रियतां वर[इततिभिमूस्त्षातः पल्वलं 
fama लमरतामदच्च शिथिलज्याबन्यम स्पून: ! 
सेनापतिः। - यत्‌ प्रभविष्णवे रोचते | 
` > रांजा। तेन te faada पूर्वगतान्‌ वनग्राहिण:। यथा 
च न में सेनिकास्तपीवनसुपरन्धन्त तथा निषेद्दव्या: । 
i Lo . 
शमुप्रधानेषु तपोधनेषु गूढं दि दाहात्मकमस्ति तेज Í 


न्यतेजी:भिभवाइमन्त | MS 
स्पर्शानुकूला इव TARARE: rA ai 
2 सेनापंतिः। यदाज्ञापर्यात खाम am এন 


e 
विदूषक:। सदु द उच्छाचवृत्तन्तो ৷ ৭ 


निष्कान्तः सेनापतिः। 
| `` राजा। परिजन fete! अपनयन्तु भवत्यो AITANA । 
ইন্রনজ लवमपि @ नियोगमशून्यं कुरु । 
E s प्रकतिमापन्न: d तावत्‌ अठवोत: পতনী आहिण्डमोन: नरः 
नासिकालीलुपस्य aide कस्यापि मुखे पतिष्यसि । 
‡ ध्वंसतां ते उत्‌साइहत्तान्त: । 
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३२ अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 

.परिजनः। जं देओ आणवेड । निम्वान्तः। # 

विदूषक:। कञ्रं भश्रदा णिम्मच्छित्रं। सम्पदं एदस्सि 
पांग्रवच्छाआए विरइदलदाविदाणदंसणो आएआसशणिसोददु 
भवं জান ae वि quiatur স্বামি । १ 

राजा। गच्छाग्रतः। 

विदूषक: । ` एदु भवं । ध 

उभी। परिक्रस्योपविष्टी | 

राजा। माटव्य पघनवाप्तचक्षुफलोइसि येन त्वया 
दर्शनीयं वस्तु न दृष्टम्‌ | 

विदूषक: | गं भवं अग्गदो मे নতু ৷ § 


राजा | মল: कान्तमात्मानं पश्याति। तामाखमललाम- ; 


भूतां शकुन्तलामधिक्कत्य ब्रवोसि | 


, विदूषकः | खगतम्‌। होदु से अवसरं न दाईस्ं। sume 
, भो ana दे तावसकखआ अव्भव्यणोभ्रा Aas | T 


* यददेव: भाज्ञापयति। 


† জন भवता निम्मेक्षिक ৷ साम्प्रतम्‌ एतस्यां पादपच्छायायां बिरचितलता- 
वितानदशनौयायाम भासने निषोदतु भवान्‌ यावदहमपि सुखासौनी भवासि i 

i एतुभवान्‌। 

§ ननु भवान्‌ मे भयती ana) .. 


T way wel अवसर न दास्यामि। মী वयस्थ तव तापसकम्पका 
अभ्यर्थंनीया हश्यते । | LE 


55, र 


=m 


—————— 


दितोयोऽङ्कः | 33 


राजा! सखे न fene वस्तुनि पौरवाणां मनः 
TIAR # | | 
vi सुरयुवतिमन्भवं किल मुनेरपत्यं तदुजुक्रिताघिगतम । | 
'अर्कस्योपरि शिथिलं galaa नवमल्लिकाकुसुमम्‌ ॥| 
विदूषकः | विश्य। a3 कस्स वि [पण्ड खब्जूरे हिं sa- 
इदस्स तिन्तिलोए अहिलासो होड तह इस्थिभारअणपरि- 
FEN भअदो হুন্স अवभल्यणा | १ 
राजा |. न तावदेनां पश्यसि येनेवमवादोः | 
विदूषकः । तं aq रमणिज्ज॑ ज agfa fizi 
Sues | ६ i 
ni राजा। वयस्य fa agar È $ X f 
[]| चित्रे निवेश्य परिकल्पितसच्व्योगग $ uo git 4 


रुपोच्चयेन मनसा विधिना ang af রর 


» In some of the editions,there is a couplet here which id 


৮” 


in our opinion is not in strict keeping with the spirit of the 


conversation, The couplet is :— 
निवारितनिमेषाभि: नेवपडाजिसिरन्मख: | 
नवामिन्दुकलां लोक: केम भावेन पश्यति ॥ 
{ यथा कस्यापि fasted fae तिन्तिद्यांमभिलाषो भवति ता 
-स्रौरबपरिभाविणो भवतः इयमभ्यर्थना | 
| तत्‌ खलु रमणौयं az भषतीऽपि बिस्मयमुतूपादयति। 
§ चित्ते निवेश्य इति कचित्‌ पाठः! सतु न द्वद्य समसेति हितौयचरश्े 


up थस्य waar. 
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३४ अभिन्नानशकुन्तलम्‌। ২ 
sitzaufus रपरा प्रलिभाति सा मे “999७८ 
धातुविभुत्वमनुचिन्त्य aga तस्याः I É 
विदूषक: | we एव्वं पच्चादेसों दाणिं रूववटोणं । (१) 
राजा। ga aaa वत्तत | » 
अनाघ्रातं पुष्पं किसलयसखुन कररुहेर ^ 


M 


[एतो अनाविद्ध रत्न VY नवसंनास्त्रादितरसम्‌ ।/ 


अ्रखण्डं पुण्यानां wafaa च तट्रूपमनघं J | 
t 


< न जाने भोक्तारं कमिह समुपस्थास्यति fata: ue 
gv 
(१) यदि एवं प्रत्यादेश इदानौं रुपवतीनाम्‌ i 


* This slcka occurs in the szgr«siam of Bhartrihari and 


is read there as 


अनाघ्रातं पुष्पं किसलयमलूनं करसे 

रनाविद्ध रव मधुबनमनाखादितरसम्‌। 

Wu पुण्यानां फलमिव भवटूपमनघं 

न जाने भोकारं कमिइ समुपस्थास्यतं इति॥ . 

If traditions be believed in, Bhartrihari was the brother of 

Vikramaditya, and therefore, a contemporary of Kalidasa 
Supposing that Bhartrihari was the brother of Vikrama, tt 
may be asserted as a possible view of the case that Kalidasa 
with a view todo honour to the royal poet made room for 


the verse in his immortal work Or, it may be that both of 
them drew it from some common source Scholars, however, 
are of opinion that Bhartrihari grammatian, philosopher, 
and poet in one, is posterior to Kalidasa. “Bhartrihari lived 
in the first half of the seventh century. The Chinese traveller 
_I Tsing, whospent more than twenty years in India at ther टाके 


Tete 4 META an 


| 
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दितोयोऽङ्गः | ३५ 


विदूषकः। तेण हि ag परित्ताअदु णं भवां मा कस्स वि 
afan इङ्ग लितेल्लमिस्मचिक्गमोसस्स waufefes | (१) 

राजा | परतत: खुलु garam | नच सबन्रिद्धितोइत़ 
गुरुजन; | 

विदूषकः! अध भश्रन्तं अन्तरेण केरिसो से fefe 
ust (२) 

राजा | निसर्गादेव अप्रगलुभुस्तुपखिकन्याजन: । तथापि तु 

্সলিঘুব্ব मयि aganifad 


BOG AST MOT कणडरा 
हस्षितमन्यनिमित्तहठतोदयम्‌ | 
विनयवारितद्वत्तिरतस्त॒या 
Gs न विद्ठतो मदनो ন च daa: ॥ is 


विटूषक:। ব্য क्खु fegHerd qu "Us "des! (३) 


having turned Buddhist monk, 
the poet again became a layman ; and fluctuated altogether 
seven times between the monastery and the world.” 

Macdonell. 

It has been shown elsewhere that the poet must have rea- 

lised the ignominy of poverty ; and there is little trutbain the 
saying tbat he was the brother of King Vikramaditya. ‘ 

तेन हि wy परिवायतां एनां भवानू। লা स __-- লা कस्यापि तपखिनः হুল 


(१) বন हि wg परिवायत 
(२) अध अदत्तम्‌ siu कोड: अस्या feet | wie I 
QUO x us इटमावड-तब-अड्साोड्धति । m OTT E 


-% अथ अथ fa uu । : 


of that century, records that, 
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34 अभिन्नानशकुन्तलम्‌ | 


ie! राजा । मिथः प्रस्थाने पुनः शालोनतयापि कामम्‌ আসানি- 
i জ্জুনী भावस्तत्रभवत्या। तथाहि 
th) THIET चरण: चत इत्यकाण्डे 


शाखासु वल्कल-मन्ञार्माप द्रुमाणाम्‌ ॥ ९ २! 
विटूषकः। तेण हि गहोदपाहेश्रो wisi किदं तुए 
saad तवोवणं fa पेक्वासि (r) | | 
राजा । “सखे तपस्विभिः afaq परिज्ञातोऽस्मि। चिन्तय | 
.ताकत्‌ कैनापदेशेन्न सक्तदपि wae वसामः | T | 
विदूषक: । को अवरो अपदसो qquuu राआणं णोवार-: 
SU TACIT sagt fat (२) 
राजा। सूख अन्यद्वागधेयमेतेषां रक्षण निपतर्ति ave 
-राशोनपि विहाया भिनन्यम्‌ । पश्य 
; व्यनिरेकः EU ni afa ततूफलम्‌ । T 
'षड्‌ रण्यका झि ন: ॥ 
इन्त सिद्दार्थों स्व: । | (की 
राजां । कर्ण दल्वा। श्रये धोरप्रशात्तस्वरेस्तपस्विमिर्भवि- 
ATRI ; 


—— 


(१) तेन हि ग्टहौतपाथेयः भव। ma त्वया उपवनं तपोवनमिति wa! 
ও (२) कोऽपरः अपदेशः युझाक॑ राज्ञां ।. नौवांरषडभागम्‌.भक्आक्षम्‌ उपइरन्त 
ES: afü i FE 


i 
| 
i 
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द्ितोयो$इ: || 39 
प्रविश्य 
दौवारिक:। जेदु जेदु भट्टा। एदे दुवे इसिकुमारश्रा 
पड़िहारभूमिं उपद्चिदा । (१) 
राजा । तेन हि अविलम्बितं प्रवेशय ती i 
दीवारिकः। एस पवेसेमि। feme ऋषिकुमारकाभ्यां सह 
प्रविश्य। ददो इदो भश्रवन्ता | (२) 
उभी | . राजानं विलीकयतः | 
प्रथम: | अहो ভীমিমনীদি विश्वसनोयतास्य aga: 
अथवा उर्वेपत्रमितंहषिभ्यो नातिभिन्ने राजनि | कुतः 
MD वसतिरमुनाप्यायमे wena 
रक्षायोगादयसाप নদ: ueri सञ्चिनोति i 
अस्यापि ai wate वशिनद्यारणन्दगोतः 
पुण्यः शब्दो सुनिरिति gg: केवलं reges: IW 
fata गोतम अयं स बलभित्सखो दुष्यन्तः । 
प्रथम: | अथक्किम्‌। 
Rawa: तेन हि 4 
aafat ১ धरित्रोम्‌ q मन्द्राक्राऱ्ता 
एकः কক नगरप ांुबाहूभुनक्ति | 
p award ममितिषु सुराः सक्तवैरा हि cae হীছনদল্‌ 
स्याधिज्ये धनुषि विजयं पौरुहूते च वत्र ॥९५॥ 


(१) . नयति जयति, মনা एवौ डौ ऋषिकुमारौ प्रतिहारभूसिम्‌ उपस्थितौ 
(२) एष प्रवेशयामि! इत sat भगवन्तौ । 
x आशंसन्ते सुरयुवतयो वद्धवराहि ca: इति वहपुस्तकसम्पत: पाठः। सन 
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AS अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


उभी sma, विजयस्व राजन्‌ | 

राजा | आसनादुद्याय। अभिवादये भवन्ती । 

उभी। स्वस्ति भवत | फलान्युपहरत; | 

राजा । mufa आज्ञामिच्छासि | ` 

Sia. । विदितो भवानासमसदामिडस्थ: तेन भवन्तं 
aaa | 
o राजा। किमाज्ञापयन्ति। | 

उभी । तत्रभवतः कखस्य महषरसाब्रिध्यात्‌ रक्षांसि नः 
इ््िविन्नमुत्माद्यन्ति। तत्‌ कतिपयरात्रं सारथिद्दितोयेन 
भवता मनाधौक्रियतासाअस इति। ' . | 

राजा। आनुग्टहोतोऽस्मि | | 

न विदूषक: | अपवार्य। एसा दाण अणुऊला दे AAN- 

am“ (१): Eos: 


राजा | fiaa रेवतक मददचनादुच्यतां सारथिः ` 


सबाणासनं रथसुपस्थापयेति i 


सझव्कते। सुरयुबतीनां देवे; संह वडवेरत्व कीदृशम्‌ न लचणामन्तरेण अर्घापरिं 
বিনা वा तन्नोपपद्यते, लक्षणाखीकाराध नच किमपि विशिष्ट प्रयोजन quia লাগি 
wie: | तथापि “agit ललितोद्गारे” सिद्धहस्तस्य कवेः “नोच्यते सुरवन्दौनाम्‌” 
इत्याद्युक्त रनुरूपः एष पाठः इत्यलं विस्तरेश । 

(१) एषा इदानीं अनुकूला ते अभ्यथना ৷ 

# "uu दानीं भ्रदी अनुऊलीगलइत्थी” is the reading of some 


-editions. ? 
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—————— 


ন্বিনীনী5ত্ব;। ३८ 


दीवारिकः। जं देशो आणवेड । निष्कात्त:। (१) 
उभी । sw, 
faafia yän युक्तरूपमिदं त्वयि i 
istud effer खलु Umane ॥ 
TAT! सप्रणामम्‌। गच्छतां पुरो भवन्ती। अइम्‌ अपि 


अन्लुफद्समागत एव | 


उभी । विजञयस्व। [ निष्कान्ती । ] 

राजा। माठव्य अप्यस्ति शकुन्तलादशने IRTA | 

विदूषकः | uga सर्पारवाइं आसि दाणि रक्बसवुत्तन्तन 
बिन्दु নি ण श्रवसेसिदो। (२) pk 

राजा। লা भेषा: ननु मत्समोप वत्तिप्यसे | 


विदूषक: | एस रक्‍वसादो रक्विदों fee । (३) 
प्रविश्य 
दौवारिक: | सञ्जो रहो eN विजगञ्मप्पतद्याणं अवेक्वड। 


` एस उण ण्ररादो देईणं uec करग्रहो आश्रटो। (४) 


राजा। seq faaenta: प्रेषित: | 
दौवारिकः। wem) 
(१) ae देवः भाज्ञापयति। 
(२) प्रथमं aA आसी दिदागों .राचसहत्तानन faz राप नावशेषितः । 
(३) एष राचसात्‌ रितोऽस्मि। e 
(४) सल्जोरथोभर्ततुविंजयप्रस्थानसपेचते। एष पुननंगरात देवौनाम्‌ MAERT 
करभक आगत: | 


(५) sa किम्‌ । 
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ge अ्रभिन्नानशकुन्तलम्‌। | 


À राजा । ननु प्रवेश्यताम्‌ । | 
" | दौवारिकः । agi निष्कम्य करभकेण सह प्रविश । एसो WEL | 
डपसप्प | (१) | 
करभकः। ag Sp wer देई आणवेइ आआमिण | 
ASMEAS पडत्तपारणो मे उववासौ TET र्ताइंदोहाडणा. | 
अवस्सं aa संभावदव्व fw । (२) 
"sri इतस्तर्पाखका्यम्‌ इतो गुरुजनाज्ञा इयम | 
अनतिक्रमणोयम्‌ किमत्र प्रार्तावधेयम्‌ । . | 
विदूषक. | तिसङ्काव् अन्तराले fag । (३) ong 
राजा | सत्यमाकुलोभूतोऽ।स्म। 
त्यथोभिन्रदेशत्वाद्‌ देघौभवति मे मन: | 
आनुष्टुप्‌, a 
पुर; प्रतिहतं शेले জীন: Maagi यथा Voll | 
aral सखे anma ya इॉत प्रइग्टछोतः। अतो: 
भवान इत: प्रतिनिहृत्य तपस्रिकाथ्यव्यग्रमनसंमामावेद्य' aa 
भवतीनां yanaq अनुष्ठातुमहिति 
agam | ण क्खु र रक्‍वाभोरुअं Tifa) (४) 
राजा। sal भो महात्राह्मण कथमेतड्ववति सम्भा- 
 व्यते। হরি 
(१) तथा। एष भत्ता उपसर्प | xl 


শিপ * 


(२) जयति সনি भत्ता देवी आज्ञापयति आगामिनि agara wav 

जारणः मे उपवासी भविष्यति । तखिन्‌ दीर्घायुषा अवश्य वयं सन्भावयितव्या इति ॥ 
(३) fani अन्तराले तिष्ठ । | s | 
(४) न खलु मां रचोभौरु गणयसि। dir ata 
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—————— 


aE (d ४१ 


विदूषकः। जद राभ्राणएण गन्तव्यं qu गच्छामि | (१) 
राजा । ननु तपोवनोपरोधः परिइरणोय इति सव्यान्‌ 
अनुयात्रिकांस््येव सह प्रस्थापयामि | 
विटूषकः। a तेण हि gaun fe दाणिं 
संवुत्तो। (२) , 
राजा । त्राक्मगतम्‌। चपलोऽयं वटुः। कदाचिदस्रत्प्रार्थनाम्‌ 
अन्सःपुरेभ्यः कथयेत्‌ | भवतु एनमेवं वच्य । विदूषकं इसे गोला 
प्रकाशम्‌। वयस्य ऋषिगोरवादाखमं गच्छामि। न खलु सत्यमेव 
तापसकन्यायां ममाभिलाषः। पश्य 
vm वयं क्व परोचमन्मथो ভ্যান: सममेधितो जनः urere] 
| परिछिंसविजल्पित dij परमाथन.न्‌ ग्ट्द्यतां वचः ॥ १८। 
i विदूषकः | sum) লিদ্দান্লা: we (3) प्रॉलभाणिशी নস 
दितोयोऽङ्कः | ८औओपच्छ्त्दसिक) 


EASE: | 
নন: प्रबिशति यजमानशिष्य: कुशानादाब | 
शिष्यः। aA मद्ानुभांवः पार्थिवो दुष्यन्त: | प्रविष्टः 
मात्र एवायमं तत्रभवति राजनि निरुपद्रवाणि नः कर्मारि 
प्रदत्तानि भवन्ति ৷ 


(१) यद्या राजानुजेन wae’ तथा, गच्छसि d 
(२) तेन हि युबराणोऽस्मि इदागों dat: ৷ 
- (ह) mw किम 
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४२ अ्भिन्नानशकुन्तलम्‌। ` 


का कथा बाणसन्धाने ज्याशब्देनेव दूरतः । 
xeu धनुषः स हि নিস্ানদীস্বনি itn 
यावदिमान्‌ वेदिसंस्तरणाथं दर्भान्‌ RIANA: उपनयामि। 
परिक्रम्य अबलोका wi সন্ধায় fada? कस्यदसुशोरानुलेपनं 
मृणालवन्ति च नलिनीपत्राणि नोयन्ते। रुतिमभिनीय। किं 
ब्रवीषि आतपलङ्कनात्‌ वलवदखस्या शकुन्तला तस्याः WOT 
अनर्व्वापणाय इति । afe त्वरितं गस्यताम्‌। सा हि खलु 
भगवतः कुलपते रुच्छसितम्‌ (१)। seals तावत्‌ वैतानिकं 
शान्त्युदकम्‌ अस्ये गौतमो इस्ते विसञ्ञेयिष्यामि (foem 
विष्कम्भकः । 
নন: प्रबिशति कामयानावस्थो राला । 
राजा | निश्रस्य। WOT 
जाने तपसो दोय्य सा बाला परवतोति मे विदितम्‌ । 


११28 
d erate dal. wea तथापि नेदं निवत्तयितुम्‌ ৷ (२) alb. 
(१) भगबतः awe इति कचित्‌ पाठ:॥ This reading is not in 
good taste. A disciple should not, except in unavoidable 
circumstances, utter the name of his teacher, spiritual leader 
or other respectable persons. The saying goes :— . 
आत्मनाम JANR नामातिकृपणस्व च। 
अयस्कामों न यनो याज्ेपरा पत्थकल बसी; ॥ 
This custom is not confined to India alone. Students of 


Philology may be struck with theresemblance of this custom to 
what is called Ukuhlonipa 


(২) नच निम्नादिव सलिल निवत्ते ततो मे wes ,इति गौड़ौर - 
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-पुस्तकेष एत: पाठ: ‘This reading gives à good sens 


ga टली qe 


ढतीयोऽङ्कः । ४३ 


- खद्ननाधांनिङप्यऽ भगवन्‌ कुसुमायुध त्वया. चन्द्रमसा च 


M नीथाभ्याम्‌ अतिसस्धोयते कामिजनसाथ: | कुत 


quien sd मद्दिघेषु । शब्द 
A मालन il 
fama feaauiiafacnaad 
त्वमपि कुसुमबाणान्‌ वजसारोकरोषि ॥३॥ 
भगवन कामदेव, न ন RAJAN Fas ते कुसुमायु- ৰা 
-घस्य सत स्तच्णाय्रमेतृत । विचित्य। आं ज्ञातम्‌ 
अद्यापि ननं gaS caram योणस्संसा EE 


स्त्वयि ज्वलत्यीव्बे इवास्बराशी | BE eat 


त्वमन्यथा मन्मथ मदिधानां 


| व कुसुमशरत्व शोतरश्मित्वमिन्दोर (dire 
^ 


yote ও -भस्मावशेष: कथमेवसुष्ण: ॥४॥ 


परिक्रम्य । क्क नु खलु.संस्थिते.. कर्म्मणि सद्स्येरनुज्ञातः AH- 
क्ञान्तसात्मानं विनोदयामि fra किं ननु खलु मे प्रियाः 
TAIE शरणमन्यत्‌ | यावदेनार्मान्वष्यामि। Aada 
ड्सामुग्रातपां वेलां प्रायेण लताबलयवत्‌छु मालिनोतोरेषु, 
ससखीजना शकुन्तला गमयति तत्रैव तावहच्छासि । पि 


tea eget अहहो प्रवातसुभगोऽयसुह शः | 


असरे विन्दसुरभिः कणवाहो मालिनोतरङ्गाषाम्‌ | 
अङ्गेरनङ्कतप्तेरविरलमालिङ्कितु पवनः ॥ 4 আনা 
e ; and seems 


marasam- 
40 be an echo of the sentiment expressed in the Ku 


bhava, qax निस्राभिमुखं प्रतौपयेत्‌ ? 
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৪৪ झअभिज्ञानशकुन्सलम्‌ | 


परिक्रम्यावलोक्य च। झछास्मिन्‌ ब्ेतसपरिचिप्ते लतामण्डपे afa- 
feaat शकुन्तलया भवितव्यम्‌ | तथाहि | 
qaaa पुरस्तादवगाढ़ा जघनगौरवात्‌ TAT | 
em पाण्डुसिकते पदपर्डाक्द्‌ंश्यतेऽभिनवा QU 
यावत विटपान्तरिणावलोकयामि | _ परिक्रम्य तथा हला | qs | 
ক্স wai नेबनिर्व्यांयम्‌ एषा में सनोरथप्रियतमा सकुसु- 
मास्तरण शिलापट्टमधिशयाना सखौभ्यासन्वास्यत | भवतु 


afa आसां विखन्थक थितानि। विलोकथन्‌ स्थित: । 
तेत: प्रविशति यघीत्तव्यापारा सह BST शकुन्तला | 


सख्यो । eA var) हला सडन्तले अवि wem তি. 
+ शलिणोपत्तवाओ। (१) ` 


शकुन्तला। किं वोएन्तिं मं सहोभो | (२) 

wap । निषादं লাতঘিলা परस्परमवलीकयतः। 
.. राजा। वलवद्खस्थशरीरा शकुन्तला दश्यते | समितम्‌! 
तत्‌ किंमयमातपदोषः स्यात्‌ उत यथा मे मनसि वत्तते । 
साभिलाषं निवेण्य | siat জন सन्देहेन । Aft 

তে ; स्तनन्यस्तोश्रौरं शिथिलितस्णालेकवलयं wn 


pU SIT /7 प्रियायाः साबाधं किमपि कमनोयं वपुरिद्वमं । ` 


৮৮2 काम सनसिजनिदाधघप्रस॒रयोर्‌ 


न तु Maes सुभगमपराद Jafag ot. 


"EIS. ge 
-... (१) इला शकुन्तले अपि सुखयति ते नलिनीपववात: t. 
(२) किं बीज्ञयतः मां सख्यौ । SS : 


i 
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gatis: | 83 


प्रियंवदा | ननालिबम्‌। qaga तस्स राएसिणो पढ़म- 
टंसणादो आरहिअ पञ्जुस्सु्आ নিন্ম सडन्तला। किं णु क्ल से 
aafaa aa आतङ्को भवि। (१) 

अनसूया। सहि सम वि एरिसो आसङ्गा fuss | 
vig पुच्छिस्सं दाव wa प्रकाशम। सहि पुच्छिअव्या fa fa 
fai वलिअं क्खु दे सन्तावो (২) 

शकुन्तल[। पूर्वन शयनादुत्याय ৷ हला कि वत्तुकामासि।(३) 

JAGAT! wur सउन्तले अणवृभन्तरा क्खु ae 
सअणगश्रस्स वत्तन्तस्स। किन्तु जारिसो इतिहासणिअन्धूस - 
कामअमाणागं अवस्था quae तारिसिं दे पंक्खाम | 
कहेहि कि निमित्त दे सन्तावो aat क्खु परमत्यदो 


qafa अणार्मो पड़िआरस्स | (४) 


राजा। अ्रनसयामप्यनुगतो मदीयस्तकः | नहि खाभि- 
प्रायण म दर्शनम्‌ । 


(१) saat तस्य राजषेंः प्रथमदर्शनात्‌ আহে पर्युत्सुक इव शकुन्ता | 
किं नु खलु अस्या: तत्रिमित्तः अथम्‌ «reet भवेत्‌ । 

(२) सखि ममापि deat आशइा इद्यस्य l wag menfa amat: 
सखि प्रष्टव्यासि किमपि । नलौयान्‌ खलु ते सन्ताप: । ` न 

(३) इला fa वक्तुकासासि | 

(४) war शकुन्तले अनभ्यन्तरे SY MAL मदनगत स gU | 
याहशौ इत्तिहासनिबसंषु कासयमाननास्‌ अवस्था ययते eremi ন v4 । कष्य 
उकनिमितत सती सन्तापः.| atag परमाबेत: SATS semen; ` मती 


नित्त 


कारस्य | 


3 
P V7 MM 


8६ अभिन्नानशकुन्तलम्‌ | 


शकुन्तला | vama वलिञ्रं ag मे अहिणिएसो! 
दाणिं fa सहसा एदाणं ण सकणोमि णिएदेड' । (१) 
प्रियंवदा । सहि सुइ, एसा भणइ। किं भ्रत्तणो आतङ 


उवेक्वसि। aufa क्व, परिहोअसि asf! केरलं? 


लावस्म मई छाया तुमं ण AA! (२) 
राजा। अवितथमाह प्रियंवदा । तथाहि 


LYON 3 
‘ चामञ्षामकपोलमाननमुरः काठिन्यसुकस्तनं 


S de NN . পে is : 
l Wig etta eht मध्यः क्तान्ततर:,प्रकामम विनतावंसो,छवि: पाण्डुरा | 


-\3 ऐभ शोच्या च परियदर्शना.च मदनक्ति्टेयमालच्यते Hh 


am 


डर 


शकुन्तला | सि कस्स वा असस्स ATTA | AAA 


afan दाणिं वो भविस्स । (३) 


SQ अदो एव्व क्ल, ऑणब्बन्धो सिणिडजनसंविडत्तं fe 


Ziq सञ्फवेभ्रण होड । (४) 


. (१) बलीयान्‌ खलु मे, अभिनिवेशः। इदानौमपि सहसा एतथी ল शक्रोमि 
निवेदयितुम्‌ । 


(२) सखि wx एषा भणति। किम्‌ आत्मनः waga उपेचसे। अनुदिवर- 


खलु परिहोयसे wg] केबलं लाबरयममो छाया लां न gf! | 


(২) सणि कस्य बा अन्यस्य कथयिष्याभि। . चायासविती इदानो बां 
< LT বানি n 


भविष्यामि । = 


cafa t 


চি 


पत्राणामिव शोषणेन मरुता Gel लता माधवो ॥८॥ _ 


(8) अत एब खलु निवन; ভিসন विभक স্কি হয सह्यवेदनं ¦ 
¢ 25748754709 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| v 


fp 


| us ढतोयोऽङ्गः। ৪৩ 
| राजा | 
पृष्टा जनेन समदुःखसुखेन बाला 
नेयं न वच्यति मनोगतमाधिहेतुम्‌ | 
दष्टो विद्वत्य बहुशोऽप्यनया सळव्णम्‌ 
अत्रान्तरे यवणकातरतां waists ৷ £u 
ngaa) सहि जदो uga मम दंसणपहं MAA सो 
तवोवणरक्विआ राएसो * तदो त्रारइित्र तग्गएण ate: 
लासेण एतदवत्य म्हि संवुत्ता। (१) 
राजा | सश्पंम्‌। qA चोतव्यम्‌ । 
MUTI तापडै तुर्निन्वा पिता स एव में जात; | आर्या 
दिवस इवाईँश्या मस्तपात्यये जीवलोकस्य T Nell 


gga decidi 


L शकुन्तला । तं जइ वो अणुमत्रं qe dew जद au 
राएसिणो अणुकम्पणोया छोमि। "e gaa faut मे 
facies! (२) 


राजा | संशयच्छेदि वचनम | 


C S . 
(২) सखि ঘন: mfa मम|दश्नपथम्‌ आगतः स॒ तपोबनरचिता राजिः ततः 


Xe "pow तदगतेन अभिलाषेण एतदबस्था য় एतदबस्थात्रि.संह्रता | 
स्थ राजष; उ) 


IR 4 = 
e (२) ag यदि बामनुमवं तथा वत्तथास्‌ "यथा व 


| অবালি। अन्यथा, अवश्य fugd मे तिलोदकम्‌ | 

| ax d ^. e ata ES ৩ 

| + राएसी इत्येतदनन्तरं तदो आरहिभ SITTIN «dia लज्जां नाटयति ! 

| डमे। कहेदु पि्रसहो। शकुत्तला। अयमंशः दश्यते केषु gei! , 
` अड 


itions the reading is असश्याम: | 


+ + In most of the ed 
comparison with the first 


হাল: Clearly indicates the points ‘of 
half ; and Raghava Bhatta has adopted it.- 
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Ge 


gc अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


प्रियंवदा । जनान्िकग। अणसूए टूरगअरमम्महा'अक्वमा 

4 इयं कालइरणस्स । जस्सि वद्दभावा एसा सो ललामभूतो 
TE योरवाणं । ता जुत्तं से अद्चिलासो अहिणन्दिड' । (१) 

अनसुया । तइ जह भणासि। (২) 
„ प्रियंवदा । দন্ধাগন্‌। «fw दिह्ठित्रा अणुरूवो दे अहिः 
E णिएसो। aai afaa कहिं वा acs महांणई। को 
दाणिं सहश्रारं अन्तरेण अतिसुत्तलञं ugfasi uw | (३) 

ust! किमत्र चित्र यदि विशाखे शशाद्वलेखासनु- 
वत्ततं | 


`. अनसृया। को उण उवाओ भवे जेण अविलम्बि 
fags अ सहोए मणोरहं सम्पादेम | (४) 
प्रियंवदा । fagy त्ति चिन्तणोअं भवे fami fa 
सुअर (4) 

(१) NTI टूरगतमन्मया असमा इयं कालहरणस्य | ufa. वद्धभावा 


'एषा स ललामभूतः पौरवाणां az युक्षम्‌ अस्याः अभिलाषः अभिनन्दितुम्‌.। 
(२) तथा यथा nafa 


fa এ सखि favit अनुरुप स्त अभिलाष: | Sig are ae कुत्र वा महानदी कुत्र বান, | 
OE अवतर T rami अतिमूनलतु[ पल्नदितां सहते | सइकारसन्तरैण अति 


| क नालतु! पल्लवित! सते | 
(s) कः पनः उपायो भवेत्‌ चेन ` भविलम्बितं fid `च सरा मनोरं 
सम्प्रादयाव: | 
(४) লিন্তনলিনি স্বিন্মনীঘ भवेत्‌ शौप्रमितिसुकरन्‌। 


i * The above speech is in some editions divided between 
the two companions, The latter half beginning: with "की zfs 
&c. is assigned to Priyambada,, . 


bad 


ag x 
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अनसूया। कहइंविश्च। (१) 
प्रियंबदा । यं सो राएसी इमस्मिं सिणिद्ददिङ्कि मृडः 
| आहिलासो vere aga पजाभ्ररकिसो लक्की | (२) 
j राजा। सर्त्यासलनब्धूत एवास्मि। तथाहि $ 
| AEE स्तापादिवणमणोक्धतं v 
निशि निशि शुञन्यस्तापाङ प्रसारिभिरयुभिः। 
| “ ८2. अनभिलुलितज्याघाताईं सुसं बन्धनात्‌ 
| कानकदलय्रं स्रस्तं Axi मया प्रतिसाय्यत ॥९९॥ 
| प्रियंवदा | विचित्य। gar मअणलेहो से करोभ्रड। तं 
देगरसेसावदेसेण सुमणोगोविश्रं करिआ से vari पावइस्सं। (३) ` 
अनमृया। Ix में सुउमारो usi कि না 
| सउन्तला भणाड (४) 
शकुन्तला । को fus वो faster! (4) 
प्रियंबदा । तेण हि अत्तणो उवच्यासपूत्व॑ चिन्तेहि दाव 
fafa ललिअपद्बन्धणं। (६) 


(१) कथमिष। 
(२) `ननु स राजर्षिः wei fausa सूचिताभिलाषः saris दिबसानि 


-्शागरकशः অন্ন ee : ok 
(২) इला मदनलेखः अखे क्रियताम्‌। ` dgani सुमनोगीषितं 
Fa जस्य इस प्रापधिष्यामि । - ; : 
(9) रोचते.मे सुकुमार: प्रयोग: | कि वा शकुन्तला भयति | 
(३)... को. FAA: बयोवि कल्पते + : 
(à) तेन fe आत्मनः उपन्यास gA चिन्तय तावत्‌ किमपि ललितपदबन्धनम्‌ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


I 


i 


! 
i 
i 
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Me अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


ছু | शकुन्तला। चिन्तेमि adi अवध्चोरणभोरुअं उण | 
in वैवड मे fanai (१) | | 
E राजा। अयं से ते तिष्ठति सडुमोत्सुको , 
dc n विशङ्कसे Wa यतोऽवधीरणाम्‌ ৷ 
लभेत वा प्राथयिता ন वा faa 
खिया दुराप: कथमोप्सितो भवेत्‌ * ॥৫২৷৷ 


v | श्रत्तगुणावमाणिणि को दाणिं सरोरणिव्वा- 
aafaa सारद्अं जोसिणि' पटन्तेण वारेइ (3) 

शकुन्तला । सकितम्‌। fasten दाणिं म्हि। उपबिष्टा 
famafa (ই) 


राजा। स्थाने खलु विस्मृतनिमेषेण agar प्रियाम्‌ 
अवलोकयामि । यतः 


c SEPA b 
गाया उदन्नमितकभ्रुलतमाननमस्या: पदानि रचयन्त्याः | 
कण्टकितेन प्रथयति मय्यनुरागं कपोलेन ॥९३॥ ` 


(१) चिन्तयामि अहम्‌ अबधोरणभोरु पुनः वेपते मे द्यम्‌ । 
८) we, er o क: इदानों शरीर निब्वापयिवों शारदो ज्यीतस्रा 
I ER t 
(३) লিযীলিনা इदानौमस्मि | 
ॐ एतदनन्तरं naa quA अपिच। 
अयं स অন্মান্‌ प्रणयावधीरणा विशहुनौयां करभोरु मन्यसे ৷ 
'उपागतस्वां प्रणयोन्मु्षी अनो न रनमन्विष्यति waa हि aq it 
Marat इश्यते । | কোক 


i 
4 


aS: | 


शकुन्तला | हला fafai मए गोअवत्य । wg afafa 
आणि उण लेहणसाहणाणि। (7) 
प्रियंवदा safe सुओदरसुउमारे णलिणोवत्त णहेहिं 
शिक्वित्तवस्सं करेदि । (२) 
शकुन्तला iasan हला सुणुद्द হালি due 
wai (३) 
उमे । aim wi (8) 
शकुन्तल्ता | वाचयति। 
qum ण आणे feast मह उण कामो दिवा वि रत्तं वि। आयी 
farfan तवड बलोअ' तुह वुत्तमगोरहाइ अङ्गाइ n (५) ॥९४॥ 
राजा | सहसोपरूत्य | 
| sues aufa तनुगात्रि मदनस्त्वामनिशं मां पुनद इत्येव | आर्या 
नी: afa यथा शशाङ्कः न तया हि कुसुद्धतीं दिवसः ॥ ९५५ 
सख्यो । ain साअअ afaa मनोरहस्स ।(६) 


(২) चला बिन्तितं मया Naas नहि सत्रिडितानि पुनः लेखनः 
Bafa i 
(२) अस्मिन्‌ शको दरसुकुसारे नलिनीपते qud: fafaaad कुर | 


(३) चला waa sardi award नवैति। 


(३) अवहिते स्व: | 


(५) तबन जाने दयं নিন. 
_ तब न जाने हदयं मः 


fade तपति वलीयः ufa हचमनीर॒थानि রনি i 


(५) खागतं अविलस्बिन: मनोरथस्य | 


a Qu X 


। 

| 

| 
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ES अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


शकुन्तला | भथ्युखातुनिच्छति। # 

राजा। अलमलमायासेन | 

सन्दष्ट कुसुमशयनान्य श॒क्ष न्तविसभड्गसुरभी णि 
गुरुपरितापानि न ते गात्राण्युपचारमहन्ति ॥ d 


अनसूया | इटो सिलातलेकदेसं अलछुरेठ वअस्सो | (१) 
राजा | उपबिशति। 


शकुन्तला awa নিভনি। <p 
प्रियंवदा | gad वि वो प्रछोस्णुराद्यो a | 
-सहोसिणेहो सं पुनरुत्तवादिणिं करइ। (२) 

राजा। AZ seq परिहाय्थमः faafaa fe अनुक्तम्‌ 
अनुताप जनयति i 


प्रियंवदा maaa विसञ्चवासिणो afasta रखा 
wwe fa एसो वो धम्मो । (५) 


(१) इत: गिलातनेबदेशम्‌ अलङ्करोतु बयस्यः। 
(२) इयोरपि gaz: अन्यीन्पानुरागः प्रत्यक्षः | UGE: wi yaam- 
- बाद्गीं करोति। 
(२) 
* Aga) ससाध्वसमात्मगतम्‌। fers तह ufum दाणिं কিনি 
स पडिबज्ञसि। अभ्युत्यातुमिच्छति। इति पाठान्तरम्‌ | 

T राज्ञा। उपविश्य। कचित्‌ सखों वो नातिबाधते सन्तापः । 


प्रियंवदा) सख्या सह उपविश्य । aaas सम्पदं उपससं aal i 
अनसूथा। जनान्तिकम्‌ पिश्नंबदे कालेणेति कि पेक्ठ मेइबादाइतमीरौ 


«अतश (Waste: भातिहरण राजा भवितव्यम्‌ इति एष बः ri] जिषधबासिन: ifia राज्ञा भवितव्यम इति एष बः un 


fay णिमिसन्तरेण quise पिथसहि ।=- 
মন্ধন্মলা saa तिष्तति। इति पाठभेदः । 


तौ योऽङ्कः | ५३. 


राजा। नास्मात्‌ परम्‌। 

प्रियंवदा । तेण हि st णो fusust तुमं उददिसित्र 
বুল spei अवता मअणेण आरोविश्रा। ता अरिहसि 
aayat जोवित्र से अवलस्बिड'। (१) 

राजा। भद्र साधारणोऽयं प्रणयः। सर्व्वथा अनुः 
ग्टकोतोऽस्मि | 

शंकुन्तला | ग्रियंवदामबलीका। इला নি JASAL- 
uga अस्स राएसिणो उवरोहेण। (२) 


राजा | 
get 


इंदमनन्यपरायणसन्यथा eaa aiga हृदयं मस । ০ au 
यदि. wand मदिरेक्षणे मदनबाणहतोऽस्मि wa: पुनः ॥ cell 


अनसुया | TWA ACIS राआणो सुणोभ्रन्ति। sre 
खो पिश्रसहो बन्धुअणसोअणोआ ব্য होड तह णिववत्तेहि। (३) 
राजा। भद्रे कि बहुना 


(९. परिग्रहबइल्वेषपिई प्रतिष्ठ कुलस्य मे। <3: P 


५ `` ससुद्रवसना AA » सखो च युवयोरियम्‌ d nel 
(१) বল हि इयं ন: प्रियसखी त्वामुद्दधिश्य इदम्‌ अवस्थान्तरं भगवता सद्नेन 
आरीपिता। तद्‌ईसि sagai नौवितम्‌ अस्याः अवलम्वितुम्‌। 
(२) _इला किम्‌ अत्त:पुरविरहपर्थतसुकर्‍्य रालबंसपरीचेन | किम्‌ अन्तःपुरुविरहृपर्यतसुकस्य a 
(3) वयस्य बइवज्ञभाः राजान: युयत्ते। यथा ন: प्रियसस्ों aama- 
शोचनौया न भवति तथा facra ৷ 
* समुद्ररशनेति पाठः क्वचित्‌ t 
+ एतदनन्तरं क्रचित्‌ पुसके-- 


do- 
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उभे। णिव्वश्न ह्म। (१) 
प्रियंवदा । सडष्चिपम्‌। अणस॒ए जह एसो इटो few 
তিৰী Sa मअपोश्रश्रो साअरं असेसड ví संजोएम 
RN (२) 
उभे । प्रस्थिते । 
शकुन्तला। इला असरणाद्यि awa वो AT- 
अच्छड। (३) 
उभे। yga জী सरण सो तुइ ममोवे zu! 
"निष्कान्ते | (8) i 
शकुन्तला । इला मरिसावेध लीअवालं ল' श्रह्महि उबश्रारातिक्मेग विस्सड- 
प्पलाविणीहिं भणिअ | 
सप्यौ। wd ufus सा सरिसावेड wew की TENY । 
शकुन्तला। ACE নব, सहारा अजुत्तवश्रणाणि Me परोक्ल' की वा 
far ण weis | 
usi ব্বম্মিনন্‌ ৷ 
अपराधमिमं तत; सहिष्ये यदि रम्भीरु तवाड़रेचिताडई' । 
कुसुमास्तरणे क्रमापहेऽस्मिन्‌ ব্বলললাুনুনন্ম ব$বন্ধাস্ন্‌ ॥ 
प्रिया । णं एत्तिएण उण दे gA भवे । 
शकुन्तला । suba :विरमं दुल्ललिए vazami वि मं कौलेखि। 


| यसंशी दृश्यते । 


(१) fna er 

(२) अनसूये यथा एप इती दत्तदृष्टिः उत्सुको रूगंपीकतक: मातरम्‌ अन्विष्यति, 
हि संयोजयाव: एनम्‌ | 

(३) इला भशरणाखि श्रन्यतरा युबयी राराच्छतु ।. - : 

(४) ছছিন্যা; यः शरणं स নন समीपे वर्षत |) ` a 


CC-O. G 


M! 00৮ 


[কি | CTI 


| WHOA | RE TATA TA | (१) 
| राजा। अ्रलमावेरीन। नन्वयमाराधयिता जनस्तव 
| समोपे वर्तते | 
कि Naa: क्लमविनोदिभिराद्रवातान्‌ 
सञ्चारयाम नलिनोङ्लतालब्वन्ते; | 
ag লিঘায करभोरु auge ते agad 
संवाइयामि चरणावुत पझतास्त्री ॥९४॥ > 
शकुन्तला। ण माणणोएसु AMT अवराहदइस्स । (२) 
-्ठत्याय गन्तुमिच्छति | : 
राजा। सुन्दरि अनिर्वाणो दिवस:। इयं च ते समवस्था। 
sqa कुसुमशयनं नलिनोटलक्पितस्तनावरणम्‌। 
` कथमातपे गमिष्यमि परिबाधापेलवेरङ्ग: ॥%०॥. आया 
बलादेनां निबत्तयति | 
 शकुन्तला । पोरव vae faut मश्रणसन्तत्ता वि wy 
अत्तणो पभवामि। (३) 
राजा। भीरू अलं गुरुजनभयेन। दृष्टा ते fafau 
ননমনানন दोषं न ग्रहोष्यात कुलपतिः | 
अपिच | 
masa विवाहेन बच्चो राजषिकन्यका:। argu 
अ.यन्ते परिणौतास्ता: पिढ्मिय्याभिनन्दिता: ॥ २१ 
(१) कथं गते war 2 fe 


— y 


न माननीत्ेष॒ आत्मानम्‌ अपराधयिष्यासि । 
£j पौरब रच भविनयं मंदनसन्तप्तापि नहि WaT: प्रभबाभि i 


— MC SI 
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अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


; ' शकुन्सला। सुश्च दावमं। भूजो वि सहोजण' अखु- | 

E maa । (१) | 
FA राला। भवतु मोच्यासि | 

Li शकुन्तला। জহা। | 

राजा | | 

RA | 


Bs अपरिक्ततकोमलस्य यावत्‌ कुसुमस्थव नवस्य षट्पटेन। __ 
i S M Ara X अधरस्य पिपासता सया. d सद्यं uer ud cune nati 
मुखमस्याः समुन्तमयितुमिच्छत i 


agaa परिइरात ল2)ল। 4 


(१) ww तावन्मां भूयोऽपि सखीजनं अनुमानयिप्यामि। 
* एतदनन्तरं क्वचित्‌ gu | 
राजा। कथं प्रकाश गतीऽस्मि। 
शकुन्सलां सुक्र तेनेव पदेन पुन; प्रतिनिवत्तेते । 
शकुन्तला । पदान्तरे fram) पोरव अनिच्छापूरभी নি सन्भ।सब्यमेत्तपरि 
चित अभ्रं जणो न विसुमरिदब्ती | 
ব্যালা। 
a टूरमपि गच्छन्तौ हृदयं न जासि मे । 
5 दिनावसाने छायेव तरोम॑लं न gafa ॥ | 
शकुन्तला। आत्मगतम्‌ हद्दो Vel দল gas ण चरणा gage पंसरन्ति 
भोदु। इमेहिं रक्तकुरुवएहिं ओवारिअसरौरा पेकखिस्स दाव से মানায্যনন্ন तथः [ 
mer स्थिता। ; i | 
राला। प्रिये कथमनुरागेकरसं मामुपेच्य निरपेचेब कामं गच्छसति। 
d _ अनिईयोपंभोग्यस्य रूपस्य uum कघम्‌। . .. 
` कठिनं खलु ते चेत; शिरौषस्येव जखमम्‌ ॥ . 
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शकुन्तला। एदं सुणित्र ण मे afa विभश्नो गन्तुं । 
राजा। gafa प्रियाशून्ये লমালক্কণ agafa विचिन्त्य । भ्रग्रतोऽबली क्र ¦ 
हन्त व्याइतं गमनम्‌ | 
मणियन्धनतो गलितं संक्रान्तीशीरपरिमल तस्याः । 
हृदयस्य निगड़मिव मे मृणालवलयं स्थितं पुरतः n 
सादर॒मादत्त । 
शकुन्तला। इसं विलोका sat दीव्वज्ञसिदिलताए परिवभई मुणाल- 
au ण fau | 
राजा। म्णालवलयमुरसि afaa à 
` अनेन लौलाभरणेन ते fus fasta कान्तं yaaa तिष्ठता i 
जनः समाश्वासित एषं दुःखभागचेतनेनापि सता नतु त्वया ॥ 
agami भदो wat sayfa fafasi wea एव्व ववर्स 
अत्ताणअं दंसइस्स | उपसपंति। 
राजा। wu अवे जौवितेयरी मे प्राप्ता । परिदेवनानन्तरं प्रसा्टगीप 
क्तोइस्मि देवस्य । 
দিদাভান্বানজব্ল याचितच्चास्वु पश्चिणा ৷ ; 
नवमेघीजूकिता चास्य धारा निपतिता सुखे ॥ 
शकुन्तला । सम्मुखे स्थित्वा। अङ्ग अपरद सुमरिभ सुणालबलयस्सकरव्‌- 
भंस्सिणी करे पड़िणिउत्त fmi कहिश्रं मे हिभएण तुए गहौअं शि। ता fafaa 
एदं मा मं अत्ताणअं अ सुण्यिमणेतु पभासइस्ससि | 
राजा । एकेनाभिसनिना प्रत्यपयामि। अइमेब ते यथास्थानं विदेः 
शयामि। 
शकुन्तला। खगतम्‌। हद्दी हद्दी का गई) TAMA! ve wu 
राजा। इत: शिलातलमेव संग्रयाव: । 
सभो । परिक्रस्योपबिष्ौ। र f 
UMI शकुन्तलाया इसमादाय। अहो XL 
& 


' पूट ग्रमिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


इरकीपाग्रिदग्धस्य देवेनान्टतवंषिणा । 
प्ररोहः wad भूयः किंखित्‌ कामतरीरयम्‌ ॥ 
शकुन्तला । तुबरउ JIS अञ्जडत्ती | 
राजा। सहर्षमात्मगतन्‌। इदानीमस्मि विश्वस्तः यतः भरत: अआभाषणपद्‌ः 
मिदम्‌ । प्रकाशम्‌ | सुन्दरि লানিষ্মিভ: सम्िरस्य तत्‌ अन्यथा घटयितव्यः । 
शकुन्तला । लह दे VAL तह ug! 
राजा। सव्याज बिलम्त्र[। प्रतिसुच्य। सुन्दरि TAT | 
अयं स ते श्यासलतामनीहरी विशेषशोभाथमिवीज्‌भिताम्बर..। 
'मणालरूपेण नवो निशाकरः कारं समेत्यीभयकीटिमाग्रितः ॥ 
शकुन्तला। ण दाव पेक्वामि प्रवणप्पलीलिश्रकरोप्‌पलरेणुणा कलुसौकत्रा 
fez 
ura) বন্মিনন্‌ । यदि मन्यसे अहसेनां बदनमारुतेन विशदां करिष्ये । 
agaa । 'अणकम्पिभा होमि ण उण दे विस्ससामि | 
राजा । मा सेवं नहि प्ररिजना আহমান্‌ परसतिवत्तन्त | 
शकुन्तला। অঙ্গ एव्व पद्षुवभारी अविस्सासजणसन। 


राजा। खगतम्‌। नाइमेवं रमणौयमात्मनः सेबावकाशं शिथिलयिष्यं। . 


` मुखमुत्रमयितुं प्रहत्तः। . ; POT 
ie „  ,गकुन्तला | अकासप्रतिबखं रूपयन्ती विरमति। 
। राजा। TNI | 
j area स्फुरितेनायमपरिच्ततकीमलः। 
fuad ममानुज्ञां ददातीब प्रियाघर:॥ 
WANA! पडिसाणमन्यरो विभ अञ्जडत्तो । 
» ¦ राजा । : कणोत्पलसन्निकर्षादोच्षणस्य ন্বাভঙ্নৃত্তী5ক্সি। मुखमारुतेन ws 
aaa Bw 5 Pe E 
शकुन्तला होउ पइदित्यदंसण fe aaa. eat su अशंवआरियी 
षिअभारिणी WAST fs 
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| 
l 


E I ue. 
| नेपथ्य । 
| चक्कवाकबइए Waifs सहत्ररं उवड्टित्रा रश्रणो । (१) 
शकुन्तला | FAG! पौरव असंसअं मम सरोरवुत्तन्तो- 
| वलम्भस्स AS गोतमो इदो एब्ब ग्राअच्छड । दाव নিভু- 
वन्तरिओ wife (२) | 


राजा । सुन्दरि किमन्धत्‌ 


इद्मप्युपक्ततिपचे मुरभि मुखं ते सया gemmas i 


ननु कमलस्य मधुकरः सन्तुष्यति erra ॥ 


शकुन्तला । KEMAT किं करड । 
राजा। इट्मिति व्यवसितो an ढौकयति। ` 
In the extracts given above, there is much that is god] 
poetry. But the great defect of the whole piece is that the | 
scene has-been tinprohtably prolonged. Jt does not further / 
the action of the-play. In spite of its length, it leaves the’ 
hero and the heroine in the same predicament they were in, 
ong before The first interview of the lovers, where the 
heroine is all bashfulness and is unable to sum up her energy. 
and courage to give out her feelings, must be short 
But the case here is quite otherwise. he heroine as in- 
lroduced=herei8 Wanting गा bastifüliess- aud. js, -no.belter 
| than a flirt) We cannot believe that the skilful dramatist, a 
[ close observer of human nature, can make such a mistake £ 
[ and therefore we have.not adopted tlie" piece'as a part of the 
। text 
| 
| 
| 


(१) waiterg aata सहचर उपस्थिता रजनी | 
(২). dics, असंशयं লন शरीरदत्तान्तोपलभाय भाता गौतमौ इत एव 


आगच्छति। तावत्‌ बिटपान्तरितः লন । . | i 


\ 


ae अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


e. राजा । तथा। সান্মাললান্তল্ম fafa! | 
i i! तत: प्रविशति waga गौतमी wey च । 
| सख्यों। इदो इदो Me गोदसो। (१) ` 00) 

गोतमी । aang जादे अवि लहसन्तावाड देः | 
ARTS! (২) E 

शकुम्तला। अध्थि নল নিধনী । (३) 

गौतसो | इमिणा दवभोदयण णिरावाहं एव्व दे शरोरं 
fer) 'शिरसि शकुन्तलामधुच्य। वच्छ परिणओ दिअहो एहि 
Sea एव्व गच्छामो । प्रस्थिता! (४) 

शकुन्तला wama: (gaq पढमं एव्व सुहोवणए 
aw? mawa ण सुञ्चास। साणुसअविह ड़िअस्स' 
कडं टे ugs सन्दावो।” पदान्तरे হ্মিলা। प्रकाशम्‌। wel 
wu wenden आमन्त्रेमि qu ya वि परिहोअस्स | 
aga निष्कान्ता शकुन्तला सहेतराभि: (u) 

राजा । werde. सनिशासम्‌। স্সন্থী fanaa प्राचि 
ताधेसिद्दयः) मया हि। 


(१) इत इत भाव्या गोतमो । 

(२) जाते wfu लघुसन्तापानि ते अङ्गानि | v 

(१) অবিরত. i 

(४) अनेन दर्भोदकेन निरावाधम्‌ হন ते शरोरं भविष्यति। वत्मै प्रिगती 
[दिवसः uf उटजमेव TSEIW: | 


(५) wan प्रथममेव सुखोपनते मनोरथे न कातरभावं मुखसि। wea ; 
बिघ्द्ितस्य कथं ते anad सन्तापः।  लतावलय, सन्ताप्रहारक, `भामन्तये त्व 
258 | aT US হত 


TTT শশী 


ES | | T 


-मुइरङलि dead प्रतिषेधाचरविक्वाभिरामम । मालभार शी 
सुखमंश विर्वात्त पच्यलाच्याः कथमप्पन्नमितं न चुस्बितं ता 3 
कनु खलु संप्रित गच्छासि । अथवा इहव प्रियापरिभुक्तसुक्त 
लतावलये qua स्थास्यामि । SAARE । 
42 तस्याः पुष्पमयी शरोरलुलिता शब्या शिलायामियं 
| LZ क्लान्तो मन्मथलेख एप नॉलनोपच नखरपिंत; | 
| इस्ताइुटमिदं विसाभरण मित्यासज्यमानेचणो ঘা dls 
feed agar न वेतसग्टहाच्छक्नोसि शून्यादपि ua di 
MIAIZ । 


राजन्‌ 


छायाथरन्ति बहुघा भयमादधाना: 
सम्यापयोदक पिया: पिशिताशनानांम ॥ २४॥ 
राजा। अयमहमागच्छामि | fme 
ढतोयोऽङ्कः | 
d 


|| 
t 
| 
| 


Í 


Wh सायन्तने झश्वनेकम्प णि xai Ir 

7 ^ ct + c / H 

| बेदिंइुलाशनवतीं afta: प्रयस्ता: | ] 
Es बएन्ततिलका edd elent ও 


चतुर्थोऽङ्गः | 
तत: प्रविशतः कुसुमावचयमभिनयन्तौ सख्यौ । 


अनसूया fasia? जइवि गन्धव्वेण विहिणा fuan- 


कल्लाणा सउन्तला अणुरूवभत्तुगामिणो dga fa (uec मे 


feast agfa एत्तिञ्रं चिन्तणोअं । (१) 

प्रियंवदा । कहंविद्य । (२) 

अनसूया। अज्ञ सो राएसी इट्टि परिसमाविअ इसोहिं 
faaan अत्तणो wat पविसिश्र अन्तेडरसमागश्जो इदो ग्र 
वुत्तन्तं gars वा णव fui (३) 

प्रियंवदा । alent होहि। ण तारिसा आकिदिः 
विसेसा गुणविरोहिणो होन्ति। तादो दाणिं इदं que 
gan ण आणे कि पडिवत्जिस्सड fal (४) 

अनसूया। जच we afa तह तस्स अणमअं 


होड । (५) 


(3). fala? यद्यपि maaa লিঘিলা निन्वत्तकल्यागा शक्तुत्तशा AIST 
भत्तगामिनी संहत्ता इति (rig. wes तथापि एताबद्चिन्तनौयम्‌ | 
(२) कंधमिब। 


(a) अद्य स राजर्षिः xe परिसमाप्य ऋषिभिः विष्टः आत्मनो गगरं 


प्रविश्य अन्त;पुरसमागतः इतोगतं SUIT स्मरति वा नवेति। 


(2) विखत्रा भव। न ताहशा: ৮ गुण जिरोधिगः भनत्ति ৮ 


तात इदानों इमं हत्तान्तं Sar न जाने कि प्रतिपत्स्यते इति। 
(५) यथा अड पश्यामि तथा तस्य अनुमत भवेत्‌ । 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan TAM ; 


ee 


ES | ६३ 
प्रियंवदा । कहंविञ्र। (१) 
अनसूया । गुणवन्तस्स aan पडिवादयोश्र त्ति अश्र 
दाव पढ़मो संकप्पो। ন जड़ কু एव्व संपादेद যা wur 
आसेण AAA गुरुअणो | (२) 
प्रियंवदा । mowai विलोका सहि अवचिआइ वलिकम्म- 
पञ्जत्ताइ कुसुमाइ | (ই) 
अनसूया। णं पित्रसहीए सङन्तलाए सोहग्गदेवदा 
satar | (s) 
प्रियंवदा । जुज्जड । (५) 


तदेब कम्भारभेते । $ 
E नेपथ्य । 


8. अयसहंभोः। ; 


अनसया। mé cen सहि अदिहोणं वित्र णिवे- 


fex (a) | 
प्रियंवदा । wi उड़भ्रसस्पिडिप्रा सडन्तला। CU 
अल्क उण छिआएण भसस्पिहिआ । (७) 


(१) कथमिंव। 
(২) quaa कन्यका प्रतिपादनौया इति अयं ताबत्‌ प्रथमः Wem | ac 
यदि देवमेब सम्पादयति ननु भप्रयासैन mar. TANT: | 
(২) सखि अवचितानि वलिकर्म्मपर्गाप्तानि कुसुमानि | 
` (४) ननु प्रियसख्याः शकुन्तलायाः सौभाग्व देवता अद्धनौया | 
(২) qai 
(Q सखि अतिथौनामिव निवेदितम्‌ । : 
(७) ननु उटठजसश्रिद्िता शकुत्तला । अद्य पुन: wean असब्रिहिता। 
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&9 अभिन्नानशकुन्तलम्‌ | 


अनसथा। होदु। अलं fafs gafel (१) 
ग्रस्थिते । 
नेपथ्ये 
` आः अतिथिपरिभाविणि 
वरास विचिन्तयन्तो Me 
तपोधनं वेत्सि न मासुपस्थितम्‌ | 
स्मरिष्यति at न स बोधितोऽपि सन्‌ 
उपप्रा कथां प्रमत्तः प्रथमं eatem ॥ ९ ji 
प्रियंवदा । ` gA इंद्दो श्रप्पित्न एव्व संवुत्त । कस्मिं वि 
पूआरिहे अवरदा gafea Usa | एरोऽबलोक्य। যান্ত 
afd afa fai एसो टुव्वासो सुलहकोवो महेसो तह 
afay वेअवलोपफुज्ञाए टुव्वाराए गईए पड़णडत्तो। को 
अस्यो हुअवहादी दहिउ' पभिस्सदि। (२) 
अनसुया | गच्छ uius uus णिवत्तसु णं जाब "uv 
भग्घोदअं उपकप्पेमि। (३ 
प्रियंवदा । agı লিছান্ন:। (४) 


१ 
(१) भवतु अलसेताबहि: qure: | 


प्र ) हा धिक हा fea अप्नियमेव dengi करिमत्रपि gare আনহা 
rer RRO টি ১8৯ SSCL क EA) 


WHE थकुन्तला। नहि यस्मिन्‌ कस्मिन्नपि। एष gare: सुलभकीपी 
Ayi: तथा शबा वेगवलोतफ़ल्लया दुब्बारया गत्या प्रतिनिउत्तः ssl हतव हाट. 
m, xufagfa-i- 
(३) गच्छ पांदयो: प्रणम्य निवर्तय इमं আনহস্তন্‌ अ्घ्याँदकमुपकल्पयामि । 
(BAHT a T Ep ne EEEE SATS : 
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के 


E | ६५. 
| HAAAT | पदान्तरे afad fawl pe खावेञ्रक्वलिदाए 
गईए uquz में अग्गह त्यादो quasi | TAA रपति । (१)। 


प्रविश्य 


प्रियंवदा afe पड़दिवक्को सो कस्स uui पड़िगेए 
ggl fa वि उण साणुक्कोसो किदो ! (२) 

अनसया । समितम्‌ afa बहु एदं fal agg! (३) 

वदा | जदा fuafag ব্য डूर्च्छाद्‌ तदा विश्विदो 
सए ws use त्ति पेक्विग्र त्रविसादतवप्पहावस्प दुहिदु- 
जणस्प भअवदा एको अवराहो मरिसिदव्दो লি। (४) 

अनसया। तदो तटो | (4) 

प्रियंवदा । तदो में au veer মানত ण अरिहदि 
किन्तु अहिस्पाणाभरंणदंसणेण सावो fuafaate লি मन्तः 
'अन्तो सञ्रं अन्तरिहिदो । ` (ই) 


(१) अम्मी आवेगस्खलितया বন্যা গলভ मं भग्रहसात्‌ पुष्पभाजनम्‌ | 

(২) afa wafasm: स mua সনিত্তক্সানি। किमपि yen 
Sung] 

(३) নন্দিন্‌ az एतदपि। कथय । 

(४) wer निवर्तितु न इच्छति तदा विज्ञापितो मया 
च्य अविज्ञाततप;प्रभावस्थ दुष्टिटजनस्थ एकः भपराप agaaa | 


भगवन्‌ प्रथममिति 


! (५) तत स्तत:। | ; 
(<) বনী मे वचनम्‌ अन्यथा भवित नाइति 
आपी निवर्तिष्पते इति मन्त्रयमाणः खयम्‌ अन्तहिंतः। 


fas अभिज्ञानामरबददशनेन 


ade 
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Y 


द्दे , अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


अनसूया । বন্ধ दाणिं आस्ससिट्‌ं । afa तेन राएसिणा 
संपत्थिदिण सनामहेश्रङ्िदं अङ्गलोश्रत्रं सुमरणोश्नं त्ति বঙ্গ 


— fume afa साहोणोवाओआ सडन्तला होइिडइ (१) 


प्रियंबदा | -सहि एहि देअकज्जं दाव ARE (২) 
परिक्रामतः | 


प्रियंवदा । अबलीका। श्रनसुए पक्व दाव वामइत्यो वहिः 
दवश्रणा भ्रालिहिदा fax पियसहो भत्तुगदाइ चिन्ताए 
अत्ताणं बि ण एसा विभावेइ किं उण भ्राअन्तुअं (३) 

अनसूया । fuse gaat एब्ब णो qs एसो वुत्तन्तो 
fags) रक्विदव्वा a पंद्दिपिलझा पित्रसहो । (४) 

দিঅনভা। को दाणिं उणहोदएण Qafan 
faux! (५) epee दृष्टान्तालंकारः 


उमे । লিঙ্গান্ল। 


(१) अवधमिदानौम्‌ भादसितु । अस्ति तेन राजर्धिया संप्रस्थितैगः नामः, 


Amea wea अरणौयमिति खयं fusa तस्मन्‌. खाधीनीपाया ` : 


agua भबिष्यति i 
. (२) सखि एहि देवकार्य्य तावन्निन्वत्तयाव: | 
(५) "अनसूये Spp ताबत्‌ वामइस्तोपह्टितबदना आलिखिता va प्रियसखी 
anaana चिन्तया आत्मानमपि न एषा विभावयति कि पुनरागन्तुकम्‌ | 


(४) aag योरेव आवयी; मुखे एप anm: तितु) (aan खळु 
प्रमतिपेणबा प्रियसखी i 


(५) क ছহালী उप्योट्केन गवमझ्िकां सिञ्चति । 


f 
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e] 
vaya RGR} FTI 


| र "quies: io: [ | 
| विष्कम्भकः !% | 

| तत; प्रविशति aiaa: शिष्य: । ; र 

| शिष्य: | वेलोपलक्षणा्थमारदि्टो5स्मि तत्रभवता प्रवासात्‌. | 

| उपाव्तत्तन काश्यपेन! प्रकाशं বিন রান Hf 

कियत्‌ अवशिष्टं रजन्या इति \ परिक्रम्यावलोक्य च! न्तः Uy 

bl 


प्रभातम । तथाहि 
य़ा त्येकतोऽ स्त शिखर पतिरोषधोनाम्‌ 


> अविष्कतोऽरुणपुरःसर एकतोऽकंः। এমন 
जो इयय युगपद्प्रमनोद्याभ्यां | 
> m 'प्प्रेश्ञालुकारं f 


i लोको नियम्यत इवात्मद्शान्तरषु 


D a 
| 2 अन्तर्हिते शशिनि सेव कुसुद्दतो मे 


दृष्टि न नन्दयति संस्मरुणोयशोभा | बसत्रतिलकी 


= इष्टप्रवासजनितान्यबलाजनस्य CIE 
दुःखानि ननमतिमत्र॒सुदुःसहात्ति rail न्याशलकाए सालंकार 


nts in whiclr 


|e * 
t ‘In this prologue there are some minor po! 
io the various editions For 


by Babu Bhuban Chandra 
f appeasing the wrath 
little whether Ana 


| there is no agreement amo! 
4 Instance, the editions brought out 
[ Basak and Mr. Patankar assign the part o 
of Durbasa to Anasuya. Jt matters very 
Suya or Priyambada pacifies the Rishi. But if we take into- 
Consideration the fact that in t rce of the 
play, —Padmapurana Svargakhanda 
and the task has been that of Priyambada 
Priyambada gets that credit in the remodelled story, | 


he original or the sou 
—there is no Anasuya, 
it seems fair that 


| | coos ri Collecti i 
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C अभिज्ञानंथकुन्तलम्‌ | 


प्रविश्या पटौ चेपेण ix ‘ 
अनसूया | agf णाम विसअपरम्पम॒च्स्स जणस्स uc ण 
fafest तदवि तेण vert सउन्तलाए अणज्जं आचरिदं । (१) 
शिष्य: । यावदुपस्थितां होमवेलां गुरवे निवेदयामि | 
निष्कान्तः | 
i अनसूया । पडिबद्दा वि कि करिस्सं | ण मे उद्ददेसु (२) 
| * N.B. In Babu Bhuban Chandra Basak’s edition two 


more slokas are found Dere ; the last. of which is recognised 


by an author Wy no less than Mammutha Bhatta, the author of 
the Kavyaprakasa. ‘The slokas are :— 


| 


(१) ककन्पुनामुपरि giei रह्नथव्यग्रसख्या 
হাম सुछलुटजपटल वीतनिद्रो waz: | 
वैदिप्रान्तात्‌ खुरविलिर्ितादुत्यितद्वष ga: 
पयादुचचर्मेबति हरिगः स्वाइमायच्छमान: ॥ : 3 

(२) पादन्यामं चितिघरगुरीमे्धि জলা सुमेरोः ` 
क्रान्तं येन चयिततमसां मध्यमं धाम fay: । 
सोऽयं चन्द्रः पतति गगनादल्पषै मं यं 
रत्याझुटिर्भवति महतानप्यपसंशनिष्ठा ॥ 


Vhese two slokas are put in the mouth of the disciple of 
ihe Sage Kanwa 


7) (१) यद्यपि नाम विषयपराडसुखस्य जनस्य एतन्नविदितं तथापि নল राजा 


= 


कुन्त erareatstergfcas | ; 
(Bl (२) प्रतिवुद्धापि कि करिष्यासि। नमे, उचितेषु अपि नित्यकरणीथेष॒ 
इस्तपादं प्रसरति | UA इदानो सकामो Wag सेन असत्यसन्ध जने TEA इदानो सकामो Wag येन असत्येसन जने या 


द्रो पट ळात] । अथवा दुव्वासस: शाप एप विकारयति। saute 
.रामवि या मन्त्रयित्वा एतावन्तं कालं लेखम।ब्रमपि न নিভ্ভলনি। तदितः 


ST 
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चतुर्थोऽङ्कः ral ge 


| fa णिश्रकरणिञ्ञेसु erui पसरन्ति। कामो दाणिं 
| सकामो होटु जण স্সমস্তদন্র जण सुदहित्रश्रा सदो पढं 
| कारिदा | अहवा दुब्वाससो सावो एसी विश्रारेदि। अख 
| कहं सो राएसोतारिसाण मन्तिच्च एत्तिअस्म कालस्स Asari 
| विण विसञ्जेदि। ता इदो afm again à faa- 
{ oo eat) दुक्खसोले तवस्सिजण को अदभल्यश्रदु । EIS 
गामो दोसो त्ति वर्वासदा fa ण ursía पवासपडिणिउत्तस्स 
तादकस्सवस्स दुस्सन्तपरिणोदं ्रवसरुत्तं सडन्तलं णिवेदिटु । 
sa wu अम्हेहिं জি कर्राणञ्ं | 


भागा ০১০০০০০০ tat ERE RR টি ও 


a 
i 

ji 
d 
! 


प्रविश्य 
प्रियंवदा । सच्पम्‌। afg तुवर तुवर सउन्तलाए पत्याण- 
| कोदुअ णिव्वत्तिदु । (१) 
अनसूया । सहि कहं एटं। (२) 
प्रियंवदा । सुणाहि दाणं सुहसददपुच्छित्रा सडन्तला- 
ward गद्‌ fei (३) 


as 
এ ঝীমজলভী নিন্তসান: | दुःखशौलें तपखिजने कोऽम्यर्थताम्‌ 94 

|, , सखीगामी दोष इति व्यवसितापि न पारयामि प्रवासप्रतिनिह्त्ताय तातकाश्यपाय 

f दृष्यत्तपरियोताम आपन्रसला शकुत्तलां निवेदयितुम्‌। इत्य गते WRN far 

करणीयम्‌ | 

(१) afa da ata शकुन्तलायाः प्रस्थानकौतुकं निन्वत्तयितुम्‌ । 

| (२) afa कथमेतत्‌ । 

{ (३) शरण इदानों सुख्शयितारच्छिका शकत्तलासकाय गताबि। 

t 
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i তি o अभिज्ञानशकुन्तलम्‌। 


अनसूया । तदो तदो | (१) 
i प्रियंवदा । दाव হ্যা लञ्जञावणदसुहिं परिस्सजिश्र at 
| तादकस्सवेण vai afeufed হিন্তিন্সা धमाउलिददिड्णि fa 
जजमाणस्स पावण एव्व Ares पड़िदा | वच्छ सुसिस्सपरिः 
feat fam विज्ञा असोअणिज्जा संवुत्ता। अञ्ज एव्व इसि- 
पाडर्राक्बदं तुमं भत्तुणो सश्रासं faasifa fal (২) 
अनसूया ৷ अह AT सूडढो तादकस्सवस्स वुत्तन्तो। (३) 
प्रियंवदा । अग्गिसरणं ufager शरोरं विणा छन्दोम ऽए 
वाणिआए । (४) 
अनसूया । shami Asis (५) 
प्रियंवदा | संस्क्रतमायित्य । 


अनुष्टप्‌ दुष्यन्तेनाहितं तेजो তি भूतये Ya: | 
ॐ > अवेहि तनयां ब्रह्मत्रग्निगभां शभोमिव ॥४॥ 
अनसूया ৷ मिवंबदासालिझ। afg tow मे। किन्तु sex 
। 
(१) ततस्तृतः। 
(२) तावदेनां लञ्ज्ाबनतमुखीं परिष्वज्य ad तातकाश्यपेन एवम्‌ अभिनन्दितं 
aed भूसाकुलितददटेर प्रि यजमानस्य पावके एव आहतिः पतिता.। यजमानस्य पावके va आहति; पतिता.। and सशिष्यः. 


বিভা इव विद्या अशीचनीया সমন | x3 : अद्य एव ऋषिपरिरचितां खाम्‌ भर्तुः 
ami विसज्जयासि इति । 


(३) अथ केन सूचित: तातकाश्यपस्य हत्तात्त: । 

(४) अग्रिशरणं प्रबिष्टस्य शरीरं विना ळन्दोमय्या वाण्या । 

(५) waal 
E , 3 

` ". + av 
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n———————— 


E 


| 
| 
| 


| 


, कालान्तरक्षमा निचिप्ता मया केशरमालिका | 
' साबद्हमपि अस्ये स्रगरोचनां Hagan gafas 


. चतुथो डू: | Qe et 
sq सउन्तला wate त्ति उक्कण्ठासाहारण, परितोसं 
agm (१) 

प्रियंवदा । सहि व्र दाव saw विणोटइस्सामो सा 
aufert णिव्वुदा wis! (२) 

अनसूया । तेण हि एदास्सं चृदसाहावलस्बिदे mc 
णरसमुग्गए एर्ता्समित्तं एव्व कालन्तरक्खमा [णक्खित्ता 


मए केसरमालित्रा ता इमं हस्र्सास्सहिअ्ं करड! 


जाव sx वि से मअलोअणं तित्यमित्तिअं दुव्वाकिसलग्राणि 
fa मङ्कलसमालम्भणाणि विरर्णम । (३) 
प्रियंवदा । तह करोश्रट्‌। (४) 
अनसूया | निक्रान्ता | 
प्रियंवदा | नाटान gai agfa ! 


/ 


नेपथ्य । 


Rafa .आादिश्यन्तां शाईरवमिया: शकुन्तलानयनाय | 


(१) afa fud मे। , किन्तु wa एव शकुन्तला नौयते इति उत्‌कस्टा- 
साधारणं परितोषम्‌ अनुभवार्मि । : 
R) -afa wai तावदुत्‌कण्ां विनोदयिप्याब: सा तपखि नो-निवंता,भबतु t 
(3) तेन हि एतस्मिन्‌ चुतशाखावलब्बिते नारिकेलसमुद्गक एतब्रिमित्तमेव 
तदिमां इल्तसन्निितां कुरू! . 


लयानि इति मङ्गलसमा लम्भः 


नानि बिरचथासि | 
(४) तथा क्रियताम्‌ | - c ges 


৩২ ` अभिज्ञानशकुन्तलम्‌। 


प्रियंवदा । कणेदला। अगासूएतुवर तुवर एदे हल्यिणाउरः 
गामिणो इसोओ सहावौ्जन्ति। (१) 


प्रविश्य समालम्भरनइस्ता | 


| E aaqa सहि एच्चि गच्छम्ह | (২) 
ni ^ परिक्रामतः। 

| प्रियंवदा । विलोका। एसा सुञ्जोदए एव्व सिह्ामज्जिदा 
पड्च्छिदणोवारइत्यादिं सोस्थिवा्रणिआहिं तावसोहिं 
अझ्िणन्दोञ्रमाणा सउन्तला faza उवसप्पामो ण । (३) 


चछपसर्पत:.। 


तत; प्रविशति यथोद्दि्टव्यापारा आएनस्या शकुन्तला | 
शकुन्तज़ां प्रति तापसीनाम्‌ | 


AQAA) जादे भत्तणो নন্থলায্লন্সম্স महादेइसह 
azı (४) 
 (दितोया। वच्छ वीरप्पसविणी gifs! (५) 
ढतोया। वच्छ भत्तो बहुमदा viet (६) 
आशिषो दत्ता गौतमौवर्ज निषक्रान्ता: | 


সি Eo (২). अनसूए ata लरख एत हस्तिनापरगासिनः ऋषयः अन्दः धवन्ते । 
` (१) सखि ofe गच्छावः | ` 
(a) एषा qaiea एव शिखसंज्िता प्रतीष्टनीवारइस्ताभि खस्तिवाचनिकाभि 
ताप्रस्तीभिः अभिनन्द्यमाना शकुन्तला तिष्ठति। उपसर्पोवः एनाम्‌। 
(४) जाते we: बहमानसूचक महाटेवीशव्दं लभख | 
वत्स वीरप्रसविमो भव। , 
(९) वत्से ww: बहमता भव । 
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E चतुयोऽइः । ; ७३ 
| सख्यो । "uu! सहि सुहमज्जण' दे होदु। (१) 
| शकुन्तला । MAE मे सहोण' इदो fades | (२) 
| उमे । मङ्गलपाबायद्वादाय | उपविशद्वः। इला सञ्जा iz जाव 
| मड्गलसमालम्भणं विरचेस (2) 
| शकुन्तला। इदं वि agama gar दाणि मे सहो- 
aww স্বীত্থিত্ু । वाष्पं बिछजति। (g) 
sai सहि ved TS मङ्गलकाले रोडटं mfu 
aaa नाट्य न प्रसाधयतः। (५) 
प्रियंवदा । maae रूवंअस्समसुलहेहिं qureuíz 
विप्पञ्मारोअदि। (६) 

प्रविश्य उपायनहस्तौ | 
ऋषिकुमारकी | इदमलङ्करणम्‌ श्रलङ्कियतामत्रभवतो i 
सव्वाः। faster विस्मिताः। 
| Waal | वच्छ हारोद कुदो एदं। (৩) 

সপ্রন:। तातकाश्यंपप्रभावात्‌। 


(१) सखि gaasi ते भवतु । 
f (২) खागतं'मे wait: इतो निषोदतम्‌ । 
| (३) इला सञ्जा भव यावत्‌ मङ्गलसमालम्भनं विरचयाव: | 
| ` (४) इदमपि ayama ।. दुल्लभम्‌ उदानौं मे सखौमरडनं भविष्यति n 
| (४) afa उचितं न ते मङ्गलकाले Eg! | 
| (६) भ्राभरणोचितं रुपम्‌ आअरससुलमेः प्रसाधन: विप्रकार्थते | 
| (७) aqa স্থাৰীন कुतः एतत्‌ । न fo 
i 5 


€ Er 
k Al 
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৩৪ ` अ™भिज्गानशंकुन्तलम्‌। 


गोतमी ।. किं माणसी fast (৫) 
fia: ন खलु चूयताम्‌ । ` तत्रभवता वयमाज्ञप्ताः 
शकुन्तलाइेतोर्वनस्पतिस्थः कुसुमान्यहरंतेति। तत इदानीं 
aid केनचिदिन्दुपाण्ड तरुणा माङ्गल्यमाविष्कुतं उपा 
झादलविक्रीः निष्ठातयरणोपरागसुभगो Arata: केनचित्‌ | 
डितः | अन्धेभ्यो वनदेवताकरतल रापवभागोत्यितर 
दत्तान्याभरणानि तत्किसलयोड्विदप्रतिद्द न्दमि: yl उपम 
प्रियंवदा । আন্তলবা विलोक । इला इमाए अव्भुववत्तोए 
सूडदा दे भत्तुणो गेहे अंणुहोदव्वा राअलच्छो। (२) 
शकुन्तला । Alsi रूपयति | 
प्रथमः । गौतम vfs अभिषेकोत्तो्णाय काश्यपाय 
. वनस्पतिसेवां निवेदयावः | 
द्वितोयः। «uti 


fa età 
wei आए अणुवहत्तभूषणी अअं जणो। — चित्तकम्म- 


परिचएंण अड्गेस दे आहरणविशणिओओअं करेह्म । (2) - 
शकुन्तला | जाणे নী णेडण (s) 


+ ' चरणीपभीगसुलभ इति पाठान्तरम्‌ | 
* (१) कि मानसी सिद्धिः। 
(२) इला अनया अभ्युपपत्त्या सूचिता ते «iiv अनुभवितब्या राजलच्छी: | 
A ` (३) ‹ अये अनुपसुक्तभूषण; अयं जन;। चित्कम्मपरिचयेन अङ्ग ते wur 
बिनि योगं ga: | re 0 
(४) जामे वां नपुणम्‌। 50১ 
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ES j 
a ¢ Re 
चतुथाऽङ्कः | o4 
उसे । "eb" । 
ad) aa: fa = E e 
A নল: प्रविशति स्रानीत्तौर्णः KAN: । 


| ® काश्यप; । & 7৮ remedy KiKa, 
d Wea शकुन्तलेति wed संस्टृष्टमुत्कण्ठया 
| d कण्डः स्तम्भितवाप्पहत्तिकलुर्षा्चन्ताजड़ं दर्शनम्‌। , 
f A MG मम तावदट्शमहो स्धहादरण्योकस ছাহুলানগীও এ 
¦ ` Qaa efet कथं नु तनयाविश्वेषद्‌:खेनवे: ॥6)। 


NITED 
- 'परिक्रामति | f 


सख्यों। हला सउन्तले अवसिदमण्डणास | usg 
संपदं क्वोमजुअलं | (१) ' 


| शकुन्तला | उत्याय परिधत्ते । 
f Haat! जादे एसो दे आणन्दपरिवाहिणा wea 
| परिस्सजन्तो वित्र गुरु safedt | आचारं दाव पडिवन्जस्स | (२) 


| शकुन्तला । स्त्रीडम्‌। ताद्‌ वन्दामि। (३) 
__ काश्यप:। वत्से! 


ययातेरिव शर्मिष्ठा भरतुवहमता भव। उष्ट्‌ 
| सुतं त्वमपि सम्त्राज॑ सैव पूरुमवाम्रुह ol ˆ | 
| गोतमी | wad वरो क्व एसो ण आसिसा ৷ (४) 
f (१) इल्ला शकुन्तले अवसितमण्डनासि | dfcafe साम्प्रतं चौमयुगलम्‌। 


PED (२) जाते एष ते आनन्दपरिवाहिणा qur परिष्वृनमान इव SE | 
i आचार तावत्‌ प्रतिपद्यस्व । 

| (३) तात बन्दे । 

i — (४) भगवन्‌ वरःखंलु एप न भाशी: । 
i 
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ওহ अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


काश्यप: | वत्से इतः सद्योइतानग्नोन्‌ प्रदत्तिणोकुरुष्व ৷ 

agı परिक्रामन्ति। vw i 

काश्यप, | ककळन्दसा अ्राशासे। 
असो वेदिं परितः क्ल॒प्तधिष्णप्रा::समिदन्त: प्रान्तसंस्तोणंदभा 
sonal दुरितं इव्यगन्पेवेतानास्त्वां व्हय: पावयन्तु ॥ vil 
प्रतिषठख्रेदानोम्‌। wegen a ते शाङ्करवसिश्ाः। 

प्रविश्य 

शिष्य: | भगवन्‌ इमे स्मः | 

काश्यप:। भगिन्यास्ते मार्गमादेशय | 7 

Weta: | इत इतो भवतो । 


(৮৮ | agı परिक्रामन्ति। p.a 


yh काश्यप:। भो भोः सत्रिद्वितास्तपोवनतरव; ७ 
a र A We 

5 पातु न प्रथमं व्यवस्यति जलं युप्ताखपोतेषु या e 

E: Ww नादत्ते प्रियमण्डनापि भवतां Gea या पल्लवम्‌ । 


M 


m 


आद्ये ন: कुसुमप्रसूतिसमये यस्या भवत्युत्सव आार्द्लनिक्रीडितम्‌ 


4 सेयंयाति शकुन्तला पतिग्ग्हं सत्वरनुज्ञायताम्‌ ॥८॥ / 
Xt कीकिलरवं सूचयित्वा- 


সাল|- अनुमतगमना शकुन्तला तरुभिरियं वनवासबन्ध॒भिः 
f भारिए।7परछतविरूतं कालं यथा प्रतिवचनोक्कतमेभिरोद्टशम्‌ ॥१०॥ 
È j आकाशे I 
| रम्यान्तरः कमलिनोरितेः सरोभिश्‌ 
कसन्नतित्गक्यछायादुमैनियमिताकोमयूखताप: loco ee 


১০. 


| 
| 
| 


| 
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भूयात्‌ कुशेशयरजोस्टुरेणुरस्या: 
o शान्तानुकूलपवनद्य शिवश्च पन्थाः ॥९९॥ 

ws । सविप्मयमाकर्णायान्‍्ति | 

Maat! जादे णातिजणसिणिद्दाहि त्रणुसातगमणा 
सि तवोवणटेवदाहडिं । पणम भत्रवदोणं (१) 

शकुन्तला । सप्रणामं परिक्रम्य । जनाक्षिकम्‌। इला पित्रंवटे 
गं .अज्जउत्तदंसण॒स्सुआए वि sre RIIM दुक्खेण 
से चलणा पुरदो पवद्ृन्ति। (२) 

प्रियंवदा । ण केश्रलं तवोवणविरहकादरा सहो एव्व। 
qu उवद्विद विश्नोअस्स तवोवणस्स वि दाव समवल्या दोसड। (ই) 

उग्गलिअ्रदवभकत्रला मआ परिच्चत्तणञ्चणा मीरा যা 

ओस्रिअपण्डपत्ता सुअन्ति अस्सुवि् लदाओ ৷ il 2.2. 


gaan wu নাহ্‌ लदावहिणिअं वणज़ोसिणिं 


"राव आमन्तडस्स | (४) 


xt 


(१) जाते ज्ञातिजनक्ञिग्धाभि: अनुज्ञातगमनासि तपोवनदेवताभि: । प्रणुन४5छ 65 «५ 


(२) प्रियंवदे ननु चार्थपुवदर्थनोत्सुकावा अपि आत्मं परित्यजञन्याः दु:खेन 


में चरणौ पुरतः प्रवत्तते । 


(३): न केबलं तपीवनविर्‌इकातरा सखौ एव। त्वया उपस्थितवियीगस्य 


Satara तावत्‌ समबम्था इश्यते | 


उद्गलिंत दर्भ कबलाः wur परित्यत्तनत्तना मयूरा । 


अप्तपार्डु দলা मुञ्चन्ति wu इव लता: ॥ 


(৯) নান लताभगिनौं वनज्यी तूखां तावदासन्व विषे | 


\ be cs 


LEES AR is tec Eit aig n a a 


ওহ ग्रभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


काश्यप:। safn ते तस्यां सोदस्थस्तेहम्‌। इयं तावत्‌ 
दक्षिणिन । 

शकुन्तला | sate वणजोसिणि चूद्संगदा विसे 
aaay इदोगदाहिं शाहावाहाहिं। अज्जप्पहुडू दूरपरि- 
वश्णि दे भविस्स' । (१) 


काश्यपः | 
> सङ्कल्पितं प्रथममेव सया तवार्थ 
ded নিক भत्तारमात्मसट्टशं gaanar त्वम्‌ । 
चुतेन' संखितवती नवमालिकेयम्‌ 
GAP Y serae त्वयि च सम्प्रति Aafaa: ng 


इतः সন্মান प्रतिपद्यस्त्र ৷ 

शकुन्तला । sets: इला एसा दुवेणं वो इसे 
cusa! (२) | 

उभे । अञ्रं जणो कस्स इत्ये समप्पिदो । वाप्यं विहरत; । (३) 


स्थिरोकत्त॑व्या शकुन्तला | 
` सत्बं। परिक्रामन्ति। 


शकुन्तला। ताद एसा उड़अपञ्जन्तचारिणो गद्भमन्यरा- 


4 


gute दूरपरिवत्तिनी ते भविष्यामि | 
(२) हला एषा RASA: हस्ते লিন: | | 
(३) wu जनः कस्य हस्त समर्पितः । | 


kd 


काश्यपः । अनसूये अलं रुदित्वा। ननु भवतोभ्यामेव 


४ D fà ১৮১১৭ লী হন RTP EE 5 द्धः 
fal. वनज्योत्स्त चूतसङ्तामि লা प्रत्यालिकः Sata: शाखाबोहभिः । সঃ 
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E- | BE - 
AMIS जदा अणघप्यसवा होड तदा मे a वि पित्रणिवेदइत्तत्रं 
विसञ्जइस्ससि। (१) 
काश्यपः । वत्से नेदं विस्मरिष्यामः i 
४ शकुन्तला | गतिभङ्गं रुपग्रिठा।. को णु qd, एसो शणिवसणे 
मे ws Ux (3) 
काश्यप:। वत्से ! 
यस्य त्वया ब्रणविरोपणमिङ्गलोनां 
तैलं न्यषिच्यत qu कुशसूचिविद्दे। 
श्यामाकसुष्टिपखिर्द्धिततो जहाति लेनला तल व 
| सोऽयं न yanan: पदवीं sp IQQ ७ 
शकुन्तला । वच्छ कि सहवासपरिच्चाइणिं मं अणु- 
| सरसि। अचिरप्पसूदाए जणणोए विणा विवड्ढिदो एव्व । 
[ दाणिं वि मए विरद तुमं तादो चिन्तइस्सदि णिवत्तेह्ि 
| 


दाव । रुदती प्रस्थिता। (३) 
काश्यप; | | 
उत्पच्मणोनयनयोरुपरुद्र्त्ति | बसन्ततिलक 
वाष्पं कुरु स्थिरतया विरतानुबन्धम्‌ । 

(१) तात एषा उटजपर्यन्तचारिणी गभमन्यरा ume यदा अनघप्रसंवा 
भवति तदा में किमपि प्रियनिवैदयितारं विखच्यसि | 
i (২) को ৰ खलु एष निवसने निवसने मे सञ्जति \ 
P. a) (২) aqa कि सहवासपरित्यागिनों मासनुसरसि। अचिरप्रसूतया জনন্মা 
| बिना. faafga एब। इदानौमपि मया faxfed लाम्‌ emma } 
faavai ताबत्‌ (লহ) 


Bs 


এ 
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AW 


ma, 


co अभिज्ञानशकुन्तलम्‌। 


अस्मिन्नलतक्षितनतोन्नतभूसिभागे 
মানা पदानि खलु ते विषमोभवन्ति ॥१५॥ 
WET । भगवन्‌ उदकान्तं (#) खिग्धो जनोऽनुगन्तव्य 


इति mat तदिदं सरस्तीरेम्‌ অন सन्दिश्य प्रतिगन्तुम्‌ 


असि । 
काश्यप: । तेन हि इमां चोरहक्षच्छायामासयामः | 
सब्व । ˆ परिक्रम्य ferar: । ৩০৮৬ 
_ काश्यप: | পালশনল্‌। किंन खलु तत्रभवतो दुष्यन्तस्य 
युक्तरूपमस्माभिः सन्देष्टव्यम्‌ । चिन्तयति। 
शकुन्तला । ननान्तिकम्‌। gat tea णलिणोपत्तन्तरिश्रं 


वि agai अदेक्यन्तो आदुरा चक्कवाई आरडइ। दुक्करं ৷ 


अहं करेमि। (१) 
अनसया। सहि मा एव्वं मन्तित्र । 
` एसा वि पिएण विणा गमेइ বন্সয্যি विसाझदोहअरं । | 
गरुअं वि विरहटुकक्‍्व आसाबन्धो सहावड॥ (२)॥ Yall 
काश्यप: | शाङ्करव इति त्वया मद्दचनात्‌ स राजा TH 
न्तलां पुरस्कतत्य वक्तव्य: | 
* Ceara इति पाठे उदकान्तात्‌ आं इति विग्रहे अव्ययीभावः | 
(१) इला प्रेचख नलिनीपदान्तरितमपि सहचरम्‌ अपश्यन्ती आतुरा चक्रवाको 
अरटति।, दुष्करम्‌ অন্ত करोभि। | | 7 
(8) afa अलसेवं aafaa ৷ 


एषापि प्रियेण লিলা বালঘুলি रजनो विषाददौघृतराम्‌ | | 
गुरु अपि विरहदु:खमाशावन्ध! साहयति ॥ 
220000 SEA 00000 ESE SAEI 
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F चतुर्थोऽङ्गः | ८१ 


| शाङ्गरवः | आज्ञापयतु भगवान्‌ | f F 
x p) काश्यपः | (2 
| ल अस्मान्‌ साधु विचिन्त्य संयमधनानुच्चैः कुलं चात्मनस्‌- 
| त्व्यस्याः कथमप्यवान्धवक्ततां Aeuata uw d! 
सामान्यप्रतिपत्तिपूव्वेकमियं दारेषु दृश्या त्वया গাতত 
}- भाग्यायत्तमतःपरं न खलु तद्दाच्यं बधुबन्धभिः ॥९७॥ 
মাহ: | ग्टहोतः सन्देशः 
काश्यप: | वत्से खमिदानोमनुशासनोयासि। aet 
कसोऽपि सन्तो लौकिकज्ञा वयम्‌ । / pow 
र WE | न खलु धीमतां कश्चिदविषयो नाम ।// 
| aufm. सा त्वेमितः पतिकुलं प्राप्य 
ह wave गुरून्‌ कुरु प्रियसखो दृत्तं सपल्लोजने umo 
| ^. अत्ति प्रताप रोषणतया मार प्रतोएं गमः l 
` भूयिष्ठं भव दक्षिणा परिजने भाग्येष्वनुत्सेकिनो 
यान्य वं afg Nu युवतयो वामाः कुलस्याधयः ॥ १८६ 
कथं वा गौतमो मन्यते | i 
गौतमी । হলিআী बंहजनस्स उवदेसो। जादे एदं क्ख 
| wed ओधारेदि । (१) 
f ` काश्यप:.। वत्से परिष्वजखः मां सखौलनञ्च ৷ 
| शकुन्तला । तात इदो एव्व कि पिथ्ंददामिस्सा an 
| णिबत्तिस्सन्ति। (२) 


। (१) एत्ताबान्‌ वधुननस्य Suck | जाते एतत्‌ ag ঘল sana i 
| 


(२) तात इत एन किं प्रियंबदामिद्राः सख्य निवत्तिप्यन्ते । 
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* 


ca अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


काश्यप: | वतसे इमे अपि प्रदेये न युक्तमनयोसस्‍्त॒त्र 
d — गन्तुम्‌। त्वया सह गोतमी arafa | 

शकुन्तला Gamka ad दाणिं तादस्स Cruel 
uftquzt मलयतरून्मू लिदा (+) चन्दणलदा fan देसान्तरे m. 


J 


alfaé धारइस्स । (२) K | 
D काश्यप:। ' वत्से किमेवं कातरासि। J f 
S du ১৫৮৮ ^ 

A अभिजनवतो মন্টু: স্থাচ্দ स्थिता ग्यहिणीपदे | | 
guya विभवगुरुभि; TARA प्रतिक्षणमाकुला | | 
तनयमचिरात्‌ प्राचोवाकं प्रसय च पावनं | 


मम विरहजां ad aaa शचं गणयिष्यसि utc | à 
|) 
शकुन्तला | fag: पादयीः पतति । 


> 


! 
काश्यपः। यदिच्छा ते तदस्तु । | 
शकुन्तला sasda इला दुबे वि म॑ समं एव्व परिः | 

waz! (x) , | 


सख्यौ। লঘান্ধলা। सदि जड णास सो राधा wale 
MUHA होइ तदो से wd suae अङ्ग लो अश्रं 
दंसेसु। (३) 


fü * सलशञतटोन्यूलिदा इति पाठान्तरम्‌ | : " 
: (१)  कथमिदानों तातस्य अङ्कात्‌ परिभ्रष्टा सलय॒तरुन्मुलिता चन्दनलता हक 
| जौवितं धारयिष्यांसि | 

(२) इला ई अमि मां gaia परिस्वजेथाम्‌ ৷ 
(३) . सखि. यद्नि।स,स. राजा. प्रत्मभिज्ञालम्रद्धरो भवति.;. ततः अख, হুদ, 


; आत्मनामधैयाद्धितमज़ूलौयक॑ दर्शय t Lo 


E | ८३ 


शकुन्तला । इमिणा संटेसेण वो आवास्पिञ्ज म्हि। (१) 
सख्यौ । auras fae पावसङ्गो। (२) 
WE रव:। युगान्तरमारूढः सविता त्वरतां भवतो | 
शकुन्तला । आश्रमाभिमुखी स्थित्वा i ताद कादा णु Wat 
तवोवणं afam (2) 
काश्यप: | खूयताम्‌ "i f^ 
ly भूत्वा चिराय चतुरव्तमहोस्वंत्नी (2 
| दौष्यन्तिमप्रतिर॒थं aaa निवेश्य | ce 
भर्ना तदर्पितकुटम्वभरिण wg ६ तिलक! 
शान्ते करिष्यसि ud पुनरासमेऽ स्मिन्‌ ॥२०|। . 


गौतमी | जादे परिहोअद गमणवेला। शणिवत्तेडि 
fugi) agar चिरेण fa पुणे एसा एव्वं मन्तइस्सदि 
p wd: (४) 

काशग्रपः। वत्से उपरुध्यते तपोऽनुष्ठानम्‌ | 

शक्कुन्तला । भूयः aafaa तवञ्चरणपोड़िअ्ं ताटः 
शरोरं। ता मा अतिमेत्तं मम faz उक्कण्िडं। (4) 


/ (१) अनेन सन्देशेन युवयो राकम्प्रितास्मि à 
(3) লা সী: खेड: पापशङ्कौ | 
(३) तात कदा नु uada মিছ । 
(३) जाते परिहौयते गमनवेला | निवर्त्तय पितरं | अथवा fs&wifu पुन" 


रेषा एवं सन्त्रयिष्यते। निवत्ततां भवान्‌ 


(५) तपद्ररणपीड़ितं तातशरौरम्‌ | dada अतिमात्रं मम dd उत्‌कण्छा ! 


anit 


छः J 
SEN এ শক ০১১১ एल जाम 


प्रभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


RIFT: | SMER ৷ 
शममेष्यात मम शोकः कथं नु वत्से त्वया रचितपूव्वेम्‌ । 
उटजद्दारि feg नोवारवालं विलोकयतः ॥२९ 
गच्छ शिवास्ते पन्यानः सन्तु | 
५, निष्वान्ता शकुन्तला सहयायिनश्व । 
सख्यो । शकुन्तलां विजीका। द्धौ স্ত্ৰী अन्तरिद्चिआ सड- 
AA वणराईए । (१) 
काशप्रपः। sfasa अनसूये गतवतो वां agum 
चारिणो। faze शोकमनुगच्छतं माम% । प्रस्त: | ' 
उभे। ताद सडन्तलाविरिझं aw वित्र तवोवणं 
पविसासो। (२) | 
IMIG: | स्त्नहप्रद्वत्तिरेवंदर्शिनो | afat परिक्रम्य । ` 
इन्त भोः शकुन्तलां विज्य लव्धमिदानीं खास्थ्यम्‌ । कुतः 
sb हि कन्या परकीय एव तामद्य संप्रेष्य परिग्रहो तुः ৷ 


जातो ममायं विशदः प्रकामं प्रत्यपितन्यास इवान्त रात्मा ৬৬ 
निष्कान्ता; wed | AR 


হু 


৮5 


x The dual number is more proper ; for Kanwa asks both 
"of them'to follow him. 


(१) vr घिक्‌ हा धिक्‌ अन्तिंता शकुन्तला वनराज्या । 
(২) तात शकुन्तलाविरहितं शन्यमिव तपोवनं प्रबिशाम: t 


T 


BE 
E 5 x 
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| 
| 


= | 


j aq: प्रविशत्यासनस्थो राजा fagua i 
विदूषकः। कर्ण दखा। লী वअस्स संगोदसालन्तरे গন-. 
` हाणं देहि । कलविसुद्दाए गोदोए सरसंजीओ सुणेअदि। 
जानामि तत्तहोई चइंसर्वादआ quuívasi aug त्ति। (१) 
राजा । तूष्णीं भव यावदाकर्णयामि | 


———— I 


आकाशे गौयते । * ? 
अहिणभ्रमहलोलुवो तुमं तह परिचुम्बिग्म went | 
| হাজত উজ মন্থন্সহ विसुमरित्रो fa णं as ॥(२)॥ (ll 
| t । अहो रागपरिवाहिणो गोतिः। 

विदूषकः। किं दाव Mate अवगदो अक्वरत्यो । (३) 

राजा। fad wer) सल्कत्कृतप्रणयोऽयं जनः। तदस्या 
देवीं: वसुमतोमन्तरेण महदुपालम्भनं गतोऽस्मि | सखे माठव्य 
' मद्दचनाटुच्यतां इंशर्पादका निपुणसुपालब्धोऽस्मोति । 
| विदूषकः | a भव आणर्वेदि! Saa: भो Wu 


১১৯ ल्य य A টি 2 


f (१) भो वयस्य सङ्गौतशालान्तरे अवधानं देहि कलबिशुद्धाया; गीतेः 
\ ख्वरसंयोगो saa । जाने तब॒भवती इसपदिका ajaaa करोति इति। . 
| (२) अभिनवमधुलोलुप स्व तथा দব্ত্িল্ধ चतमन्नरीम्‌ | कसलवसंतिमाव, || 
निवृती aya _विञ्जुतीऽसि হনা कथस्‌ । 
(২) জি নানক্‌ गौतेरवगतः WATT । _ 


® 
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ce अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


aAa ताए परकोएिं safe सिद्दण्डण ताड़ोअमाणस्म 
अच्छराए वौदरात्रस्स वित्र ula दाणिं मे मोक्सो । (१) 
 राजा। गच्छ नागरिकहत्या संज्ञापयनाम्‌ | 

विढूषवाः। का गई | A: | (२) 


I 
i 


रस्याणि वोच्य agua निशस्य शब्दान्‌ 


[वस्थिराणि जननान्तरसीद्कदानि uq Ih 
Ah FID ০7০ 3) J F 
garage fasta | (vl ও 


तत; प्रविशति कञ्चकी | 
_ कच्चुको। अहो नु खलु इदृशोमवस्यां प्रतिपन्नोऽस्मि | 
आचार इत्यवहितेन सया wzelat 
En ICE वेबयष्टिरवरोधंग्टहेपु राज्ञः | 
“काले गते बहुतिथे मम सव जाती 


` प्रस्थानविक्कवगतेरवलम्बनार्था Ink 


মী; कामं धर्म्रकाय्यमनतिप्रात्य॑ देवस्य ५ तथापि «et 
नीम्‌ एव धर्मासनादुत्यिताय पुनरुपरोधकारि कण्वशिष्थाः 


[4 


इवानाज्ञापयति। भो वयच्य vla s us vu fme | 


राजा | waa fa नु खलु गोतमाकण्य इष्टजन- ` 
e 
` विरहाहृतेऽपि बलवदुत्‌कण्ठितो&स्मि । अथवा * 


= Mug agag एव रात्रिन्दिवं गन्धवहः प्रयाति। छूः 
~ शेषः सदेवादितभूमिभारः पष्ठांशवत्तेरपि wd एषः (৭ ৮ 


UMass: | ce 


A on = 
गमनमस्म नोत्सहे निवेदयितुम्‌। अथवा अव्रिसमोलोक- 
Ara ARIZ | ^ 


GAS 


यावत्‌ नियोगमनुतिछासि । परिक्रम्भवलीका च। एष देवः 
, प्रजा; प्रजा: स्रा इव amb ^u 
d निषेवते arana विविक्तम्‌ । £? 

| [ঘানি ama रविप्रतप्तः 
। शोतं दिवा स्थानमिव faa: ntl ^ {ul 
उपगम्य ।,” जयतु देव: । एते खलु aad गिररुपत्यका- 
रण्यवासिनः काशप्रपसन्देशमा दाय सस्त्रोकास्तपखिन: संप्राप्ताः 


ES 
a 
Zh 
ay 
48 


खुत्वा देवः प्रमाणम्‌ | 
राजा । सादरम्‌। किं काशग्रपसन्देशहारिणः | 
RIMI अथकिम्‌। 
राजा । तैन fe मंदचनात्‌ विज्ञाप्यतामुपाध्यायः सोमः 
रातः अमूनाअमवासिनः আনন विधिना aqaa खयभव 


प्रविशयितुमहंतोतिः' अडसपि wa तपखिदशनोचिते प्रदेशे 


स्थित: प्रतिपालयामि | 
कञ्चकी। यथाज्ञापयति देवः | fre 
वैत्रवति-अस्निशरणमागमादशयं। + 


* राजा । उत्याय 


प्रतोहारौ + - इदो इदो হুমা । (१) 


(x) इत इतो देवः ! 


v 


P ce अभिन्नानशकुन्तलम्‌ । E | 


राजा | परिक्रामति। अधिकारखेदं निरुप्य । सत्य प्राथितमः | 
saan सुखो सम्पद्यते जन्तुः राज्ञां तु चरिताथेता 
eura | QUINE di 9 / E 
b | 
Ø ओत्सुकासातमवसाययति प्रतिष्ठा jl 
P Hy i V 
TU AUCTORE fanfa लब्धपरिपालनद्वत्तिरेव | (7 
नातिश्रमापनयनाय यथा ARTA a 
राज्यं खहस्तछठ॒तदण्डमिवातपत्रम्‌ ॥« || 


3 ql 


नेपथ्य 
वेतालिकौ। विजयतां देव: । ৷ 
प्रथम: | 
WD লালা स्थसुखनिरभिलाष: खिद्यसे लोकहेतो 
| प्रतिदिनमथवा ते afazafaua- 
EM शत नुभवति हि aul प्रादपस्तोव्रसुष्णं 3 
शमयति परितापं छायया संखितानाम्‌ uso tl \ 


Cy ও 


d 7 ६ 


১ sas —_— 


द्वितोयः 


“मालिनी नियमयसि विस्मामंप्रस्थितानात्तदण्ड POM 
HT ui M 
प्रशमयसि विवाद कल्पसे रणाय | MRS त 
rhe ; t M. v "7M ^ মূ | 
dc aag विभवेषु maa অন্য নাম 80 . ` | 
५१६ ~लयितु परिसमाप्तं बन्धुक्तत्यं সলানাম্‌ ৷ = - 
राजा | एते क्लान्तमनसः पुननवोक्कता; হম; 2 


" परिक्रामति | Es RR nta qd 


MUR 


wi 
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Se 


= | ce 


দলীস্কাবী। अचिणअसमस्मष्जणसस्मिरोओ afafa 
होमधेणू अग्निसरणालिन्दों आरोइड देग्रो । (१) 

राजा |. Bea परिजनांसावलस्त्री तिहन्‌ । वेद्वर्वात किमुदिश्य 
भगवता काश्यपेन मत्सकाशरूषय: प्रपिता: स्थ: । 

fai तावद्द,तिनासुपोढ़तपसां fawsaut दूषितं पार्ट 


c 


} 
घम्मारण्यचरेषु केनचिद्त प्राणष्वसञ्चष्टितम। _ 


आहोखित्‌ प्रसवो ममापचरितेविष्टम्भितो वोरुधाम्‌ 
इत्यारूढ़बहप्रतर्कमपरिच्छेदाकुलं मे मनः ॥ zu 
সনীস্থাৰী ৷ सुचरित्रणन्टिणो इसोओ देअं सभाग्रइटं 
आद्‌ त्ति तक्केमि । (२) 


নন: प्रविशन्ति गौतमौसहिता: शकुन्तलां qus मुनयः 
gui aat परीहितय। 
कञ्चु की | इत इतो भवन्तः। 
WET MET 
महाभागः कामं नरपतिरभ्ित्रस्थितिरमी অজ 
न. क्चिइणानामपथमपक्कष्टोऽपि भजत । _ 
तथापीदं शब्वत्यरिचितविविक्नेन मनसा Tea Of 
-जनाकोरो मन्ये इतवहपरोतं ग्टहमिव no || 
` miga जाने भवान्‌ पुरप्रवेशादित्यन्भूतः অন্ত: | 
eo *अभिनवस्मार्ज्जनसय्री क: सन्निद्धित्ोमधेनुरद्रिशरणालिन्दः | भारोहतु 


देव: i 
(২) सुचरितनन्दिनः ऋषयः देवं ঘমালঘিন্তমায়না इति तकंयामि । 


বশে SP SS PETS TTT সপ 


um, 


৫৩ अभिज्ञानशकुन्त्लम्‌ । 


अहमपि & 
Co y qana aia; शुचिरशुचिमिव प्रबुद्ध इव सुप्तम्‌ । | 
(तापा बद्व खेरगतिजेनमिह सुखसङ्गिनमवेसि INTI | 
qgan | निमित्त मूचथित्ा। ame कि मे वासेअरं 


~ 


uu विपफुरइ ৷ (१) 

गोतमो । জার पडिइदं अमङ्गलं। — Wu दे aT 
कुलदेवदाओ वितरन्तु | परिक्षामति। (২) 

पुरोहित: | राजानं निर्देख। भोस्तपस्विन: असावत्रभवान्‌ 
- वर्णायमाणां रिता प्रागेव सुक्तासनो वः प्रतिपालयति। 


== লক 


पश्यतेनम्‌। ; 
‘upal भो महात्राह्मण काममेतदभिनन्दनोयम्‌ 
ताप वयमत्र मध्यस्थाः। ga: 
রি, 77৩) भवन्ति नस्थास्तरव: फलागमर्‌ 
IP Ie. : \ 
fi नवास्बुभिद्राविलस्बिनी घना: | 9 
गनुद्नताः सत्पुरुषाः सम्झद्धिमि: EW 
स्वभाव Vay परोपकारिणाम्‌ ॥# UAI 


» This sloka too occurs in the Nitisataka of Bhartriha 
js read there as follows :— 
भबत्ति नमास्तरव: ANA 


j 
ri; it 


नगास्वुभिभूमिविलस्थिनो चना; t 


agaat: सत्पुरुषाः wufsfe: 
स्वभाव एवेष परोपकारिणाम्‌ ॥ 
, 


(१) wa? कि मे বালিনহ্লঘল विस्फरति। à 
(२) नाते प्रतिइतममङ्गलं। सुखानि ते भ्तकुलदेबता (aque t 
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E \ e? 
प्रतोहारो। 3a uewqwawr दोसन्ति। जानामि 
वोसद्बकज्जाओ इसोओ । (१) 
| राजा। शकुन्तलां दश । अ्रथ्ात्रभवतो 


শিবির স্পা 


! का स्विदवगुण्ठनवतो नातिपरिस्फृटशरोरलावण्या | 
c E ES - EN `= = 
प्रतोह्दारी । হন্দ कुटूहलगवभो पहित्रो ण में तक्को 


| मध्ये तपोधनानां किसलयमिव पार्डुपत्वाणाम्‌ ॥ १ 2॥ 


पसरइ | दंसणोआ उण से आकिदो लक्‍वोग्रइ (2) 

राजा । भवतु | अनिवंणनीयं परकलत्रम्‌ | 

शकुन्तला । vesdeceri अ्रात्मगतम्‌। fess किं एव्वं 
वेवसि। अञ्ञडत्तस्स भावं ओारिञ्र धोरं दाव होहि । (३) 

पुरोह्धितः। wan एते विधिवद्चितास्तपस्विनः। 
कञ्चिदेषामुपाध्यायसन्देशः | ন देवः gag A | 

राजा। अवहितोऽस्मि i 

zumo gaal fasce राजन्‌ | 

राजा। सर्व्वानभिवादये। 

"zum इष्टेन युज्यख | 

হালা । अपि निव्बिच्रतपसो सुनयः 

क्षय: । कुतो ध्धक्रियाविन्नः सतां रक्षितरि ufa अनुप 


तमस्तपति wit कथमाविभविष्यति ॥ १ ४॥ হত, | 


जाने विस्रध्वकाय्याः ऋषयः | 
दर्शनीया पुनः अस्या 


(Q0 देब प्रसन्नमुखवर्णा Exi । 
(২) देव कुतूइलगर्भः प्रिती नमे तकः प्रसरति। 


-आङ्कतिलं च्यते । 
| (২) हृदय fami वेपसे । Agaa भावं अवघाव्ये घीरं तावदभव | | 
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ER अभिज्नानशकुन्तलम्‌ | 


राजा । अर्थेवान्‌ खलु मे राजशब्दः। अथ भगवान्‌ 
लोकानुग्रहाप्र कुशलो काश्यप: । | 
gua, स्थाघोनकु शला; सिङ्विमन्तः। स भवन्तम्‌ 
अनासयप्रसपूव्वेकमिदमाह i 
राजा। किमाज्ञापयति भगवान्‌ | 
আনব: | यन्म्रिथ/समयादिमां मदोयां giai भवान्‌ 
wx तन्मया प्रोतिमता युवयोरनुज्ञातम्‌ ga: 
carey antai प्राग्रसर:% स्मृतोऽसि नः 
शकुन्तला सूत्तिसती च सत्क्रिया | 
ससानयंस्तुल्यगुणं वधूवरं | 
चिरस्य area বান: प्रजापति; ॥९५॥ 
तदिदानोमापन्नसत्त्वा प्रतिग्टह्यतां सहधर्यचरणायेति i 
_ गीतमो। cem कि वि वत्तुकार्माम्ह ण मे वग्मणावसरों 
 अल्यि। mx fa roce 
जादा णाबेक्लिओी गुरुअणो इमाए ण तुए पुच्छिओ बन्धू | 
 एक्रकमेव्वं चरिए भणामि किं एक्कभेक्कस्स ॥ (ul २६॥ 
शकुन्तला | mar कि wg अञ्जडत्ती भणड | (४) 
* mx) इति विद्यासागरष्टत: पाठ: । वहपुस्तकसम्मत: पाठस्तु Ws 


निवेशितः | 


(१) आय किमपि बल्लुकासास्मि नमे वचनावसरो5स्ति | कंधथमितवि-- - 
s नापेक्षितो गुरुजनोऽनया न लबा AN; | A à 
एकेकसेवं च रिते भणामि किमेकम कस्य ॥৭ || 
` (२) किंत खलु Agi भणति। x 
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১০০৪ সপ — 


' अभिज्ञायति | 


ES 
राजा। किमिदसुपन्यस्तम्‌। 
शङुन्तला | aama पावश्रो क्दुवश्रणोवस्ासो | (१) 


WFA! कथमिटं नाम। भवन्त एव सुतरां लोक- 
ब्रत्तान्तानष्णाताः | 


anata ज्ञातिकुलैकसं रयां 
हणा जनोऽन्यथा भत्तमतों विशङ्कते i 


अतः समोपे परिणेतुरिष्यते SACR QT 


तदप्रियापि प्रमदा gafa: ॥? wil 
राजा। कि चात्रभवतो मया परिणोतपूर्ववा | 
शकुन्तला | सविषधादम्‌आात्मगतम्‌ । fes dae दे 
आशङ्का (+) । (२) 
शाङ्ग रव: fa कृतकार्थदेषाद्‌ wur प्रति विमुखतो- 


“चिता राज्ञः । ९ 


UST! फकुतोऽयमसत्कल्पनाप्रम्ः | 

WIT | म्ूच्छन्त्यमौ विकाराः प्राये णशवय्यमत्तषु | Xi 
राजा। विशेषेणाधिक्षिप्तो5स्मि | i 
गोतमो । जादे quus सा लज्जसु | अवणइस्सं दाव दे 


 ओडर्छणं तदो तुमं भत्ता ग्रहिजाणिस्सड | (३) यथीक करोति। 


* संपडित्रा दाणिं दे आसझा इति विद्यासागरचरणा: T 

(१) पावकः खलु वचनोपव्यास:। ফলা री HIG 

(२) हृदय साम्प्रतं ते आशङ्का । 

(३) जाते qed না aaa: WOW draw अवगुण्छनं तत्वा মলা 


28 गप्रभित्ञानणकुन्तलम्‌ । 


2 राजा | शकुन्तलां निवंण्य । आत्मगतम्‌ | 
Saar E MGE जा ales উর 
प्रथमपरिव्टहोत॑ स्यान्नवेति व्यवस्थनू A 
war इव विभाते कुन्दसन्तस्तुषारं 
नच ag परिभोक्ष, नापि शक्षोमि हतुम्‌ LE |I 
विचारयन्‌ स्थित; । 
` प्रतौद्दारो। अहो धग्मावेक्विदा भत्तुणों । एरिसं णाम 
quasi रूवं देक्वित्र को अस्सो विचारेडू । (१) 
शाङ्कस्वः। भो राजन्‌ किमिति जोषमास्यते । 
ust) भोस्तपोधनाः चिन्तयन्नपि न खलु खोकरणम्‌ 
अचभवत्या: स्मरामि। तत्‌ कथमिमाम्‌ अभिव्यक्त त्वः 
लक्षणाम्‌ प्रति रात्मानं चेत्रिणमाशङ्कमानः nfauqei | 
` शकुन्तला। अपवाध्य। अज्जऊत्तस्स परिणए एव्व संदेहो | 
कुदो दाणिं में दूराहिरोहिणो आसा । (२) 
| WE Ta: | WT तावत्‌। 
| उपज्नाति ज्ञातिकताभिमषामनुमन्यसान: सुतां त्वया লাল सुनिविमान्धः | 
~ WE प्रतिग्राहयता aaa पात्रोक्ततो दस्युरिवासि येन Qe! | 


STL 


we शारद्दतः | शाङ्गरव विरम ah qi शकुन्तले 


(१) wp wündfearwd;: dex नाभ सुखोपनतं হুদ दृ कीऽन्धी 
विचारयति ৷ 
> T ^. "n 
(२) magaga परिण्ये एव eee) कुतः इदा से टूराधिरीडिज 
आजा | 
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वक्तव्यसुक्तमस्माभि; । मोऽयमत्रभवानेवमाह | दोयतामस्म 
प्रत्ययप्रतिवचनम्‌ | 

शकुन्तला | अपवाथे। दूमम्‌ अवद्यन्तरं wa तारिसे 
সম্বাদ कि वा सुमराविग्रण। अत्ता दाणिं में MAT 
fa ववसिञ्रं ug! प्रकाशम्‌। HAST | sain!) संसडण 
परिणए ण एमो ससुदाआरी । पोरव जुत्तं णाम दे तह पुरा 
अस्समपदे सहवुत्ताणह्िर्रं wd जणं समत्रपूव्वं पत्नारिग्र 
एरिसेहिं अक्खरेहिं पञ्चाक्वाउं । (१) 

राजा | शान्तं पापम्‌ i 
व्यपदेशमाविलयितं किमोइसे जनमिमं च पातयितुम्‌ i 
कूलङ्कषिव सिन्धः प्रमन्रमम्भस्तटतरुञ्च ॥२१॥ 
3५ कुन्त ला | wis! जड परमत्यदो परपरिग्गहसाइर्‍्गा 
तुए ছন पडत्तं ता ग्रदिस्पाणण qu आसङ्ग Was (3) 

राजा। उदार: कल्प: | 

शकुन्तला | सुदरस्यानं पराख्ख | द्धो gel अडू लोत्रत्रसुस्सा 


आया 


मे अङ्कलो । सनिषादं गौतमोमवेचते । (३) 
> 
(१) इदम्‌ अवस्थान्तरं गते तादृशे अनुरागे किंवा स्मारितेन। MAN sari 
मे मोचनीय इति ब्यवसितमेतत्‌ Aya ; संशयिते परिणये न एष समुदाचार:। 
पौरब gai नाम ते तथा पुराग्रमपदे सखभावोत्तानहदबम्‌ इमं जनं uuggei Hara 


Ses: ww प्रत्याख्यातुम्‌ | 
(२) भवतु यदि परमाथरत परपरियह्द्धिना aa एवं wari तदभिदधानेन 


तव्राशझामपनेष्याधि | | : 
(३) हा धिक हा धिक्‌ etam un म EA 


e te তি আসা cm 


IP - 


| 
| 
i 
| 
4 


TEG अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


Taal | णणं दे सक्कावआरव्भन्तरे सचौतित्यसलिलं 
वन्द्माणाए UAE AE AAA! (१) 
राजा | सक्तिम्‌। vd तत्‌ प्रत्युपत्रमति स्वेणसिति 
यदुच्यते | 
शकुन्सला। we दाव विहिणा दंसित्रं पहुत्तगं wat 
mie! (र) 
राजा। खोतव्यमिदानों dau 
अकुन्तला। w एक्कस्सि fers wafanaws 
णलिणोपत्तमाअणगञ्न! seu तुह va afafen आसि। (2) 
राजा। স্যয্যমহ্নানন্‌ । 
शकुन्तला amat सो में qaare cleat णाम 
wade saf तुए aa दाब पढ़मं fuss त्ति 
अणुअ म्पिणा उवच्छन्दिओं saw) ण उण टे अपरिचश्रादो 
इत्यवभासं उवगञ्रो । पच्छा तस्सि एव्व मए nígu सलिले 
ay किदो uut! तदा qd sa uefa fa aal 
सगन्धेसु विस्ससड दुवे वि एत्य sivas fal (४) 
(१) नन॑ ते शक्नावताराभ्यन्तरे शचीतीर्थेससिलं वन्दमानायाः प्रभष्टम्‌ अङ्कुशौ यकम्‌ 
(x) अव erac विधिना दशितं mua | अपरं ते कथथिष्यामि। 
(३) ननु एकस्मिन्‌ दिवस नवभह्लिकामण्ृपे नलिनौपतभाननगतम्‌ SU 
सब इस सभ्रिदितमासोत्‌ | 
(४) तत्‌चणं स म॑ पुवकृतक: दीर्घापाङ्गीनाम न्गपोतक उपस्थित: | लगा 
अयं ताबत्‌ प्रथमं पिवतु इति उपच्छन्दित: उदकेन। न gue अपरिचयात्‌ কা 
agaa দযালজ্মিন मया uya सलिले अनेन कृतः प्रणयः। तदा 
afaa प्रश्‍सितः असि उनः aing वित्रसिति५ बौ অদি অন भारण्णकाबिति $ 
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| राजा । एवमादिभिरात्मकाध्यनिवत्तिनोनामनृतमयबाब्य- 
| 'धुभिरादाष्यन्त विषयिणः | 
| गीतमी। asia ण ufezís एव्व' afas | तवो- 
| वणसंवड्ठिओ आणभिस्यो अग्रं जणो aaa! (१), 
राजा। AUER 
स्त्रो णामशिक्तितपटच्ममानुषो षु बएून्तार्तजको 
|. azma faga याः प्रतिवोघवत्यः। 
प्रागन्तरिक्तगमनात्‌ स्वमपत्यजातम्‌ ` HOA 
safest: wear खलु पोष यन्ति RRI 
शकुन्तला TAO अणज्ज असणो दित्रग्राणुमाणेण 
पेक्वसि। को दाणिं अस्सो धग्मकचुअप्पविसिनो तिणछस्ः 
_कूवोवमस्स तव अणुकिइः पड़िवज्जिस्मइ । (२) 
राजा । স্ান্মানন্‌। सन्टिग्धवुद्दि मां we ग्रकतव 
इवास्या! कोपो लच्यते। तथाह्मनया (क) 
aaa विस्मरणदारुणचित्ततत्ती नसन्ततिलका 
ad रद्द: प्रणयसप्रतिपद्यमाने | 


तदनन्तर कुबचित्‌ पुम्तके, न तिथ्धगवळीकितं भ्फूरति लीचनं 
fear इव वेपते मधुर vw 


* quias 
Had wd] न परुषाचरं न च VET ama l 
बिस्थाघर: स्वभावविनते Hal युगपदव भेदं गत ॥ faa | अयमंशी रश्यते | 
संबडितः अनभिज्ञः अय जन 


| 2 5 azna নাষ্ট ঘি एवं নন্দিত Wis" 


RAI | ट क आ 
(२) 'अनाथ्य आत्सन दठदयानुमानेन Pug. क ঘুহানী अन्यः भर्म कञ्च 


अने्नस्टशच्छूपोपमस्य तब भन्तिं प्रतिपत्सति। dx 
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| 


29 अभिज्ञानशदुन्तलम्‌ । 


~ मैदाद्न्त्रवोः कुटिलबोरतिलोहिताच्या 
SHA अग्न शरासनसिवातिरुषा स्मरस्य | २2॥ 
पुरोहित: | भद्रे प्रथितं दुष्यन्तस्य चरितं तथापोदं न 
लक्षये | 
WHA! Ye दाव अत सञ्ळन्द्चारिणो fau fe 
जा AG इमस्स पुरुवंसप्पञ्चएण सुहमहुणो हिञ्जश्नद्टिविसस्स 
इत्यजूभासं उवगञ्रा । पटान्तेन मुखमाहृत्य रोदिति। (१) 
'शाङ्गरवः। SARAR परिहतं चापलं quía | 
QI. अतः परोच्य कत्तव्यं विशेषात्‌ सङ्गतं रहः । वेस्वर्म्धेण | 
अज्ञातह्कट्यैष्वेवं वेरोभवति AETH ॥ २ 295 | 
राजा। अयि भोः किमल्रभवतोप्रत्ययादेव अस्मान्‌ 
संयुतदोष।क्षर: fags. i | $ 
We ta: | साम्यम्‌ । युतं भवद्भिरधरोत्तरम्‌ | | 
आजन्मन: शाट्यम्शित्तिती यम्‌ | 
SE ¬ तस्याप्रमाणं वचनं जनस्य 
su aH (लिला यर.) P ge 5 | 
বাতের d zy» ue» 
विद्यति ते सन्तु किलाप्तवाचः it 240 | 
राज्ञा! , भोः सत्यवादिन्‌ अभ्युपगतं ताव द स्माभिरेवम्‌ | F 
कि पुनरिसामलिसन्धाय लभ्यते । 
মাত্র ৰন; । विनिपात:। 


eo 


(१) सुष्टु ताबदन स्वव्छन्दचारिणो maafa याहं स्य पुरुष शप्नत्य येनः 
gaa: छदयस्पितनिवख इन्ताभ्यासम्‌ उपगता । | 
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राजा | विनिपातः dra: प्राथ्येत इतिं न यद्देयम्‌ एतत्‌। 
शारद्दत; | cg cp किसुत्तरेण | अनुष्ठितो गुरोः सन्देशः 
प्रतिनिवत्तामहे वयम्‌ | राजानं प्रति। 
2 a D 
| तदेषा মনন: कान्ता AAR वना ग्टहाण वा | 
^ বাদ 
उपपन्ना fe city प्रभुता सवतोसुखी wae 


k र Walaa 
| गौतमि गच्छाग्रतः | प्रस्थिता: । | 
शकुन्तला । कह इसिणा facia विप्पलद fe qe 
| fa d urang “mazi (१) 
गौतमो । स्थिला। वच्छ ARTA अणुगच्छड इग्नं क्व 
गाए | हो करुणपरिटेडणो सउन्तला । पच्चादेसपरुसे भत्तण कि 
वा मे पुत्तिआ करड। (x) 
T mga: सरोषं सत्रिह्य । कि पुरोभागे खातन्तप्रम्‌ | 
| अवलस्बसे | 


शकुन्तला | লীনা बेपते | 

mga: शकुन्तले T 
यदि यथा वदति क्षितिपस्तथा জানল, 
त्वमसि किं पितुरुत्कुलया ear | 

अथ तु afe शुचि व्रतमात्मनः 
.- aa दास्यमपि क्षमम्‌ ॥ २७॥ 


fas साधयामो वयम्‌ | 


a उपबन्तुहहिदारेष॒ इति पाठान्तरम्‌ । sa 
(१) कघमनेन-कितवैन बिप्रलसाध्मि | युयमांप না पर ^ 
(२) वत्स ages अनुगच्छति इयं खलु T करुणपरिदेबिगो अङुन्तला i 


प्रत्यादेशपरुषे भर्तरि किंबा मे yfai करीतु m 
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१०० अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


राजा। भोस्तपस्थिन्‌ किमत्रभवतीं fanaa? । 
axi कुमुदान्येव शशाङ्कः सविता बोधयति RIAT । 
प्रातिळश वशिनां हि परपरिग्रहसंस्चेषपराङसुखो efe: ॥ = ८॥ 
शाङ्गरव। यदा तु पूव्बद्त्तमन्यसङ्गाददिस्मुतो भवान्‌ 
तदा कथम धर्मभी र्‌: | | 
राजा। भवन्लसेवात्र गुरुलाघवं एष्छामि | 
HALU e स्यामहमेषा वा वदेन्मिथ्येति संशवे। | 
दारत्यागो भवास्थाहो परस्त्रोस्मर्शपांशुल: ॥ १८|| 
पुरोहित; । fers. यदि तावदेवं क्रियताम्‌ 
राजा | ' अनुशास्तु না भवान्‌ । 
पुरोहितः । waad तावत्‌ ग्रा प्रसवादस्मट्ग्य्हे 
"तिष्ठतु । कुत इदमुच्यत इति चेत्‌ त्व' साधुभिरद्दिट: प्रथम- 
নিন चक्रवत्तिनं yu जनयिष्यसोति। स चेन्सुनिदीडित्रः 
maaa भविष्यति अभिनन्द्य शुद्धान्तमेनां. प्रवेशयिष्यसि 
fagaa तु पितुरस्याः समोपनयनमव स्थितमेव i 
राजा । यथा गुरुभ्यो रोचते | 
पुरोष्ितः। অন্ধ अनुगच्छ माम्‌ | 
शकुन्तला । भअवड ag? देहि मे विश्वरं। (१) 
-रदती प्रस्थिता । निक्लान्ता सह प्रोधसा নদব্বিলিস্ব |, 


BY বাসা | शाप्रव्यवहितस्मति: शकुन्तलागतमेव चिन्तयति i 


|o भेपथ्य 
MARAA MAAR ৷ 


.(१) भगबति aga देषि से विबरम्‌। | 


à 
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| 
| ६ F 


| 


tides ाण्णेीी 


निम्कान्ताः অলী । 


E | tae 


राजा | wawi किंनु खलु स्यात्‌ | 
प्रविश्य 

giifea: | सबिव्मयम्‌। देव अद्भुतं खलु deus 
राजा किमिव। 
पुरोदितः। देव uae कण्वशिष्येषु 

सा निन्दन्तो स्रानि भाग्यानि बाला 

वाङत्चेपं क्रन्दितुं च NETI | 

राजा । fai पार 
पुरोहितः। स्थोसंस्थानं चाप्सरस्तोथेमारात्‌ शाम 5 

उत्क्षिप्येनां ज्योतिरेकं जगाम ॥ 2 ०॥ 
aq | मिस्मयं रूपयन्ति। : 


राजा। भगवन्‌ प्रागपि सी5स्माभिरथ: प्रत्या दिष्ट एव किं 


aur तकेणान्विष्यते। विश्राम्यतु भवान्‌ | 


पुरोह्ितः। विजयस्थ | far) 
राजा | वेत्रवति प्थाकुलोऽस्मिश्यनभूमिमागमा देशय | 


সনিস্থাৰী | ভুলা ड्दो Sal | प्रस्थिता । (१ ) 


राजा | 


9 ur : 
y कामं प्रत्यादिष्टां aufa न परिग्रहं सुनेस्तनयाम्‌। দা 


बलवत्त दूयमानं प्रत्याययतोव मां हृदयम्‌ # ॥ 3 ९॥ 
3 


पञ्चमोऽङ्कः | 


* मे इति विद्यासागरचरणया: | _ (१) इत इती देव: ! 
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षष्ठोऽङ्कः | 


ie ee 


तत: प्रविशति नागरिकः श्यालः पथात्‌ वद्भपुरुषमादाय रचिणौ च। 

रक्षिणों। asta अले कुम्भिलआ कहेहि कहिं तुए 
एशे माणवन्धणुक्रिसणासहेए MART AF AAT TAT 
शादिए। (१) 

पुरुषः । भौतिनाटितकैन । quiz mafa ।. अके 
বা एरिशकम्म्रकालो। (२) 

प्रथम: fa क्खु शोहणे- वम्हणित्ति कलिअ रखा पड़ि- 
me few. (३) 

पुरुष: WUE दाणिं। अहके शकावदालव्भन्तलबाशो 
gaa (४) ; 

दितोय:। पाडच्चला किं wife জাতী पुच्छिदा ৷ (४) 

याल: | Gay कहेउ सव्वं अणुकमेण । না ण अन्तरा 
पड्विन्धष्द। (६) 

(१) अरे gaan कथय कुव तया एतत्‌ मणिबन्धनोत्‌कोयनामधिर्य 
रानकोयसङ्कलौयकं समासादितम्‌ | 

(२) प्रसौदन्त wafer: | अहं न इदृशकम्मकारौ ৷৷ 

(ই) - कि खलुशीभन: aaa; इति জলা राज्ञा प्रतिग्रहः <u: | 

(४) xua samt | ae शक्रावताराभ्यन्तरवासी घोवर:। 

(५) meat किमस्माभिः লানি; एटा) 

(६) सूचक कथयतु सच्वमनुक्रमेण, मा एनमन्तरा 'प्रतिवघान । " 
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E | १०३ 
उभी । जं वृत्ते आणवेड । कहेहि। (१) 
पुरुषः। अहके जालुम्गालाटोहिं सच्छबन्धणोवाएहि 
कुड़स्बभलयां aaa (x) र 
vata! fava faga दाण आजोवो (३) 
पुरुषः। भट्टा। 


शहज किल si विणिन्दिए "DE शे कम्म विवञ्जणोअए | লগা 


पशुमालणक म्मदालुणं अणुकस्पामिदुए নি शोत्तिए ॥ (४) ॥९॥ 
আমাল: । तदो तदो। (५) 


पुरुषः। vata feat खण्डशो लोचिअमच्छ मए 
कप्पिदे जाव qp उद्लव्‌भन्तले एदं लद्णभाशलं अङ्ग, लो अर 
farsi) पच्छा अके शे নিন্ধন্মান্স दंशअन्त गिदे भाव- 
मिश्शहिं। मालेह arque वा अश्रं शे आश्रम वृत्तन्ते | (६) 


(१) azan: भआज्ञापयति। कषय! 
(२) *w* जालोदगालादिभिमंत्स्यवखनी पाये: कुटुम्बभरणं करीमि । 
(३) बिशुद्ध ছুহালীলাঙ্সীন: | 
(४) भतः 
wes किल यद्विनिन्दितं नहि तत्‌कर्मबिनञ्ञंनौबम्‌ | 
पशसार्‌ख कर्द रूणीऽनुकस्पाछडुरमि Aisa} I 


2 4 


টা 


(a) ततसत:। 
(इ) হন্ব্মিল্‌ दिवसे wen: रीहिंतमतृस्यः নমা कल्पिती -याबत्‌ तस्य 


cwqupamt एतत्‌ रबभासुरम्‌ भड्लीयक EE! पदादइमस्य বিদ্দমাঘ दशयन्‌ 


BOA भागमिश्रे: । मारयत बा FLA बा अयमस्य आगसहत्तान्तः । 
2 
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१०४ अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | | 


श्याल:। जाणअ विस्सगन्यी Meret मच्छबन्धो एव्व 
famis । agaaa से विमरिसिदव्व । राजउलं 
एव्व गच्छामो । (१) 

रक्षिणों। az (२) 

sare. गच्छ अले गणिठभेदञ्च। (२) 

सव्वे। परिक्रामन्ति | | 

श्याल: wx इमं पुरदुआरे अप्पमत्ता पडिवालेह | 
जाव इमं अङ्ग,लोअश्रं जहागमणं भडिणो निवेदित्र तदो | 
WIS पडिच्छित्र गिक्कमासि। (४) 

उभी । पविशड «qd शामिप्पशादश्श। (4) 
निष्दान्तः श्याल; । | 

yan; mas चिलाअड क्व आवुत्ते। (६) T 

दितोय:। v अवशलोवशप्पणोत्रा लाआणो । (৩) 


| 
| 
(१): aga विखगखी गोधादी मतृच्यवख एव निःसंशयम्‌ अज्जुलीबकद्शन | 
अस्य विम्रष्टव्यम्‌। राजकुलमेव गच्छामः | pas | 
(২) aan | 

(३) गच्छ अरे ग्रन्यभिदक । ; A. i 


(४) सूचक इमं परदारे अप्रमत्तौ प्रतिपालयतं योवदिदस्‌ ARM थेकं यथागमनं 
Wa निवेद्य तत: शासनं प्रतीष्य निम्कासाभि । 

(4). प्रविशतु आवृत्तः खामिप्रासादस्‌। `` wt 
s. (९), नात॒क खिरयति,खल आवुत्त; } ` RRB S 


(ও) ,ननु अवसरीपसपंणीया,राजान;।.  , . 
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प्रथम: । जाणुश्र फुलन्ति मे इत्था इमश्श qu शुमणो 
पियद्ध | : पुरुष' निर्दिशति। (१) 

पुरुष: । ण अलुदहड भावे श्रश्रालणे मालण भविउं (२) 

दितोयः। fea एशे अम्हाणं शामो पत्ते लाअ- 
शाशणं पड़िच्छिश्न इदोसुहे देक्लोश्रइ। गिद्ववलो इविश्शशि 
शुणो सुं লা दक्विश्शसि (3) 

faa 

श्याल:। gaa GAAS एसो जालोवजोवी | उववस्पो 
किल से ag लोअअस्स AAAI (४) 

सचकः!ः। ae आवत्ते भणाड (4) 

feala: | एशे जसशदण पविशिश्र पड़िणिउत्ते | (६) , 


gas परिमुक्तवन्धनं करोति । 


पुरुष: | জ্যান্ত sum, भट्टा अह कैलिश में आजोवे । (৩) 
श्याल: | एसो भट्टिणा ay लोअअसुल्लसम्मिदों पसादो 
विदाविदो। परुषावार्थ परशरच्छति। (८) 
(१) जानुक स्फुरतः मे ve अस्य वधस्य सुमनसः fumus | 
(२) नाहति भावः अकारणं मारणी भवितुम्‌ । 
(३/ एष: अस्माकं खामी Wave: रालशासन प्रतौष्य इतोमुखे edd) 
र्टभरवलिभविप्यसि इनो मुखंवाद्रच्यसा! o 
(४) सूचक मुच्यतामेष नालोपनौवी uu किलास्य अङ्गली यकस्यागमः। 
(५) यघावुक्तीमणति। 
(६) एष यमसदनं प्रविश्य प्रतिनिठत्त: । 
(७) भर्तः अथ कौदृशः मे MANA: | 
(০) एष भवो अङू'ली यकमूल्यसम्मितः प्रसादीऽफिदापितः। 


e 


rA SIRI E 


१०६ अभिन्नानशकुन्तलम्‌ | 


पुरुष, | ` सप्रणामं परिस्टद्य | भट्टकेण अणुग्गहिद म्हि। (१) 
मुचकः। एशे णास अणुग्गहे जे शूलादी अवदालश्र 
slama ufezifag | (२) 
जानुकः। आवृत्त पलिदोशे कहेड तेण ay लोअएण 
भट्टिणो সন্মতয্ होदव्यं (2) | 
श्यालः। ण तस्सं महारुहं रदण' भट्टो agaia £ 
तक्केमि तस्स दंसणेण भट्टिणो अभिसदो जणो सुमराविदो | | 
West पकिदिगग्भोरो fa एस्सुअणअणो आसि । (४) | 
सूचक: । शेविदं णाम आवुत्तण ৷ (५) | 
sire | णंभणाहि इमश्श कए मच्छिश्राभत्तणो fai (६) | 
मुरुषमसूयया qafa i à | 
पुरुषः। भट्टालके इदो श्रद्ध तुम्हाणं शुमणोसुल्ल होउ । (৩) | 


TA P 
जानुकः | waa जुञ्जद्र। (८) | 
(২) भर्वानग्टहौतीएस्मि। . 
(२) एष नाम अनुग्रह, यत्‌ यूलादवतार्व्य siama प्रतिष्ठापित: । | 
(২) আনু: परितोषः कथयति নল अद्भ लौयकैन wu: सम्प्रतेन भवितव्यम्‌ । | 


(३) aafay महाहे ta’ भर्तुवहुमतमिति तकयामि। तस्य दर्शनेन জু | * 
रभिमतो जन: আহিন:। gaiq प्रक्षतिगम्भी री$पि प्रस्नुतनयनः ग्रासौत्‌ । j 

(५) सेवितं नामावुत्तेन । ग | 

(<) ननु भण we জন मात्‌सिकभरुंरिति i 

(৩) भद्टारकाः इतो$ड guia सुमनो मूल्यं भवतु | 

(c) एतद़ युलाते । 


i : ny 
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E Biss: | १०७ 


श्याल:। धोवर महत्तरो qu aara दाणि मे 
संवृत्तो। कादस्वरोसक्वित्रं अम्हाण' पढ़ससोहिदं इच्छीआइ 
না सोण्डिआपण' एव्व गच्छामो (2) 
निष्कान्ताः सर्वे: । 


प्रवेश कः | 


নন: प्रविशत्याकाशयानेन सानुमती লালাম্মবা:) 

सानुमती । fafai मए पञ्जाश्रणिब्वत्तणिच्ञं 
अ्च्छरातित्यसस्िञ्झ़ जाव साहुजणस्स अभिसेश्रकालो त्ति। 
dud suu राएसिणो sea पञ्चक्‍्योकरिस्स । मेण 
ग्रासस्वन्धेण सरोरभूदा दाणि मे सडन्तला। ताए अ 
-gfesfufad आदिड्टपुव्व fe ametal [किं णु বহু 
उदुस्सवे वि faai वित्र ud राश्रडलं दोसड । "fe 
से विइवो पणिहाणेण ai परिस्यादुंश किन्तु aT 
MAA मए माणइटव्वो । होड इमाण' एव्व उज्जाणपालि- 
आण' तिरक्वरणोपड़च्छसा पस्सरपारवत्तिणे विश्न उव 
'लम्भिस्स | नाव्यनावतौर्थ्य स्थिता | (२) 


(१) धीवरः agaca प्रियवयस्थ: इदानीं Haan) कादम्बरीसाचिकम्‌ 
अस्माक प्रथमपौ हृदसिप्यते तत्‌ शौण्डिकापणमेव गच्छामः | 
(२) নিশির मया afaidi भसरसौसाब्िव्य यावत्‌ साधजनस 


अभिषेककाल इति। सामतं भस्य বাল: उदन्त प्रयचीकरिष्यामि । मेनका- 


, "Wu शरीरभूता বানী मे शकुन्तला। तयाच दुहिदनिमिर आदिः 


यूव्वान्मि। किं नु खलु ऋतूत्सवेऽपि निरुत्सवारम्/भमिव एतत्‌ राजकुलं इश्यते । 


4 


१०८ अभिज्ञानशकुन्तलम्‌। - 


_ ततः प्रविशति 'चताडूरमवलीकयन्ती चेटौ अपरा च FEIERN: | 

प्रथमा | 
je (mra रिअपण्डर वसन्तमासस्स जोअसब्बस्स | 

fen सि चअकोरञअ seuga qa पसाएसि ৷ (१)॥ «ll 

दितीया। परहुए कि एआइणो मन्तेसि । (२) 

प्रथमा | महुअरिए चुअर्कालझं देक्विग्र उस्मत्ति्ा 
“परहुद्दआ होड़ । (३) 

दृितोया। avi लरथीपगन्य। कहं उपड AZAT । (४) 

प्रथमा । agaf तव ভাষ্য कालो एसो मदविब्‌ 
भमगोदाण'। (५) |. 

द्वितीया । afe श्रवलस्बसु मं जाव AMUIA 
glaa चुअकलिअं गेण हित्र ausu करेमि | (६) 


अस्ति मे নি प्रणिधानेन aa परिज्ञातः किन्तु सख्याः आदरी war मानयितव्यः। 
भवतु अनयोरेव उद्यानपालिकथी: .तिरस्करणीप्रतिच्तत्रा पाश्च परिवर्तिनी भूता 
saan ! 

(१) आताखहरितपाण्डुर वसत्तमासस्य aaa: हृष्टीऽसि चूतकीरक 
ज्तुमङ्गल त्वां प्रसादयासि ।| २॥ 

(২) परनतिके किमेकाकिनी मन्त्रयसे | 

(३) agaia, चूतकलिकां ष्ठा उन्मत्तिका परमतिका भवति | 

(३) कथमुपस्थितो ayara: | 

(५) मधुकरिके तवेदानीं कालः एष सदविभ्रमगीतानां | 

(६) सखि waaa मां यावदग्रपादस्थिता মূলা चतकलिकां ग्टहीला 
कामदेवाच्चंनं करोमि। 7 E 
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षष्ठोऽङ्कः । १०८ 


प्रथमा AS লন লি क्व সত अच्चणफलस्स | (१) 

दितोया। अकद्विए নি एदं संवज्जद जदो হজ एव्व णो 
stag gaiga सरोरं। adaa स्थिता चताडूरं ग्यहृतौ। 
आए अप्पड़िवुद्दों वि चुश्रप्पसवो एव्य बन्धणभड़सुरहों होड । 
aaran লা | 
तुमं सि मए qagt दिसो कामस्स गहिश्रधणुश्रस्स। 5; 
| पहिअजणजुवडइलक्वो पद्चवभहित्रो सरो wife ॥ (2) ७३॥| 
| warez क्षिपति i 
| ४ र प्रविश्यापटीच्षे पेण कुपित: । 
| कञ्जुकी । মা तावदनाकन्ने + देवेन प्रतिषि वसन्तोत्सवे 
| त्वमाम्त्रकलिकाभङ्ग' किमारभसे | 

उमे। भीते। gates अज्जो | भ्रग्गहोत्रत्या অঙ্গ (3) 

| कञ्चकी। न किल युतं युवाभ्यां यत्‌ वासन्तिकस्तरुभि 
अपि देवस्य शासनं प्रमाणीकृतं तदाययिभिः पत्रिभिद्य | 
aafe 
चतानां चिरनिर्गतापि कलिका बघ्नाति न स्व रज : c 
wag यदपि fad कुरुवकं तत्‌ कोरकावस्थया । २५ AIST 


Ie TEST 
" (१) यदि ममापि खलु अड SIRTE | 
| (२) अकथितसपि एतत्‌ सम्पद्यते। "d एकमिवाबयो: जौबितं (eur स्थितं 


“ANE अथे अप्रतिवुद्धीपि चुतप्रसवः अव वखनभड़सुरमिभेवति i 


| लमसि मया चताङ्गर হুল; कामाय ग्टहौतघनने । . | 
. पथिकलनबुवतिलच्च: पञ्चाभ्यधिकः nus ॥ ३॥ J 
গা (६) पसौदतु era: अस्टद्दोताथे आवाम्‌ । 


| 
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११० अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


Haney रवलितं गतेऽपि शिशिरे पुस्कोकिलानां रतं 
॥ शङ्गे संहरति स्मरोऽपि चकितस्तुणाईकृष्टं शरम्‌ ॥ ४ || 
उभे | whe संदेहो । महाप्पह्ाओ uut । (१) 
प्रथमा। अञ्ज कड ZAFE wea मित्तावसुणा 
qu भट्टिणोपाञ्रसूलं पेसिदाण'। एत्य अ णो पमदवणस्स 


पालणकम्म समप्पि्चं ता आञ्रन्तुअदाए अस्सुत्रपुव्यो अम्हेहिं 


Tat बुत्तन्तो। (२) | 

AGH | भवतु न पुनरेवं प्रवत्तितव्यम्‌ | 

उभे। अञ्ज कोऊइलं णो। जद इमिणा ata de 
कहेहि अग्रं किं णिमित्तं भट्टिणा वसन्तुस्सवो पडिसिद्ी । (३) 

सानुसतो । उस्सवप्पिआ qup मणुस्सा । गरुणा कारणेण 
होद्व्वं। (४) 

कझुको | बइलौभूतमेतत्‌ कि न audio किमतः 
भवत्यो: कणेपथं नायातं शङ्कुन्तला प्रत्यादेशकीलोनम्‌। 

St) सुट्‌ रस्श्रिसुद्दादो जाव अङ्गलोश्र्रदंसण' | (५) 


(২) नासि सन्देहः । , महाप्रभावः राजञषिंः। 
(२) आर्य्य कति दिवसानि आवयोः faaragar राष्ट्रियेण भुः पादमूलं 


प्रेषितयी: | अचचावयी; प्रभदबनस्य पालनकन्श समर्पितम्‌ । तदागन्तुकतया "ud 


qa: आवाभ्याम्‌ एष हत्तान्त; | 
(३) आय्य कौतूहलं नौ। यदि अनेन चीतव्यः mus अयं দি निमित 
wat वसन्तोत्‌सवः प्रतिषिद्गः | 
(3) उत्सवप्रियाः खलु मनुष्या; । गुरुणा कारगेन भवितव्यम्‌ | 
(५) युतं राष्ट्रियमुखात्‌ यावदङ्कलौयकदशनम्‌ | 
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` षोऽङ्कः | १११ 

कञ्चुकी ĝa fe अल्पं कथयितव्यम्‌। অন खलु 

खाइलोयकदर्शनादनुस्मुतं टेवेन सत्यसूट्पूव्वा मया aa 

भवती रहसि शकुन्तला मोहात्‌ प्रत्यादिटेति aces 
फ्थाऱ्तापसुप्रगतो देव:। तथाहि 


পাস 
L 


शय्याप्रान्तविवत्तेनेविंगमयत्यु ag एव चपाः | 
दाच्िण्थन ददाति वाचसुचितामन्त:पुरेभ्यो यदा 
गोत्रेषु ख्वलितस्तदा भवति च त्रोडाविलचचिरम्‌ ॥ए॥ 
सानुमतो। पिञ्रंमे। (१) 
कञ्चको | अस्मान्‌ प्रभवतो वेमनस्यादुत्सवः प्रत्याख्यातः | 
उमे। Bat (२) , 
नेपथ्ये 
एदु एदु wd! (३) sus 
कञ्चकी। कर्ण दत्ता! अये इत एवाभिवत्तते देव: | 
स्वकम्पानुठीयताम्‌ | 


"sqi agi fares (४) 
AA राजा विदूषक: प्रतीहारो च । 


aa: प्रविशति पश्रात्तापसट 
e 
कच्च की । राजानमवलोक्य | अहो सवोखवस्था सु रमणोयत्वम्‌ 


~ iJ S 
| 7 आकृतिविशेषाणाम्‌। एवमुत्‌सुको$पि प्रियदर्शनो देवः। तथाहि 


| (१) प्रियं भे। 

| (२) युज्यते । : 

(३) wg एतु भवान्‌ | cae 
(২) तथा। 


——— St — 


रस्यं देष्टि यथा पुरा দজনিলিল ward सेव्यते বান 


3 
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११२ श्रभिज्ञानश कुन्तलम्‌ | 


pit 


à प्रत्या दिष्टविशेषमण्डनविधिवामरप्रकोषापितं 
4 NCU faq काञ्चनमेकमेव वलयं श्वासो परक्ता धर: 
B ৭৩৭৭ चिन्ताजागरणप्रतान्तनयनस्तेजोगुणादात्मन 


| i 
|; 


सानुमतो | राजानं ड्। ठाणे নৰ, দত্মাহঘনিলায্ন্সা 
fa «wur कए सउन्तला किलग्मइ। (१) 
राजा। ध्यानमन्दं परिक्रमा] र 
प्रथमं सारड्रगच्या प्रियया प्रतिबोध्यमानमपि सुप्तम्‌ । 
अनुशयटुःखायैदं Tages सम्प्रति विवुद्धम्‌ ৷ ७॥ 
सानुमतो | णं एरिसाण तर्वास्मणोए भा्रहेश्राणि। (२) 
विदूषकः | aa, fere एसो भूओ वि सडन्तलाः 
वाहिणा ण आणे कहं चिकिच्छिदव्यो होहिड fa | (२) 
, कञ्चुको। उपगमा। जयतु देवः। महाराज प्रत्यवेच्षिता: 
प्रमदवनभूसय:। यथाकाममध्यास्तां विनोदस्थानानि महाराज: | 
राजा । वेत्रवति मद्चनादमात्यमाय्थपिशुनं ब्रूहि चिर 
प्रवोधान्र सम्भावितमस्माभिरद्य धम्मासनमध्यासितुम्‌ यत्‌ प्रत्य 
afad पौरकाय्यमाय्येण तत्‌ पत्रमारीप्य दोयतामिति। 
प्रतोडारो। जं Sat आशणवेडू | Pras (४) 
(২) स्थाने खलु प्रत्यादेशविमानितापि wer ad शकुन्तला क्वाम्यति | 
(२) ननु ईदृशानि तपखिन्धाः भागधेयामि | 
(३) लहित; एषः भूयोऽपि शकुन्तलाव्याधिना म जाने कथं चिकितूसितत्यी 
भबति इति i 


आस 


Pn 
E 


(४) aga: भाज्ञापयति | 


| 
f j 
iE 
E! 


संस्कारोल्लिखितो महामणिरिव चौणोऽपि «read ॥६॥ 
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राजा। वातायन लमपि खं नियोगमशून्यं कुरु | 

sp को । यदाज्ञापयति देवः। a: 

विदूषक:। किदं भन्नदा णिस्माच्छिग्नं । संपदं सिसिरात- 
वच्छेश्ररमणीए इमस्सिंपसदवणुद्देशे अत्ताश्रगं रस इस्ससि। (१) 

राजा। वयस्यः र्न्धोपनिपातिनोऽनर्था wía यदुच्यते 
तत्‌ भ्रव्यभिचारि वच: | 


मनसिजेन सखे प्रहरिष्यता धनुषि चूतशरश्च निवेशितः ॥% 7 i 


विदूषकः | fag ata জান fet दण्डकाई ण कन्दप्पवाणं 
शासइस्स | दण्डकाष्ठमुद्यम्य PNET पातयितुमिच्छति। (2) 
राजा | उजितम्‌। भवतु EE ब्रह्मवञ्चंसम्‌। सखे कोपः 
fau: प्रयाया: किच्िदनुकारिणोषु लतासु दृष्टि विलोभयामि | 
विदूषकः । णं आसस्पपरित्रारिग्रा 'चदुरित्रा भत्रदा 


afez माइवोसण्डबे इमं वेलं अतिवाहिस्म तहिं সনি चित्त- 


फलअगदं सचत्यलिहिद॑ तत्तद्दोदोए सडन्तलाए पड़िकिदिं 


आणेहि fai (३). 
» Babu Bhuban Chandra Basak’ 


Sloka here :— F 
उपहितअतिरक्रलिमुद्रया प्रियतमामनि्मित्तनिराङ्ृताम्‌ । , 


अनुशयादनरोदिमि NT: मुरभिसासमुखं agaia च ॥ 
grad शिशिरातपच्छेदरमणोये अस्मिन्‌ 


s edition reads another 


Q) कतं भवता fases! j 


.प्रमदवनो देशे आत्मानं रमयिष्यस्ति। 


(२) विष्ट तावद यावदनेन दरछकाहेन Wand नाशयिष्यामि [ 


(২) ननु आसत्रपरिचारिका चतुरिका भवता Peer माघवोमर्डपे इमां 


ep सुनिसुताप्रणयस्मुतिरोधिना मम च सुक्कमिटं तमसा mu 


4 


११४ अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


राजा । sea हृदयविनोदस्थानं तत्‌ तमेव मागेन 
आदेशय:। 

विटूषक:। इदो इदो भवं। (१) 

उभी । परिक्राभतः। 

सानुमतो |! agafa! 

विदूषकः। एसो मणिसिलापट्ट अंसणाहो माइवोमण्डवो 
उवहाररमणिञ्जदाए [स्स ad aren विश्व णो पड़िच्छद i 
ता पविसिश्र णिसोददु भवं । (२) 

उभी | wast mar उपविष्टौ । 

सानुमतो। लदासंस्मिदा देक्खिस्स agin पड़िकिदिं। 
तदो से aam बइसुहं war णिवेदइस्सः। (३) 
तथा জলা स्थिता i 

राजा। , सखे ঘলল্িহালী स्मरामि शकुन्तलायाः प्रथम 
ब॒त्तान्तं कथित॒वानस्मि भवते च। स भवान्‌ प्रत्यादेगवेलायांः 
मतूममोपगतो नासोत्‌ । पूव्व॑मपि न त्वया कदाचित्‌ ust 
fad तत्रभवत्या नाम । कञ्चिदहमिव विस्मृतवानसि aR । 


बेलाम्‌ भतिवाइयिप्यांभि। तस्मिन्‌ च मे चिबफलकगतां स्वहस्तलिखितां तत्रभवत्याः 


शकुन्तलायाः प्रतिक्षतिमानयेति i 
(२) इत इती भवाम्‌ । 
(2) एष मणिशिलापड्रसनाथ: साषवोमण्हप उपइाररमणोयतया निःसंशयं 
নন इव न: प्रतोच्छति | तत्‌ प्रविश्य निषौदतु भवान्‌ । 
(২) लतांमंखिता द्रच्यासि सख्याः प्रतिक्लतिम्‌। ततः wa भत्तुवहमुग्त 
agua निवेदयिष्यामि | 
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£ 


fagam ব্য विसुमरामि। किन्तु सव्यं ate अवः 
বাবা उण तुए परिहासवित्रप्पत्री एसो ण भूदत्यो त्ति आच 
feat मण fa मिण्पग्डिवुद्धिणा तद एव्व Eid] अहवा 
भविदव्वदा बलवदो । (१) 
सानुमतो | da ugi (२) 
राजा। घावा, सखे त्रायस লাল্‌। 
विठूषक:। भोः कि एदं agad क्ल एरिसं qx i 
कदावि सप्पुरिसा सोअवत्तव्वा ण wiferi ण पवाद वि 
fame MA! (३) 
राजा | वयस्य निराकरणविक्कवाया: प्रियायाः समवस्थाम्‌ 
अनुस्मृत्य बलवदशरणोऽस्मि। सा fe 
डत: प्रत्यादेशात्‌ BS ERE EU व्यवसिता 
मुह स्तिषटत्युच्चेवंदति गुरुशिष्ये गुरुसमे | 
पुनदष्टि वाष्पप्रसरकलुषामपितवतो 
मयि mit यत्तत्‌ सविर्षामव शल्यं «uia माम्‌ ॥ = ' 


(१) न विस्मरामि किन्तु सन्य कथयित्वा अवसाने पुनस्वया परिइासविनल्प' 


एष न quar इति आख्यग्तम्‌ | मयापि रूतूपिण्डबुद्धिता तथा एव ग्टहौतम्‌ | 


अधवा भवितव्यता बलवती i 

(२) एबमेतत्‌। 

(a) भीः किसेतत्‌। अनुपपत्त खलु gen afa ৷ 
Aaaa) न भवन्ति नमु प्रवातेईपि निक्तम्पा गिरयः । 


कदापि सतूपृरुषा. 


आकवास्तव्या: ( 
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११६ . अभिन्नानशकुन्तलम्‌ | 


सानुमतो AAF एरिसो सकज्जपरदा इमस्स सन्तावेण 


E रसासि। (१) 


विटूषक:।. भो afa से तको केण तत्तह्ीदी आआस- 
चारिणा wig fai (२) 
राजा । कः पतिदेवतामन्यः परामष्टसुत्‌सहेत | मेनका 


few सख्यास्ते ë sanaga झुतवानस्मि। तत्सह- 
-चारिणोभिः सखो ते সলনি मे हृदयमाशङ्कते i 


सानुमतो। सम्मोहोक्व, विम्हअणिज्जो ण पड़िवोहो । (३) 
विदूषकः | जड एव्व अत्यि क्ख, समागमो कालेण तत्त- , 


"visiva (४) 


ust! कर्थासव। 
विदूषकः। ण क्लः मादापिदरा ৷ भत्तविश्रो्दुक्खिदं 


६ दुद्धदरं alag पारेन्ति । (५) 
IU राजा। वयस्य ` 


उप E) 'स्वप्नोनु साया नु RAAR नु Wee 


नु तावत्फलमेव पुण्यम्‌॒। ५ „ „7 
का ry - व्क ৫7? 


“ GR नु वाबत्‌ फलमेव qui: इति वा क्रचित्‌ पाठ: | 

(१) SATE इटशो खकाय्यपरता wa सन्तापेन अं x 

(2) भो अस्ति मे तवा: केन तवभवती भाकाशचारिणा नौतेति । 

(3) any: खलु amada: न प्रतिबोधः ৷ 

(s) यदि एवं अस्ति खलु समागमः कालेन तवभवव्या: | 
(a) न खलु मातापितरौ भत्तेविधोगदुःखितां दुहितरं ze we: | 
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ES + Wh Wet; “® 
असबिद्धन्त/तदतोतमेते ^ Ai 
मनोरथा-नाम तटप्रपाताः ॥# १० २०५ ७. 

| विदषक:। লা দন্দ । यां अङ्गलीञ्रश्रं হল णिदंसण | 

| अवस्स भाई अचिन्तगिञ्जसमाञ्रमो viz । (१) 

| राजा। अज्ञ,लौवकं विलोका! अये इदं तावदसुलभस्थान- 

: _ ्त्रंशि शोचनोयम्‌। 

COU) तब सुचरितमङ्ग लीय नुनं प्रलनु-ममेव विभाव्यते फलेन। 

अरुणनखसनोरमासु तस्याअुप्रतमसि लब्धपदं यदङ्गलोषु॥?१॥ 

` .सानुसतो। जड़ অব্মস্তম্যান্ম होउ सच्चं ছল सोअणिज्ञं 

होड । (2) 

विदूषकः | লী ss गाससुद्दा aw उद्देसेण तत्तहोईए 

zaam पाविआ (3) 


i aqua aa वि कोऊइलेण সান্সাৰ্্মী एसो । (४) 
i राजा। अयताम्‌। खन ग्राय प्रस्थितं मां प्रिया सवाष्प- 
Wl ale 


विदूषकः । तदो तदो । (५), 


+ मनोरथानामतटप्रपात; इति पाठान्तरम्‌ | 


शि (१) 38 ननु अङ्गलौयकमेव निदर्शनम्‌ । aaan अचिन्तनोयसमागसौ 

है ४ अवति i 

| (२) यदि अन्यहस्तगतं भवेत्‌ सत्यमेव शीचनौयं भवेत्‌ । 

| (ই) भी इयं नाममुद्रा केन उद्देशेन तवभवत्याः इसताभ्यासं प्राप्रिता। 

^m) समापि कौतूहलेन आकारित एव: । « 
(১) ततस्ततः। | $ | 

| 

4 
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१९८ अभिज्ञानशदुन्तलम्‌ | 


राजा । afai gai तदङ्गलौ निवेशयता मया 
प्र्यभिहिता। , 
एकेकमत्र दिवसे दिवसे मदोयं 
अशात নত नामाक्षरं गणय गच्छसि यावदन्तम्‌ | 
तावत्‌ प्रिये मदवरोघग्टह प्रवेशं 
नेता जनस्तव समोपमुपेष्यतोति ৷ 
तञ्च दारुण ग मया सोच्षान्रानु्ठितम्‌ | १90 
सानुमती! रमणोश्रो ag अवक्लेविह्िणा विसंवाइदी। (१) 
विडूषकः। कचं धोवलकप्पित्रस्स लोहिअमच्छस्स उदः 
सवभन्तले आसि। (२) 
राजा | शचोतोथ वन्दमानयाः सख्यास्त इस्ताठ्‌ NFI- 
स्रोतसि परिग्त्रष्टम्‌ । 
 विदूषकः। जुज्जडइ । (ই) 
सानुमती | अदो एव्व तर्वास्सणोए सडन्तलाए अधग्म 
भोरुणो इमस्स राएसिणो परिणए सन्देहो आसि। अथवा 
एरिसो সয্যৰান্সা अझिस्पाणं «qaae कहंविञ् एदं | (8) 
राजा । उपालप्स्ये तावदिदमङ्कलोयकम्‌। | 
TE ied e lici facet pared 


(१) wate: खलु भवधिविंधिना विसंवादित: । 

(र) कथं घौवरकल्पितस्य रोहितमत्स्यस्य उदराभ्यन्तरे आसौत्‌। 

(ই) युजप्रते । 

(४) अतएब तपैखिन्याः शकुन्तलायाः अधम्भभौ रोरस्य राजष: परिणये us 


ety | अथवा ভুত अनुरागः अभिज्ञानम्‌ अपेचते कथमिव एतत्‌। 
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विदूषकः | त्रामगतस्‌ । गोओ णण पन्या उम्मत्तञ्राणं | (१) 
राजा | 
कथं नु तं बन्धुरकोमलाङ्कलिं 
करं विहायासि निमग्नमम्भसि | 
अथवा | अचेतनं नाम गुणं न लक्षयैत्‌ 
_ मयेव कस्मादवधीरिता प्रिया ॥ RU 
विदूषकः | भाव्गगतम्‌। कडं वुहुक्वाए Brewed {म्हि । (२) 
| राज्ञा । अकारगपरित्यक्तो अनुशवतप्तह्ृदयस्तावद अनुः ९) 
कम्पग्रतामयं जनः पुनदशनेन । 
प्रविश्यापटीचेपेय चित्रफलक इस्ता 
चतुरिका | si चित्तगआ भट्टिणी । (३) 


fanaa दर्शयति | 


4M TA 


zarg 


i विदूषकः । ag aaa) महरावत्याणदंसणिव्जो भावा- 

| णुप्पविसो was वित्र मे दिट्टि णिस्मुसअपदेसेस | (४) | 
| सानुमती aa एसा राएसिणो णिउणदा। जाण 

। सच्चो अग्गदो मे aza fai (५) 

L (१) र्टद्दीतोःनेन पन्या: उन्मत्तानाम्‌ । 

4 (3) कथं ayan खादितव्योऽस्मि । 


(३) sa चिवगता wats प्रविकति 


(৬) साधु वतस्य मधुरावस्थानदर्शनोयो भावानुप्रवेश:। wait इव में 
डटिनिम्नोत्रतप्रदेशषु । AU ततने TOA 


(५) SAR एषा राजबेनिंपुणता । जाने eal अयतो में वत्तते इति। 
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१२० अभिनज्नानशकुन्तलम्‌ | 


राजा | 

यद्यत्‌ साधु न faa स्यात्‌ क्रियते तत्तदन्यथा | न्‌ 
[3 म्‌ ॥ 

तथापि तस्या लावण्यं रेखया fafactaa D d 


AA oe HAAG HH end saos E E 
सानुमती Vi सरिसं Ue पच्छादावगरुणो सिणइस्स अण 


वलेवस्स अर । (९) : d 

विदुषक:। লী दाणिं fafa तत्तहोईओ दोसन्ति। 
सव्वाओ अ दंसणोआआश्रो। कदमा LA तत्तहोई सडन्तला। (२) 

सानुमतो। अणहिस्पो aa एरिसस्स रूपस्स naf 
अअं जणो। (२) fe 

राजा। @ तावत्‌ कतमां anata | 

विदषकः। तक्केम जा एसा ঘিতিন্রঘঅন্মুল নান 
मेण केसन्तेण उवभिस्सस्सेश्रविन्दुणा वयणेण विसेसदो ओसरिः 
जहिं वाहाहि अवसेअसिणिद्दतरुणपल्लवस्स चूअपाअवस्स प सै 
ड्सि परिस्सन्ता fan आलिहिआ एसा सडन्तला डूदराओ, 
warm fal (४) 


(१) सदृशमेतत्‌ पञ्रात्तापगुरो;, BEA अनवलेपस्य च | 
/ ES 4 e ^ 
(२) भो বনানী fae: तबभवत्य: डश्यन्ते स्वा दर्शनीया: | 


aste 


লললননী शकुन्तला | 


(३) अनभिज्ञः खलु dene रुपस्य मोघदृष्टिरयं জন: | Ser TTT अ 


2 E au 
(3) तकयामि ঘা एषा शिथिलकेशबन्धीदान्तकुसम न, केशान्तेन उदभि 


ANP 


क्षा 
3i i i qut 
azaga वदनेन विशेषत: auei agata अवसे कस्िग्धतरुण দ্ধ 


-बसपाङ्प प्य *" à $gyq দৰ্স্মান্ম आलि एषा ' 'शकुन्तल sat 
-बतपाट्पस्य WI € ন্‌ गन्ता इव गलिखिता एषा ' शकुन्तला * 
t0 क य 


aui इति | . ; ; = 
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राजा। निपुणो भवान्‌ | अस्त्यत्र मे भावचिज्कम्‌ ৷ 
खिन्नाङ्गलिविनिवेशो रेखाप्रान्तषु दृश्यते मलिन: | 77 
ag च कपोलपतितं दृश्यमिदं वत्तिकोच्छासात्‌ ॥ ( y 


चतुरिके अ््ेलिखितमेतद्िनीदस्थानम्‌ | गच्छ वत्तिकां 
तावदानय i gE 
चतुरिका । अज्ञ माठव्य अवलम्बसु चित्तफलग्रं जाव 
आञ्च्छामि। (২) 
राजा aga एतद्वलस्बे। অতীব करीति।, 
निष्कान्ता चेटी i 
T si साक्षात्‌ प्रियासुपगतामपहाय पूं 4440060957 
/] चित्रापितामहमिमां बइमन्यमान: । „ 
स्रोतोवहां पथि निकामजलामतीत्य 0 ८-3, 
जात: सखे प्रणयवान्‌ स्ूगळक्णिकायाम्‌ ॥ fe. ।/ 
fagam: | women t एसो "uud Ws ्रदिकमित्र मत्र 
तिणह्िआप संकन्तो সকামন্‌। भो अवरं किं एत्य लिद्दिदव्वं। (২) 
सानुमती | जो ज़ो पदेसो सहोए में अहिरूवो तं तं 
आलिचिउकासो vis । (३) 
राजा। AATA | 


(१) आर्थ माठव्य अवलस्बख चिवफलक यावदागच्छ ai 
(२) एषो$चभवान्‌ नदौमतिक्रम्य anaana संक्रात | भी अपरं বিলল 
लिखितब्यम्‌ ৷ 
(३) यो य: प्रदेश: सख्या मे अभिरूपखं तमालिखितुकामोभवेत्‌ । 
SIDE: te 
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१२२ श्रभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 
"qd 
काथा सेकतल्ीनहंसमिथुना खोतोवहा मालिनी 


-. पादास्तामभिती निषस्पहरिणा AAA: पावनाः 


ca 


. शाखालब्बितवल्कलस्य च तरोनिंन्मातुमिच्छाम्यध 
| ay कष्णसगस्य वामनयन হিরন amy ॥ q% 


| Geam p, भामगतभ। "जह अ Zia पूरिअव्व णेण 
aawa weg तावसाण AAS | (१) আলা ऽम्‌ 
राजा। वयस्य अन्यच्च शङ्कुन्तलाया;'प्रसाधनसाभिप्रतम्‌ | 
च विस्मुतमस्माभिः | 
विदूषक: । fafaa । (२) | 
A सानुमतो। वगवासस्स सोउसारस्स अ जं सरिसंहोच्िइ।(३) | | 
(EUs eee 
ad न कणापितबन्थन सख्त शिरोषसागण्डविलम्बि केशरम्‌ | R 
 शरचन्द्रमरो चिकोमल SUT रचितं स्तनान्तरे ॥? || | 
बिदूषक: | भो किस तत्तहोई रक्तकुअलअपल्लअसोहिणा | 
अग्गहत्थण qe Maley चइअचदआा विश्व ठिआ । सावधान 
gem) आः एसो दासीए पुत्तो कुसुमरसपाड्चरो तत्तहीइए 
anu (eem महुअरो | (४) 


(१) यथा अहं पश्यामि पूरयितव्यमनेन mara aagi तापसावाँ , 


mee, | | 
(२) জিলিন। i 
(३) बनवासस्थ सौकुमारख च थत्‌ सदशं भवति | z | 
(४) भीः fm तत्रभवती रक्तकुवलयपल्लवशोभिना अग्रहस्तन -सुखमाह 
if ; " CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri hen Kosha | 
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राजा ननु RATT एट; | 

विढूषकः। भवं एव्व अविणोग्राणं सासिश्रा इमस्स 
चारणे glama! (१) 

राजा | युज्यते अयि सो: कुसुमलताप्रियातिथे किमत्र 
परिपतनखेदूमनुभव्रसि i 


Un eldig i 
एषा कुसुमनिषल्या ढमितापि सतो भवन्तमनुरक्गा | 


; de qv अना 
प्रतिपालयति मधुकरो.न खलु मधु विना eur tala ॥ १८|| 
सानुमती ৷ अञ्ज अहिजात्रं ag एसो वारिश्रों (২) 
विदूषकः। पडिसिद्दा নি নালা एसा जादी। (३) 

राजा। .एवं भो न में शासने রিমি, a টিনা afe 
aoe यव्पेनेमगुतयनापि নলারীন দান ATA lle 
अक्लिष्टबालतरुपल्नवलोभनोय॑ রঃ 
जप অনা azaña रतोत्सवेषु । 
Gani wafa উভুক্ললব্‌ प्रियायास्‌ 
त्वां कारयामि कमलोदरबन्धनस्थम्‌ ॥२०॥ 


विदूषकः। एव्वं तिक्लणदण्डस्स कि ण भाइस्सड ৷ 


चक्षितचकिता इव स्थिता। आः एष दास्याः पुवः JUAR तवभवत्या: 


उ धव मधुकर: | 

` BG অধিনীলানা शासिता अस्य वारणे प्रभविष्यति। 
(२) आर्यं अभिजातं खलु एष वारितः । 
(३) प्रतिषिद्धापि वासा एषा नातिः। s E 
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१२४ अभिन्नानशकुन्तलम्‌ | 


प्रहस्य आत्मगतम्‌। एसो ভান sant) we নি एदस्स dim 


एणरिसवस्पो fan संवृत्तो | प्रकाशम्‌। भो चित्तं क्खु एदं । (१) 
ust! कथं चित्रम्‌। 


सानुमतो ৷ अहं वि दाणि अवगश्रत्या किं डण जह लिहि: 


दाणुभावो एसो । (२) 
राजा। वयस्य किमिदमनुष्ठितं पौरोभाग्यम्‌ । 
दर्शनसुखमनुभवतः साक्षादिव तन्मयेन हदयेन | 
स्मुतिकारिणा त्वया मे पुनरपि चित्रीकृता कान्ता ॥२९॥ 
वाष्पं विहरति | 
सानुमती | पुव्वावरविरोद्गो ्रपुव्वो एसो विरह्मग्गो। (२) 
राजा | वयस्य कथमेवमविश्वान्त दुःखमनुभूवामि । 
¬ प्रजागरात्‌ खिलोभूतस्तस्याः wu समागमः | 
5 ` बाष्पस्तु न ददात्येनां द्रष्टं चिल्लगतासपि ॥৭৭৷ 
सानुमती | सव्वहा wafer तुए पच्चादेसदुक्सं सड 
न्तलाए। (४) 


प्रविश्य E 
agmi! Sig भट्टा। वड़िआकरण्डय़ंगेणहित्र হুৱা 

मुह uan म्हि। (५) ४ 

(१) एवं तीच्णदण्डातू कि न सेंप्यति। एष agan: , अहमपि एतख 
सङ्गेन getad इव संहत्त:। भोः चिव्रं खलु एतत्‌ । 

(२) अहमपि इदानौमवगतार्था कि पुनयंथालिखितानभावी एष: । 
ola) पूब्वापरविरोधी ager एष विरहमागे: | ` 

(४) wur 2 SENSERI शकुन्तलायाः | » 

(4) नयतु भर्त्ता । षत्तिकाकरण्इकं ग्टहौला इतोमुख प्रस्थितास्मि Y 
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षष्ठोऽङ्गः । १२५. 


राजा। faq 
चतुरिका। सोमे इत्यादो अन्तरा तरलित्रादुदित्राए 


Z$u वसुमदोए अहं एव्व AASTA उवणडस्सं fa सवलक्कारं 


বাল্িক্সী। (१) 

fagam: fefeat तुमं मुक्का ৷ (२) 

चतुरिका । জান देईए बिड़वलग्गं wed afaa 
was ताव मए णिव्वाद्िओ अत्ता । (३) 

राजा । वयस्य उपस्थिता देवौ बहुमानगव्विता च! 
भवानिम्रां দনিন্ধনি cag! 

विदूषकः । अत्ताणं त्ति भणाद्धि। चिवफलकमादात्र उत्याय च। 9 
जड भवं अन्ते उरकालक्रूड़ाओ FAAS तदो मं मेह्रप्पाड्च्छन्दे 
पासादे सहावेहि | ट्रुतपदं निष्कान्तः । 

सानुमती । अखसंकन्तहिअओ वि पटमसंभाव'ं अवेक्वड | 
सिढिलसोहत्रो दाणिं एसो (५) 


Q समे इहम्तादन्तरा तरलिकादितौयया देव्या बसुमत्या अइमेवाय्यपुवस्य 
उपनेष्यामि इति सवलातृकारं ग्टहौतः। 

(২) दिव्या er मुक्ता । - 

(২) amz «T fazqaa उत्तरौय॑ तरलिका मोचयति arr 
एन न्नोहितः आत्मा | os 

(४) आत्मानमिति भण। यदि भवानन्तःपुरकालङ्गटात्‌ मुच्यते तता লা 
सेघप्रतिच्छन्दे प्रासादे शब्दायस । 


qaa । शिथिलसौ हृदः इदानी सेषः। 
स sfa দা [वनामूपेचते। शिविलसो इदः इदा 
সী p Naa aK EAT 
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१२६ अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


प्रविश्य पत्रह सता 

B प्रतोहारो। Se देओ। (१) 

[ राजा। वेत्रवति न खल्वन्तरा दृष्टा त्वया देवो | 
प्रतोहारो। ASE! Vasa मं gae पड़िणिउत्ता। (२) 
राजा। RIA कार्व्योपरोधं मे परिहरति | 
प्रतोहारो | a अमच्चो विस॒वेइ अल्यजादस्स गणणा- 

agag uag एव्व पोरकञ्जं अवेक्खिअं तं देओ पत्तारुढ़ 

पञ्चक्वोकरड fu i (3) 
राजा | इत; पत्रिकां दशय । 
प्रतोह्ठारो । उपनयति। | 
राजा | Wa! कथं समुद्रव्यवहारी सार्थवाहो धन- 

मित्रो नाम नोव्यसने विपन्रः। अनपत्यश्च किल age 

राजगासी adaa इत्येतदमात्येन लिखितम्‌। कष्टं 
खल्वनपत्यता । वेत्रवति बह्ुधनत्वात्‌ बइपत्लोकेन तत्रभवता 
भवितव्यम्‌ । विचाय्थतां यदि काचिदापन्रसत्त्वा तस्य भाव्यासु 
सीत Ped 
प्रतोहारो। ws दाणि' एव्व सकेदअस्स üfzut टुहिआ 

णिव्वत्तपुंसवणा जाआ से सुणोअड । (४) 

(१) aag देव: । 
(২) पत्रहस्तां सां दृष्टा प्रतिनिव्वत्ता i 


(३) देव wate: विज्ञापयति 20 गणनावहुलतया एकमेव पी . 
38 चि g . d f 72672 HAY 
कार््धमवेक्तितम्‌। dea: पवारूट' प्रत्यक्षीकरोतु इति। | tA 


(४) 24 इदानौमेव साकेतस्य ifi: sheen निर्वृत्तपुंसवना जाया ser uud ৮ 
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राजा। ननु गर्भ: faar रिक्थमहंति।॥ गच्छ एवम्‌ 
अमात्यं ब्रूदि । 

प्रतोह्ारो। ज' देओ आणवेद | गस्थिवा। (१) 

राजा। एहि तावत्‌। 

प्रतोहारो। इञ्ज म्हि। 


राजा । किमनेन सन्ततिरस्ति লাক্বীলি ৷ নাং." 
el eru [পিন 

aa aa वियुज्यन्ते দলা: ARA auget । ना A IURIS 

2: A Lee CUES LES 

| स स দাদাহুন तासां दुष्यन्त इति quam ॥ २2 7 frs 
| तो : E Wold: ae fa (Tita 
| प्रतोहारौ। एव्वं णाम muses! निब पुनः mui, ~ 
: E a 7 zaid: र्कि Zi राजकी ঢা 
| काले ugt fan afeufed देअस्स सासण | (३) «Ed 


राजा । deus faa एवं भो; सन्ततिच्छेदनिरव- 


Je 


M लम्बानां कुलानां मूलपुरुषावसाने सम्पदः परसुपतिष्ठन्ति । 
| ममाप्यन्ते पुरुवंशश्वियः एष एव द्वत्तान्तः % 
| प्रतोहारो। पड्डिअं aware । (४) 


। राजा। धिकज्भासुपस्थितचेयोईवमानिनम्‌ | 


» पुरुवंशथौरकाल इवोपतवीना भूरवंडत्ता । इति पाठात्तरं। अब पाठे 
उप्तवीना भूरिवेत्युपमा न सङ्गच्छते | 
(१) यहेवं आज्ञापयति। 


ES RK 


(২) qafa 
(३) एवं नाम घोषवितव्यम्‌ । काले प्रहटमिव अभिनन्दितं देवस्य 
xp । 


(23) प्रतिइतममङ्गलम्‌ । 


ac 
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सीइमुपागतः। 


अभिज्ञानशदुन्तलम्‌ | 


१२८ 
सानुमतो। असंसअं afe एव्व हिआए करित्र णिन्दिओ 
णण AG! (१) ০১) 5), eid. 
राजा । संरोपितेऽप्यात्मनि धर्म्मपत्नो 
au त्यक्ता मया नास कुलप्रतिष्ठा । b 
३३. कल्पिष्यमाणा महत फलाय ७, ७” 0 i 
वसुन्धरा काल इवोप्तवोजा ॥२ ४ 
सानुमतो। भ्रपरिच्छिस्या दाणिं दे were होइिइ। (२) 
चतुरिका । (ANATA) wu इमिणा सद्यवाहइदुत्तन्तेण 


दिउणबेश्रो veri ण अस्मासिउ' मेहपड्च्छिन्दादो uoi 
माठव्व गेणहित्र গ্যাগ্সজ্জন্থি। (ই) 
प्रतोहारो | सुट्ठ भणासि। 
राजा। Al दुष्यन्तस्य संशयमारूढ़ाः पिण्डभाजः कुतः 
'अस्मात्‌ परं वत aua सम्भूतानि 
१९-८०९ नः कुले निवपनानि-नियच्छतीति i 
নল प्रसूतिविकलेन मया प्रसिक्त 


cm पा ^ 
E घीताखुशेषसुदकं पितरः पिवन्ति ॥৭ ১ 
अल्ुओक গাল सवच coa 


निष्दान्ता। (४) 


(१) असंशयं सखीमेव wed জলা निन्दितीऽनेन आत्मा | 
(२) अपरिंच्छिंत्रा इदानो ते सत्ततिभे विष्यति । 


(३) अये अनेन awasana दिगुणोद्देगो भर्ता। एतमाद्रासयितं 


सधप्रतिच्छन्दादार्यभ्षाउव्य' ग्टहौत्वा भागष्छ। 


(४) ag aufa i 
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= 


eee 


हि १२८ 


चतुरिका । anamma! समस्ससउ भट्टा । (१) 

सानुमती ৷ eat sel सदि क्व A gau eeu 
उसो gamd স্য্যস্থারু ad दाणि' হল fuer 
करेमि। अहवा सुदं मए सडन्तलं समस्सासञ्रन्तोए मेन्द्र 
जणणोए मुहादो जस्पभात्रोस्सत्रा देवा एव्व तह अणुचिट्टि 
स्सन्ति जह usur quafi भट्टा ग्रह्िणन्टिस्सड fai ता 
w जुत्त॑ काल॑ पडिपालिड जाव इमिणा वुत्तन्तेण पिअसहि 

/. -समस्सासेमि | serm निष्कान्ता। (र) 


a oS 


i नेपथ्य 
| `| ५ 
RZ sepu (३) ५ 
B राजा | प्रत्यागतः कणे दत्ता। HA माठव्यस्थवात्तंखर: | क; 
3 Asa भोः । 
» प्रविश्य। GEWER | 
y ~ ~ L] D . 
। प्रतीहारे । परित्ताअड देओ daana वत्रस्स | (४) 
| 
KEET 
| राजञा । केन wmm माणवक: | 


| MITT: इत्यम 
| (१) समायसितु भत्तां। ; 
। (२) 'हा धिक्‌ हा धिक्‌ सति खलु লীন व्यवघानदीषेण एषः AAMT 
L अनुभवति। अहमिदानीमेव লিনুল करीमि। अथवा यतं मया शकुन्तलां 
| समाद्वासयन्या: महेन्द्रननन्याः मुखात्‌ यज्ञमागोत्‌सुका देवा एव तथा अनुषठास्यन्ति 
अद्या भचिरेण suat web अभिनन्टिप्यतौति aa gai कालं प्रतिपालयितुम्‌ 


^ 


यावदनेन हत्तान्तेन प्रियसखौं-समादासयामि । 8, 
j (३) sanaa । 
| (५) परिवायतां देव আন মনন UI. 
| TOROS ET 
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१३० अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


प्रतोहारो। अदिइ्रूुवेण au fa सत्तेश aaan 
मेहपड़िच्छन्दस्स पासादस्स अग्गभूमिं आरोवित्रो | (१) 
NISUS অনু मा तावत्‌ । ममापि सच्चरभिभूयन्त 


» 5 ACP Lot)! 


Vel | अथवा (ANGAT AU 


,अहन्यन्यात्मन एव तावत्‌ ज्ञातुं प्रमादस्खलितु न शक्यम्‌ । 


प्रजासु कः केन पथा प्रयातोत्यशेषतो वेद्तुमस्ति शक्ति Ei 
(Ell ey MERC DESI 


~ 


भो वअस्स স্সনিস্থা अविहा | (१) 
राजा। गतिसेदेन परिक्रामन्‌। सखे न dae] न भेतव्यम्‌! ` 
away 

yaaga पठित्वा । 

कडं ण भाइस्सं। एस मं को নি पच्चवणग्रसिरोहरं 
sælan तिसभङ्गं करइ । (३) 

राजा। sza! धनुस्तावत्‌। आनि शेषः 

प्रविस्य शा हस्ता' 


यवनिका। भट्टा एदं हत्यावावसडित्र सरासण | (४) 
राजा | सशरं धनुरादत्ते । 


/ 


(१) अह्रूपेण केनापि বলল अतिक्रम्य मेघप्रतिच्छन्दस्थ प्रासा दस्य भग्रभूमिः 
arfaa: ৷ 


(3) লী वयस्थ अविहा, अविहा । 


(३) कथं न भेष्यासि एष मां को$पि प्रत्यवनतशिरोधरं sofas লিল 
ae टन पाकर 


(३) भर्त्तः इदं हस्तावापसहितं शरासनम्‌ ( ` ˆ 


" 


L €—— S remeron mne ( 7 la এ 


লি ऽङ्कः | १३१ 


नेपय्य 
| एष त्वामभिनवकरठशोणितार्थी रघ 
दलः पशुमिव हन्मि चेट्मानम्‌। a 
malai भयमपनेतुमात्तघन्वा ` EE 


दुष्यन्तस्तव शरणं भवत्विदानोम्‌ ॥ o! 


| राजा | सरीषम्‌। ad मासुद्दिशति। तिष्ठ कुणपाः 
| शन त्कामिदानो-न भविश्यसि। wada: वेत्रवति 
i নালা ern 

j सोपानमागमादेशय | 


| प्रतोह्दारो। इदो इदो eat! (१) 
सर्व्वे । सत्रमुपसपंन्ति। 
राजा | समन्तादिलीव्य। शून्यं खल्विदम्‌ | 
नेपथ्ये 
F अविहा अविहा ৷ इं সন্মমনন্ন पेक्वामि तुमं मं 
| ण पेक्वसि। विड़ालग्गहिओ सूसत्रो वित्र णिरासो म्हि 
! जोविए संवुत्तो (২) 
| राजा । भोस्तिरस्करणोगविंत मदोयं शस्त्र त्वा gata 


| एष तमिषु सन्दे 
i यो इनिस्थति वध्यं त्वां रच्यं रिष्यति दिजम्‌। ode 


& ES i: 
n हंसी fe क्षोरमादत्त तन्मिया वजयत्यप: uc! = ৯7: 
; XC सन्धत्त । 

| * (१) इत इतोदेवः। 


(২) wfüer अविहा। अहमवभवन्त দল ow নাঁন प्रेचसे fasta: 
aAA मूषक इव निराशीऽक्मिनीवितेःसंत्तः। 
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RRR अ्रभिज्ञानणशकुन्तलम्‌ | टे 


নন: प्रविशति विदूषकमुत्र्रज्य নানি: । 
मातलि: | 


F^N 
NEN 


कृता: शरव्यं हरिणा तवासुराः* ५ । col oP OTD 
शरासनं तेषु विक्कष्यतामिदम्‌ । — | | 


P T5 এ 


soe RAT प्रसादसोस्यानि.सतां-सुहज्जने AN she d 
प्रस्तुतप्रणसा पतन्ति चक्षषिन'दारुणाः शराः ॥ ~| फोर्टी, 
राजा । way उपसंहरन्‌। आये ataa | स्वागतं `, | 
स हेन्द्रसारथे | fist € | 
प्रविश्य 2765 98 ^ | 
"X विदूषक:। अहं जेण sugan मारिओ सो इमिणा _ 
^ साअएण भ्रहिणन्दोत्रइ। (१) | 
 सातलिः। amaai आयुष्मन्‌ saai यद्थमस्मि 
हरिणा भवत्सकाशं प्रेषितः | | 
राजा । अरवाहतोऽस्सि। i 
মানন্বি:৷ अस्ति कालनेमिप्रमृतिद्‌ंञयो नाम दानवगणः। 
` राजा । अस्ति। gaga मया नारदात्‌ | | 
arate: t | 
सख्यस्त स किल/शतक्रतोर जय्यस्‌ x 
কানাডা. तस्यत्वं रणशिरसि स्मती निहन्ता | - 
u उच्छत्त प्रभवति यन्न सप्तर्साप्तम्‌ ` : ৮ | 
amt तिमिरमपाकरोति নু: 2०] 


(१) अदं येन इष्टिपशुमारं मारितः सोऽनेन स्वागतेन अभिननन्‍्दाते | 
Pantankar’s edition reads शरब्या, but xx is always neuter- 


Aat 


= opt | 


ন 


टा. 


AS 
j 


| 

| 
Aa 
i 

| 

| 


षष्ठोऽङः | १२२ 


নী a 
a भवानात्तशस्त एंव werd तमन्द्ररथमास्ह्य विजयाय 


प्रतिष्ठताम्‌ ৷ 
it ) राजा। अनुग्टद्ौोतोऽहमनया मघवतः सम्भावनया। 
L अध माडव्य' प्रति भवता किमेवं प्रयुक्तम्‌ । T8324 


मातलिः। तदपि कथ्यते । किद्धिन्निमित्ताद॒पि मनः- 
मन्तापादायुष्मान्‌ मया विक्लवो दृष्टः। पञ्चात्‌ कोपयितु- 
मायुष्मन्त तथा कृतवानस्मि। कुतः 
ज्वलति चलितेन्धनोऽग्निविंप्रक्कतः पन्नगः wu कुरुते | 
বট ग्य प्रायः खं महिमानं क्षोभात्‌ प्रतिपद्यते fe जनः (ॐ) ॥ 
| राजा । जनान्तिकम्‌। वयस्य अनतिक्रमणीया दिवस्पतर्‌ 


tiie 
O° erem तदत्र परिगताथ कृत्वा मद्चनादमात्यपिशुनं als 
df Ta 


i 


x বানি: केवला तावत्‌ परिपालयतु प्रजा: । 
| अधिज्यमिदसन्यस्मिन्‌ कर्म्मणि aed धनुः ॥ 
| विदूषकः ৷ জঁ भवं आणवेड | निष्कान्त; ৷ (१) 

| मातलिः ৷ आयुष्मान्‌ रथमारोइतु | 

| राजा | रथारोहणं arzafa i 

* निष्कान्ता: Sed । 

| 4 

" षष्ठोऽङ्कः | 

[ 


— 


| + तेजखी संचोभात्‌ प्रायः प्रतिपद्यते तेन; is the reading of some 
edition. 


(१) यद्भवानाज्ञाप्रयति। 7 


i 
à 
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न s SWISS: 
নন: प्रविशत्याकाश्यानेन रथाधिरूढो राजा मातलिश्च | 
राजा। मातले ञअनुष्डितनिदेशोऽपि :मघवत: सत्क्रिया- 
विशेषादचुपयुक्तमिवात्मानं «uu | 
मातलिः। aa आयुष्मन्‌ उभयमप्यपरितोषं 


समथय | 
CO प्रथमोपक्षतंमरत्वतः प्रतिपत्या लष सन्यते भवान्‌ | 


TH de 
राजा। मातले मा Baqi स खलु मनोरथाना 
मप्यभूमिर विसजनावसरसत्कारः। aa fe _दिवीकसां 
समच सनो पवेशितस्य 
| उणजतत्रन्तगतप्राथनमव्तिकस्थ जयन्तसुद्दोच्य छ्तस्मितेन | 
अटनी sensns T मन्दारमाला हारिणा पिनद्धा ॥ || 
मातलिः। किमिव লাল आयुष्मान्‌. अमरेश्वराजाहति | 
पश्य 
सुखपरस्य simu ad तिदिवसुडुतदानवकण्टकम्‌ | 
द पुरुषकेशरिणञ्च पुरा नख; dl 
«n aT | ae Mamata महिमा स्तुत्य: ॥ 


गसस्ततिर :„ faia aig महत्खपि यन्नियोज्याः. ` 
«dicis amaaa तमीखरायाम्‌. দিক) 


* आवदानतीषितः इति कचित्‌ पाठ 
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^ 
tf EN: 


गणयत्यवदानविस्मितो भवतः सोऽपि न सत्क्रियागुणान्‌ (5) v ell 


পান্না INGA ETc (AT 


^ WEEE 


x al Lil ^ 5 " re S j: व्र a 29 I, | ei ud T AW १ i Ji v4 
"rell à T Ila Lic सप्तमाऽङ्कः oy এ र्‌ २ 3. 
«deu किंवाभविष्यदरुणस्तमसां विभेत्ता Vals a; 
"n सहस्रकिरणो धुरि नाकरिष्यत्‌ nou पवतर 
उठ छ Eae a किरणो धुरि नाकरिष्यत्‌ धुर तापवत 


Gory 


কসর WW? मातलि:। सद्टशमेवेतत्‌। Mamada agag 7 
¦| 37 কুন: पश्य नाकछष्ठप्रतिष्ठितस्य सौभाग्यमात्मयशसः। 
oul विळ्ळित्तिणेषे: सुरसुन्दरीणां वणंरमो कल्पलतांशुकेषु ih 
| त: विचिन्त्य गौतचममर्थंजातं (१) दिवोकसस्तवचारतं aaia ny) 
राजा। मातले असुरसम्प्रहारोत्सुकेन पूब्व॑द्युर्दिवमधि- 
i रोहता न afaa: खगंमार्गः। कतमस्मिन्‌ मरतां .पथि 
| वत्तामहे । 
मातलिः | 
ब्रिखोतसं वहति यो गगनप्रतिष्ठां 4 त 2 
। | erii ज्योतींषि वर्त्तयति च प्रविभक्षरश्मि: | 
i i तस्य दितोयह रिविक्रमनिस्तमस्क 


Ra) || 


` i वायोरिसं परिवहस्य वदन्ति सुगम्‌ (zu 

i राजा | aaa अतः खलु सवा्यान्तःकरणो ममा- 
| -न्तरात्मा प्रसोदति | र्वाइमवलोक मेंघपदवोसबतोणों |: | 
| मातलिः। कथमवगम्यते | | 
k 


राजा। dn aces 
यम रविवरिभ्यसातक निष्पत द्विर्‌ I 


४) ८42) हरिभिरचिरभासां तेजसा चानुलिसः 


E b 
i (१) अर्थवन्समिति पाठ: वषुः तकेषु EMR । 
i (२) तस्यःब्यपेतरनसः प्रवहस्य वायो " 


AT: anit दितीयहरिविक्रस॒पूत एषून। इतिवा पाठ:। ^ _ AR PEA 
: | ` CASA gf tme in: AULA अन्त: গান (वर्क ATE | 
| stig lai Jed रातत finn TZ om ds i E 
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| E " rs is x SIIA y zer de iq il il क 7), UN. 3j त J ul 3 | e | 
$ १३६ श्रभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 
गतसुपरि घनानां वारिगर्भोदराणां 

पिशुनयति रथस्ते शीकरक्षित्रनमिः॥७॥ `; 


$ मातलि:। क्षणादायुप्मान्‌ खाधिकारभूमो वत्तिष्यते i | 
| राजा | wise! मातले वेगावतरणादाअवय्थद्शनः | 
संलच्यते मनुष्यलोकः। यथाहि | 
. _ शैलानामवरोदतोव शिखरादुन्मज्जतां मेदिनो ২: ৩7055 
Shell पर्णाभ्यन्तरलोनतां fansfa स्कन्धोदयात्‌ पादपा; | i 
सन्तानस्तनुभावनद्टसलिला व्यक्ति भजन्त्यापगाः (१) 
“ केनाप्यर्त्‌क्षपतेव पश्य भुवनं मत्पामानो यते uc i| 
मातलिः। साधु दृष्टम्‌ । सवहमानं विलोका। ' अहो उदारः 
रमणोया एथिवो i a UTI efe ur 
राजा । मातले कतमोऽयं पूव्वापरसमुद्राव॒गाठ़ः कनक- ५ 
रसनिस्यन्दो साख्य इव मेघपरिघ: सानुमानालोक्यते | 
मातलिः। MARI एष खलु हेमकूटो नाम किम्पुरुष 
पव्वेतस्तपसां सिडिचेत्रम्‌। पश्य 


अनुष्टप्‌ ख़ायकुवान्मरोचेय प्रबभूव দূলা ঘুরি: 
सुरासुरगुरुः सोऽत्र টা lef नह 


aerial eae EETEZIE 
ust! तेन fe अनतिक्रमणोयानि चाचि 


| 
b 
f 
i 
ज्षिणोक्॒त्य भगवन्तं गन्तुमिच्छामि | > এ 
p 


मातलिः | प्रथम: कल्प. ই সির 
नाव्येनावतीर्णों ৷ aet वश” x 
(१) Band तमुभागनण्सलिलथ्क्ा ब्रजत्त्यापगा: | इति पाठान्तरम्‌ ! 


> F UN x APA a 
TEO d UH YI a A TAZARI ४0 3 | এ C b १3 
AD qu nate eee: dal १३७ 


f. si tati a कैफ WAU रघर्ज * क्रोन 


3 उपोटशब्दा न रथाङ्गनेमयः प्रवर्तमानं न च EXE रज: । ८ 
अभूतलस्मशतया निसुन्धतस्तवावतोर्णोऽपि रथो न लच्छते ॥१०॥ 


A নিস nain Ee ल 
₹अकेस्यधिम्नममिलच्याम्मळबिरब Ic f. spar १९ 
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SCT ZAG S ill सरन रा » 
fe LTR Rodd ay a Cum Ey 


राजा। सविस्मथम्‌। 


3 


মানন্বি:। एतावानेव थतक्रतोरायुप्ततथ विशेष: | 

राजा । मातले कतमस्मिन्‌ प्रदेशे मारोचायम:। 

मातलिः। चलेन दर्शयन। » siia d जेण 

वल्मोकाड निमग्नमूर्तिकरसा,सन्दष्टसपेत्वचा (१) iaia क्री- 

` "कण्ठ जोणलताप्रतानवुल्वरैना त्य मम्पो डितः | Is í (5 

अंसव्यापि झकुन्तनोड़निचितं fazani ax 
অল wera रिवाचलो सुनिरसावभ्यकविस्वं स्थितः ॥? १॥ 

राजा। नमस्ते कष्टतपसे। 

মানি: das रथं wer! महाराज एती अदितिः 

परिवर्डितमन्दारइक्षं प्रजापतेराअमं प्रविष्टी ख: । 
राजा । खर्गादघिकतरं निवृतिस्थानम्‌। अख्तहुद- 


faa अवगाढ़ोऽस्मि। হি 
मातलि:। रवं स्यापवला। अवतरत्यायुस्मान्‌ । नता rada | 
বালা mia: मातले भवान्‌ a um নার | 
मातलि:। संयव्चिती मया रथः। वर्थम रात "| 

तथा জল)। জুন आयुष्मनू। परिक्रय। इश्यन्तामत्रभवता 


aqui तपोवनभूसय: | 
राजा। Gm विस्मयादवलोकयामि | 


(१, saranat । বুনি पाठभेदः । 


আজিজ l নাৰ १ 


i 


if s 
A { ^4 C05 


» | 


। डात राखन 


S 


प्रायो व्यज्यवे 


x 
td 


পন HET 368] বাদি cal ed Mats (तत 
| xU: 


[ RE! घ 


ST Se 
অনাননাতেন। নখ ও A Al 


` 


"ri 


Ie 


a 


शार 


£v 


Xy 
reg 
E. 
ly 
ay 
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१३८ ` अभित्ञानशकुन्तलम्‌। 


न्यात actuel 
प्राणानामनिलेन Et चत सत्कल्पहक्षे वने ५॥८व्यात 


zn Semel A 
तोये काञझनपदरेणुकपिशे धम्माभिषेकक्रिया। 


pani रत्नशिलातलेषु विबुधस्थोसन्रिधी संयमी 


«cilc o tiri 
t Abr 


aq ngia तपा भिर न्यसुन यस्त स्मिस्तपस्यन्त्यमो॥ ?२। | 


सातलिः। उत्सपिणी खलु asai प्रार्थना । परिक्रम्य! 
me! आये हडशाकल्ये किसनुतिष्ठति भगान मारोचः। 
खितिमभिनीय] कि व्रवोषि दाचायण्या पतिन्रताधरर्माघङत्य 
gega मर्हाषंपत्लोसच्िताये कथयतो त । 

राजा। कर्णदला। अये प्रतिपाल्यावसर प्रस्ताव: । 


सातलिः। uate अस्मिन्शोकुदक्षमूले तावत्‌ 
आस्तासामुष्सान्‌ यावत्‌ त्वामिन्द्रगुर वे निवेदयितुमन्त्म्रान्वषी 
कापएग्रपाप 
भवाम | माना 


राजा | था भवान्‌ मन्धते। स्सथितः। 
मातलिः! आयुष्मन्‌ .साधयास्यद्म्‌ | निप्कान्तः। . 
राजा । निमित्तं सूचयित्वा। 


अर्थीन्तरमनोरथाय नाशंसे कि बाहो स्पन्दसे UTI. jeu 


UNE पूर्वावधीरितं अयो दुःखं fe परिवत्तेते ॥३0 ` 
নং नेपथ्य ' 
मा क्खु चावलं करसु | HE गदो एव्व अत्तणो অতি | (१) 
ust! wiz - अभूमिरियमविनयस्य | को नु 
ey निषिध्यते। शब्दानुसारेणावलोक्य |: सविश्मयम्‌ । अये को 
बु खल्वयम्‌ 2 अबालसत्त्वो बाल 


(१) লা खलु चापलं कुरु। «कर्य गस एत WIND: प्रमतिम्‌ | 
সনি अपन स्वमान पर्‌ होजय़ा ii 


सप्तमोऽङ्कः। Mp fe 
qum HAMOA 


ou अर्दपौतस्तनं मातुरामईक्लिष्टकैशरम्‌ । 

प्रक्रौड़तु सिंहशिशु' बलात्कारेण कर्षति ॥२४॥ 

तत: प्रविशति यथानिदिटकस्रा तपखिनीभ्यां बाल; | 

Gu बाल: । 'জিন্ম सिंह दन्ताइ दे गणडस्स । (१) 

प्रथमा | अविणोद fa णो अ्रवद्चणिव्विसेसाणि सत्ताणि 
-विप्पत्ररेसि | इन्त वङ्ढइ दे संरम्धों । ठाणे ag इसिजणेण 
सव्वद्मणो त्ति किदणामहेत्रो सि। (२) 

ua किंनु खलु वालेऽस्मिन्‌ औरस इव ga खिह्ति 
में सन:। नूनम्‌ श्रनपत्यता मां वत्‌सलयति । 


द्वितोया । एसा क्लु केसरिणो तुमं aes जड सै qus 


ব্য मुखेसि। (३) 
t बाल: । सब्तम्‌। ग्रम्हहे afas ag भोदो fe | (४) 
| | अधरं दर्शयति। 
E राजा | 
मइतस्तेजसो বীজ बालोऽयं प्रतिभातिमे। 5-0 
| स्फ लिड्रावस्थया afe tutdu डव स्थितः ॥१५। 
Noth Eat 
» (१) sara सिंह «ter गद्ययिष्यामि | 
i (২) अविनीत किनो5पत्यनि््विशिषाणि सत्वानि विप्रकरोषि। इन्त बइते 
: । स्थाने खलु ऋषिजनेन सब्बदमन इति कृतनामधेयी5सि । 
H d दारच at aga यदि wur gaa न gafa । k 
à (४) wae वलोय; खलु भीतोऽस्मि। 
4 
7 


€C-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha . 


१४० अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


प्रथमा वच्छ एदं qaare qug अवर दे कोल: 
Wat दाइस्सं । (१) - 
' बालः। कहिं देसु णं । हत्तं प्रसारयति। (2) 
राजा । कथं चक्रवत्ति लक्षणमप्यनेन waa | ange 
' उप प्रलोभ्यवस्तुप्रणयप्रसारितो विभाति আসি aufer, क 
' iaaa fastar नवोषसा * EE Ge ভাত 
j दितीयो i era ण सक्को एसो वाआमैत्तेण विरमाविदू | 
nu गच्छसु qd ममकेरण उड़ए ARVAN ईसिकुसारअस्फ 
p वस्पचित्तित्री मित्तिआमोरओ faza तं से sasta | (३) 
प्रथमा । agi निष्कान्ता। (४) 
तापसीं विलोक्य हसति। 
राजा। स्पृहयामि खलु दुललितायास्म | 
টি? 
কলা লা? a आलच्यदन्तसुकुलाननिमित्तह सैर f 
9 } ee a SE 
HM . wal तेलका (अह्ञाथयप्रणयनस्तनयान्‌ वन्त পাটি | | 
Uu . - i घन्यास्त दङ्गरजसा मलिनोभवन्ति ॥९०॥ १ 
B ' तापसो। होड | ण सं अझं गोड । miaa (u) 


(१) aqa Ud बालरूगैन्द्र' सुच अपरं ते क्रीडनकं erarfa | 
(२) कुव देहि নন্‌। ; 
(২) सुत्रते न शक्य एष নাজুনা বা विरमयितुम्‌। गच्छ a «d তত 
arque ऋषिकुमारस्य वणंचिवितो रत्तिकामयूर लिष्ठति ললভী उपहर ER 
Br ] (2) aur! (५) 'भवतु न सामयं गणयति | 
|) ` » ANTA इति न्यायपत्याननचरणा: । र i 
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HAASE: 


| को एव्य इसिकुमाराणं। राजानमबलीका। भदमुह एहि दाव £ 
| Wig इमिणा gmagana fsada वाहोत्रमागां 
'बालसड्न्द्श्रं। (१) 
राजा ewa: सबितम्‌। अयि भो महर्षिपुत्र | 
ছা! ` एवसायथमविरूद्धद्त्तिना,संयंम fa त जन्मतस्त्वया | 


c] १ 
; | सत्त्वसंयसुखो प gud कृष्णसप LAN aaa: ॥# ९८१ 
र jm TUAL equ we cuu इसिकुमारओ । (२) 
| ` राजा। Maag चेथ्टितमेवास्य कथयति | स्थान- 
| ग्रत्ययात्त वयमेवंतकिण: | यधघाम्यर्थितमनुतिष्ठनू। बालस्पर्शमुपलभ्य। 
| आत्मगतम्‌ i : 
अनेन कस्यापि GARUT GZA गात्रेषु सुखं ममवम्‌ । ३ 
x LA चेतसि तस्य Gare यस्यायभङ्गात्‌ क्तिनः Wes: ॥ ? ८। 
|| तापंसो । उभी লিল্রথা। अच्छरिग्रं भ्रच्छ for ৷ (ই) 
4r] হালা । ma किमिव। 
| तापसो | इमस्स बालग्रस्स रूवसंवादिनो दे आइदि त्ति 
| विम्हावित्र म्हि। अवंरिड्ट्स्स वि दे श्रप्पड़िलामो संवृत्तो । (४) 


| (१) wag ন मासयं गणयति। कोऽव ऋषिकुमाराणाम्‌। भद्रमुख एहि ताबत्‌ 
- मोचय अनेन दुम्योचइसग्रहेण डिम्मलौलया. बाध्यमानं IRIRA | 
(२) agga Tf नहि भयम्‌ ऋषिकुसारकः। 


TUSO 


a A 
(३) আযহান্‌ आद्र््यम्‌ | 
(2) अस्य बालकस्य रुपसंवादिनो ते आकृति; इति विस्मितास्मि। अपरिचित. 


«fg ते ced usu: | 
* चन्दनमिति कत्रि 


> 2 ETT Hh cell सदत Hale ic सुवदातेअनुढशति आ মা ভৱন এনী আনু 
४अप्रतिक्ल “अन्‌! घामले इति अचफताये মিঞা 


E cl 
5555 ire, 


$e 


j EI 


A > 


> ^ ৯ টি s t [| nc | 
IU iR । थेषुतानितस्डालात «निदो ০৮৭ 


dli dad i-i JI» शिश (HY 
अभिन्नानशकुन्सलम्‌ | : 


Y 


राजा | वालकमुपलालयन। न चेन्मनिकुमारोयम अथ 
कोऽस्य BAe: AAT (Cd 5( idee देरा क्ल 

तापसी) पुरुवंसो। (१) 

राजा । आक्षगतम्‌। कथसेकान्वयी मम | अतः खर्‌ 
संटनुकारिणमेनमत्रभवतो মন্মন । अस्येतत्‌ पौरवाणामन्त्यं 


TA av Í 
i कुलब्रतम्‌ । aream | 
|f f तिरज्षाथसुशन्ति-ये नि । न्थः | 
' ` शालभारिभवनंषु रसाधकेषु uess चितिरक्षा सुश न्त-थे निवासम्‌ | 
Thu 2 সা | 
ito "এট ४नियतेकयतिब्रतानि पश्चात्‌ तरुमलानि agafa तेषाम्‌ ॥=॥ | 


प्रकाशम्‌। न पुनरात्मगत्या,मानुषाणामेष विषय: | 
शि AT Ul Ce LUIZ Yea | 
att तापसो | sry भइमुहों भणइ | अच्छरासस्बन्थेण इमस्स 
| जणणो UT देअगुरुणो adiu ugar! (२) | 
| राजा | अपवार्य | इन्त द्ितोयसिदमाशाजननम्‌ ৷ प्रकाथम्‌। A 


| सा तत्रभवतो किमाख्यस्य राजर्षेः লী । 


ij तापसो। को तस्स धग्मदारपारचाइणो णाम संकित्तिदु | 
B faferafe: (३) | 
ina ' राजा। खगतम्‌। इयं खलु कथा मामेव लक्ष्यीकरोति | i 
fl यदि तावदस्य शिशोर्नामतो मातरं एच्छामि | अथवा अनाय्यः | 
परदारषुच्छाव्यापारः। | 
(१) परुवंश:। এট 
(२) aai azam भणति। असर:सस्बन्ेन अस्य লললী अब Su 
स्तपोबभे प्रसूता | | 
f (২) aaa धर्मदारपरिथागिमः नाम संकौत्तयितु चिन्तयिष्यति । Š || 
| i i ॐ सुघासितेष इति क्कचित्‌ पाठः । : a 


E सप्तमोऽइः | १४३ 
| प्रविश्य रन्मयुरहम्ता । 

i ` तापसो । सव्वदमण मडन्तलावस्सं पेक्वसु । (१) 
वाल: | सदृडिचेपम्‌। कई वा मे अञ्ज्‌ | (२) 
i Sal णामसारिस्सेण afan माउवच्छलो (3) 
i ন্বিনীঘা। वच्छ इमस्स मिर्त्तिआमोरश्रस्स रम्मत्तगं 
| amg fa भणिदो सि। (४) 

A | uar चत्मगतम्‌। {कंवा शकुन्तलेति श्रस्य मातुराख्या | 


सन्ति पुनर्नामधेय मादृश्यान | अप नाम रूगर्ला ष्णकैव नाम- 

i मात्रप्रस्तावो मे विष।दाय कल्पत । 
| Select RUT 
बाल; | AT राश्रइ मे एसो भदमोरत्रो (4) 
क्रीड़नकमादत्ते | 

प्रथम[। fele सोदेगम्‌। अम्हहे रक्‍्वार्करण्डआ मणिः 
बन्धे से ण दोसड़ (i) 

राजा । अलमावेगेन। ननु इदमस्य [मिंहशावविमर्द्दात्‌ 


I ‘| परिभ्य्टम । त्रादातुमिच्छति। 
उभे | मा क्ख एदं rum । कई गहोअं णण । (৩) 


lieu 


(१) सञ्जदमन्‌ ngana RU I 
R) qa बा मे माता। ২) arauizxi« वञ्चितो माद्वतृसलः | 


(৪3) «qu अस्य--ख्त्तिकामयुरुम्य qaa प्रेचख इति भणितोपइसि | 
(५) मात: गीचते मे एष भद्रमयूरः । 
(৫ अमाहे रचाकरग्डक afai भस्य mx । 


kX 

| 

| 

| 

3 

fe |; 

i (9) ws ag agyam! कच ग्टहौतमनेन | 
El 


২8৪ अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


राजा । किमर्थं प्रतिषिद्दा: स्मः । 

प्रथमा । सुणड APA! एसा अवराइआ णाम 
ओमहो इमस्स जादकमासमए भश्रवटा Wao feat 
एदं कल मातापितरा अप्पाणं अ वज्जित्र अवरो भूमिपडिअं 
ব্য गेगहड । (१) 

राजञा। अध ग्यह्लाति। ! 

प्रथमा तदो तं aut visa दंसड़ (2) | | d 

राजा । भवतोभ्यां कदा चिदस्या प्रत्यच्षोक्ततों विक्रिया! 

उभे। Baya) (३) SA 

বাসা । सहषंम्‌। भामगतम्‌। कथमिव सस्पणमापं से 
मनोरथं नाभिनन्दासि ৷ वालं पारिष्वजत | 3 

द्वितोया । a? wq হুম que: शिश्रमरव्वावुआए 


' सउन्तलाए निवेदेम्ह (४) 


fara । 
बाल: । सुच्चस मं जाव अज्जुए सआसं गमिस्सं । (५) 
राजा। पुत्रक मया ava मातरम भिनॉन्दष्यासि। 


(१) RVG महाभाग:। एषा अपराजिता नाक्ष-ओषषाध:/अप्य লানন্ধন্ম- 
waa भगबता मारौचेन टत्ता एतां किल माता[पतरी आत्मानं च afan 
अपरो भूमिपतितां न ग्टह्नाति। 

(२) ततस्तं suf भूत्वा anfa | 

(४) अनेकशः। वी 


ve 


(३) aaa एहि इमं उत्तान नियमव्याएताये शकुम्तलाय IRATA: । «- 
(५) ga मां यावम्मातु: सकाशं गमिष्यासि, ७. c ; 


=== c 


—— आन Sn 


i 


Utd a Nag Menace कज रोधः 


सप्तमोऽङ्कः | १३५ 


बालः | मम क्व तादो gaat ण तुमं । (২) 
राजा | aaa एष विवाद एव प्रत्याययति | 
ततः प्रविशत्येकवेणौधर। शकुन्तला | : 
शकुन्तना fama নি पडदित्य सव्वटमणस्स 
qaf «fes णमे ग्रामा आसि aam भाअहेएसु। 
अहवा जह साणुमईण आर्चाक्वअं ae संभावोअड एद। (२) 
राजा । कुन्तला विलीक्य । अये सेयमत्रभवतो शकुन्तला | 
येषा 
वसने'परिधुमरे वसाना नियमच्षामसु खौ छतेकवणि: । 
ग्रतिनिष्करुणस्य venta मम दोघं विरहत्रतं बिभत्तिं ॥2९। 
शकुन्तला | पदात्तापबिबं राजानं ছহা । যা ক, "mult 
fas) तदो को एसो दाण किअरक्‍्वामड्नलं दारश्रं में 
nadamu Gas । (३) 
बालः। maia अञ्जुए एसो को वि पुरिस di qu 
fa ग्रालिकुड । (x) 
राजा । प्रिये क्रौय्यमपि मे त्वय प्रयुक्तम्‌ अनुकूलपरि- 
णामं dad bo मठाची त्वया प्रत्यभिन्ना तमात्मानं पश्यामि । _ 
Ad Aad वदा अयां AAA अहे AAAA 
(१) মন खलु तातो दुष्यन्तः न लम्‌ । ११ 3d 
(২) विक्कारकालेऽपि प्रकृतिस्थां सव्वेदमनस्य ओषधिं Zar न मे आशा 


-आसौदात्मनो भ।गप्रेयेषु। अथवा यथा सानुमत्या आख्यातं तथा awaa एतत्‌ t 


(३) न खलु आपन इव । ` ततः क एष इदानों gau दारकं ল 


-गावसंसगेंस दूषयति i 
(४) मातः एष कोऽपि परुषी सां gm इति wife | 
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Gh 


TA ARAT] 


A BA il ॥ OA Cll = < d (পু Jd) tà 
या Nad AH di TAA cal] ॥ ad UA d 


(4 


i 
Te 


[zullenq 


अभिन्ना a 
il ff 4 छयस्यभिन्नन्तर Eda y Jt yl TIRT l l 
d CAAA fs 87. হল ¥ 


mat) aiia दिअ अस्सससु। परिच्चत्त 
मच्छरेण अणुश्रम्पिश्र म्हि देव्वण। अज्जउत्तो Fa एसो । (१) 
_ दाजा। प्रिये 
ong स्पृतिभित्रमोइतममो. दिष्य प्रसुखे स्थितामि भे सुसुखि। 
आयी उपरागान्ते शशिन समुपगता-रोहिणो योगम्‌ uc 


f 


i O शाजा। सुन्दरि 

TEE HT arid प्रतिषिद्धेऽपि जयशब्दे জিন मया | 5 
bi “AUG, অন্ন इृष्टमसंस्कारपाटलोष पुर्ट सुखम्‌ ॥ 23l 
8६, बाल:। AAT को एसो। (१) 


| शकुन्तला । वच्छ दे माअहेत्राइं पुच्छ सु । (४) 


| TWAT | gawa ae afar | 42/5 al“ 
| 


| . /सुतनु zea प्रत्यम्देशव्यलोकॉमपतु ते 44 Pny 


AE 
jT Y Te: किमपि मनस सी हो मे de aware । . 
प्रबलतसम्रामेंवम्प्रायाः शुभेषु हि ana ६४/2, 


f v पि शिरस्यून्धः feat च॒ नेत्य शङ्कया ॥२४॥ 
agag 


उदड अज्जउत्तो. गण मे सुप्ररिश्रप्पड़ि 
N TM 
ey í Ab 2 
টা ) 4) ८८ ALN 
(१) हृदय आश्रसिष्टि । परित्यक्षमत्सरेण अलुक्नन्प्रितात्मि देवेन । WU 
gH: खलु एष: । 


(२) नयतु MAYA: t 
(९) मातः क एष. । 


(४) बत्‌स तब भागघेयानि पृच्छ । 


शकुन्तला | Sis अञ्ञडत्तो | "uis वायकर्फी विरमति। (२) 


EL 
q ott 


TTC সন | 
ET OK Ae A ARAN AT AT USA ET 9] 


Ek 


सप्तमो$डूः: i १४७ 


aaz पुराकिग्रं तेसु दिअहेसु परिणामसुडं आसि जेण सानु 
ma वि त्रज्जडत्तो मड विरसो संवुत्तो। (१) 
ৰাসা। ভলিভনি। 
शकुन्तला | अह कह HASAT सुमरित्रो vsum 
xpi जणो। (२) 
राजा। उडुतविषादशल्यः कथ्ययिष्यामि | 
मोहान्मया सुतनु gagi aa 
at a8 Rg cute gamma eo 
तं तावदाकुरटिलपच्मविलग्नमद्यः ` 
वाष्पं nasa विगतानुशयो भवेयम्‌ ॥ २ ‰। 


यघीक्ञमनुतिष्ठति। 
शकुन्तला | नाममुद्रां हश | अज्जउत्त एदं तं अङ्गली ग्रं । (३) ` 


राजा। अस्याङ्कलोयकस्योपलम्भ।त्‌ खलु स्मृतिरुपलब्धा । 

शकुन्तला । विममं किअंणण जं तदा अज्जउत्तस्स पञ्चा 
अणकाले cae आमि। (४) 

राजा। तेन इि_ऋतुसमवार्याचङ्क_ प्रतिपद्यतो सत ऋतुसमवार्याचङ्क प्रतिपद्यतां लता 


AER 


(২) उत्तिष्ठ तु saga: | नूनं मे. सुचरितप्रतिवन्धकं पुराकृतं dy दिवसे ५- 
surgen आसीद वेन aasa rina: मयि विरस: संहत्तः। 
(३) अथ कथमार्यपुवेण Bal gaat श्रयं नन; । 


(३) wr ga एतत्त द्ङू-लीयकम | 
(३) विषमं कृतमनेन quat भा्यपुवस्य प्रत्यायनंकाले दुल्लभमासोत्‌ । 


h 


ॐ वाष्यविन्दुरिति arg पाठ: | 2 


२१४८ अभिज्ञानशदुःन्तलम्‌ | | 


शकुन्तला। ण से विस्ससेसि | अज्जउत्तो एव्व ण॑ घारेउ (१) | 
লন: प्रविशति मातलिः n | 

सातलि:। दिष्टा घम्प्रपत्नोसमागमेन पुदसुखदशनेन च | 
“आयुष्मान्‌ awa | | 
| राजा। 'भ्रभूत्‌ सम्पादितस्वाद्फलो मे मनोरथः। मातले i 
i न खलु विदितो5यमाखण्डलेन Buren wal | 
A सातलि:। aa क्रिमोश्वराणां परोक्षम्‌। ए्ह्यप्युप्न्‌ | 
भगवान्‌ मारोचस्ते दशनं वितरति। 

राजा। शकुन्तले अवलम्बप्रतां ya: | লা पुरस्कृत्य भग- 
बन्तं द्रष्टुमिच्छामि । 

शकुन्तला | हिरित्रामि अघ्जडत्तेण सह गुरुसमोवं गन्तुं (र) 


ust! अयि ग्राचरितव्यमभ्यृदयकालेपु एहि ufe i 
কাল । परिक्रामन्ति, 


तत: प्रविशति अदित्या साईमासनस्थी मारौच: | 


मारोचं:। राजानमवलोक | zaafa 


gag ते रगशिरस्ययमग्रयायो | | ' 
he दुष्यम्त इत्यभिहितो yaaa মনা । 
चापेन यस्य विनित्रत्तितकम्प जातं 


ITAA तत्‌ कोटिमत्‌ कुलिशपधाभरणं मघोनः ॥२६॥ 


i 


SEAS 


(१) afaq নিশ্বম্তিলি। आय्यपूव एव vag धारयतु । 
* 4x) fay fa agan सह गुरुसमौप॑ गन्तुम्‌ । 
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सप्तमोऽङ्कः | १४८ 
अदिति: । संभावणोयाणुभाओआ से आडदो (१) 
मातलिः। gaq एती पुच्तप्रोतिपिशनेनचच्षुषा दिवी- 

कसां पितरावाषुष्मन्तमवलोकयत: | तावुपसर्प । 

 राजा। मातले एती 
प्राइर्‌ दादशधास्थितस्य सुनयो यत्तेजसः कारण ¬ 

WU भुवनत्रयस्य सुघुवे यद्यज्ञभागेश्वरम्‌ p 
यस्मिन्रात्मभवः परोऽपि पुरुषश्चक्रे भवायास्पदं 
इन्द दक्षमरोचिसम्भवमिदं तत्‌ सष्ट्रेकान्तरम्‌ ৷ 2५ 
मातलिः । अथकिम्‌ | 
বালা | saa उभाभ्यामपि वासवानुयोज्यो दुष्यन्तः 
प्रशमति।. 
मारोचः। वत्स चिरं जोव पृथिवो पालय | 
अदितिः। वच्छ अप्पड़िरही हौसु। (२) 
शकुन्तला। aafaa वो पादवन्दगं करोमि । (३) 
सारोचः। वत्से | 
आखण्डलसमो भर्ता जयन्तप्रतिमः सुत: । $008 
आशीरन्या न ते योग्या पौलीमोसडशो भव ॥ २८] 


(१) सन्भावनीयानभावा. अस्य आहृतिः | 

(र) aqa अप्रतिरथ] भव । तक 
(३) दारकसहिता quit: पादवन्दनं करोमि । 

(a) # maya: परोऽपि इति पाठः कचित्‌ इश्यते। 


৭ 


२५० ग्रभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 
अदिति: । जादे भत्तुणों afgaat होस Aaa 
दीहाऊ वच्छश्रो उश्रकुलनन्दणो होड | उवविसइ | ( १) 
agı प्रलापतिमभित उपविशन्ति । 
mUa: waa निर्दिशन्‌। 
ভুনা दिष्टा शकुन्तला साध्वी सदपत्यमिदं भवान्‌ | 
MT pret fad tafuafa द्वितयं तत्‌ समागतम्‌ ॥२= ॥ 


राजा। भगवन्‌ प्रागभिप्रेतलिडि: पश्चाइशेनम्‌ अतोऽपूव्वः 
खलु वी$नुग्रह: apy ८” =" 
Oupefa quique ततः फलं घनोदयः प्राक्‌ तदनन्तर पय; | 
५... निमित्तनैमित्तिकयोर॒य क्रमम्‌ तव प्रसादस्य पुरस्तु सम्पदः ॥ २० 


T Hi Àt 
मातलिः। एवं विधातारः प्रसोदन्ति | 


राजा। भगवन्‌ इमामाज्ञाकरों वो गाखव्व॑ण विवाहः 
fafuat उपयम्य कस्यचित्‌ कालस्य बन्धभिरानोतां स्मृति 
Fag प्रत्यादिशन्‌ wares fea तत्रभवतो युप्मत्सगोत्रस्य 
aue) पञ्चात्‌ अङ्गलोयकदशेनात्‌ ऊद़पूव्वां तह,हितरः 
andisea! तत्‌ चित्रमिव मे সনিমানি | 


od 

| + | यथा गजो नेति समक्षरूपे तस्मि्रतिक्रामति संशयः स्यात्‌ । 

" | aS ते पदानि zgi तु भवेत्‌ प्रतीतिस तथाविधो मे मनसो विकार:॥ ८ RU 
| | 

i | ` ` १) जाते भत्तुरभिमता भव । अवश्य दौघाधुरव॑तूस उभयकुलनन्दनी भवतु ! 

Jn उपबिश। < 


; : f 
| f 


] [] 
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सप्तमोऽङ्कः | १५१ 
मारोचः। वत्स अलमात्मापराधशङ्या । सम्मोहोऽपि 
AATA: AJAT | 
राजा। अवहितो$स्त्रि। 
मारोच:। यदेव अप्सरस्तीर्यावतरणात्‌ प्रत्य्षवैज्ञव्यां 
शकुन्तलामादाय मेनका दाचायणोमुपगता तदेव ध्याना- 


ছা 


| दवगतोऽस्मि gaitaa: शापादियं तपस्विनी asud- 
चारिणो त्वया प्रत्यादिष्टा नान्येति । स चायम्‌ अङ्गलोयक 
दशनावसानः 


राजा | SH एष वचनोंयाम्युक्तोऽ स्स | 

शकुन्तला! । सग्तम्‌।  felzur अकारणपच्चादेसी ख . 
FAI UZ सत्तं अ्रत्ताणं सुमरेमि। AFI पत्तो मए 
स हि सावो विरहसुसच्िअआए ण विदिदो जदो afefe 
संदिट्ट म्हि भत्तुणो aga दंसइदव्वं त्ति । (१) 

aia: | वत्से विदितार्थासि। तदिदानीं aguda 
अति न त्वया मन्यः ATT । पश्य। (ইজ M 2 J 


== RS pre cs 


शापादसि प्रतिहता-स्मुतिरोधरूच्े 


- 
d 


ATES 


L E 


j E शुड तु दपणतले सुलभावकाशा ii > 


in oes t > 
Ne CBN TIAN TOT op 2 
(१) दिश्या अकारणप्रत्यादेशी न maga: “नहि शप्तं आत्मानं सरा 


अथवा प्रत्तो मत्रा सहि शापी विरहयून्यदृदयया न विदितो यतः सखीभ्यां सन्दिषटा स्ति 
Wa agda दर्शयितव्यमिति । 
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१४२ अभिनज्ञानशकुन्तलम्‌। 


राजा। यथाह भगवान्‌ | 
maa) वत्स कच्चदभिनन्दितस््वया विधिवदस्माभिर्‌ 
अनुष्ठितजातकरम्म़ा gu एष शाकुन्तलेयः | 
राजा । भगवन्‌ अत्र खलु मे वंशप्रतिष्ठा । 
मारोचः। ` तथाभाविनमेनं चक्रवर्त्तिंमवगच्छतु भवान्‌। 
यश्य 
To acl p ursann तोणंजलधि 
En nc aq SU सप्तद्दोपां safa वसुधामप्रतिरथः 
इहायं सत्त्वानां प्रमभद्सनात्‌ सव्वदमनः 
_ पुनश्चास्यत्याख्यां भरत..इति लोकस्य भरणात्‌ UG 2) 


राजा। भगवता कतमंस्कारे सळ स्मिन्‌ वयमाशास्महे | 

अदिति; । wad इसाए दुदिउमणोरहसम्पक्तोए कस्य 
বি दाव सुञ्विद्यारो abus! दुह्िउवच्छला मेणआ 37 
एव्व उवचरन्तो স্রিৰছু । (१) 

शकुन्तला । maay सणोगअं से fest भत्रवदोए। (२) 

मारोच:। तपःप्रभावात्‌ प्रत्यक्षं सव्वमेव तत्रभवतः 

राजा । अतः खलु मम अनतिक्रुदो मुनि. | 


(१५! भगवन्‌ अनया दुष्टिट्मनीरथमम्पत््या कखीपि तावत्‌ qafat 
বৃদ্ধঘনাম दुषह्टिढवतृसला मेनका इहैव उपचरन्ती तिथ्ति t 
(२) ` मनीगतं मे afaa भगवत्या ৷ 
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= 


सप्तमोऽइः | TU 


मारोचः। तथाप्यमी प्रियमस्माभिराप्रष्टव्यः#। कः 

ase भो: | 
प्रविश्य 

शिष्य: । भगवन्‌ श्रयर्मास्म। 

AIT | गालव इदानोमेव विहायंसा বালা मम वचनात्‌ 
तत्रभवते कणाय प्रियमावेदय यथा yaad शकुन्तला 
तच्छापनिदवत्ती स्मृतिमता दुष्यन्तेन प्रतिग्टह्ोतेति | 

शिष्यः | यदाज्ञापयति भगवान्‌। লিছ্ান:। 

ada aqa त्वमपि स्वापत्यदारसहितः (१) सख्यः 

33) राखण्डलस्य-रथमा रुह्य राजधानीं प्रतिष्ठस्व ৷ 
राजा। यदाज्लापयति भगवान्‌ i 
मारोचः। श्रपिच ; 
तव भवतु विड़ीजा: प्राज्यव्ष्टि: प्रजास জাল 
त्वमपि विततयज्ञः स्वर्गिणः प्रोणयालम्‌ | (२) 
युगशतपरिवत्तानेवमन्योन्यक्षत्यर्‌ 
नयतमुभयलोकानुग्रहक्ञाघनोयेः ॥ २ %॥ 
राजा । भगवन्‌ यथाशक्ति au ufq " 
-माशेचः। किन्ते भूयः प्रियसुपद्दरासि ৷ 
राजा । अतः परमपि प्रियमस्ति । यदि भगवान्‌ प्रसन्नः 
प्रियं कत्तंमिच्छति तष्टं द मस्तु | 


(१) सापत्यदारसहितः इति पाठान्तरम्‌ । (২) Ware इति कचित्‌ पाठः। 


o> 


अप्रश्‍व्य इति पाठो न समाक्‌। अथसड्रतेरनुपपत्त:। 
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१५४ . अभिज्ञानशकुन्सलस्‌ | 


À f° 
_भरतवाकाम्‌ | || 
nasai प्रकतिहिताय पार्थिव: | 
deeem सरखती স্বননন্থনা महोय्यताम्‌ । (१) 
| GE ममापि च maag नोललोहित: 
"i पुनर्भवं परिगतशक्तिरात्मभू: ॥२ un 
iw निष्कान्ता: सन्ने । . | 
। | 
(१) मष्ठौयसाम्‌। महौयताम्‌ न होबतान्‌ | इति पाठमैदाः। | 
2৭: l 
ey act 7 Fu 22 


N 
CRRA 9 MS a S az 
ere. a - শর্ট 22 
Gog lan est XC EE: | 

n D» Re) (EV) 4 
G2 प्रश. = १८५० (4266; d fe m. 

g 2 ^X 

uH ৭০১২ (E ER n pee) Mt i 
E. 4. Idag १११०) - 


+ 

| 
i j "* 
i Y " 9 f (५० ) १०८ 33. & १२-२५.) | à 2 ; | 
j i 244a. d. 


I 7 z ( 25 a) 
3° पट १9३० Cee 
ON) 


^ 
5. 


जा 


4 


(Ce | 


NOTES. 


De 


अथ कविकुलशिरीमणि: qawarq कालिदासः aa चिकीषिंता्थाविघ्र- 
सरिसमासिकामः आशोनमस्कति यावस्तुनिर्देशोवापितन्युखभित्यालझारिकवचनप्रामा- 
í र्यात्‌ अभिमतदेवतामूत्तिविशेषान्‌ कौत्तयन्‌ आशीव्वेचनरुपं मङ्गलमाचरति येति-- 
अन्वय:-र्‍या खष्टुराद्यारूष्टि,, या विधिइतं इविः वदति, याच होती, dus 
ere विधत्तः, युतिविषयगुणा या विश्व व्याप्य स्थिता। यां सब्ववौजप्रकृतिरिति 
j| ` आह! यया प्राणिन: प्राणवन्तः, प्रत्यचाभिः ताभिः अष्टाभिः तनुभिः प्रपन्नः इश; 
| pa अवतु। १ 
व्याख्या | या. जलरूपा सूतः. ae: जीवरुपेणानुप्रविश्य नामरूप व्याकरवाणि 
अतीच्छावशात्‌ जगदिदं faiga xp dave, ( नतु वेधसः desee रः 
iS यागुत्पत्त: तथाचोक्तं मनुना 
i सोऽभिध्याय शरीरात्‌ खात्‌ सिरूच्षविंविधा: प्रजा: । 
oe अप एव ससर्च्यादौ तासु वौजसवारजत्‌॥ 
५ तदसण्डमभवद्घेस सहखांशुससप्रभम्‌ । 
तस्मिन्‌ नज्ञ खयं ब्रह्मा स्वबलीकपितामइ: |) ` 


$ आदी भवा आद्या ( आदिशब्दात्‌ uq) रष्टिः या afswur तनुः विधिना 
आस्त्रोद्दिष्टया रीत्या इतम्‌ Sheds हीमाग्रौ few স্কনি: एतादिक होमीपकरणं 
awfa इष्टान्‌ देवान्‌ प्रापयति इत्यर्थः ; या 'च होती यजमानरुपा quf, ये € 
eae मृत्तौ, काले दिनरात्रिविभागरुपं समयं आविर्भावतिरोभावांभ्याँ 
| निधत्त: gaa: ; mud अनया इति युतिः ग्रव्ण कण इति यावत्‌ तस्याः विषय: 
ue sim गुण: शब्दरुपी यस्याः सा युतिविषयगुणा, शब्दगुणा या sawed ag 
a” far समग्र जगदिदं व्याप्य आहखाना इत्यर्थ: स्थिता ; या. एथीरुपां सब्बेषां নীলালা 
प्रकृति: आधारभूता-इति आई: वदन्ति विहांस इति शेष, (निपातेन अभिहितत्वात्‌ 
অন্ধনিহিল্মন न दितौया यथाइ वासनः निपातेनाप्यभिहितेकम्मेणि 4 fatat 
परिगणनस्य प्रायिकत्वात्‌) यया वायुरूपया प्राणिनः जीवाः प्राणवन्तः, IJE 
या मूर्ति: म्ायाप्रानादिर्पेण सूतानां হব चरन्ती गौवनस निदानमिदयरथः, ताभि 


u ^ 
D 
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2 ABHIJNANA SAKUNTATAM, 


प्रत्यक्षाभिः चच्चरादिभिः इन्द्रियः gafa: अष्टाभिः तनुभिः प्रपन्नः अन्वितः ईशः 
शिव: वो युष्मान्‌ अवतु रचतु। सूताकचन्द्रयञ्चानः इति अष्टौ यस्य प्रत्यक्षा; मूर्तयः 
स शिवी युष्माकं मङ्गलं बिदध्यात्‌। . सर्धराह्त्तम्‌, तप्लचणम्‌ adalat au 
विसुनियतियुता ama कौत्तितेयम्‌ | 

GnaAMMAR.—v]dY इषातीः टच्‌ खियांङौप्‌। .ह लद्‌, मुहोति; qe, 
अदोषौत, fac जुहाव, जुछ्वास्वसूव लुइवासास जुद्वाश्वकार..:---शढ SE; 
त्तः इतः। 

यया प्राणिनः इत्यंव धान्येन धनवान्‌ इतिवत्‌ अभेदे ठतीया करणे बा | 

wey इन्द्रियं प्रतिगता; इति प्रत्यक्षा:। यहा अक्ष्णोः, प्राधान्यात्‌ अन्धेषाम्‌ 
इन्द्रियाणामुपलक्षणसेतत्‌, अभिमुखम्‌ इति anq “प्रतिपरसमनुभ्यीऽच्ए” इति 
अन्ययौभावसमासे समासान्तः टच्‌ तत्‌ चासामस्त इति प्रत्यचा अश आदिभ्यः अच्‌ 
afar अच्‌ The word अचि when compounded with सम्‌, अनु, पर 
and সনি forms a compound base of the अव्ययीभाव kind, it admits 
of the augment टच्‌ | yqa: yya पदधातीः कर्मणि त्तः, अन्वित: 


उपलक्तित: we. प्रायेण waza शरणागतत्वं ( दुगेततव म्‌ ) इति wd 
इश्यते। यथा 


“द्वि प्रपन्नात्ति रै प्रसौद | 
मायामथनिरस्ताय प्रपन्रजनसेविने। 
शाधि मां त्वा प्रपन्नम्‌ ॥? - 
प द, qe अपादि Verbs which optionally admit of fam in Fe 
third person singular in the active voice, are नम्‌, बुध्‌ पूर, «d ` 
wia and ताय i 


ds: — ईशधातोः इगुपधालचचषणः क. | : 

ईश्‌ लट्‌ ईंट UE ऐशिए ; लिट्‌ ize... ; शान'च्‌ ईशान: | 

Change of voice.—yuea Sam युयं अव्यध्वम्‌ | 

বে मृर्डि (জল) ঈশ্বরের প্রথম সৃষ্টি ; যাহা (অগ্নি) শাস্্বিধানানুসারে Ane 

gai বহন করে; যে মুর্তি (যজমান) হোম সম্পাদন করে; বে मूर्दिषग्र (एस ও 
সুর্য) সময় বিধান করে ; কর্ণেজিয়গ্রাহাতশ্তণ যে মুর্তি (আকাশ) সমস্ত বিশ্ব artis 
P ছে, (পণ্ডিতের ) যাঁহাঁকে (পৃথিবী) সমস্ত বীজের মুলাধার বলিয়া থাকেন 
শ্ররং বন্দর! ( বায়ু.) জীবগণ MAA; সেই প্রত্যক্ষ অষ্টমুর্ভিবিশিষ্ট শিব তোমা 


ই =. 


jcc-o. 


-হইয়! থাকে, তাহ! হইলে এই দিকে এম ৷ 


NOTES—THE PROLOGUE, ^ 3 


Let Isa (God) possessed of these eight forms perceptible by 
rhe senses ;—viz. water, the first work of the creator ; fire, that 
bears on high the clarified butter offered according to sacred in- 
junctjons ; the sacrificial priest ; the sun and the moon, the two, 
which regulate time ; ether, the property of which is the object of 
the sense of hearing, and which pervades the whole universe ; the 
earth, which is called the source of all essences ; and air by which 
all that is living lives :—let such Isa preserve you. 


[ नान्द्याः अन्ते अवसाने सूववारः इदं प्रयोजितवाम्‌ इत: प्ररृति सया नाटक- 
मुपादौयते इति कवेरभिप्रायः। অন্মঘা ursa नान्दौलचणस्य अनुपपत्ति: स्थात्‌] 
-नान्दीलक्षण यथा-- 
आशौज्वचनसंयुक्ना निव्यं यस्मात्‌ प्रयुज्यते । 
टेवद्दिनरपादीनां तस्मात्‌ नाम्दौति संजिता ॥ 
मङ्गल्यङ्गचन्द्रा्ञ को ककेरवशंसिनी । 
yeaa दादगभिरटभिवापदेरुत ॥ ; 
yarra रड्रादाराधिधानमड़ामिति aga aaa नान्दौशव्देन afaa t 
मूत्र नाटकस्य सूत्रं धरति यः सः सूवधार: धरते: FART | 
सूबधार:। [ aure वेशरचनाग्टहस्य अभिमुखम्‌ अवलोका ] "rei खपनी- 
सत्वोधनमेतत्‌, यदि नेपथ्यस्य विधानं करणं वेशरचना इव्यथः अवसितं समाप्त afe 
इतः a स्थाने amaa) भवत्येति शेष: । 
was सोधाती: क्त: अवसितः । सीधातो: लट्‌ सति ; fag ससो ; TE 
असात्‌, असासीत्‌ ; wer साय: ; णिच्‌ साययति ; we ( (वा अनट्‌ ) सानम्‌ । 
: [ प्रविश्य ] 
नटी। आर्स्पुवेति खामिसम्वीधनम्‌। 
[ নান্দীর পর ] à 
zastal [নেপথ্যের দিকে দৃষ্টিপাত করিয়!] a, যদি বেশরচনা সম Lal 


[ প্রবেশ করিয়! ] 
নটা । আর্ধাপুত্র, এই আমি আদিয়াছি। 
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4 ABHIJNANA SAKUNTALAM, 


(After the recitation of benediction]. 


The stage-manager [Looking towards the tiring room)—Lady,.. 


if you have finished dressing’ (yourself), come here. 


[ Entering ) 
The actvess—Here I am, my husband. 


सूत्रधार:। wal, अभिरुपेः विहङ्गिः भूयिष्ठा ager इयं परिषत्‌ सभा। अव 


| anaiari विपयरितः-ससुपस्थिता! भ्रद्य कालिदासेन afai वस्तु यस्य तेन 


ET qw, sag अजूःलीयकम, নীল सत्यसूडपुर्व्वासी -सुनितनवेति war 
{ शकुन्तला; aaan nad नाटकमिति अभिन्नानशकुन्तलम्‌, “अधितांस्ःःक्वते्र्ये” 
aaae आख्यायि काभ्यः वहुलम्‌ इति अणीलुक्‌ नाटवामित्यनेन सह wd 
चारात्‌ नपुंसकलम्‌। यद्दा--अभिज्ञान्‌ग्टष्ठीता-शकुन्तला..-अम्मिञ्‌ নাতনী इति 
मध्यप्दलोीपिनि बइब्रीहौ'अभिज्ञानशकुन्तलमितिः संमंत्तपदं अंभिझानं शकुन्तलायाः 
aa इति वा विग्रहः। eae इत्वम्‌ Set प्रातिपदिकस्य नपुंसके। अभिज्ञान- 
कुन्तलं नामधेयं यस्य तेन नाटकेन अस्माभिसुपस्यातव्यम्‌। तस्य नाटकस्य अभिनय 
प्रदशनेन wa संसदि उपस्थितानां aa amai safe. .vafsaait इंत्यथ: | 
तस्मात्‌ पावे. पात्रे इति प्रतिप्राबं ates अव्ययीभावः |. यत्न: आधीयतां -क्रिय्ताम्‌। 
i aa एव कुशीलवाः यथा. अप्रमत्ता: स्व ख' नियोगमनुतिष्ठन्ति तथा क्रियतामित्यर्थैः। 
ननु अभिज्ञानशकुन्तलस्य नाटकेषु अन्तभावात्‌ चख्याविकासु तस्यानन्तर्भाव; अतश्च 


aau अणि क्ते आद्यचो wat आभिज्ञानशकुन्तलमिति पदं स्यात्‌ इति aqaa, ब्रूमः 
आणख्यायिकाशव्दस्य 'प्रहत्तिरबालङ्धारिकष्टतलचणसम्पत्ने -गद्यकाव्यभेद्‌ केवलं dio 
न किन्तु aquety प्रवनधेष्वपि लब्धांवकाशा इति वात्तिकक्तती$भिप्रायमुत्‌पश्यामः 
बहुवचनप्रयोगात्‌ श्रौसद्गीयीचन्द्रतकंवाचस्पत्यीरपि तघाभिप्रेतवात्‌ आख्यायिका 
गद्मपद्यप्रवन्षे इति तकवाचस्पतिः, शब्दचिन्तामणिञ्च — “आख्यायिकाभ्यः” ध्यत 
HI: बात्तिककारस्य विशेषाभिधित्‌सायाम्‌. सत्याम्‌ कथं विक्रमोब्वशीति पदं सिध्यति। লাল 
Li „° इन्डसमासः अभिप्रेतः -““शिशक्रन्दयमसभडन्देन्दरजननादिभ्वस्क:” इति छप्रत्ययखा- 
` दर्शनात्‌ ৷ अवापि विक्रमसहिता-उव्वशौति शांकपार्थिवादिवत्‌ समास वार्तिकसूव्रेण 
अणोलुकि अभेदोपचाराभावे विक्रमोब्वशोसिद्धा। ` आख्यायिकाशब्दस nafa- 
श्राख्यायिकाभिन्नासु कथासु अपि cer, तत्र feud कादम्वरीत्यल॑ विसरण | 
अभिरुप्रयन्ति निरुपयन्ति aa ये ते. अभिरूपाः पण्डिताः चुरादिगणीयात्‌ 


D 


।लिदासीपनिवद्धविषैयेण नवेन सद्य: प्रणीतेन, भभिज्ञायते.-अनेनः इतिं a aq: 


लुबाख्यायिकाभ्यी बहुलमिति” वात्तिकस्यानवकाशात्‌ “alae aa at” इति. 
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NOTES—THE PROLOGUE. 5 


TIAR: A ae. altare यि? डवि-बह॒णशब्दात्‌४छप्रत्ूयेन..सूखिष्ट- 
fafa fuxqi sea faz च इति sza लीप: শিভানলব। चकारात्‌ 
ाह्ोर्भूरा देश: | 

परिषीदन्ति अव इति परिपर्व्वात्‌ सद्धातोरधिकरगे क्विप्‌ सदिरप्रतेः इति 
उपसमैस्यान्निमित्तात्‌ परस्य सीदते: पत्वम्‌ । 

नाम एव इति नामत्रेयम्‌ खार्थ वियम्रत्ययः। भागरूपनामभ्यो पेयः | 

fea garama aaan शकुन्तस्ततिः नामास्याः कत्या पि 
ततो मया । शकुन्तशब्दपूर्व्वात्‌ लातेः{घञर्थे कः तत: स्त्रियामास्‌। 

नाटकं Saad स्यात्‌ पश्वसन्त्रिसमन्तितम्‌ 


१पचादिका ৮, परिकौत्तिता: 
प्रख्यातवंशो राजषि घौंरीदात्त: प्रतापवान्‌ 
fasa दिव्यादिव्यो वा गुणवान्‌ नायकी मतः 
H एक एव भवैदड़ी Ip वीर एवं वा 
Aaya रसाः ভল काय्येनिव्वहणे इू,तम्‌ 
টিলা पञ्च वा सुख्याः कार्यव्याप्रतपूरुषा: 
` £ गीपुच्छाग्रसमायन्तु वन्थनं तस्य faa | 
'नाटयति इति नाटकम्‌ चुरादिगणौयात्‌ नट घातोः खुल्‌ वा णक:। नठघातु 
ata t *अभिनयो$पि अस्व अथान्तरम | 
Occidental scholars are of opinion that the Sanskrit drama 
has developed out of dancing. 
qasai আরো, এই সভায় অনেক পণ্ডিত উপস্থিত ; यगा অভিজ্ঞ/নশকুস্তল- 
নামে নূতন নাটক, কালিদাস যাহার বন্তপংএহ করিয়াছেন, তাহা অভিনীত করিয়া 
+ই"হাদিগের) আরাধনা করিব । এই নিমিত্ত প্রত্যেক পাঁত্রেই যেন Wy কর! হয় । 
Stage-manager-—Thi sassembly«(audience) is-mainly of | F 
ameny-xe.sball.approach them (do then» honour) with a new drama, 
called Abhijnana Sakuntala (Sakuntala known by the ring), tb 
subjectemetter:ofwhich has been Pat together (or composed) b 
Kalidasa. Let, therefore, every actor-and-actress exert themselves: 
नटी । सुविहितः सम्यक्‌ अननतः प्रयोग: अभिनयः येन तस्य॒ भावः du 
“নযা अयीगस्य सम्यगनुछानात्‌- न किममिः परिहास्यते ; कापि हानि सविष्यति ; 
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क्षिमपि Gude न भविष्यति xen) परिहास्यते इति जहातेः कर्माकरत्तरि 
लुटिरुपम्‌। 

हा लट्‌ जहाति wa जहत्‌, लिट्‌ नही, लुङ अ'हासौत्‌, लोट्‌ हि--जहाहि 
"जहिहि जंहीहि ; क्ताः होन; | 

सूव्रधारः। weal, gand, अर्थेति कर्मधारयः तं yas सत्यमर्थं wm 
इति यावत्‌ तुभ्यं कथयामिः। युत्ते च्मादाहते भूतं प्राण्यतीते समे विषु इत्यमरः ते 
इत्यत्र क्रियाग्रहणमपिकत्तव्यमिति चतुर्थी i 

अआपरितोषादिति-- 


নিনৃদ্ান্‌”ব্দা“দৰিনীদান্‌ waaay ag नःमन्ये-5 serre Rr शिचिंतानां , 


चैत; त्रात्मनि'श्रप्रत्ययम। 2. .. 
` विदुषांपरितानाम्‌ त्रा. परितीषात्‌ भा चित्तप्रसादनात्‌ भाडसरव्यादाभिविध्यो 
বনি समासस्य विभाषितत्वात्‌ न समासः समारपचे आपरितोषम्‌ इति स्यात्‌,प्रयी गस्य 
> विज्ञानम्‌ नपुण्यम्‌ साध सम्यक्‌ न मन्ध । यावत्‌ विद्वांसः न परितुष्यन्ति 
mmaa: सम्यक्‌ संहठत्तः इति न सन्ये। wa हेतुसुपन्यस्थति । वलबत्‌ 
तयन्तमपिशशिविताना'जनानमं-चेतःःमन? sre (erf: A Ba : 
विश्वास: यस्य तत्‌ ; সাম্মলি न विश्वस्तमू। 'নিনিক্রারস্সদি-জ-ঝঠলিনি अपरः 
is स्यस्तेऽमि-आत्मनः कलाने पुण्यादी न विश्वसंत्ति |. अधात्तरंन्यास: अलङ्कारः | 

fag: maag: विदस्‌ aa faza) In the case of the root faz (to 
know) in tbe place of the present participle stz,aq is optionally 
ordered RE kd : 

AV. B. This Sloka reminds the reader of tbe “Impartial 
Spectator? of Adam Smith. 

Change of ४०/४८८---प्रयोगविज्ञानम्‌ साधु न मन्यते । चेतसा "ed 
apud । VA 
नटौ। a यत्‌ वदसि aq तथा सत्यमित्यथेः। sait सया यत्‌ कीट 
বহন भवानादिशतु । 

নটী । আপনি: maso अविन করিয়াছেন, কোন ক্রুটি বা হানি 
হইবে «lI 

zasla AG, তোমাকে সত্য कथा বলি। যতক্ষণ পর্যন্ত পঙ্তগণের তুষ্টি न 
হর, ততক্ষণ অভিনয়নৈপুণ্য Gay হইয়াছে বিবেচনা করি না ( কারণ ) অত্যন্ত শিক্ষিত 
ব্যক্তিগণেরও চিত্ত নিজের উপরি বিশ্বাস (নির্ভর) করিতে পারে Al) 
abr ইহ! সত্য। Seta পর আমাকে কি করিতে হইবে আদেশ করুন। 
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NOTES — THE PROLOGUE. 7 


Actress.—Sir, owing to your judicious management of the per- 
formance nothing will be defective. 
Stage-Manager.— Lady, I will tell you the true state of things. 
I deem no skill in acting perfect till.tbe learned.are.satisfied. The 
mind .of eyen.those- that are vastly and.deeply,read.has little con- 
fidence in itself, : 
: Actress.—It is just so. And now please order what I shali 
have to do next. 
सूवधार: ।' * अस्याः परिषद: संसदः सभाया इति यावत्‌, समवैतानां atar 
।লিজালননিল্মঘ:-স্মন। 'कर्णस्य-प्रसादनतः-रप्तनात्‌ (daar तसिल्‌) अन्यत्‌ किं 
/;करणौयमस्तीति शेषः a किमपि इति तात्‌पर्थयम्‌ | अन्यारादितरत्तं इति wat i 
f Maa waar assays ACMA. नान्यत्‌) किमपि। तत्‌ तस्मत्‌ 
RA: अचिरं nra: d, अत्यन्तसंयोगवाचिन्धा दितीयया सह समासः। अतएव 
उपभोगस्थ चम: d; उपभोगयीग्यम्‌, die, शब मितवै: यी ग्रस मयं ara अधिक्रत्य 
आयित्य गीयताम्‌ चतं कश्चिदुपादाय লাবনী वत्तिमाययैत्‌ sardi ऋतुग्रहणम्‌। 
गायतेर्भावे लोट्‌। सम्प्रति, fe अव अवधारणे, हि इताववधारणे इत्यंमर: | 
सभगेति। अन्वये न किमपि परिवत्तनम्‌ । 
सुभग: सुखीत्‌पादक्त: सलिलेषु जलाशशेपु Mae अवगाहनं দাললিনি वावत्‌ 
चेष ते सुभगसलिलावगाहाः ३ेषु~दिवसेक' जलाशये ast arare ` अंतीव - 
प्रीतिकरम्‌ इत्यर्थः | पाठलाजे-पुष्पमे दान] HEAT AAT सुरभयः सुगन्धाः 
बनेवाता येषु ते पाटलसंसैसुरसिवनबासा)- dn featig-Gunfuai. Nlzsguui- 
परागैः গীমনমল্না: वायवो वहन्ति इत्यर्थः । ` प्रक्ष्टा छाया अमातपी येषु स्थानेष 
तानि प्रच्छायानि तरुतलानि इत्यर्थः तेषु सुलभा WEE ण लभ्या निद्रा खापो येषु 
3; aq aag छायासुभगे तरुतले warme निद्रा खयमेव आपतति इत्यर्थे:-- 
sem: दिवसाः ग्रोर्तुवासराः परिणामे . अबसाने रमणीयाः मनोइराः। सूर्ये 
'अस्ताचलीन्मखे तापसंचयात्‌ fused curar मुचो, मनसि महान प्रमोदी 
। जायते) enfer, खक्षादीकिरसो चान्‌ aem 
Change of voice सुभगसलिलावगाहेः पाटलसंसगेसुरभिवनवात: प्रच्छाय- 
सुलभनिद्री: दिवसैः परिणामरमणौयः भूयते । 
সুত্র । এই সভার (সভাস্থ লোকের) শরবণরঞ্জন ভিন্ন আর কি? অতএব সম্প্রতি 
जांग्रक, উপভোগের যোগা এই গ্রীষ্ম সময় অবলম্বন করিয়! গান কর। এক্ষণে ओषः 
কালের দিবসে, জলে অবগাহন ada Aosa পাঁটলপুপ্পের সংসর্গে বনসমীরণ 
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gate, হায়াত প্রদেশে নিদ্রা অনায়ামে আবিভূতি হয়। এবং দিবসের শেষভাগ, 
রমণীয়। 

Siage-Manager.—What else than pleasing the ear of this assem- 
bly? Sing, therefore, taking this summer season, that has but re- 
cently commenced and (therefore) enjoyable, as your theme. Now— 

The days,—when-agreeable.are-baths-in. water, when the gentle 

তি wind in contact. with-Patala flowers becomes sweet=scented-; 


‘ j and when in-the-gentle’shade-sleep-is easily’ obtained, = such" days 


jare beautiful.at.the.close 


हैं. नटी। तथा। यत्‌ भवानाह aq करोमोत्यथे: [ गायति ] 


दयमानाः Wen प्रमदाः AA: भमरेः षट्पदे: ईषत्‌ ईषत्‌ चुस्वितानि स्पृष्टानि 


कुसुमानां अतिपेलबतया भमरभारसहनाचमत्वादितिभावः, सुकुमाराः अंतिकोमला: ` 


केसराणां किञ्जल्कानां शिखा: अग्रभागाः येषां तानि, शिरीषाख्याणि दुसुमानि 
अवतंस॒न्ति,--कर्णभूषपा नि. gafa ।... अवतंसशब्दः' कर्णभूषणे रूढ: | wade 
gafa sa भ्रवत॑सशब्दात्‌ णिच्‌ तती लटिरूपम्‌ ईषदी पदित्यव “प्रकारे गुणवचनस्य” 
इति feta: यद्वा नित्यवीपसयीरिति नित्यार्थे दिरुत्तिः। अव्ययमिदं क्रियाविशषणं à 
Cf. “सदयालूनपल्लवाः कुमारसम्भवम्‌ । / 

নটা। যাহা বলিলেন তাহা यथार्थ | [ গান করিতে লাগিলেন ] প্রমদাগণ সদয়- 
ভাবে ( ধীরে ধীরে ), ভ্রমরগণ কর্তৃক ঈষৎ স্পষ্ট, কোমল কেশখর।গ্রধিশিষ্ট, শিরীষপুস্প- 
গুলি কর্ণভূষণরূপে ব্যবহার করিতেছে। 

Actress,—Quite so. [sings] Ruthful#women are. making with 


kind and gentle care ear-rings of Sirish flowers of soft and delicate 
filaments, slightly kissed by the bees. 


सूत्रधार: t mol ay सुन्दरं मनोहरमिति यावत्‌ गौतम्‌। अहो इति 
आस्ये अव्ययम्‌। सतो रङ्गः सव्वएव रङ्गस्थितः-म्रेचकः नन: ' रागेण गीतस्य 
ayan वद्धा संयता आक्वष्टा इति यावत्‌ चित्तस्य हत्तिः यस्य सः ole wwe: 
आलिखित: fafa इव आस्ते। বীনম্রনধল तन्मयचित्त; aaa: चिवलिखित 
इव ग्रीटवग: | तदिदानों कतमत्‌ प्रकरणं प्रस्तावं विषयं वस्तु इति यावत्‌ आश्ित्य 
अवलम्बप्र एनं सामाजिकवगम्‌ आराधयाम: तोषयामः 


“মলি च भावकरणयोः” इति रक्ष: नलोपात्‌ राग इति we सिद्धम्‌ । रज्यति 


अस्मिन्‌ इति अधिकरणं घञि नलोपाभावात्‌ रङ्गः। The न of qaq is 
elided before wer in भाव and करण वाच्य | "o i 


4 
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NOTES—THE PROLOGUE, 9 


-ay -- 


ada: इति प्रथमायाः तम्‌ इतराम्यीऽपि श्यते इति साव्येविभक्तिकः तसि:। 
The suffix afa is seen used in other fawfas than the fifth. 

वा वहूनां जातिपरिप्रश्ने इति किम्‌शब्दात्‌ डतमचू-भदडडतरादिभ्य: sfa 
नपुंसके अद्डादश;। प्रकरणशब्देनेह्ठ नाटकादीनामन्यतमी भेदी न विवचित:, 
तन्नचणानुपपत्ते: ; SHS, भवेत्‌ प्रकरणे त्तं लौकिकं कविकल्पितम्‌ । nF 
नायकस्तु विप्रीष्मात्यो इथवावणिक्‌ .। 

इदमी;न्वादेगे दितीयायां एनादेश; | 

नुज । aii ua গান করিয়াছ। সমস্ত সামাজিকবর্গ গীতমাধুধো আকৃষ্টচিত্ত 
হইয়া! চিত্রলিখিতের ন্যায় রাহয়াছেন। এক্ষণে কোন্‌ প্রকরণ অবলম্বন করিয়! 
ইহাদের আরাধন। করি? | 

Stage-manager.—Lady, beautifully sung ! The audience ares 
(motionless) as statues, their souls being rivetted by the sweetness | 
} ‘of the strain, Now what subject shall “We choose that we may)’ 


please them ? 
ननु प्रागेव भवड्िरिदिटम्‌,अभिज्ञानशकुन्तलस नाटकस्य अभिनय: क्रियतामिति। 
ud मिम्रशब्दः नाटकादौ साननीयेषु प्रयुज्यते, अब गौरवे वहुवचनम्‌ ननु WASA 
शः আবাহনী, “बाक्यारमोऽप्यनुनवामन्त्रणानुज्जयोरपौति ail 
i सूतधार:। aa सम्यक्‌ सुहु भनुवीधित: eem: अखि। বন্দ मया 
fagi कुतः यतः तवेति। FAA, 
हारिणा तव गौतरागेण, अतिरंहसा सारङ्गेण एष राजा दुष्यन्त; इव gud 
‘ga; अस्मि] 
इरति चित्तमिति हारी ग्रहादित्वात्‌ णिनिः নন agtu तव गीतस्य रागेण 
माधुय्यंण, अतिशयितं रहः वेगो यस्य तेन -अतिरुंहसा वेगवता सारङ्गेण 
qq राजा दुष्यन्तः इव, अहं प्रसभे वलातूकारेण इतोऽस्मि, ARE: भवामि t 
Quy o saman तब गौतमाकर्णयन्नदं अन्यत्‌ বন্দ fagaarafa sañ: 


न्उपमालडार: | : 
Change of voice— इतेन मया भूयते एवैन राजा दुष्यन्तेनेव | 


t प्रसभसिति क्रियाविशेषणस्‌ | 

निप्कान्ताच निष्कान्तथ ति निष्यान्ती पमान्‌ स्त्रिया इति पुंलिङ्ग कशिषः | 
An compound noun bases of the एकशेष kind, the masculine 
gender remains ; and the feminine is elided. ` 
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7০ ABHIJNANA SAKUNTALAM. 


प्रसावना--लच॑णम्‌-- 
विदूषकीवाधि पारिपार्बिक एव वा 
सूबधारेण सहिता: লতার অল FAR | 
faaam: aaa: प्रस्तुता'चे पिभिग्मिथ: 
n du विज्ञेय॑ লালা प्रस्तावनापि सा” । 


अब अवलगिताख्यः प्रस्तावनाभैद: प्रयुक्त, लझचणम्‌ । 

~ यवेकवसमावेशात्‌ कार्य्यसन्यत्‌ प्रसाध्यते | x 

प्रयोगे खलुतजज्ञेयं नाख्रावलगितं qu: ॥ i 

abr) কেন, আপনি প্রণমেইত aia করিয়াছেন (व অভিন্ঞানশকুস্তল aE 
BAR নাটক অভিনয়ের eu অধিকৃত হউক | 

zadal ati ভাল মনে করিয়া দিয়ছ। এই মুহুর্তে আমি ভুলিয়! গিয়া- 

ছিলাম, কারণ অতি cana थे সারঙ্গ রাজ দুষ্যস্তকে যেমন আকৃষ্ট করিয়া mis. 

বাইতেছে, আমিও নেইরূপ তোমায় NINI আকৃষ্ট হইয়াছিলাম। 

[ উভয়ে নিক্রান্ত ] 


eraat | 
Actress, —Why ? your honour has at first ordered that the new 
drama called Abhijnana Sakuntala should be appointed as the: i 
७ ssubject of our performance. S 
Y Stage-manager.—Lady, | have been rightly reminded! This 
moment L forgot it. For, I have been, carried away (by force as- 
wt were) by the transporting. melady..of your song ; as the king. 
Dushyanta is allured by the fast-running antelope. [Exeunt-] 
» Prologue. 
प्रथम, अङ्कः । 
[तत इति चापं धनुः शरं वाणञ्च इसन भादाय ` खृगमनुसरन्‌ राजा रथेन ` 
प्रविशति तस्य सारथिञ्च ]। à 
सूतः। [হালাল ara हट्टा ] wig: प्रशस्तं विद्यते aaa आयुमानग्‌ ag ` नै 
सम्बोधने, ““भ्रायुष्मन्‌ रथिमं सूत,” इति नियमात्‌! 
छ्ासार-इति, अन्वयः-- 
AUC अधिज्यकामुंके als च স্বস্থ: ददत्‌ WS खगानुसारिणं साचात्‌ पिना- 
faafaa पश्याभि। ६ i 
कृष्ण: च सारः शबलः विविधवर्ण्ेति क्णसार: suit वर्णनेति समासः तस्मिन्‌. 
aa अधिरढ़ा ज्या येन तत्‌ अथवा ज्याम्‌ अधिगतं इति भधिञ्यम्‌ आरोपितसोब्वो कं 


Np 
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NOTES—ACT I. II 


कगे gam इत्यरथः. प्रभवति यत्‌ तत्‌ कार्मुकं ঘন: ( कमणः , उकञ्‌ ) 
अस्य तस्मिन्‌ samaa त्वयि wp ददत्‌ नाभ्यन्तात्‌ शतर्नुम्‌ ; अर्पयन्‌ अहं 
aiandi विलोकयन्‌ इत्यर्थः सगं सगरुप्धारिणं क्रतुमित्यथः अनुसरति ARA 
साचात्‌ मूर्चिमन्त-पिनाको$जगवं wq. स Gah uu तं पिनाकिनम शिवम्‌ इव 
पश्यामिः। wa square) curat इन्तुमुद्यतं पिनाकिनं दृद्व क्रतुमुग- 
रूपमास्थाय पलायमानः शिवेनानुमर्ख इति पुराणवार्त्ता | 

साचात्‌ इति शब्द: अव्ययम्‌ पिनाकिनमिति uz विशिनष्टि । anagata इति 
सरते: णिनिः। सख लट्‌ ससार ; लुड्‌ असरत्‌ अमार्षोत्‌। 

Change of voice. —azar BATS साचात्‌ exit इव पिनाको | 

[ তাহার গর রথারূঢ রাজা 9377 নশর বন্ধু হস্তে সুগের অনুস্রণ করতঃ প্রাবেশ 
করিলেন, নারণিও প্রবেশ করিল ]। 

g5) [রাজা এবং মৃগকে অবলোকন করিয়া] AQ! 

quens মৃগও मीव [ণাননধারী আপনি এই উভয়ের প্রতি দৃষ্টিপাত করিয়া আছি 
বেন BATA मूर्जिमान्‌ পিনাকীকে অবলোকন করিতেছি । 

[ Then enter chasing an antelope, Ling Dushyanta with a bow 
and arrow in hand, in a chariot, and his chartoteer.) 

Charioteer. ( Looking at the king and the deer ]- Long-lived 
Prince, casting my eye on you whose bow is strung, and on the 
darlespotted d otted deer, I see, as It were, the God Pinaki—(having the 
Pihaka—the name of Siva's bow) in; bodily: formy chasing the deer- 

হালা | हे सारथे वयमनेन मृगेण दूरं विप्रकषटमध्वानसू इत्यथः লীলা त्रयं 

, पुनरधना अपि-्रीवेति अन्वय: | 

१६ अनुपतति eres ग्रौवाभड्ाभिरामं मुह: दत्तदष्टि: शरपतनभबात्‌ भुयसा पत्रा, 
(সীল पूर्ववकायम्‌ प्रविष्टः ग्रमविदतमुख ब्रशिभिः maade: xd. कौणंवर्वमा भवम्‌ 
: छद्रयप्ुतत्वात्‌ वियति वहतरम्‌ gait लोकं प्रयाति। पश्य। ७ 


अनुपतति पदात, ঘানি: আন্ত qadan कन्राया; भङ्गेन দহানন্লন- 


अभिरामं मनोहर यथा तथा सुई: वारं वारं दत्ता न्यस्ता दृष्टि: लोचनं येन सः, 
कियति gt रथी ada sumas असक्कत्‌ परिहृत्य विलीकयन्‌ इत्यर्थः शरस्य 


वाणस्य पतनात्‌ भयं तस्मात्‌ 
quid; (अपरस्य पदा दैः TAA) य 
साध: | तेन पञ्चान Wan, gei कायस्य 
“परनङ्किङ्गं दन्दतत्‌पुरुषय” रिति पुंलिङ्गता ) तं प्र 


द्वा पद्यात्‌ ষ্ঠ: इति war पृषोदरादित्वात्‌ 
इति पूर्वकायः ( एकदेशिसमासः 


इतो: भूयसा वहतरेण अपरः «d: शरीरस्य अंशः इतिः 


a ৬ 


विष्टः, अखिब्नेवांशे शर: पति” 
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/ 


আনি इति.भयेन सडूचितपद्याज्वाग: इत्यर्थः ; येण वेगेन .गमनजन्यक्लेशेन fra 
व्यात्तं सुखं अननं तस्मात्‌ संशिभिः गलितैरित्यर्थः अडे यथा तथाः অনীক: 
चब्बिता: ते: दर्गे; कुशः. की पं व्याप्त वत्म নামী: येन यस्य वा तथोक्तः चयं सगः 
उदयं yd aw तस्य भावः saugiai तकात्‌ वियति आकाशे ayat Wen 
पृथिव्यां तु लोकम्‌ अल्पमेव प्रयाति, पश्य विलीकय। प्रायशः अत्युतृकटलम्फेन 
गमनात्‌ आकाशे एव वहुचणं गच्छति, प्रथिव्यात्तु अल्पक्षणमेवेति शात्‌पर्व्यम्‌ | 
` वयभित्यव अस्मदो इचोरिति वहवचनम्‌। 

विपूव्वात्‌ यमेः क्विप्‌ वियत्‌ । अपरः ag इति faq? अपरस्य पशादेशः ; अब 
करणे ढतीया। चिनीतेः সলি कायशब्दोनिष्पन्नः नित्रासचितिशरीरीपससा- 
धानेषु «2x कः। उपसमाधानं राशीकरणम्‌। अवपूर्वात्‌ लिहधातीः क्त: 
अवलौढ़: लिह लट्‌ लेढ़ि, as अलेट, fac लिलेह, लुङ अलिचतू, अलिचत, 
"ez! यङ लेलिझ्यते | 

az: भौवादिकात्‌ आत्मनेपदिनः कत्तरि युच्‌ ( अनोवा ) aren चलनः 
शन्टार्घादक्काद gq) wafaaa कघम्‌ प्रथमां विभक्तिः, पश्येत्यस्य कर्मत्वं कथं 
नाप्रीति इति fads “अपादानसम्प्रदानक्रणाधारकर्माणां कत्तुंयान्यीन्य सन्दे हे 
परमेकं waa" इति वचनात्‌ anaq, aR इति शब्दस्य अध्याहारेण सव्वेमव- 
-दातम्‌। Where there arises any doubt as to what case should be 
used, that which follows bas the prior claim, Mark the order. 

Change of voice द्त्तदृष्टिना---प्रविष्टेन.:- कौर्ण॑ वर्त्म ना... प्रयायते । ` 

aga रग; कथम्‌ भनुपतत; पश्चात्‌ धावतः एव से naaa sada Hawa: 


टशनौय: aw: जातः कथं मे टूरवत्तो भूतः इत्यर्थ:। मे इत्यव कृत्यानां कत्तरि 
वा इति wet i 


Atal) সারথি, আমর! এই মৃগকর্তৃক বহু দূরে আনীত হইয়াছি। এই মৃগ এখনও 
-প্রশ্চা২,ধাবিত রথে বারংবার Nal feasa সুন্দরভাবে দৃষ্টি নিক্ষেপ কারিতেছে। 
বাণপতন ভয়ে হহার পশ্চাদ্ভ।গের অধিকাংশ শরীরের Ais যেন প্রবিষ্ট হইয়ছে। 
দ্রুত গমনজন্য পরিশ্রমবশত: উন্মুক্ত আনন হইতে পতিত, অর্ধ চর্বিবিত কুশ দ্বার! ইহার 
পথ ययांकोर्ग হইয়াছে ; এবং দেখ অতি উৎকট লক্ষ দিয়! গমন করাতে এ অধিকক্ষণ 
শূন্যে গমন করিতেছে, BAS অতি অন্পক্ষণ যাইতেছে । | 

আমি ইহার পশ্চাৎ অনুনরণ করিলেও ইহাকে দেখিবার জন্য আমাকে কেন আয়া 
«ug করিতে হইতেছে p (অর্থাৎ অমি অনুসরণ করিলেও॥ এ আম! হইতে এত দুরে 
fence গমন করিল) 


^ King.—Charioteer, this antelope has drawn us far, (brought us 
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NOTES—ACT I. 75. 


to a great distance.) Even now at the pursuing car he repeatedly 
casts his glance gracefully by bending the neck ; and, in fear of the 
fall of the arrow, has entered, as it were, with the hinder part of nis 
body into the forepart. His path is strewn with half-chewed 
kusagrass falling from his mouth gasping on account of labour. 
And, behold ! by reason of high leaps he treads greatly on the sky 
and very little on the eartb. 


Pursuing though ] am, how has he become hardly visible ? 
(that is to say, he has to be seen with effort or difficulty). 


सूतः। आयुस्मन्‌ भूमिः उद्घातिनी, अयं भूमिभागः क्चिदुद्बतः क्षचिदवदत: | 
SAV ছন্ন: HES are, qu: मतर्थीयि'¥ज्िः ॥. अतएव वेगेन गमनस्यासु 
करत्वात्‌ मया रश्मीनां प्रग्रहाणां (किरणप्रग्रहौ रश्मौ इत्यमरः) संयमनात्‌ 
आकर्षणात्‌ रथस्य वेगः रय: নন্হীজন: लघुक्षत: । तेन च हैतुना wei विप्रक्नटम्‌ 
अन्तरं यस्य स: विप्रक्तथ्टान्तर: Hat: | त्रस्य स्गस्य भवतो व्यवघानं अतिमहत्‌ 
संदत्तम्‌। रूग्रोईयमतिदूरं प्रायात्‌.इत्यर्थः। „= सस्ति इदानीं समे esaia देंगे 
ada यस्तस्य নন अयं दुरासदः: duro भविप्यति। दुरपूव्वात्‌ "reu 
सीदते: कर्णि खलून खलर्थानामिति षषठीनिषेधात्‌ wa TF षष्ठौ । 

राजा। तेन तस्मात्‌ हेतोः भभोषवः হয: सुंयन्ताम्‌। शिथिकष क्निन्ताम्‌ | 
भूयोपि रथस्य वेगं वय इत्यर्थः । अभीषुः प्रग्रहे रश्मौ इति मेदिन्यमरौ। अभि 
yaq इष्‌ धातोः कुः। सुक्त: Bafa अनुज्ञायां we! 


नू । API, এই ভূভাগ উন্নতাবনত এইজন্য রশ্মি টানিয়া রথের বেগ মন্দ 
fele; সেই নিমিত্তই এই মৃগ-অতি দূরবন্তা হইয়াছে। এক্ষণে সমতলপ্রদেশব্তী 
আপনার পক্ষে এ দুলভ হইবে al | 


SY 
$4 


"teli তবে রশ্মি ছাড়িয়া দাও। 


Charioteer.—Long-lived prince, the ground: bere. is) “up and. 
nit T have, therefore, drawing in the reins checked the | 


ofthe car. Hence the distance of the deer (from us) has becom 


very great. Now that you are passing over level:.ground, it will 


not be diffeulttoovertake him 


King.—Slacken, then, the reins. 


सूतः। [wa না निरूप्य लचयित्वा ] 
gag इति--अन्वथः¬ 
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रश्मिषु qs निरायतपूल्वकाया:. निष्कम्पचामरशिखा: fade कर्णाः, 
«ries: रजीभिएपि अलङ्घनीयाः, HAY रथ्याः म्गगजवाचमया इव धावन्ति। ac 

रश्मिषु সন্তু मुत्तेषु शिथिलीक्नतेष सत्‌सु, यस्य च भावेन भाव॒लक्षणमिति 
सप्तमौ, निःशेषेण আম্রনা! विस्तारिता: querar wer alae इति. विग्र qed 
काय: ( “पूत्वापराधरोत्तरमेकदेशिनेकाधिकरण इति एकदेशिना सह तत्पुरुषः, 
षष्ठीसमासापवाद: ) dui ते निरायतपूर्वकायाः निष्कम्प्राः . स्थिराः चामराणां 
( चमरशब्दात्‌ अण्‌ ) 'चमराख्याणां सृगविशेषायां पुच्छलीमभिर्निग्मितानां व्यजन 


सेदानां, भूषणाम्‌ अश्वानां शिरसि बद्धानां, शिखा: अग्राणि येषां ते ताहशा; fedt : 


निष्पन्दी- ऊहा उत्रमितो कर्णी चेषां ন तयी ना: आत्मभिः र: उद्धतानि उत्चित्ानि 
ते; आाळीडतैः खखरी त्चिपैः জীলি: पांुभिः अपि अलइनौया:, अनसिक्रमणीयाः 
तेषामपि पूव्वंगामिण; অন্দী harfa इति रथशब्दात्‌ यत्‌ तद्‌ वहति रथयुगप्रा অন্ন 
(fang प्रश्सती राजमागे:) रथ्याः वाहा, मृगस्य पलायमानस्य हरिणस्य aaa वेगस्य 
अचसया इव, Sig annaa বন গনি हेतूतप्रेचा धावन्ति । स्वभावोत्तिरियम्‌। ` 
Change of ४०४८०--निरायतपृब्वकाये : निष्कम्पचासरशिखे: fenrdli कर्ण: 

FEA: अमीभिः रघ्ये: धाव्यते । 

रळ | wp যেরূপ আদেশ করেন ' [রথবেগ নিরূপণ করিয়া] আয়ুপ্মন্‌, দেখুন, 
१थून— 

রশ্মি শিখিল করিয়া দেওয়ায়, নিশ্চলচামরশিখ, निष्शए्म|उकर्म, স্বীয় খুরে।ত ক্ষিপ্ত 
ধুলিও যাহাদিগকে লঙ্ঘন করিতে পারিতেছে ন! ঈদৃশ, নিশ্চলপূর্বক|য়। এই অশ্বগণ 
সুগের বেগে গমন AD করিতে ন! পাৰিয়াই যেন ধাবিত হইতেছে | 


Charioteer — What the long-lived king orders (I obey). [Mark- ` 


ing the speed of the car) Long-lived prince, behold ! 

The reins being loosened, the steeds, with the forepart of their 
body outstretched, with motionless;plumes (made ofthe bushy tail 
१० chamara) on their head, and with still and erect ears, unsur- 
‘passed even by the dust raised by themselves, run, as if, jealous 
lof the Speed of the antelope. 4 


राज्ञा। सत्यं भर वमित्यथे: उत्प्रेचाद्योतकमिदम्‌ ; वाजिनः मदीया: अश्वाः 
इरितः सूर््याद्वान्‌ हरौन्‌ इनदराञ्वान्‌ च अतीत्य अतिक्रम्य, रंहसा न्यक्क्तत्य, নবান্ন । 
तेभ्योऽभि वेगवत्तरा इत्यर्थः | अतिद्रुतं धावन्तोति भाबः। ` हरति तमः खभासा 
इति इरित्‌ इति ave: “इृरूसुहियुषिभ्य इतिः? धातोः औषणादिक: sfa: 

AV, B.— Professor Max Muller is of opinion that the word 
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fq is derived from a root g, which is not in use now, but 
traces of which can still be found is words like fu and za &c. 
The root ¥ has succumbed to The ¥ftqs correspond to the 
Greek charttes, Literally the word इत means the shining ; 
hence apart from mythology it means the rays of the sun. 
(रसहरय शौला: सूर्यरश्मयः sfa सायण: But in the language of mytho- 
logy it means the seven horses of the sun (the seven rays), 
तथाहि afefa— 


অন্‌ भ्रालीके wu तत्‌ सहस्रा विपुलतां সলনি, यत्‌ अन्त: विच्छिन्नं तत्‌ mu ï 


-सन्धानसिव भवति, aq saat am तदपि नयनयोः समरेखं, waang ( sfa" 


agama: ) किञ्चित्‌ चणमपि मम urd न नच टूर । --£ 

यत्‌ वन्तु आलीकैदर्शनविषये মূহ্ 'क्ृशं दूरत्वात्‌ इति भावः तत्‌ वस्तु सहसा 
ward विपुलतां wad व्रज्ञति प्राप्रीति ; दवीयस्वात्‌ यदिदानौमपि জগ repa 
पअतिमइता रथरयेण adda निकटीपगमात्‌ तत्‌ विपुल दृश्यते। यञ्च अन्तः 


-मध्ये. विच्छिन्नं विभक्त पदार्थान्तरेण व्यवन्हितत्वादिति भावः, तत्‌ md wert संयोगः 


सिलनमिति यावत्‌ य॑स्य तत्‌ aaay इव अविभन्तमिवः भवतिः अतिवेगेन 
गमनात्‌ उभयप्रान्तयीः युगपदेव दशनादिति भावः। aa nae खभावेन am 
कुटिलं-सुग्रभिति याबत्‌ तदपि नयनयीः Cup समा तुल्या रेखा यस्य॒ तत्‌ 
समरेखं ऋजु प्रतीयते । रथस्य जवात्‌ वेगात्‌ किञ्चित्वस्तु wu मुहृत्तमपि मम 
aa न fasf नापि दूरे audi यत्‌ पाश्वं स्थितं तत्‌ दूरं agfa, यच्च टूर 


fad तत्‌ समौपमायाति। भ्रनुख्पीक्तिः भट्टी -- 


"ew पुसजवयोगात्नेदयद्टर संस्थम्‌ , 
दवयदतिरयैःयप्राप्नमुब्बी विभागम्‌ |” 
Change of ००१६८. - वेन aa तेन विपुलता ब्रज्यते । येन अन्तविं च्छिन्ने व 


-तेन maaala भूयते इति शेष; | 


सूत सारथे एनं मगं व्यापाद्यमानं मया निहन्यमानं पश्य वाणपथवर्तौ अयं चख- 
ন मया हन्यते इत्यर्थः | 

व्यापाद्यमानः - व्याखपूव्वात्‌ ण्यन्तात्‌ ঘক্প্রানী: शानच्‌ WALT a 

[ शरस्य वाणस्य सानं संयोगं नाटयति अभिनयति J 


রাজা। সত্য সত্যই আমার অশ্বগণ বেগে शी ও ইন্সরের অঙ্থদগকেও बडिकश 
-করিয়াছে। কারণ-__ 
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Brel দেখিতে zm তাহা রথের বেগহেতু বিপুলত। প্রাপ্ত হইতেছে, 'যাহ! মধ্যে 


বিভক্ত তাহা পুনঃ সংমিলিত হইতেছে; WAS? যাহা AT তাহ! ws বা সমরেখ বোধ 
হইতেছে; এবং কোন TBR মুহুর্তের wg আমার পার্শ্বে থাকিতেছে না, বা দূরে 


রহিতেছে al) মীরথি দেখ, আমি ইহাকে ব্যাপাদন করি। [gos বাণ ataata: 


অভিনয় করিলেন ]। 
King.—ln sooth, the horses (seem to) outstrip the coursers of 
the Sun and Indra. 
For,—what to the view appeared minute suddenly assumes 
magnitude. What was severed in the middle (obstructed), seems 


to be joined together. What is really crooked appears straight to- 


the eye- And because of the speed of the chariot, nothing is by my 
/side for à moment or far from me. Charioteer, see the deer killed: 
by me. [Acts the part of taking aim). 
प [ नेपथ्यी--यवनिकान्तराळे ] 
भो भीः इति ueq aa wu দিলি: 
“বিবাহ fama हर्ष Q2 देन्येऽवधारणे, प्रसादने wu च दिखिसुतां न 
दुष्पति |” 
qai [ आकर्णं अवलोक्य च ] वाणस्य'सायकस्य पथि qua यः तस्य, वाण- 
गोचरस्य कृष्णसारस्य तव च मध्ये केचन तापसाः सम्प्राता; | 
-राजा। [ सम्भमेण सह वत्तंमानं तथा तथा ससन्भ मम्‌, सुनिगौरवात्‌ व्यग्रं 
यथा तथा ] तेन हि वाजिनः wat: auat निरुध्यन्तां, निपूव्वात्‌ र्टङ्कातेः 
कमणि लोट्‌ । i 
सूतः। तथा, यदाज्ञापश्रसि तत्‌करोमि इत्यर्थः [ रथं स्थाप्यति रश्मीनां 
संयभनात्‌ अश्वान। निरीघेन रथं संयन्त्रयति | | 
নেপথ্যে 
হে Haq এই অ|শ্রমমৃগকে বিনাশ করিবেন al | 
‘সুত [শ্রবণ করিয়া এবং বিলৌকন করিয়া] step! আপনার বাণের CET 
এই FRAT এবং আপনার মধ্যে কয়েকজন SAA আসিয়! উপস্থিত হইয়াছেন | 
রাজা । (aye 223i] অঙ্গদিগকে নিরোধ कतर | 
age | তাঁহাঁই করিতেছি [ রথ থাঁমাইল ]। 
Behind the Scenes. 
Don't, don’t, O king, kill this deer of the hermitage. 


`a Charioteer.—( Listening and looking about | Long-lived king. 
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some anchorites have come between the 
| the range of your arrow (and yourself). 
King.—[hastily} Stop the horses, then. 
Charioteer.—What you command (I obey) [ 


antilopes: that is within 


Stops the car.) 
MEL प्रविशति afa: वैखानस: ; शिष्यः सह वर्तमान: वैखानसः, faar 
नसशब्दात्‌ SE अण, वि+खन्‌ +ड; aa— ag (aaa: ) वानप्रस्थ 
ana? वखानसशब्दस्थ সন্তন্নি: ] 
वैखानसः। [इं उद्यम्य--डत्तील्य--उ तपूर्ब्बात्‌ a8: ag] 
{ नेति— 
|! agia अस्मिन्‌ epu तूलराशौ अग्निरिव, वाणः न खलु afana: ; वत 
| इंरिणकानां अतिलोलं जीवितं a, निशितनिपाता; वजसारा: ते शराय क्व । 20 
| aegis अतिकोमले अस्मिन्‌ we शरीरे देहे वाण: शरः, तूलानां राशौ qa 
| अग्नि: अनल: इव, न खलु न खलु सत्रिपात्यः न प्रयीक्तव्य;, खलु इति अनुनय।र्थकं 
| निषेधवाक्यालङ्कारजिज्ञासानुनवे खलु; अब सम्भमे, प्रसादने वा दिसक्ति;ः। वतडति 
| खेटे अव्ययम्‌, इरिणकानां भनुकम्पनीयानां amai अतिलोलं लचणया 
| अतिसुकुसारमित्यर्थः जीवितं प्राणाः uma निशितः, शाच्छोरन्यतरस्यां इति 
E इकारोएन्तादेश:पच्े निशातः। उग्र: निपातः येषां- ते निश्चितनिपाताः aur 
| अशनेः सार इव सार: स्थिरांशी येषां ते वजसारा: अतिकठिना: ন तव शराः 
। HAA कृ। , अनयो महद्‌ que । नोभयं सद्भटते । विषमालद्वार: | 
| y तत्‌ साधक्षतसख्वानं सायकम्‌ प्रतिसंहर ay शस्त्र आत्तव्राणाय, अनागसि 
| am: १? 
| * तस्मात्‌ at शरनिपातस्य अवेधलात्‌, साध सम्यक्‌ Ad सन्धानं Plat यस्य 
। तं स्यति नाशयति इति सायकः स्यते खुल्‌ वाण: तं प्रतिसंहर: पुनरपि इषघो निवे- 
| शय । वः pure? নালা विपन्नानां वाणाय रचणाय, dea agii तुमर्थाच 
| ` भाववचनादिति वा, aaja बातुमेव तव were उपयोगितवम। न सान्त आगांसि 
p अपराधाः यस्य तस्मिन्‌ अनागसि निरपराध WSU न, प्रहरतेराधारविवचया सप्तमी । 
We न अर्हमिति गतार्थलात्‌ त्रईशव्दस्थ न प्रयोग: तदर्थ उपपदे इरतेः ga 
afana: संनिपूव्वात्‌ पातयते; यत्‌ | 
निशितः शो तनूकरणे इति ঘানী: कप्रत्ययेन सिद्धम्‌ पदमिदम्‌ E 
ws fama, লন तु नित्यम्‌ यथा सशितत्रतम्‌ E 
इण्‌ + असुन्‌ = आगस्‌, इण आगी$पराधेच। पापापराधयीरागः Semet J 
Change of voice. साइक्कतसखानः सायक; प्रतिसंडरिवताम्‌। AAT भूयते । 
2 


= a SSS 
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शो लट्‌ श्यति, लिट्‌ शशौ ; लुङ्‌ अगात्‌, अशासीत्‌ णिच्‌ शाययति | আন: 
qg দুল্সান্‌ ऋच्छतः क, । 
| তাহার পর শিষ্যের সহিত বৈখানস প্রবেশ করিতেছেন J 
বৈখনদ। [হস্ত উত্তোলন করিয়া] ates ! এই আশ্রমমৃগকে বধ করিবেন ना, 
বধ করিবেন Al । 

তুলরাশিতে আগ্িক্ষেপের Ds, এই কোমল মৃগশরীরে বাণনিক্ষেপ করিবেন না, 
করিবেন না, হরিণশিশুদ্িগের কোমল জীবনই al কোথায়, এবং উগ্রনিপাত IS- 
কঠিন আপনার এই শরই বা কোথায়। 

অতএব নম্যকরূপে সংযে।িত এই वाग প্রতিনংহৃত করুন ; আপনার ज বিপন্ন- 
দিগকে ত্রাণ করিবার 97, নিরপরাধীকে প্রহার করিবার eg নহে। 

{Enter a hermit with disciples). 

Hermit.—[Raising his hand]. Don't don’t o king, kill this deer 
of the hermitage. 

On the tender body of this fawn you should not let the arrow 
fall, like fire on 8 heap of cotton. Ah | Where is the frail (delicate) 
body of young fawns, and where are your arrows having the hard- 
ness of the thunderbolt, falling sharply ? Restore, therefore, your 
well-aimed arrow to the quiver. Your weapon has: to shield the 
oppressed and not to hurt the innocent. 

राजा। एषः अयं वाण; प्रतिसंहत: तूणीरे स्थापितः। [शथीत्तं करोति] i 

ere. पुरोः वशः अन्वय; तस्य प्रदीपः, यशसा वीर्येण च प्रदौपवत्‌ 
उड़ासकः तस्य पुरुबंशावतंसस्य तब एतत्‌ सदृशं युक्तम्‌ । garia নল 


योग्यम्‌ | টু 
यस्य पुरो; वंगे जन्म तस्य तव इदं युक्तरूपम्‌ एवं गुणीपेतं amafi पुर्व 
आप्ुहि। १ ^ 


aa ते पुरो: तदाख्यस्य राजर्षे: वंशे जन्म तस्य तव इद अस्मतृप्राथनापरिपूरण 
युक्तरूपम्‌ अतिशयेन qa परशं सायां रूपप्‌ इति उतृकर्षे रुपपप्रत्ययः। एवं ईशः 
विनयादयः गुणाः A उपेतं युक्त एवंगुणीपेतं इटग्गुणशालिनं चक्रे नीतिशास्त्रीः 
rat दादशविधानां नृपाणां मण्डले and उत्‌कषेण तिष्ठति ad चक्रवत्तिनम्‌ 
सावभौसं ya Wale sme t अनुरुपीज्ौ रघौ--भवन्तमीड्या भवत; पितेव' । 

Change of ४०१८८.-०अनेन युक्तरूपेण ( भूयते ) एवंगयोपेत: पुव: चक्रवती 
आप्यताम्‌ | ; 

aali এই প্রতিদংহৃত হইল | প্রতিসংহরণ করিলেন ]. 
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NOTES—ACT I, 79 


বেখানন । | পুরুবংশের প্রদদীপতুল্য আপনার ইহা উপযুক্ত । 

এই कर्व পুরুবংশজাত আপনার অতিশয় উপযুক্ত হহয়।ছে। আপনি এইক্লপ 
গুণশালী bast পুত্র প্রাপ্ত হউন। 

K ng.—It is withdrawn [does as said]. 

Hermit.—This is worthy of your Highness, the light of Puru’s 
race. 

This is'highly worthy of you who are sprung from Puru's race. 
May you have a son possessing such virtues, who will rule over 


the whole world. 


राजा। [प्रणामेन सह इति सप्रणामम्‌ प्रणम्य इव्यर्थः] प्रतिग्टहौतं, स्रीक्षतम्‌। 
शिरसि छतमित्यर्थ: भवतः आशीव्वाक्ामिति शेष: । 

aaa | राजन्‌ समिधां anaiga आहरणाय समिदाहरणाय “स्वादि 
स्वसव्वेनामस्थाने” इति पदसंज्ञायां “कलां जशोऽन्ते” इति धस्य द:। यज्ञकाहानि 
आइत्तुमिव्यर्थः तुसर्थाच्चभाववचनादिति चतुर्थो, aAa, प्रस्थिताः आर्षे क्तः । 
कश्यपस्य गोवापत्यं पुसान्‌ काश्यपः तस्य कुलपतेः मुनोेनां“दशसाहस्र्यीऽत्र- 
zeae eta विप्रषिरसी कुलपति: ভন: | यथीत्तलचणीपेतस्य 
कखस्य मालिन्या: नद्या: तौर इति अनुसालिनोतीरम्‌ নিললমঘ अव्ययीभावः सामौप्य 
arı उभयवापि ढतीयासप्षम्यीर्वहलम्‌ इति पचे अन्भावी न स्यात्‌ तव पे अनु 


-मालिनीतीरे इत्वेवं स्यात्‌ । আসল: तपोवनं हृश्यते । चेत्‌ यदि अन्चस्य कार्य्यस्य 


अतिपातः अतिक्रसः wu इति यावत्‌ न भवेत्‌ तहिं अव "pru प्रविश्य, अतिथये 
ay: इति आतिथेयः अतिथियोग्य: सत्कारः अपचितिः sanwan 
स्वीक्रियताम्‌ | 

समिध्‌- इसी दोघी इति धातोः क्षिप--काएं হালিন্দল du; vus: समित्‌ 
स्वियाम्‌ ; लट्‌ इसे, लिट्‌ 8 इन्धा चक्रो... -.. लुङः ऐन्धिष्ट ; त; इद: । 

आतिधेय;--अतति सातत्येन गच्छति इति अतिथिः aai: sufe: 
sfaquam:i axr नास्ति दितौया तिथिर्यस्य सः अतिथिः तव हितः इति आतिः 
aq: पध्यतिधिवसतिखपते Zen ( wu प्रत्यय; ) | 

सत्‌ इति आदरावें अव्ययम्‌ ततृपूब्वात्‌ करीते: घञ्‌ सत्कारः | 

अपिच रम्या इतित | 

अन्वय:-- प्रतिहृतविघ्ता: रम्याः নদীঘলানা क्रिया: समवलोक्य भौर्व्वीकिथाङः मे 
aps: क्रियत्‌ रचति इति ज्ञास्यज्षि। १३ 

प्रतिहताः निवारिताः faa: अन्तरायाः यासां at: nasaan: লিলিসাঃ 
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-रम्याः अङ्गवेकल्यरहिताः यघाशास्त्रमनुष्ठितत्वादिति भावः। तपीधनानां तापसान! 
क्रिया: इज्याः समवलीक्य मूर्वा टणविशेषः तत्विर्मिता ज्या AN मौरन्बौन्याशिच्चिनी 
गणः इत्यमरः। तस्याः किण: स एव AG. fag यस्य स: ज्याघषंणजन्धचिङ्गसनाथः, 
विशेषशेनानेन राज्ञी ABATE सूचितं, मे सुज: वाइ: कियत्‌ vafa पालयति इदि 
ज्ञास्यसि । किंशब्दात्‌ परिमाणे वतुप्‌ कियिदंभ्यां बोधः इति aga aaa: | aaa 
yaaga रचिता gait निमृत्यमिज्यादिकमनुति हन्तौतिभावः l 
Change of voice ज्ञास्यते कियद्भुजेन 8 cad मौव्योकिणाडन 3 fa i 
qmi) [ প্রণাম করিয়। ] আগনার डा।मीर्कछन প্রতিগ্রহণ FAAN । 

বৈথানন। রাজন্‌ আমর যজ্ঞ ক্ঠ আহরণের জন্য প্রস্থান করিতেছি | वे মালিনী- 
তীরে কুলপতি ক।গ্ঠগের আশ্রম দৃষ্ট হইতেছে ; যদি অন্য «cra ব্যাথাত ন! হয় তাই 
হইলে আশ্রমে প্রবেশ করিয়া অঠিথিবে।গা পুজ। গ্রহণ করুন। এবং তগে।ধনদগের 
निर्वन anata a অবলে।কন «faul, ধনু গুণমংখর্ধজনিতকৃঞ্চচিহ্না স্বত Wm বাহ 
कि পরিমাণ aml করিতেছে ইহ! জানিতে পারিবেন । 

King.— [with a bow) Y accept it (benediction.) 

Herm t.—We are going, 0 king, to collect sacrificial woods. 
Here on the bank of the Malini, the hermitage of Kasyapa (% 
descendant of Kasyapa’, the teacher and supporter of the thousand 
disciples, is seen. If other duties ate not transgressed (or neglec- 
ed), (be pleased to)-enter and accept (the hernies) hospitality. 

ul And,—beholding the charming sacrifices performed. without im- 
‘pediment by hermits whose riches is devotion, you will know .what 
J your arm scarred by. the.bow-string guards. 
राजा। अपि wa, ग्छासमुञ्चयप्र्रशङ्कासम्भावनाखपि इत्यमरः तत्रभवान्‌ 
कर: «DE ada किम्‌ ? सन्निहित इति दधातेः अविवचिते: कर्मणि कत्तरि md 

वेखानस:। zeat कन्यां शकुन्तलां अतिथिसत्‌काराय, श्रभ्यागतानां 
पूजार्थ सन्दिश्य आदिश्य अस्याः शकुन्तलायाः प्रतिकूलं अननुङ्लं प्रतीपपरिणामं 
इत्यरथः देवं भाग्यं दिष्ट भागप्रैयमित्यमरः शमयितु' naay निवारयितुमितियावत्‌ 
सोमाख्यं तीर्थं yada गत; | 

अतिथिसत्‌काराव इति «remp चतुर्थी । अनुपख्टात्‌ शमधातों: णिचिक्तते 
आमयति, शासयति इति पदददयं भवति उपरृष्टात्त frase: प्रभभयति When 
the root शम is prefixed by any उपसगे, it has always the vowel 
short in the causal form ; otherwise its vowel becomes long 
alternately. di 


A NOTES— ACT I. ZL 
Mali কুলপতি আশ্রমে আছেন कि? 
বৈখানন। কন্যা! শকুন্তল।কে অভিথিনৎকারের জন্য আদেশ vau «munia 


|| 

প্রতিকূল দৈবের শাস্তি করিবার জন্য সমপ্রতি নোমতার্থে গিয়াছেন। 
King —ls the chief of the Rishis at home? 
Hermit.—Having asked his daughter Sakuntala to entertain 
guests with hospitality, he has gone to Somatirtha to avert her un- 
favourable fate, 

भवतु इति स्पष्टम्‌-सा. शकुन्तला विदिता भक्ति: कणे अनुरागः यस्य 
तं विदितभक्तिं भावविशहितभन्तिशव्टेन as समासे न dazu aufags:; faafe- 
aW पठितस्य भक्तिशब्दस्य विशेषणत्व', azg कर्ैविहितत्वसुदेयम्‌ तेनेत 
समासे पंवद्भावप्रतिमेधः। यदा विदितमिति सामान्यं नपुंसकम्‌ तेन सह समासः 
कार्य:। मम भक्ति विदित्वा इत्यर्थधः सहृ: कखस्य, विवचया षष्टी wed इति 
सम्यक्‌, कथयिष्यति, विज्ञापयिष्यति। Jn a compound of the avalfe 


kind, if afa ( formed by the suffix fa in the भाववाच्य ) becomes 


राजा | 


the last member of the compound, then the rule prohibiting 
the masculine form of the first member of the compound does 
not apply. 


জানব: । aeaa गेच्छामः। प्रायेण GARA AiR स्थाने प्रयुज्यते 
( नाटकादौ )। 
राजा। सारथे अद्यान वाजिनः नोदय प्रेरय पुण्य: पविव; আশ্মল: तस्य दश- 


नेन आत्मानं पुनीमहे, पविवी कुम | 
पूघातीः क्रेवादिकात्‌ लटिरूषम्‌ faz -पुपाव, 997 ; 
QE: a पूतः, días नागे तु पून:। 


je अपावौत्‌, अप 


[क] ভাল, তাহারই সহিত সাক্ষাৎ করি; তিনি আমার efe অবগত zou 
মহর্ষি নিকট বিজ্ঞাপন করিবেন । 

বৈখানদ । আমর! যাই [শিব্যের সহিত निक्तांठ ] 

রাজা। নারণি, অথগণকে চালাও, পবিত্র ajsa দশন shu mice 
পবিত্র করি। 

King —Well, I will visit her. 
the hermit), will tell the sage of me. 

Hermit.—We will depart. [Exit with disciples]. 

King.—Charioteer, urge on the horses ; we will purify ourselves. 
by a sight of the holy hermitage. : 


She knowing my reverence (for 
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aa) [ भूयः पुनरपि र्यस्य वेगं निरूपयति, लक्षयति, करोति इत्यथः ] । 

amı [ समन्तात्‌ अव्ययमिदं aag few sad: fadla ] ব্মভনন্মল্‌। 

सूतः। mafaa केन प्रकारेण ज्ञायते SATA वाक्यालङ्कारे | 

राजा। भातेडवतप्रत्य्येन भवच्छब्दः सिद्ध: युभदय प्रथुज्यते। 9X "4 
सपोवने ; इदमशव्दस्य सप्तम्यां सिद्धमू निपातनात्‌ | हि aa अवधारण | 

नौवारा इति i 


ও. अन्वयः। शुकग्भकीटरमुखभषटा: नीवारा: ` तरूणां अधः ; afaq प्रस्रिरधा 
उपलाः इड्रलीफलमिदए्व सूच्यन्ते। विश्वासोपगमात्‌ अभिन्नगतयः BAT; शब्द 
i 

wes तीयाधारप्रधाय वल्कलशिखानिसन्दरेखाद्विता: । ९४ 


शुका गर्भ sepe येमां तानि शकगर्भाण गड़ादे: परा सप्तमी” इति 
सप्तम्यन्तस्य परनिपातः। ( आक्षतिगणीयं गड़ादि: ) यद्दा शुकाः गभः अभ्यन्तरस्थ 
aly इत्यर्थः येषां तानीति समानाधिकरणो वहुव्रीहिः । euras quu 
अग्रभागेभ्यः আভা: पतिता नीवारा: तरूणां aaj ae; तले o Exe 
इति शेषः। maa कुबचिदभागे afar: स्रेहसङ्गाबात्‌ चिक्कणाः मरणा इति 
याबत्‌, उपला:दृषत्‌खर्डाः $ङ्गलीनां ..( तापसतरुणां ) व्रच्तविशिषाणां फलानि 
(भिन्दन्ति तैलाैमितिभावः (fae: क्विप्‌) इति इङ्जलौफलभिदः एव सूच्यन्त 
ज्ञाप्यन्ते विश्वासस्थ उपगमात्‌ fatwa রিস্বন্মবান্‌ sah, तथाच 


भट्टौ “विशशसे पक्तिगण: समन्तात्‌” भौरवावपि, “डडुवीतभयास्तपीऽनुभावाच्ञहृति ` 


aaa; परेषतत्तिम्‌? ; अभिन्ना enu यथाभ्यस्तमित्यर्थः गतिः सञ्चारः 
चेषां ते रगा: शब्द' रथस्य घर्घरध्वनिं yagana wes; নক্জনযান भौता 
नापयान्ति इत्यथः तीयस्य जलस्य आधाराः तेषां तीयाधाराणां जलशंयानीं पन्यानः 
इति तोयाधारपथाः “ऋकपूरवधूर्पधामानच्ते? इति समासान्तः अ: । , वल्कलानां 
परिधियभूतानां querat शिखाभ्यः अन्तेभ्यः निस्थन्दानां अनुविपर्धभिनिभ्यः स्यन्दते 
रप्राणिषु इति षलप्रतिषेधः पाचिकः। प्रसुतजलानां रेखाभिः अङ्किताः चिह्नित 
श्यन्ते इति शेष: ; स्रानात्‌ उत्तीणौनां मुनीनां «ener नि:रुतानां agi 
रक्तानां सलिलानां धाराभिलाज्किता इ'्यश्रः। एषां लिड्रानां तपोवने एवं Tara 
तपीबनमिदमित्युन्नौ यते इति भाव: । खभावीक्तिः। 


Change of voice লীহ্বাহান্‌..-লভাল্‌...( लक्षयामि ) | प्रखिग्धान्‌-... 
सूचयति ( इदं )..-उपलान्‌। ' अभिन्नगतिभिः रूगे: शब्द: सह्यते तीयाधारपथे-.- - 


रेखाड़िते: ( भूयते ) । 
সুত। যাহা আজ্ঞা করিতেছেন [ পুনর্ববার বেগে রথ চালাইতে লাগিল ] । 
s à; 
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NOTES—ACT I. 23 


atm: [ চতুর্দিক অবলোকন করিয়া ] সারথি, যর্দিওসকেহ বলির! দিতেছে না, 
তথাপি ইহা তপোধনের আশ্রম ইহা বুঝিতে পারিতেছি। 
সুত। fem? 
Aten) gin কি দেখিতে ন! এই স্থানে নীবারধান্ত শুকসন!থ বৃক্ষকোটরের মুখ 
ইতে ভ্ৰষ্ট হইয়। তরুতলে পাতত রাহ্য়াছে। কোনস্থলে creas মন্ণ প্রস্তরথণ্ড 
ইঙ্ুলীফলভেদক সুচিত হইতেছে বিশ্বন্তভাবাগন্ন হওয়ায় মৃগগণ Altay মহা করি- 
তেছে। জলাশয়ের পথ नकन (মুনিদিগের পরিধেয়) aaa হইতে বিগলিত 
x জলধারায় ARS | 


Al 


{ Charioteer.— What the long-lived king commands (I obey). 
(Drives the car again with velocity). 

King.—[ Looking around), charioteer, that this is the Hermitage 
of the sage whose riches is devotion is known (by me), even with- 
out being told. 

Charioteer.— How so ? : 

King-—Don’t you see? Here—grains of rice fallen from the 
hollows of trees, within which are parrots, (lie scattered) beneath 
the trees. In some places smooth and polished slabs of stones are 
‘seen and known to be cleavers of the fruit of Inguli. The deer, 
from trust (in man), with unaltered pace, hear the (rumbling) noise 
(of the car). The paths of tanks (reservoirs of water) are marked 
| with drops of water trickling down the ends of barks (used 85 


vests . 


aa: | स्जसुपपन्नम्‌-सञजमेव Jarà ; यतृभवान्‌ आह तत्‌ वुक्तियुकमित्यशरे:। 
| uan [ सोकं अल्प दूरं বালা ] तपसः qd तब निवसन्ति ये dui उपरोध: 
| पीड़ा मा भूत्‌ इति हेतोः एतावति एव was रथं स्थापय यावत्‌ अवतरासि अवरी- 
हामि। Cf माभूदाग्रमपौड़ेति xg: 
ar उपरीध:--उपपृव्वात, Wü घञ्‌ ; WW लट्‌ सुणि’ aa ; लिट्‌ रुरीध, 
i रुरुधे ; we अरौत्‌सौ त्‌, "adeb असद्ध | 
| : ,अवतरामि--तुधातो: लटिरुपम्‌ । लिट ततार, FE aada ; T: तीर्थः। 
| मा भूदित्यव ATE योगात्‌ लुङ्‌ ; अड़ागमशन भबति | 
| -सूतः) प्रग्रहाः रश्मयः ता; आहाष्य अवलस्विता मयेति शेषः भवान्‌ रघाद- 
बरोहतु। 
राजा। [ अवतीय ] सूत, विनौतः अनुद्धतः वेशः यस्य॒ तेन तादृशेन war 
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तपीबमानि आग्रसपदानि प्रवेष्टव्यानि नाम। লাল asa fa स्मरणे 
ऽपिच समभ्भाव्यकुत्साप्राकाश्यविकल्पेष्वपि दृश्यते इति मेदिनी | अभ्युपगमः खकारः ; 
नाव “सद पाङ्गीकार? ; fea नामशन्दोऽव সম্বল: GST अभ्यस्तस्य आचारस्य 
anq अब नामशब्दः स्मरणार्थवर्तत । इदं आयुधादिकं VANA [ सूताय 
सारथये, सम्प्रदानविबक्ञया चतुर्थी, adafa ] सूत यावदहं आग्रमवासिन: तापसान 
ana विलीका उपावर्त्त प्रत्मागच्छामि तावत्‌ वाजिनः aa: आद्रे जलसित्ता 
पृष्ठ येषां ते आद्रप्रष्ठा: क्रियन्ताम्‌ । UE जलसैकैन अङ्गमहनादिना च अश्वानां 
परिग्रसविनीदः क्रियतासितपरश्रः | 

"Fre. সকলই यथार्थ | 

রাজা। [maya গমন fanl] তপোবনবাসিগণের ক্লেশ ন! হয় এই জন্য এই 
স্থানেই «qam কর, আম অবতরণ করি। 

zal আমি রাশ (alt) ধরিয়াছি, আঁপনি রথ হইতে অবতরণ করুন। 

aal [ অবতরণপূর্ববক ] সারথি, বিনীশবেশে তপোবনে প্রবেশ করা करवा | 
এইগুলি গ্রহণ কর [সাঁরণিকে অলঙ্কার ও ধনু আনিয়া দিলেন ] স্থত, আমি আশ্রম- 
বমীদিগকে দেখিয়! যতক্ষণ প্রত্য।গত ন! হই ততক্ষণ অশ্বদিগের পৃষ্ঠ জলসিক্ত কর | 

Charioteer.—All this is true (or right). 

King.—[Advancing a little]. Letthere be no disturbance of 
the hermitage. Stay the chariot here that I may descend. 

Charioteer.—Yhe reins are drawn in (Be pleased to) get down. 

King.— [AligAting] Charioteer, hermitages should be entered 
in humble attire. Take this. [Del vers his ornaments and bow to 
ihe charioteer]. Charioteer, while I come back from visiting the 
inhabitants of the hermitage, let the horses be watered. 
(Literally,—let the horses have their back wet with water.) 


ust) [ परिक्रमा गत्वा अवलीका दृष्टाच | इदं आयमस्य तपोवनस्य द्वारं 
प्रवेशमागे प्रबिशामि [ प्रविश्य निमित्तं शकुनं लक्षण वाहस्फुरणरुपं सूचयन्‌ अभि- 
नयन्‌ | शान्तमिति, इदं DIU शान्तं वाहय़रस्फुर्रात, इह अस्य फल Wd 
अथवा भवितव्यानां दाराणि saa भवन्ति। १५ 
' इदं आग्रसपदं आग्रमस्थानं पदंव्यवस्तितवाणस्यानलच्मा हिःवस्तुष॒ xa ex शान्तं 
शमरसप्रधानम्‌ ; तपोनिरताः ऋषयः अतर विद्यन्ते इतप्रथे, वाह: Beat: भुज: च 
स्फुरति स्मन्द्ते। अत चशब्दः समुञ्चप्रवचनः विरोधवचनश ; तथाच रघौ GHI- 
न्सरा साबरयऽपिगेहे यीगप्रभावो न च दृश्यते ते। अस्य वाइस्पन्दनस्य फलं दिव्यस्त्री- 
लाभरुपं ww भायमे कुतः सग्भवति न कुतोऽपि इतर्थः अथवा पचान्तरे भवितव्यानां 
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x 


अवश्यम्भाविना पदार्थानां दाराणि उपायाः wade भवितुमईन्ति न तेषां आयमे 
afaq व्याघात: | 

“तकोनाम पाकाभिमुखस्य जन्तुद्दाराणि देवम्य पिघातुसिष्टे | भवभूति: | 

Change of voice —a3a arrayed शान्तेन ( भूयते ) ; maa च 
-बाइना ;...फलेन [ भूयते ]...डारेः - [ सूयते ]। 

রাজা । [ গমন করিয়। এবং অবলোকন করিয়।] এই আশ্রমের দ্বার, প্রবেশ 
করি। [ প্রবেশ করিয়া এবং বাছপ্দন্দনরূগ নিমিত্ত অনুভব করিলেন এইরূপ অভিনয় 
} করিয়া ] শান্ত এই আশ্রম, অথচ আমার দক্ষিণ বাঁহ স্পন্দন করিতেছে, এস্থানে (দিব্য 
dates) ইহার ফল কিরূপে aua হয়। অথবা gagali বিষয়ের উপায় সব্বস্থানেই 
হইয়া থাকে | 

King.—| Walking and looking about). ‘This is the entrance to 
the hermitage. I will enter (it). [Entering and feeling @ sen- 
sation of throbbing in his arm]—Calm is this hermitage; and yet 
my right arm throbs ; how could its consequence be (or take place) 5 
here ? Or the means of what are destined to be are possible every- 


~ where. 
राजा। [ad दत्वा--आकण्य इत्यर्थः ] अये इति maand अब राजा 
"] आत्मानसेवासन्वयते ; Fart वाटिका sfa हचवाटिका না yanafaa: 
टक्षिशेन हचवाटिकाया: दक्षिणे भागे दक्तिणेन इति अव्ययम्‌ दक्चिणशब्दात एनप्‌, 
| ऽउनबन्यतरस्यामदूरेऽपञ्चम्याः। इति सामीप्ये डत्तराघरदक्षिणशब्देभ्यः एनप না। 
E अतसुच्‌ आतिश्च «fuu. दत्रिणात्‌। एनपादितीय्रा इति ब्रचवाठिकाः 
fuma दितीया, wet अपि सम्भवति | yaaa दक्षिणे भागे सम्भाषां इव 
{ aaa, तहिं aga गन्तुमुचितम्‌। [ परिक्रम्य अवलीक्य च ] war तापसकुमार्यः 
खासां प्रमाणस्य अनुरूपैः खप्रमाणानुख्पैः arget: aama saaa: इति 
yaxta: | संचनार्था: azi: सैचनघटा: शाकपार्थिवादिवत्समास:, ते: करगे: 
ुट्रेभ्यः aga: नलं दातुं इतएंब अभिवर्तन्ते अत्रेवागच्छन्ति। [ निपुणं अवघानेन 
f सह, निरूप्य दृष्टा ] अही इति विस्मयसूचकमव्यथम्‌ आसां कन्यकानां दशनं मधुरं 
प्रीतिकरं नेवसुभगमिव्र्थः | 


sanjaq कन्याशव्टात्‌ कप्रत्यये कन्याका, कन्यका, कन्धिका इति पदवयं 
अबति । “ब्रभाषितपुंस्कात्च,? आत्‌ आचार्याणाम्‌ इति सूवददयड[नुसखेयम्‌ l 
$ 


गुद्धान्तेति, यदि आग्रमवासिन: जनस्य इदं वपुः शुद्धान्तदुलेभम्‌ उद्यानलता? 
-ननलताभिः qu: टूरीक्तताः खलु । १% 


“ae qam = 
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यदि यतः इत्यर्थः आग्रमे वसति यः तस्य आश्रमवासिनः अरण्थसदः जनस्य 


sd वपुः शरीरं शुद्धान्ते राज्ञः अन्तःपुरे अपि दुर्लभं ; अरण्यवासिनः असंस्क्तमपिः 


एतत्‌ कान्तिमत्‌ शरीरं नेसर्गिकसौन्द्थ्येण राजान्तःपुरस्तीवगैस्य भूषणादिभिरुत्‌ कपं- 
सापादितमपि रुपं यदि न्यक्करीति इत्यः | ततः उद्यानस्य लता: অল न परिपालितः 
अपि इति भाबः वनस्य लताभिः pu: सौकुमाय्यमाधुय्यादिभिः करणे; XT 
awa: खलु खल्वितिनिग्यये, वाक्यालङ्कारे वा निप्रेधवाक्यालङ्घारनिज्ञासानुनये 
खलु इत्यमर; | शाद्धान्तद्‌लभत्वस्य, उद्यानलतानां तिरम्करणस्य च ऐकरूप्यात्‌ अब 
प्रतिबस्तुपमालङ्कारः। प्रतिबलूपमा सा्यात्‌ वाक्ययोगैम्यसाम्ययीः एकोऽपिधस्मः 
सामान्यः aa ARAA एयक्‌ इति लक्ष णम्‌। 

यावदिमां छायां अनातपं आश्रित्य प्रतिपालयामि ate [ विलोकयन्‌ स्थितः ]' 

নেগথো-_সীদ্ধয় এদিকে এদিকে = 

রাজা। [কর্ণ দয়! ] grabea দক্ষিণদিকে আলাপের ন্যয় শুনা যাইতেছে; 
এই দিকেই যাই (কিছুদূর গমন করিয়। এবং অবলোকন করিয়!) তপস্থিকন্ঠ।রা আপন 
আপন শক্ত্যনুরূপ জলকলন লইয়। ক্ষুদ্র ga বৃক্ষে জল দিবার জন্য এইদিকে5 অনিতেছে 
(বিশেষরূপে দর্শন করিয়। ) আহা, ইহাদিগের দর্শন কি মধুর | 

যদি এই আর্রমবাসীজনের দেহ (লৌন্দধ্য ) ঝাজাভ্তঃপুরেও দুর্লভ তাহা হইলে 
বনলতা (স্বীয়) গুণে উদ্যানলতাকে श रू ङ Blanca । 

এই ছায়ায় দাঁড়াইয়া অপেক্ষ। করি (দীড়াইয়। দেখিতে লাগিলেন) | 

Behind the scenes. 

This way friends, this way. 

K ng.—[Listening) Hark | Voices are heard to the right of the- 
garden. I will go there. [Walking and looking about] Ah | the 


maidens of the hermits are coming in this direction to water the- 


plants (small trees) with watering pots proportioned to their 
Size (strength). [Looking attentive Ly ৫, them) Oh! How graceful is 
their appearance | 

If the beauty (body) of an inhabitant of the hermi tage is rare 


in the king’s harem, surely do the wood-land Creepers outdo in 
virtues the creepers of the garden 


i 


I will wait here, betaking myself :to this shade [Stands look 
ing at theni] 


[ तत; उत्तमनतिक्रम्य इति यथोक्त, व्यापार: कमी यस्याः सा यथोक्तव्यापार! 
जलसीचनार्थ चटइसता, शकुन्तला, सखीभ्यां सद प्रविशति )। 
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NOTES—ACT I. 27 


Rw, v3, हलाद्वाने नीचां चेटीं adifa इत्यमरवचनात्‌ इलेति सख्या 
आमन्वणपदम्‌ । अवि शकुन्तले एषु त्राय्यमपादपेप पितुः कन्वम्य यावान्‌ खेड: 
afa तु तावान्‌नेति शङ्क, कुत एतदिति चेत्‌ तहिं त्रवौभि- यतः सः नवः 
मल्लिकापष्पवत्‌ मुकुमाराङ्गीसपि त्वामेयां ह्ञाणामाधारवन्धस्य जलै: परिपूर्ण 
नियुक्तवान्‌ | 

अग्भसां यव धारणम्‌। स्थादालवालमावालमावाप: इत्यमरः সাললন্দান लवं 
( जलविन्दु' ) आलाति इति आलवालम्‌ | ( आ+ 4a t आञ+ला-क ) am: 
zaa wadl faud—sía gaat: Where distinction is intended that 
{rom which something is distinguished takes the fifth case- 
ending. 

शकुन्तला । पितुराज्ञया केवलमेतान्‌ न सिञ्चामि, किन्तु "rey यः qeu 
मम एतेषु अस्ति। agarana अपि सिद्यामि i 

समाने get शयितः सः dieu, Wu समानीदर्य्य: वहुत्रीही समानस्य पक्ष 
सादेश:-- विभाषा उदर’ [ armia fafa जलसैकं नाटयति ]r Ina 
compound of the बहुब्रीहि kind, the word समान is optionally 
changed into स, when compounded with उदर having the affix 
aq added to it. But the word सोदर is derived from सह and 
उदर ; where सह means सटश। Later grammarians derive सीदर 
from समान and get; they hold that gata is changed into स 
when दर follows it in a aate compound. 

(তাহার পর পুর্ব্বোক্তব্য/পাররত শকুত্তল। সবীদ্ধয়ের সহিত প্রবেশ করিলেন) 

শকুন্তলা সখীদ্বয় এদিকে এন, এদিকে এস | 

gazali সখি শকুন্তলে, আমার বোধ হইতেছে আশ্রম-বৃক্ষগুলি তোমা অপেক্ষা 8 
তাত কণে,র প্রিয়তর। যেহেতু নবসল্লিকাকুহুমের হ্যায় (कमना क्री তোমাকেও তিনি 
ইহাদের আলবাঁলপুরণে নিযুক্ত করিয়াছেন | 

শকুন্তল!। ८कवन পিতার আদেশ এমন 
আছে। [ জলসেচন অভিনয় করিলেন ]। 


নহে, ইহাদের প্রতি আমার ত্ৰাতৃস্নেহ ও 


[ Then enter Sakuntala with her two. friends, employed in the 


aforesaid manner). 2 
Sakuntala.—This way, my friends, this way- 
Anasuya.—Deat Sakuntala, methinks, these trees of the har- 


mitage are more dear to father Kanwa than you- Because you 


N 
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delicate as the jasmine flower, have been employed in filling the 
trenches round them. 

Sa£untala.—Not that is my father’s command alone; but 
I have affection for them as for a brother. [Act the part of 
watering the plants). 

राजा। कथमियं सा कखस्य garl सभवान्‌ इति तत्रभवान्‌ सहसुपा इति 
समासः, इतराभ्यीएपि इश्यते इति प्रथमायाः वप्रत्ययः In विभक्ति$ other than 
the सप्तमी the suffix a is seen (to be used). अवभवान्‌, तवभवान्‌ पूज्ये। 
पूज्य: स काश्यप: कखः न साधु BAIT पश्यति यः सः असाधदर्शी य: इमां शकुन्तलां 
आग्रसस् wu तपद्यरण इत्यथ; नियुङ्क्ते रौधादिकात्‌ ga: लटिरुपम--खराद्य- 
न्तोपसर्गादिति वक्तव्यम्‌ इति आत्मनेपदम्‌ With prefixes ( saat ) be- 
ginning with or ending in vowels, the root युञ्‌ takes the 
आत्मनेपद । “'यच्छव्द्स्य उत्तरवाकागतत्वे नीपादाने सामव्यात्‌ ANA तच्छब्द- 
स्याधत्र अतएवाव দুল্ননানয तच्छब्दस्य न पृथक IETA । 


इदसिति--भ्रव्याजमनीइर इदं 'वपूः ag: ad साघयित' ये SER a sete 

भुवं “नौलीत्पलपवधारया-शमी लतां ee aaa aa ae अन्तरे 

/ णव भ्राहार्यशोभां fads sme: मनोहरं. इति अव्याजसनोइरं নিম্তয়ম্বন্ছর इदं 
वपु: शरीरं चमते इति चमं ( पचाद्यचे इति अच ) यीग्यं तपसः चमं quid 
सङनसमर्थ5सःषयिल्‌...कः्‌, यः इच्छति अभिलषति, स ऋषि: ভুলি: कखः ध्रुवं 
निश्चितमेव नौलमुत्पलं qu पव' तस्य धारा तया शमीलतां समे आाखालते इत्यमर 
वचनात्‌ शसीहचस्य शाखां कत्तं alig व्यवस्यति उदाच्छते | कीमलोत्‌पलदलेन 
शमौशाख्वाज्क-दनमिव- शकुन्तलया सुकुसाराड़य्रा”तपश्वरणमतोव“'टुष्कर'कर्ततमी ह ते 


अती.नायं-समीन्यकारी (a, भाव:*। असम्भवन्‌ वस्तुसम्बन्भः उपमापरिकल्पक: इति 
aad अव नद्शनालड्ार: | 


Change of voice—àa saa तैन ऋषिणा व्यवसीयते । 
wag इति, पादपः पाटे; मूलैः पिवन्ति रसमाकर्षन्ति যী ते पादपा: तः Wu 


अन्तरित: प्रच्छन्नवियः एव aa सस्या छन्दतः वत्तमानां एनां शकुन्तलां । 
पश्यामि। [ तथाकरीति ]। 


N. B.— This act of the king. was rather unbecoming. The 
poet, however, isnot to blame for it. He has drawn the pic- 
ture of a noble king ; but he never forgets that his hero is a 


human being. Like other men 


; the hero. has his shortcomings, 
I স্পা 


“Ns 
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and-obeys-the-impulses of his youthful nature, when the worm 
is already working within him. 


NY 


রাজ|। ইনি कि দেই কণবদুহিতা শকুন্তলা? পূজনীয় cista বিবেচনা নাই, 
তিনি ইহাকে আশ্রমধর্খ নিযুক্ত করিয়াছেন i 

এই প্রকৃত সুন্দর দেহকে তপস্তার যোগ্য করিতে यिनि ইচ্ছ। করেন, নিশ্চয় দেই 
afa নীলোৎপলের পত্রদ্ধার। শনীবৃক্ষের শাখাচ্ছেদনে উদ্যুক্ত। 

ভাল, বৃক্ষের অন্তরালে লুকা হয়! শ্রচ্ছন্দভবে বিচরণশীলা ইহাকে বিলোকন করি i 
(সেইরূপ করিলেন ) । 


King—Can this be the daughter of Kanwat; This respectable 


y 


descendant of Kasyapa, Kanwa, must be wanting (literally, not 
good) in judgment, who lays on her the practices of the hermitage, 


(literally, who employs her in the practices of the hermitage). 

The sage who wishes to make this artlessly graceful form 
| capable of penance, surely attempts to cut a branch of the Sami- 
| tree with the edge of a blue lotus-leaf. 
| Well, concealed by the trees, I will see her free from all forma- 
| lities (stood upon in the presence of a stranger). [Does the same]. 
p" शकुन्तला afa अनसूये, अत्यर्थं দিলত न-ठढ्/«बद्देन>वल्कलेन करणेन fum. , 
azar नियन्त्रिता पीड़िता अस्मि, अत: एततवल्कलं शिथिलं कुरु । 

अपिपूव्वात्‌ award: कः -प्रिनद्धः, afe भागुरिरल्लीपमवाप्योरुप मगेयोरिति 
अकारलोपः पाचिकः। नह्‌ लट्‌ न्ति, नह्यते ; faz ननाद, नेहे; लुङ 
अनात्सोत्‌, अनद्ध Bhaguri, a grammarian. wishes the elision of 
the अ of afq and अव | 

नियन्विता-बन्ब॒शब्दात्‌ naa. acte इतिऽणिच्‌, নন: ufq क: ! 
यसे: टन्‌ इति यन्त्रम्‌ । 

शिथिलय--शिथिलशब्दात्‌ णिच्‌ ततः लोटिरूपम्‌ | 
a अनसूया। [ शिथिलयति ]। ह T 

fian fagarq gad: णिचि टनूपरत्यवे maei aa भावः 

इति यौवनं युवादित्वात्‌ IQ! suu fee wr লি TAT । 

“peal मथि অননুয়ে, প্রিয়ংবদা অতি দৃঢ়রূগে qt বান্ধিয়া দিয়াছে এইজন্য 


aat পইতেছি, বল শিথিল করিয়া দাও | 

| waza) আচ্ছা ( শিথিল করিয়! দিলেন ) | र B 

१ fanmi এ বিষয়ে স্তনের fae ema আপনার যৌবনকে তিরস্কার কর), 
এ ২ 
< 
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Sakuntala.—Dear Anasuya, I have been pained by Priyambada, 
shaving drawn this piece of bark ( used as vest ) too tightly about 
me. Loosen it. 

Anasuya. - I will, [loosens it]. 

Priyambada — |n this matter, blame rather your ;youthfulness 
Which has rendered your bosom full (literally, expanded your 
breast). 

AV. B, Observe, the skilful dramatist lets the characters 
speak for themselves. Anasuya, a meek maid, does what she 
is requested to do. But Priyambada would not let matters pass 
inthis smooth way. She retorts the charge laid at her door 
with a ready wit. With one stroke of the,pen the masterly hand 
has revealed the difference between the two companions ofthe 
heroine. 


राजा। काममिति-अस्था: शकुन्तलाया वयस: तारुण्यस्थ कामम्‌ अत्यर्थ 
अननुरूपं स्था असहशर्माप इदं बल्कलं अलङ्कारस्य YATE fad शोभां न 
पुष्यति, न agafa इति न अपितु वर्द्यत्येव । सम्धाब्यनिषेधनिवत्तेने नञ्‌ददयमिति 
মনল; कुतः-सरसिजमिति।--शंवेनाखिल्नुकक्श्सर्सिजं car. मलिन 
E aa हिमांशी: लक्ष्मों“तनीति5इव“तन्वीबेल्कलेनापि“अंधिकमनीज?ी, मधु- 
Tuis fav massi st. OS 
Rasa Se SC टेणमेंदरने Hare अन्तरा अन्तरा ग्रथिंतेंसंसक्त/वा सरसि। 
कासारे नायते यत्‌ तत्‌ सरसिजं कमलं THT मनीहरम्‌ मलिनमपि लक्ष fux 
"ug इति याबत्‌ fear: तुिनाः अशवः किरणाः यस्य तस्य हिमांशी: same 
लक्षी शोभां तचोतिणबिलारंधति इयं तन्वी कृशाङ्गी शकुन्तला वल्कलेनापि, अनः 
पाटवेन इति aA: ब्वक्तत्वगूपपरिधेयेन अधिकं मनोज्ञा इति अधिकसनोज्ञा 
सहसुपेति समासः अक्षिक्षसुक्दरी। मधुराणां खभावतः सुन्दरीणां आकछतोनां 
किमिव मण्डनं भूषणं न। अपितु सब्ब॑सेच*'भूष्णत्तां*प्रपद्मते...वच््यतेचांग्र अही 
सव्वामवस्यासुरसणीयलमालतिविगिषाणाम्‌ इति। विशेषेण सामान्यसमर्थनम्‌. 
seamed: । अव ग्रोके दितीयचरणस्य रचनायां क्रमो न ক্লিন: इति 
केचिन्मन्यन्ते तेषां सते सः अन्यथा , चटयितव्यः। तदबथा--विधु रपि परिभिन्नो 


-ব্বন্মযযা लोभनौय: | 


Change of voice — सरसिजेन अनुविद्धेन...रमेग्रण (सूयते ) मलिनेनापि..- 


(nmm 
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NOTES—ACT I. 2t 


AAW Bal: तायते নন্মননা। अनया अधिकमनोज्ञया...तन्वशा भूयते केन 
aida न भूयते इति शेषः । 

अनुविद्धम्‌ -भरनुपूर्व्वात्‌ व्यवधातीः त्ताः ; व्यध लट्‌ विध्यति, fae विव्याध ; 
| spe अव्यात्‌सोत्‌ । 

सरसि जायते इति सतमग्रां जनेडः qqgad afasgaq इति सप्तमग्राः 
वेभाषिकः अलुक्‌ The root जन्‌ takes the affix w, when itis 
preceded bya noun in the seventh case. In such compounds of 
n the ततपुरुष kinds as favour the taking place of aza suffixes, the 
विभक्ति of the उपपद noun is sometimes elided, sometimes 
retained and sometimes optionally elided. 

almi! এই ata ইহার বয়সের অত্যন্ত অযোগ্য হইলেও অলঙ্কারের শোভা 
সম্পাদন করিতেছে ना এমন নহে! বেহেতু_শৈবলের সহিত AAS কমলও রসণীয় 
দেখায়, মলিন ও কলঙ্ক হিম।ংশুর শোভা ASA করে; এই ww] বন্ধলেও অধিক 
সুন্দরী। স্বভাবতঃ সুন্দর আকৃতির পক্ষে কোন্‌ পদার্থ ভূষণ না হয়? 


s 


King.—That this bark, though quite ill-suited to her age, does ) 
not display the beauty of an ornament, is not (true), Because, the 3 
lotus entwined:even-with the Saivala is-beautiful, - the «black spots; 
a -enhance, the.beauty of the cold-rayed.moon. - This maiden of slim? 
limbs in her dress of bark is all the lovelier- What there is tha 

į 


| is ngt an ornament to forms really graceful ? # 
fl N. B.—This is an instance of Poetic Induction. This 
l stanza is an illustration of the Law of Relativity. 

i "शकुन्तला वातेन इंरिता: sans पन्ना. एव. अहल्यः. तराभिः-कैसरुद्चकः 


'हस्वार्थ कन्‌ agaaa: मां afa, wax uj. "adim, एनं हेचं सग्भावयामि 
, wate. जलेन.सिक्षाम xoi अद्भुल्लौसझालनेनाहानं प्रसिद्धम्‌ । 
sw: त्तः ईरितः ; ईर लट्‌ ईरयति, लिट्‌ ईरयामास... लुङ्‌ ऐरिरत्‌। 
लर णिच वरयति घटादिलात्‌ xui X लेट्‌ त्वरते, लिट्‌ det लुङ्‌ अत्वरिष्ट ; 
a qd: त्वरितः | 
प्रियंवदा । wana avaa वकुलतले fas लया मिलितोऽयं केसरः लतया 
afaa: इव शोभते इत्यघ:। लतया सनाथः इति ढतोयातत्पुरुषः | 


| शकुन्तला । प्रियं मधुरं वदति या सा, इति वदे: खच्‌ । प्रियवशे वद: खच्‌ ৷ 
শবুস্তলা। [ অগ্রভাগে দৃষ্টিপাত করিয়া] এই ক্ষুদ্র বকুল বৃক্ষট বায়ুনঞ্চালিভ 
a 
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ABHIJNANA SAKUNTA LAM. 


পল্পবরূপঅঙ্গুলী AA আমাকে ত্বরিত যাইবার TD যেন আহ্বান করিতেছে ; ইহাকে 
সন্মানিত aja [ গমন করিলেন ] ! 

প্রিয়ংবদ। | , শকুন্তলে এইস্থানে FASTA ACA) কর; তুমি ANAT হওয়ায় এই 
বকুল বৃক্ষ লতা! দ্বার। বেষ্টিতের ন্যায় cael পা ইতেছে। 

«aab. এই জন্যই তুমি ARTI | 

Sakuntala.—(Looking forwards) —Yonder Kesara tree with its 
finger-like twigs waved by the breeze, urges me, as It were for 
ward. I will honour it (attend to it) [welks] 

Pr yambada.—Dear Sakuntala, stay here for a moment ; for you 
being here, the tree seems to be wedded, as it were, to a creeper 

Sakunta!a-— And for this reason you are (named). Pri yambada, 
(speaker ‘of sweet and flattering things). 

राजा। प्रियंवदा সন্ধন্মলা मधरमपि तथ्यं सत्यमाह । हितं मनीहारि च! 
তম" बच; saa: प्रायेण प्रियवचनस्य असत्यलसिद्चः प्रियेण qure विरोधः अपि 
( कारेण द्यीत्यते qur भ्रनपेतमिति तथा यत्‌ तथ्य' अस्याः खलु अधर; किसलय 
रागः, वाहू कोमॅलैव्टियानुकारिणौ, कुसुमंमिंवे জীমলীঘ भौवनं अङ्गेषु सत्रडम्‌ | 


अस्या: शकुन्तलायाः अधरः किसलयस्त्र.-जबपल्लवस्य”“इव"रॉगःरेबिमॉ सरस्य स! 
किसलय मिव,अभरः-इत्यर्धः | वाहू WS कोमलौ ललितौ विटपौशा खे >अलक्तुकत: 
इति कीमलविटपानुकारिणौ सुप्यनातौ ताच्छील्ये णिनिः, सुकुमाज्पएस्त्रासटशौ. ; 
कुसुभमिव'सोभनीयं चित्ताकर्षक; *रमणौयादिवत्‌ कर्तरि अनौयप्रत्ययेन निपातनात्‌ 
सिद्धम्‌ लीभनौयमिति पदम्‌, यौर्वनं तारुण्य «wq বানু warfare 
aR । अती लतया सह. aq AAT nia "fiiit" 
तन्नायुत्ञभिति*तायप्रश्मू SAARI ९-८ 

atai faga “peat প্রিয় অথচ সত্যকথ| :বলিয়ছে--ইহার অধর 
অচিরেদৃগত পল্পবের x] আতাত্র, বাহদ্ধয় কে।মূলশাখ।সদূশ, এবং কুসুমের JIT 
মনোহর যৌবন stor বিকাশ পাইতেছে। 


King.—Priyambada has told Sakuntala a truth though a come: 


pliment 
Her lip has the ruddiness of a fresh, grown sprig ; the 'arms 
imitate tender boughs, and youth alluring as flower has pervaded 
her body. i 
अनसूया । खयं HX या सा खबंवरा, संज्ञायां wes इत्यादिना खच्‌ 
৬. jt ~ . N 
fanan खयंवरा चासं অতি, खयंवरवधू: सहकारस्य आसस्य--वनस्यः 


EC राणा 


NOTES—ACT I. 33 


i “अरण्यस्य aqa ज्योतृस्नातमिखत्यादिना ज्योतिषठपधालोपः नय प्रत्ययः बनः 

| ataa इति लया कृतं . नामपरेयं यस्याः सा नवमालिका लता किमेनां fagaifa 

| faga भवसि ; ज्ञामार्थस्यापिगत्ययं पर्श्चवसानात्‌ ছি त्तः यदवा आदिः 
कर्मणि waft क: । अस्या ufu सन्भावनं न्याय्यमिति भावः। 

| নহুনি भात्मनः विस्मरणमिव वनज्योत्क्धाय्रा: fauxe. दुप्वारं आत्मनि इब 

| aat मे प्रीतिरिति भावः। व्यत्तिकर:...ससागसः :मिलनसिति...यावत्‌। লিয়ন 
इन्द ; स्तरीपुंस॒य॒गलमित्यर्थः । नवं कुसुममेव यौवनं यस्याः सा नवकुसुमयौवना । 


t औवनेनेव कुसुननालइता del qur! वृद्धा: ARANO ARRAL AN 
Wa तम्य भावः तत्ता तया, सञ्जातक्रिशनयतया-; उपभोगस्य चमः समर्थ: |, আরবি 


জনন: परिपुष्टतया-,-भीगसमर्थः सहकारः । [| शीभासन्दर्गनेन बिस्मयरसाद्वता 
agaaga विलीकयन्तौ तिष्ठति ]। The sentiments. breathed in this 
speech show that. Sakuntala was not „a. girl j; she . was.fast 
advancing-to-be.a.youthful. woman. 

| aaz cft agea তুমি যাহার aaaea নাম দিয়াছিলে,_সহকার 
| বৃক্ষের স্বয়স্বরবধূ সেই এই নবমালিকা লতা; ইহাকে fe ভুলিয়াছ? 

| agaa তাহ হইলে আপনাকেও ভুলিয়া যাইৰ । [লতার নিকট গমন করিয়া 
| এবং অবলোকন করিয়া] मथि অতি সুন্দর সময়ে এই লঙাপাদপযুগলের FINA 
Pe হইয়াছে, « বনভ্যোৎস্থা নবকুস্রম্লপযৌবনে শোভিত ; এবং সহকারপললশো ভিত 
হওয়ায় উপভোগ সমর্থ | 

| Anasuya.—D ear Sakuntala, here is the jasmine, named by you, 
**Vanajyotsna;" the Moonlight of the grove, - the self-elected wife 
| of the mango tree. . Have you forgotten it ? 

| Sa£untala.— Then | will forget myself [going £o the plant and 
i seeing il.) The union of this couple, the jasmine and the tango 
| tree, has ০ a detightfal ‘season. The blossoms of the 
| Moonlight of the grove is her bloaming youth ; and the mango 
i tree, with its newly puteforth..spzouts,. Js. capable of enjoying.f' 
M [Stands looking at tt.] 

प्रियंवदा । किंनिसित्तं शकुन्तला चुतसद्गतां नवमालिकां औंतमुकोन सह 
| qafa तदबधारयसि कि? 

अनसूया । न खलु विभावयामि कयय। नाइंहेतुमवघारयागि | 


| प्रियंवदा । अनुरूपं यीग्यं ; वरं वोड़ारम्‌ खासिनमिति यावत्‌ । आद्यः अपिः 
| aa; दितौयः समुच्चये । नाम सम्भावनायां fasts i 

L 3 
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शकुन्तला। अयं ते मामघिक्तत्य ana: अभिलाष: न मम । [ आवर्जयति 
Qua अवनमयति ]। 

প্রিয়ংবদ।। অনগুয়ে, শকুস্তল| বনভ্যোৎসনাকে আগ্রহের সহিত কেন দেখিতেছে 
ata fe ? 

waza) আমি fea করিতে পাঁরিতেছি al; তুমি বল। 

প্রিয়ংবদ। । বনজ্যোত্স। যের্লপ মোগ্যপাদপের afew মিলিত হইয়াছে আমিও 
সেইরূপ উপযুক্ত বর প্রাপ্ত হইব কি? (এই ভাবিয়। ) | 

শকুন্তলা । নিশ্চয়ই এ তোমার নিজমনে।রথ [জল ঢালিবার জন্য কলস নত 
করিলেন ]। 

Priyambada.—Anasuya, do you know why Sakuntala looks so 
intently at the jasmine, 

Anasuya — No, I cannot imagine it. Tell it. 

Priyambada,—“As the jasmine is united with a suitable tree, so 
may I too get a husband becoming me”? 

Sakuntala. — Surely this is your own wish. [Bends the pitcher 
down.) 


राजा। इयं शकुन्तला कुलपतेः कखस्य समानः बणः यस्य तत्‌ सवर्थ, 
न्यीतिञ॑नपद्राविनाभिनामगीवरुपस्थानवणंवयोबचनवन्धुषु इति quiet समासस्य 
सादेश;, तत्रभवति इति saad wd gal. तस्मात्‌" सम्भव)" उत्तपत्ति:..यस्पा: सा 
असवर्णचेव्रसन्भवा, ब्राह्मणेतरव्णस्रौसः्भता भवेत्‌ किम्‌, अथवा संशयेन ad 
अलम्‌, कृतमिति निषधे अव्ययम्‌ गम्यमानसाधनक्रियपिचया करणतात्‌ टतीया 
संशधेन इत्यव। चेव शरीरे केदारे सिडस्थानकलबर्यीरिति मेदिनौविश्वप्रकाशौ | 
असंशयमिति-असंशयं ( इयं ) चत्रपरिग्रहद्षमा, quu ল मनः अस्यां 
, अभिलाषि सन्देहपदेषु वस्तुपु सता अन्तःकरयप्रहत्तयः प्रमाणं हि। 7০ 
संशयस्य अभावः इति असंशयम्‌ ( अर्थाभावेऽप्यव्ययीभावः ) অধা नास्ति संशयः 
Bee: यब्मिन कर्णि तत्‌ यथा तथा इयं शकन्तला পল্লভ্ “क्त: नाशात्‌ वायते 
इति Wa: तस्य ufus P নিত, aaa HAH AARC 
राइवक्रस्थभास्कर?' इत्वजयः। দলী तस्य বলা योग्या नुनमियंरण्चःचापनोअत्ितु-, 
अइईति। यत्‌ অজ্ঞান্‌ इतोः भएँ, wee कदा सिऽ sirena सिवः मे मनः 
अस्यां शकुन्तलायां अभिलाष साभिलाषं एनां ae मिच्छु इत्यर्थः । मनस: 
sae परिग्रह्षमलामलनिणंगे प्रमाणमित्याह सतामिति सन्टेहस्य पदानि 
स्थानानि ay सन्देइपदेषु संशयास्रितेषु वस्तुषु कार्ये अकाय्ये वेति संशयभाजनेषु 
विषयेष इत्यथः सतां साधुना कत्तश्यनिष्ठानां महतां अन्तःकरणस्य चेतसः प्रदनत्तय:' 
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qaaa: प्रभाणम्‌ू-सन्देहनिरासाय प्रकल्पते इत्यर्थः । साधुनां चेतो অল वलते तदेव 
| कार्य्यमिति तात्पर्यम्‌ । अर्थान्तरन्यास: अलड्रार: | 
| अब मनुः-वैदीऽख्िली wage gana च तदिदां। 
| आचारयैव साधुनामाव्मनस्तुटिरेवच ॥ 

एकेनेव प्रमाणेन सन्देहस्य सम्बङ्निद्रतेरभावात्‌ प्रमाणान्तरानुसन्थितेसा एव 
समीच्यकारित्वमिति ज्ञापयितुमाह तथापीति--अस्था: मत्परिग्रहचमत्वे fadia 


E सत्यपि तत्ततः अञ्जसा याथार्येनेतिवावत्‌..एन,प्रदसय-.ज्ञास्यासि । ब्राह्मसेतर- 
} व्री सम्भूतां siaaa erama awa: इत्यव adaa: तसिः, 
| प्रक्तत्यादिभ्यश्नेति ढतीया। अभिलापि--त्रभिलाषः विद्यते यस्य तत्‌ aia: 
| sf: | 


৫ 


রাঁজা। ইনি কুলপতির কোন nad 
অথবা সন্দেহে প্রয়োজন নই ! 
| নিশ্চয়ই ইনি ক্ষত্রিয় কর্তৃক বিবাহের capui) যেহেতু শুদ্ধশীল আমার মন 
| ইহার প্রতি মাভিলাষ হইয়াছে । সন্দেহ৷ত্রিত বিষয়ে সাধুদিগের চিত্তবৃত্তিই প্রমাণ । 
তথাপি যথার্থরূপে ইহার বিষয় অবগত হইব। 
King.—May she be sprung from a wife of a different caste of 
the chief of the hermitage ? Or away with doubt 


উৎগন্ন হইয়াছেন কি 


Undoubtedly she is fit to be married by a Kshatria (of the war 
; rior caste) ; because my noble mind has a desire for her, In 
doubtful matters the propensities of good men's minds are de- 
cisive proof. 
Nevertheless I will know the truth about her. 
शकुन्तला । [ ससम्भुमम-व्यग्रं यथा तथा ] 
सलिलस्य सेकेन-स4“सन्ममः”वगः*सचलनमिति* यावत्‌ eared: मधुकर: 
- समरः नवमालिकां safnar विहाय में वदनं अभिवत्तते; afaa ঘাননি i 
gs 'लट्‌-उजकति, fuz .उन्‌कामास--- लुङ भौजकौत्‌ | अभिवत्तते 
इत्यव satya aaa ; यदा अभिरभागे इति कर्म्मप्रवचनीयसंज्ञा- , 
तद्योगे बदनसित्यत् दितौया ।. 
agga [ব্যস্ত হইয়া] (eal), দলিলসেকে লতা কম্পিত হওয়ায় উৎ্পতিত 
একটি মধুকর নবমালিক। পরিত্যাগ করিয়া আমার মুখের দিকে আনিতেছে। 
[ভ্রমর কর্তৃক পীড়া অভিনয় করিলেন] | 
Sakuntala.—[In a flurry) Ah ! by reason of the motion caused 


pi € ee f = 
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hy the pouring of water, a bee has flown.up.and-.leaving the jas- 

mine is flying at my face. (4cts as if teased by a bee). 

राजा। [war सह ada इति vay WW बिलोका ] चलैति। 
लापाङ्गां वैपधुमतीं दृष्टिं बहुशः स्पृशसि ; रहस्याख्यायौब कर्णान्तिकचरः Bz 

/खनसि करी व्याधुन्वत्याः अस्याः रतिसरवखमधरं पिबसि, qd तत्वान्वेषात्‌ इताः 


चलः AI, AUT पाति यःतं aes sae, quu: कम्पः 

( द्रितोऽशुच्‌ इति am: अथुच्‌ भावे ) विद्यते uem तां agaaa: 
ze बहुशः वहुवारान्‌ खशसि चुस्वसि इत्याशयः । रहसिभवं इति रहस्यं sui 
तस्य आखाडी ईति रहस्याख्याथी इव, किमपिगीप्यं कथयितुमिव इत्यर्थः कणस्य 
aa: अन्तिके समीपे चरति বুনি कर्णान्तिकञ्ररः MOAT voti HZ SNS 
qa! करौ इसो व्याधुन्वत्याः SHAT warn उत्चिपन्त्याः AAT: 
“रते: aad सारभूतं "ux पिवसि' धर्यास, कामिनामधरन्ाद्‌ः-मुरतादर्तिरिच्ते 
डइतिभाव: । वयं तत्तस्य किमियं सत्‌ प्रिय्राह्ममलनवेति-“खरूपस्य ' अन्वेषात्‌ इताः ; 
इ मधकर लं adl कृत ক্স | शिखरियीद्त्तम्‌। रसैः ee feat यमनः 
सभलाग: शिखरिणी इति लक्षणम्‌। अन्यीषपि कामुक: प्रियायाः लोलां दृष्टि 
qafa एनः कपोलतले afa किसपि aaga agafa दयितां gsx 
कूले। fma मामा লালহু इति क्षामाचरीज्ञापिनों awama अधरं धयति 
डति gaq! aa मधुकरे नायकव्यबहारसमारीपात्‌ समासीकज्ि: साच उपमथा ` 
अड्ाङ्िभावेन सङ्गीयते । २९ 

समासोक्तिः समैर्यत्र arafasi: | 

बव्यवह्ा रसमारीप: प्रस्तुतेऽन्यस्य वस्तुनः ॥ इति लक्षणम्‌ । 


बहश: बहुशब्दात्‌ शस तत्तान्वेषात्‌, amai was ल्यव्‌लीपे क्म ण्यः 
शिकरण इति पच्चमी Sas वा। आख्यातु शीलमस्य इति आख्यायी सुप्यजातौ 
(णनिस्ताच्छील्ये इति शिनिः रह्स्य भख्यायी इति रइस्याख्यायौ | 

Change of voice चलापाङ्गा दृष्टि: वेपयुमती Gat) रहस्याव्यायिनेवं ` 
अन्यते कर्णान्तिकचरेण...रतिसव्वेख अधरः पौयतै। अस्माभिः wd: त्वया 
कतिना भूयते | 

রাজ।। (malt সহিত নিরীক্ষণ করিয়া] হে an, তুমি ইহার কম্পমান, 
চঞ্চলপ্রান্ত নয়ন বহুবার isi করিতেছ, কোন গোপনীয় কথা বলিবে এই হেতু বেন 
কর্ণের নিকট উড়িয়া: উড়িয়া aia গুন্‌ গুন্‌ করিতেছ ; হস্তসঞ্চালন করিয়া! 
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নিবারণ করিলেও রতির ajaga ইহার অধর পান করিতেছ। আমর! e«t 


করিতে গিয়। হত হইলাম ( গেলাম ); তুমিই কৃতী ৷ 


King.—[Looking wistfully at her|.—Many a time you kiss her 
trembling eye with rolling corner; as if to tell some secrets, hover- 
ing near her ear, softly do you bum. While she waves her bands; 
you kiss her lip, the highest essence ofsexual pleasure. We are 
done for in ascertaining the fact or truth; you must be very lucky- 

शकुन्तला.। नावं we: ge: gu इति यावत्‌ we yannara इत्यमर:। 
xfamarisne इति স্সনিলর अर्थ yia: निष्ठायां নলিহু, aaa घर्षित: | 
विरतोभवति अन्यस्मिन्‌ स्थाने गमिष्यामि [ कतिचित्‌ पदाति गत्वा विल्लीका ] कथं 
अत्रापि आगच्छति, सखि श्रनसूवे, सखि प्रियंवदे दुरात्मना अनेन भमरेण पीडा- 
मानां मां रचतम्‌। व्याङ्परिभ्यः रमः इति विपूर्व्वात्‌ रमेः TURUZA, अभिभवतेः 
सकर्मकत्वात्‌ कर्माणि शानच्‌ । fee डतिप्रत्यधेन afanz: सिद्ध: । 
“डतिय” इति डतिप्रत्यवान्तम्य nza षट्‌ संज्ञायां UST लुक?” इति शुनोलुकि 
कति इति पदं-ततश्िित प्रत्ययः अनिययार्थ । 

उसे [ खितेन ( इंपद्दासिन ) सह वर्त्तमानं qaaa ] यतः खलु aragia 


राज्ञः विषयस्थितानि अती राज्ञा त्राग्रमवासिनां पीड़ाहरेण भाव्यं। लमिदानीं 


आत्मवाणाय एथिवीपतिंदुष्यन्तसादय। 

“BUA! এই দুষ্ট বিরত হইতেছে না; আমি অন্ত 
গমন করত দৃষ্টিনিক্ষেণ করিয়।] এস্থানেও আসিতেছে; সখীগণ ! এই দুঃশীল ভ্রমর 
আমাকে পীড়া দিতেছে, তে।নর পরিত্রাণ কর। 

aon (ঈষৎ शोमा করিয়) আমরা ত্রাণ করিবার কে? দুষ্যন্তকে আহ্বান 
কর, রাজ! তপোবন রক্ষ! STA | 

Sakuntala.—This impertinent bee will not desist. I will go 
elsewhere [going a few steps and glancing around]. How now 
here also it comes. My friends, deliver me from the attack of 


স্থানে যাই [কয়েক পদ, 


this ill-behaved bee. 
Both the companions.—[ Smiling] Who are we to deliver you ? 


Call Dushyanta (to your aid). ‘The groves of penance are to be 
protected by the King. 

राजा। आत्मानं प्रकाशथितु दर्शयितु' अयं अवसरः अवकाश: समय বুনি 
यावत्‌ “कालसमयवेलासु” तुसुन्‌। इति qui! न भेतव्यसिति [ asta 


~ 


-खगतम्‌ qure आत्ममतम्‌ | अधना गच्छयम्‌ चेत्‌ मम राजभावः aqaa — 


अहं zaa इति-अभिज्ञातः परिज्ञातः भवेत्‌ | 
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राजा। [ त्वरया सह suus মলা ] क इति ক্সল্লঘ:_- 

दुर्विनीतानां शासितरि पौरवे वसुमतों झासति कः अयं en तपखिकन्यारू 
अविनयं भाचरति ?- < 

दुर्विनीतानां दृष्टानां शासितरि नियन्तरि पौरवे, पुरुवंशौये दुष्यन्ते agadi 
प्रथिवी शासति पालयति सति, यस्य च भावेन भावलचणसिति _ सप्तमौ ; कीऽयं 
मुग्धासु रम्यासु यददा AJRAT: वालासु इत्यथः तपस्विकन्यासु अविनयं AAI 
आचरति i 

दुर्विनीतानामित्यव्॒ $8 षी न ata; शासितरि इत्यब शीलारथढन्‌- 
प्रयोगात्‌ | 

Change of 00/८८.— अविन: भ्राचव्यंते केन अनेन | 

atsl নিজকে প্রকাশ করিবার এই aaa) ভয় নাই [অর্ধ উচ্চারণ fau 
স্বগত ] ইহাতে আমি ate ইহা জানিতে পারিবে | ভাল এইরূপ বলিব । 

ggal [কয়েকপদ গমন করিয়। দৃষ্টিনিক্ষেপ করত: ] এস্থানেও অ।মার 
অনুসরণ করিতেছে | 

রাজ।। [aga গমন করিয়। ] ছুষ্টদিগের শাসনকর্তা পুরুবংশীয় gg যখন 
পৃথিবী পালন করিতেছেন, তখন কোন্‌ (gai) সুন্দরী তাঁপনকন্য।দগের প্রতি 
অবিনয আচরণ করিতেছে | 


King.— This is the opportunity for showing myself Don’t ' 


fear, don't fear ; [half uttering ; aside] that I am king (literally my 
king-ship) will be known. Well ! Thus I shall speak (to them). 
Sakuntala.— [Moving few steps further and glancing around). 
What? It still follows me. 
King.—[Advancing hastily.) When the descendant of Puru, 
(Dushyanta), a chastiser of the ill-behaved, rules the earth, who 


is it that behaves rudely towards pretty young maidens of the 


hermits ? 


अनघूया। अत्याहितं महान्‌. अनथे:, अत्यन्तं आधोयते, तन्निवारणार्थं मनी 


` दौयते afaq इति अत्याहितम्‌, अत्याडपूर्व्वात्‌ दधातेः अधिकरणे क्त: । अकातरा 


कातरा भूता इति कातरीभूता कातरशब्दात्‌ अभूततड्रावे चि: | 

राजा afa इति कोमलामत्वणपदम्‌ । अपीति पाठे अपिः «3d 

शकुन्तला | [साध्वसं भयं तस्मात्‌ Sat: अवचना qual ति्ठति। साधु सम्यक्‌ 
safa fafeafa चित्तं यत्‌ तत्‌ साध्वसं भयं। साधु+ स्‌ + s]: 

अनमूया। अतिधिबिगिषस्य भवाहशस्य विशिष्टस्य अतिथेः, लाभेन तपः इदान 
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बईते। शकुन्तले उटजः पणंशालां गच्छ ; फलेन fex तत्‌ फलभिग्ं “पुच सदृशः 
समीनार्थकलइनिपुणमिग्रन्चव्शं:” इति ढतीयातत्‌परुष:। फलसहितं रच्य अर्चन” 
am उपहर अस्मे देहि । इदं सेचनार्थं कलसस्थितं जलं पादोदक पाद्यं पादः 
प्रचालनार्थ जलमित्यर्थः भविष्यति पाद्येन «buc. अतिथिः सम्पूज्यते इत्या- 
चारः। मूल्ये पूजाविधी পল: इत्यमरः । AIA इदं sei पादार्घाम्या्धेति 
यत्‌ War. | 


आप: चौरं quraa दधि सर्पिः सतण्डुलम्‌ | 
অন: सिद्धार्थकर्येव अष्टाङ्गीऽघंः प्रकल्पितः ॥ 

[ সকলে রাঁজাকে দেখিয়া কিক সন্ত্রস্ত হইলেন ] 

Bagi আৰ্যা ! কোন অত্যাহিত নহে । আমাদের এই প্রিয়নখী ভ্রমর 
কর্তৃক शी হইয়া কাতর হইয়াছেন । [ শকুম্তলাকে দেখাইয়। দিলেন |] 

রাজ।! [শকুস্তলার দিকে (eraat ] af cial वृद्ध পাইতেছে কি? 

শকুন্তলা | | ভয়ে মৌনভাবে রহিলেন । ] ; 

waza! বিশিষ্ট অতিথিলভে ara wis বৃদ্ধি। agaa, পর্ণশালায় 
গমন কর এবং TANS অর্ধ্য আনয়ন :কর। এই FANGS জল পাদপ্রক্ষালনের 
উপযোগী হইবে | 

LAU the maidens, on seeing the king, became a littlecsdagtled|n 

Anasuya.—Noa great calamity, sire! This friend of ours, teased 
by a bee, has been a little frightened. [Points to Sakuntala]. 

. King.—|Turning to Sakuntala] Do the devotional rites, good 
maiden, prosper ? 

Sakuntala.—[Stands silent and confused): 

Anasuya.—(Yes, they prosper), now that we have got a distin- 
guished guest. Dear Sakuntala, go and bring from the cottage 8 
respectful offering of (rice, fruit &c....) This (water in the water- 
pot) will do as water for the feet. 

राजा। भवतीनां quaut aera fama afit “वाचा wife अतिथिः 
सत्कारः कृतम्‌। wen अलमितिभाव: | अतिथये इदं इति ups सुशौभनं 
नृत्यति. भनेन इति squid: करणे wsü कः। वाइलकात्‌ उपसगेदीघंलम्‌ ৷ 
qad सत्यं ; तदवति fag! यदा पुछु ऊनयति प्रौणंयति इति सून्‌ ऊनयतेः क्विप्‌! 
सून च Wal च इति Asal, सत्या प्रिया चेत्यर्थः ! 

प्रियंवदा । प्रक्तष्टा छाया यब्र सा प्रच्छावा, साच भीतलाच इति प्रच्छायशीतला 
AULA पुव्वपदस्थपुस्वदभाव: 5 qui, सप्त पर्णाण पर्वसु অন্ত सः सप्तपर्ण: 
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( बत्तिविषये aoe Due ज्ञेयम्‌। सप्तपर्योविशलतक्‌ शारदी 
बिषमच्छदः इत्यमरः ) तम्य वेदिकायां मुद्दचे उपविश्य परिश्रमस्य अध्वविलद्धन- 
नन्यखे दस्य विनोदः, अपनयनं तं करतु | 

বালা। ययमपि अनेन नलसैचनझ्पैण करणा निश्चितमेव परिद्यान्ता: । 
अयमपि अत्रोपविश्य क्रमापगमं कर्त्तमईथ इत्यभिप्रायः d 

अनसूया । पर्य्युंपासनं--समौपे उपवेशनादिना अभिप्रायस्यानुवत्तनम्‌ | 

सव्व'--[ sufanfa ] aata waa इति सव्ये पुमान्‌ स्त्रिया इति wa 
पुलिङ्गैकशेषः। In compounds of the एकशेष kind the masculine 
remains , the feminine is elided 


রাজা। আপনাদের मझा মিষ্টবক্যেই আতিথ্য করা হইয়াছে। 

farai তবে festum শীতল, এই অপ্তপর্ণ বৃক্ষের বেদিতে যুহুর্তক।ল 
উগবেশন করিয়। ক্লান্তি দূর করুন। 

NH) আপন'র:ও ५२ «ists গরিশ্রান্ত হইয়াছেন। 

অনহৃয়া। শবুন্তলে অতিথির উপাসনা করা আমাদিগের উচিত; এন এই স্থানে 
উগবেশন করি। 

সকলে । [ উপবেশন কারলেন। ] 

King.—The rites of hospitality have been performed by your 
true and sweet words 

Priyambada.—Then, y ood sir, be pleased to sit fora while on 
the elevated ground (round thesSwprapamya“trec, and rest yourself. 

King —Surely you, too, must have been fatigued by this em- 
ployment, (action or task). 

Anastya.— Dear Sakuntala, we ought to sit by the side of our 


bj 
All —[Sit down together}. 


शक्त्तला। [आत्मगतम्‌] तपीवनविरोधिन: आग्रमविरुद्धस्य, विकारस्य चेतसः 
अन्यथाभावस्य, मटनभावस्य इत्यर्थ. ; गभनौया आय्यणीया, विषयीभ्रता इत्यर्थः । 

राजा । [ सर्वा: विलोका ] अहो इत्यासर्य्ये अव्ययं, वयञ्च रुपञ्चइति वयोरुपे 
समे ga aiet ताभ्यां रमणीयम्‌ शोभनम्‌ भवतीनां ভীস্বান্থযন্‌ प्रणयः | 

सुद्ददयस्य भाव; इति सौहाइय्रम पत्ते सौहटय्यम्‌ “वा शो कष्यञ्‌री गेष्‌--इति 
quum हृदादेशः। इदादेशपचे “इदभगसिखन्त Gauze w^ इत्युभयपद्‌ 
ats शति काशिका । 

The forms divrzrq, Svga and सोहृदय्यम्‌ ( this last form is 
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‘rarely used) are all used by writers in the sense of friendship. 
But with due deference to grammar they can not be used in the 
sense of friendship. The authors of the Aasika and, in their 
wake, Bhattoji derive them from the base qwe. But सुद्ददय 
does not mean a friend. For it has been laid down by Panini 
that in the sense of a friend the form सुद्दद and not 4374 is 
available. (“सुद्दददुह्ें दी मिवामिवयी:”) | Under this rule the Kasika 
observes that que: means कारुणिकः, (a kind-hearted man). 
Hence dleréq &c. should, strictly speaking, be used to connote 
kind-heartedness and not friendship. Mallinatha in explaining 


equfaadtez: in the Kumarsambhavam, Canto IV. seems to be 


inclined to derive dtez from सुद्ददय and diviz from gzz! And 


‘the authority he quotes there is indisputable. (सी हृददी छद शब्दावणि 


द्भावात्‌ वामनसूबहत्ति.) | From a logical point of view also 
the form azz should yield the derivatives @leterq and 


सौहाईम्‌। For the rule ०हृद्भगसिखन्ते पूर्वपदस्य च? requires 
that the compound should end in %4 and not হয! To 


-hold that the two rules * aue हल्लेखबदणलासेपु- " and 


“हुदभगसिखनते gagga w^" wil operate simultaneously in the 
uch. 
It is perverse logic to maintain that gg% with अण should yield 
सौड़दम्‌ though the rule explicitly lays down that compounds 
ending in xz will have the vowels of both the members of the 
compound prolonged in the presence of afga affixes having 
an indicatory, ण, S Or क Padmanabha, the author of the 
Supadma, simplifies the matter by saying dte«fefq पदं वाइलकात्‌ 
fuss | : 

प्रियंवदा । [ जनान्तिकम्‌ ] मधरा angu प्रीतिकरी इति याबत्‌ गम्भौराच 
दुरघिगमान्तरभावाच आहृतिः आकार; यस्य, सः चतुरं निपुणं fud सुन्दरं S 
आलपन- अयं प्रभाव: प्रतापः विदाते यस्य सः इव लच््यते। अनुपणटात्‌ सुवा 
-चञ्‌ विधानात पकषष्टोभाव: इति प्रभावः स विद्यते अस्य इति प्रभाववान्‌ अवपचे न 
कर्सधारयान्मलथींयः इत्यस्य अनुशासनस्थ वाधः कथच्चित्‌ dieu! 
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অলমুয়া। यत्‌ त्व जिज्ञाससे aama, ममापौच्छा वत्तते...[प्रकाशं राजानं 
মনীল্ম:] भवतः Agta आलापेन जनितः उत्पादितः विश्वास লা मन्त्रयते 
सुखरयति। कतम इति कस्मिन्‌ राजवंशे नन्म परिग्टहीत॑ भवता इत्यै; । 
विरहेण भवता वियोगेन पर्थ्यत्‌सुकः दुर्मनायमानः जन. यस्मिन सः विरहपय्युत्‌ सुक 
नन; ; कुव भवती লিনা इत्यथे: । सुकुमारतरः अतिकोमलः अपि आत्मा देह 
“आत्मा देह एती লীন aula परमात्मनि” तपोबनपरिश्रमस्य आख़मागमन जन्यः 
aza पदं स्थानं उपनीतः प्रापितः। तपीवनागमनप्रयोज्ञनं किमिति तात्‌पर्थ्यम्‌ t 
मन्यते इत्यत्र चौरादिकख धातोः हेतुमति णिचि रुपम्‌ । 

N. B. This courteous address of Anasuya reflects great 
credit upon the woman of the time of Kalidasa. 

শকুন্তলা । [ আত্মগত ] ইহাকে দেখিয়া কেন আশ্রমবিরুদ্ধভ।বের বিষয় হইলান 
(অর্থাৎ আশ্রমবিরুদ্ধভাব কেন wifag e হইতেছে?) 

[Sii [ সকলকে অবলোকন করিয়া] আহা, বয়স এবং রূপ তুল্য হওয়ায় 
আপনাদের সৌহার্দ অতিশয় মনোজ্ঞ হইয়।ছে। 

প্রিয়ংবদ|| [জনান্তিকে:] arza, মধুরগন্তীরাকৃতি এই ব্যক্তি us এবং 
নিপুণভ।বে আলাপ করিতেছেন এবং ইহাকে প্রভাবসন্পন্ন বলিয়া বোধ হইতেছে; 
হন কে? 

Bara Alt আমারও এ বিষয়ে কৌতুহল হইয়ছে। ইহাকে ভিজ্ঞ।স| করি । 
[ अकोप्श alata প্রতি ] আপনার মধুর আঁলাপজনিত বিশ্বাসে (সাহসে ) আমাকে 
বলিবার জন্য প্রণোদিত করিতেছে, মহাশয় কোন্‌ রাজধি বংশ অলঙ্কৃত করিয়াছেন ; 
কোন্‌ দেশের লোক আপনার বিরহে উৎক(ঠত হইয়াছে! এবং কি (fier বা এই 
সকুমার দেহকে তগোবনগমনের গরিশ্রম Nesta করাইয়াছেন ! 

Sakuntala.—How is it that at the sight of this man I have be- 
come accessible to emotions inconsistent with penance or religious- 
vows ? 

King.—[Looking at them all) Ah | Sweet is your friendship om 
account of your age and your appearance being equal. 

Priyambada—[ Aside] Anasuya, who is this person of sweet and 


solemn appearance, of clever and charming address, and seeming 
to have majestic power ? 


Anasuya.—Mine, too, my friend, is the same curiosity. I will 
ask him. [4/owd] Your kind^words have begotten (a kind of) con- 
fidence which prompts me to speak, What royal family has been 
adorned (ornamented) by your honour ? The people of what coun- 


"T 


कि 
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try is now mourning your bonour's absence? and why has this 
delicate person been exposed to the fatigue of (coming to) this 
grove of pénance ? 

शकुन्तला । [aaraa ] हृदय मा उत्ताम्य एषा त्वया चिन्वितानि अनमूया 
मन्त्रयते । उत्ताम्य खिदाख; देवादिकात्‌ নমাত! मन्तय्रते,उच्चारथति,वद॒ति FAA! 

राजा। [आत्मगतम्‌ ] केन प्रकारेण आत्मनः परिचयं दास्यामि कथं वा 
आत्मनः राजभावस्य गोपनं विधास्थामि, भवतु अनेन प्रकारेग एनामभिधास्ये 
[ प्रकाशम्‌ ] पौरवेण राज्ञा दुष्यन्तेन धर्ममाविकारे qida agana यः नियुक्त: 
सोऽहं कञ्चित राजपुरुषः इत्यर्थः mui) पचान्तरे पौरवेण राज्ञा दुप्वन्तपिवा य: 
लब्बचणो जन; धर्माधिकारे, घर्ममपालनार्थ राज्ये डैः नियुक्त: afafa इत्ययः 
सोऽहं न सन्ति विष्ठाः यासां নালা aama क्रियाणां इज्याटीनां उपलम्भाय 
ज्ञानाय इदं wa तपीवनसायातः | भवति इति सम्वीधनपदं यद्वा faga: 
भबति इत्यन्वथः | 

उपपूर्व्वात्‌ लभेः घञ्‌ लभेय इति JA gaara भाववचनादिति चतुर्थी deat 
না! लभ्‌ लट्‌ लभते,; लिट्‌ लेभे ; लुड्‌ लव्ध ; सन faa! धर्मस्य अरण्य 
इति yira भन्रचासादिवत्‌ षष्टौसमासः। विहन्यते एभिः इति विद्रा: अन्तरायाः 
विपूर्वात्‌ इन्‌धातीः werd कः। 

শকুন্তলা [alas ] হৃদয় উদ্বিগ্ন হইও al তুমি যাহা ভাঁনিতেছ, অনস্থয়! 
তাহাই বলিতেছে ( शिळोम। করিতেছে) | 

রাজা । [ আস্্গত ] কিরূপে আগনার পরিচর প্রদান করি, কিরূপেই বাঁ ala 
গোপন করি। ভাল ইহাকে এইরূপ বলি [ প্রকাণ্ঠে | যাহাকে পুরুবংশীয় wee 
ধন ধিকারে নিযুক্ত করিয়াছেন আমি সেই । ( নুনিদিগের ) qafi faf অনুষ্ঠিত 
হইতেছে কি না জানিব।র জন্য এই তো বনে আসিয়াছি। 

Sakuntala, —[Aside] Don't be distressed, my heart. Anasuya 


utters (asks) what you are thinking of. 

King.—i4side] How shall I make myself known and shall (at 
the same time) disguise myself ? Well! Letme tell her in this _ 
“I am the perso charged by his m ajesty, the descendant of 3. 


way ; 
religion; and am = 


Puru, with the administration of justice and 3 
come to this sacred grove to know if the rites (of the hermits) are | 
* 


performed without obstruction.” 
अनसूया । सनाथा इदानीं चर्सचारिणः¦ साम्प्रतं भबदागमनेन घस्मानुठान 
रताः तापसाः «rm सहायवन्त san 
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शकृन्तला। [ शङ्गारलञ्ञां राज्ञि अनुरागजन्यां লল্লা रुपयति नाटयति নল 
लज्ञानुभवे manza पतिरिति eres: निमित्तं ]। 

wel; [उभयीः शकुन्तलायाः दुष्पन्तस्थच WISI qafi लक्षणया ক্সান্ধনি- 
বান आन्तरविकारलक्षणं विदित्वा সালা जनान्तिकम्‌ ] i 

ngaa [ रोषेण क्रीधेन सहवत्तमानं यथा तथा ] ]। 

सख्यी । जीवितस्य सख ग्वरूपया त्वया মি ; त्वामपि सम्प्रदाय इत्यभिप्रायः 

शकुन्तला | अपेतम्‌ टूरीभवतम्‌ | ` इणृगतावितिधातीः लोटि सध्यमपुरुषस्य 
द्विवचनम्‌ | 

राजा। सखीं गतमिति सखीगतं य्रितातीतेत्यादिना दितीयातत्पुरुष: | 
सखीसम्वन्धि किमपि वस्तु प्रच्छामः। वयमिति वहुवचनम्‌ श्रसादी दयौः इति 
सूत्रेण। अब अपिः समुन्नये। यथा लवं एच्छसिं तया अहञ्च प्रक्ष्यामि । 

सख्यौ । अनवा। niaar अनुग्टहीता वयसित्वर्थः | | 

Saal | এক্ষণে est fast AAT । 

आकूडन।। [ রাজার প্রতি অনুরাগ वज: মলজ্জভ।ব অভিনয় করিলেন ] । 

সগীদ্বয়। [উভয়ের আক।রণত বিকাঁরলঙ্গণ জানিয়! জন/স্তিকে'] নথি শকুন্তলে 
যদি তাত কণু অদ্য atc উপস্থিত থাকিতেন 2 

"sump [mc ] তাহা হইলে কি হইত? 

adani এই বিশিষ্ট অতিথিকে ভীবিতস্ব্বদ্বও দিয়! কৃতাৰ্থ করিতেন | 

qmi! তোমরা দুর হও, fey মনে efa বলিতেছ। তোমাদের কথা 
শুনিব ন|। 

রালা। আমিও আপনাদের nay সম্বন্ধে কিছু foetal করিব । 

ANTI) মহাশয় আপনার এই প্রর্থন! আমাদের প্রতি অনুগ্রহম্থরূগ | 

"Anasuya.—'The righteous, then, have now a guardian. 


Sakuntala.—([ Acts the part of being bashful as manifested in the 
amour ] 


The two friends.— Perceiving the feeling as manifested in the 
appearance of Sakuntala and the king.) Dear Sakuntala, if father 
Kanwa were here to-day.— 

Sakuntala.—[Angrily] What then? (What if he were here) ? 

The two companions —He would make this guest of distinction 
bappv with all that is most dear to his life, 

Sakuntala.—Go to! with some idea in your mind you speak 

(thus). I won't listen to your words. 
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King.— too will ask some thing regarding your friend (Sakun- 
tala). 
The two friends —Sir this request is a favour (shown to us). 
বালা | भगवान्‌ ATA: कख: श्वत्‌ মন इति mad afea mrad नित्ये; 
wate तपसि नैषिकत्रह्मचर्य्य स्थित: AUT सन्‌ arauan suu: বুলি 
प्रकाश: इति प्रसिद्धि, इति वयं जानौम sai: इयच्च युववी: सखौ शकुन्तला 
तस्य आत्मजा कन्या एतत्‌ कथम्‌ "agere कथं कन्योत्‌पत्तिसम्भवः | 
यद्यपि ‘ कालात्‌ ठञ्‌ इति सूत्रेण शश्वत्‌ शब्दात्‌ হলি कृते शाश्रतिकमिलयेव 
ud व्याकरणसङ्गतम्‌ अतएव सूत्रकारीऽपि, zur विरोध: शाश्वतिकः इत्य्राह, 
पथापि प्रयीगवशात्‌ शाद्यतर्मित पदं सा इति वामनः। Fee तपो ब्रह्म 
इतप्रमरः | ; 
अनसूया कुशिकस्य गोवापतंत्र पुमान्‌ इति कौशिकः, राजा चासौ ऋषियेति 
रानि: ; ste चत्तियः तप:प्रभावैण ब्राह्मणः নিশ্বালিন:, अवीऽस्य राजर्षिरिति 
aati. শীল वंशः तस्य ( तस्मात्‌ प्राप्रमिताथं: ) quad यस्यः सः गीबनासधेयः। 
अन्व तापी ऽन्व মীন शीगी व्चाभिजनः कुलमित्प्रमरः। गीवः गले, Me कुला ख्यवी रिति 
मेदिनो । ই 
अनसूया । प्रभवति अस्मात्‌ इति प्रभवः कारणम्‌ ( भवतेरपादाने , भ्रप्‌ वा 
अल जनक: इतप्रथः। उजमितायाः faai परितप्रक्नाया: अस्याः शरीरस्य 
संबईनादिभिः पालनादिभिः कखः अस्याः पिता। sm क़ ( कर्मणि ) = 
afara faai उज्मिता Safa, জালা নত saaya- alana | 
abet! ভগপ।ন্‌ stort নিত্য ব্রহ্মচব্য अनेन করিয়াছেন এইরূপ अमिक्ष । ইনি 
tata कळा ইহ! কিরূপে হয়? 
Raga | মহাশয় SAT; কৌ 
ately গাছেন। 


রাজ! । আছেন শুনিষাছি। 

saga, তিনি আমাদের প্রিয়নখীর পিতা জানিবেন। ইহাকে পরিত্যাগ 
করিলে তাঁত কাঁশ্যপ ইহার শরীরের লালন পালন করায় পিত! হইয়াছন। 
a noted fact that the holy sage Kanwa, a descen- 
een observing celibacy ५ and this 


শিক যার গোঁত্রনাম, ঈদৃশ একজন अडवत त 


K ng —It is 
dant of Kasyapa, has all along b 
friend of yours is his daughter- How is it? 

Anasuya. — Be pleased, sir, to hear- There is a sage of high 


powers sprung from the Kshatriya caste whose family name is 


Kusika. Y 
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King.—It is heard that there is (such à one). 


Anasuya-—Know him to be the father of our dear friend.— 


Father Kasyapa is her father by reason of bringing her up (when) 
deserted (by parents). 

'राजा। उजूमित इति शब्दः तेन में कौतृइलं जनितं उतृपादित॑ fawi 
टुंहिता कथं त्यक्ता इति ज्ञातु कौतूइलं uada wr मूलात्‌ समासस्य विभाषि- 
तत्वात्‌ न समासः, त्रामूलं सरव्वमनुक्रमेण sarà: यीतुमिच्छामि | 

अनसूया । किलेति वार्तायां वार्त्तासम्भाब्ययीः किल saat उग्रे wit; 
राजर्षेरिति नियमपदन सह सम्बन्ध: नियमस्य तपश्वरणस्य न्याघातं करीति 
या सा नियमविप्रकारिणी fagaj sand: घञर्थे कप्रतप्रथेन विन्न इति 
दं सिद्धम्‌। मेनकानालि अप्सरभेट असरः शब्दस्य प्रहृत्तिवशात्‌ अब एकलम्‌। 
yaua शब्दः भूनि agara तथाच 

आप: सुमनसो वर्षाः असरः सिकताः समाः | 
एताः स्त्रियां बहुलं स्यरेकलेऽपि क्चिन्मता ॥ 


sii: উজ্বিত এই শব্দে আমার কৌতুছলু উত্পাদিত হইল । সমস্ত আমূল 


শুনিতে ইচ্ছ। করি। 
SAN | মহাশয় শুনুন। পূৰ্বে অতি কঠোর তপপ্তানিরত মেই wales 


সমাধির ব্যাঘাত করিবার নিমিত্ত azg দেবগণ (मनक নামে তগ্গরাকে প্রেরণ 
করিয়াছিলেন। 

King.—My curiosity has been awakened by the word “desert 
ed," I should like to hear it from the beginning. 

Anasuya.—Hear, sir. Some time ago while that sage of the 
Ksbatriya caste had been performing a very severe penance, the 
gods alarmed sent a nymph named Menaka as an interruption of 
his devotions. 

বালা । अन्येषां समाधेः तपसः भीरवः इति अन्यसमाधिभीरव: तेषां भावः 
अन्यससाधिभीरुल्रम्‌। देवा: अन्येषां জাতী तपो विलीक्य खपदविलोपशद्धिनः 
नायन्ते। सम्‌+ झ्षाङ_+कि समाधि। saad घो: किः। समाधि at समर्थने i 
घ्याननीवाकनियमे काव्यस्य च गुणान्तरे। इति सेटिनौ। 

अनसूया । वसन्तस्य कतो. अवतार: आविर्भावः तस्य समय: तस्मिन्‌ । 
वसन्तीदार इति पाठे वसन्तेन उदारः रमणीय: ससयः तस्मिन्‌ । उन्मादयिढ यद्द्शनेनः 

Aral उन्मत्ता भवन्ति तादृशम्‌ | उत्पूव्वात्‌ मा द्यते. णिच्‌ तत: कत्तरि ex 
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বালা | UTA sagt Azan तदित्यर्थः বাকল ज्ञायते। “विभाषा परा- 


n = 
Cpu" इति परशब्दात्‌ अम्ताति:; पचे परतः। अप्मरसः सेनकाया: सम्भव 


उत्पत्ति: यम्याः सा अप्सर:सग्भवा ; त्रवज्ञप्रोंब्यधिकरणी वहुब्रौहिनन्पाट्यत्तरपद: । 
राजा । उपपद्यत युज्यत, अन्यथा कथमस्याः Hag रुपमित्यध: मानयी ष 


কুনি। मानुषीषु अस्य रुपस्य कथं वा सम्भव: स्यात्‌ प्रभातरलं.न्धोतिः वसुधातलात्‌ 


a তহুনি। २७ 

मानुषीषु मानवीगभंसम्धूतासु नारौषु wep$zzep झपख सम्भवः उत्पत्तिः 
कथं बा स्यात्‌ न कथमपि इडक्सोन्टय्यसम्भव: | प्रभया an तरलं তর 
ज्योति: अचिरप्रभा वसुधावा: तलं dud वसुधातलात्‌ चौणीप्रडात्‌ न उर्देति । 
च्यातलात्‌ ar. faudrquemd. qu aadal Caled wd ন संम्भवति 
xeu.  प्रतिवस्तपमालडरार: | सनीजातावञ्‌वता षुक्‌ च | मनु + भञ्‌ ( घुक्‌ ¡$ 
the augment) — मानुष ! It means the human kind; when de aii 
aq is used, the form मनुष्य is obtained, The feminine affix 
wq is applied to मानुष and the form मानुषी is obtained ; it means 
A female of the human kind. 

Change of 2०/८८. सकरवैन कथं भूयते प्रभावरलन न्यीतिषा उदौयते ! 2. 

atali অন্যের তগস্তা দেখিয়া দেবতাদিগের এইরূপ ভয় পাওয়া প্রসিদ্ধ আছে। 

waa তাহার পর বসন্তহেতু रमनीय সময়ে তাহার উন্মাদন রূপ অবলোকন 
করিয়া (অর্ধ উচ্চারণ করিয়া লজ্জায় বিরত হইলেন ) ৷ : 

রাজা । তাহার পর যাহা যাহা ঘটয়াছিল তাহ! বুঝিতে পারিয়াছি। ইনি 
AAAMISAZS | 

wes ži 

aali ইহ! যুক্তিযুক্ত বটে-_ম।নুষীতে AYA রূগের व কিরূপে হইতে পারে? 
ক্ষণপ্রভাজ্যেতি: SI হইতে GIRS হয় না। 

শকুন্তলা | ( অধোমুখী হইয়। afaa ) ! 


King.—That the gods are alarmed at the devotions of others is 


(a fact). 

Anasuya.— Then seeing 
beautiful because of spring— 
af bashfulness) 

King.—What fol 
then, born of a nymph- 


her maddening beauty at that time, 
(Half uttering, stops short on account 


i 
lowed (7-८. the rest) is understood. She is, 


Api OS fà à হিন d Dm সাহস fap NES. 
UC Sart Fag AT तुकाममनस्षोरा questa eda zm secu fame p | 
T “ded ear él ड।९० fue Iq wale AWA] AFIT eA Ted: ।गन्तमनाः। 
(c. di 8 सततः ` सेहत .ABHIJNANA SAKUNTALAM. 
साहित: dad: (Ade: dd: EAT Are utc: | 
Anasuya.—Yes. : 
King.—ltis quite proper. How could such beauty (as this} 


spring from mortal women? The tremulously radiant lightning 


does not rise from the eartb. 

Sakuntala.—[Sits with her face bent down]. 

राजा। [sanaa] मे मनीरथः शकुन्तलागतः अभिलाषः অন্ধ: अवकाश: । 
saad येन ताटश: | भअस्सरःसम्भूतत्वात्‌ इयं मे परिग्रह्धयोग्या। किन्तु सख्या 
प्रियंबद्या परिहासैन WI उपहासच्छलेन इत्यर्थः অস্থলমি आत्मनः अनुरूपं वरं x 
लभेय इति sagai ww बरस्य बद्‌; সাধনা fawi qat मे मनः चित्त एत: 
इचौभावी थेन तत्‌ इतईधीभावं किमियं wafaa किन्‌ सौभाग्यशालिनि 
पुरुषे आसक्तचेता इति चिन्ताकुलं अतएव कातरं famd संहत्तम्‌ । 

डिशब्दात्‌ प्रकारे धाच्‌ mapa; दिघा इति अव्ययम्‌ । fear एव इति «ra 
अणि Pus azar दिधाभाव: इति इषम्‌ ; अअद्ेघस्य vue भावः इति इं धौक्षाव: ; 
अमूततङ्गावे चिः अस्य चौ इति त्रस्य dew! छत: हधौभावी येन तत्‌ quu 
sadfa उति विशेषणं विशेषणेनेति ware! ईषत्‌ तरति इति कातरं 
कीरीषदथं इति कादेश:। कु+तृ+ अच्‌ = कातर। 

ata! (a93) আমার মনোরখের অবকাশ হইয়াছে, কিন্ত ইহার সখী 
(প্রিয়ংবদা) গরিহাসচ্ছলে যে ৰরপ্রার্থনীর কথ। বলিয়|ছিলেন তাহ! শুনিয়া আমর 
চিত্ত সংশয়াকুল হইয়াছে। 

King,—(Aside] My desire has got room for its play, but my 
mind is distracted by doubts at hearing hex wisb for a husband as 

D referred to in jest by her companion. 


प्रियंवदा | [ सस्मितं शकुन्तलां विलीक्य, नायकस्य राज्ञः अभिसुखी भत्वा 
' अभिगतं मुखं यस्याः सा अभिमुखौ प्रादिभ्यो घातुनस्येति बहुत्रीहिः स्त्रियां ङौप्‌। 
पचे टाप्‌ ]। অনু कामो यस्य स agata: तुमः काममनसीरिति मलीपः | 
The a of तुमुन्‌ is elided when itis compounded with काम 
and मनस्‌ | . ; 
शकुन्तला | [सखीं प्रियंबदां aga तर्ज्जयति নজান্মা भयप्रदर्शनं प्रसिद्धम्‌]। 
राजा। aqa सम्यक यथापेमित्यथः उपलक्तितम्‌ू--अववुद्धम सतचरितं der 
आवरण तस्मिन्‌ लोभ: तस्यात्‌ यहा सतां चरितं इति विग्रहः, अन्यत्‌ লিলদি nea- 
मस्ति | , ! 
अनसूया । अतर विषये विचिकित्सया अलम्‌। নদব্িলন: खेच्छया सब्बभेक 
JEA तत्र काचिदपि वाघा न वर्तते | 


i i | CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


^i 


E. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta 
i ^ " i 


NOTES—ACT I. 49 


नास्ति नियत्तणं प्रतिवे्धोत्य॑स्थिन्‌ स? अनियंन्वण:*'तारशेः अयौ गः पृच्छा यस्य 
ad वा इति विग्रह: | fama इत्यव निपेधाधालंवोगेन ara: aq) wegen: 
प्राचां क्ष ति प्रतिषेधयोः। In deference to the opinion of anterior 
grammarians «qq is substituted 6 क्वाच्‌ in connection with अलं 
and खलु having ihe import of negation, नामेति रुम्भावनायाम्‌। 
वाकाशोभावई ने वा। यमेः प्रन्‌=यन्त्रम्‌। नियन्त शब्दात्‌ तत्‌ करीति तदाचष्टे 
इति णिच्‌ तत: ल्युट्‌ नियन्वणम्‌ i 

প্রিয়ংবদ।। [ উবহ্হান্তের মহিত «quanta দিকে দৃষ্টিপাত করতঃ, নায়কের 
অভিমুখী হইয়। ] মহাশয়ের আরও কিছু যেন বিবার ইচ্ছ। আছে। 

শকুস্তল|। [aia অঙ্গুলিদ্বার! তঞ্জন করিল | । 

aici) আপনি ঠিক অনুমান করিয়াছেন। সচ্চারত্রশ্রবণলে।ভবশতঃ আমি 
আরও কিছু জিজ্ঞান! কারব। 

अनः. । বিবেচনা করিবার ( ইতস্ততঃ করিবার ) প্রয়োজন নাই ; তপস্বিজনকে 
অবাধে জিজ্ঞ।দা কর! যাইতে পারে । ap 

Priyambada.—[Looking at Sakuntala with a smile, and then 
turning towards the hero.] You seem to be desirous of asking some 
thing’ more. 

Sakuntala.—{ Threatens her companion with her finger. ] 

King —You guess rightly. Because of a longing for hearing an 
account of the good, I have something more to ask. 

Anasuya.—No use hesitating: Hermits may be asked without 
reserve and restraint. 

राजा। ते सखीं इति ज्ञातुमिच्छासि-- লন सखीसम्वन्धिनं इमं विषयं 3" 
मिच्छामि । वेखानसमिति। wasser STAC वेखानसे 
ad fa ."निभेडितव्यम्‌..... आहो. सटशत्षग्रवल्लभाभिः“हरिणेड्रनॉर्सि. ससं अत्यन्तमेब 


निववस्यति । ২৬ 


अनया शकुन्तला आप्रदानात्‌ प्रदानपर्य्न्तम्‌ समासस्य विभाषितलाटसमासः 
afaa: यावदसौ काखी चित्‌ गुणवते. .वराय न.कोयत anfa मदनस्य मनोभवस्य 
व्यापारं कर्म vata रुणद्धि বুনি मदनव्यापाररीधि (aa fats: ) নন্মঘ- 
आबप्रतिवन्धकम्‌ वैखानसानां वानप्रस्थानां „ इदमिति वेखानसं gaara 
ad कि निषेवितव्यम्‌ "pfe! परिनिविभ्यःसेरवास्ततयसिवुसइ सुट्स्तु 


wary इति অল । भाही ( अव्ययम्‌ ) अथवा wen ( समानपूर्व्वात्‌ e: कन्‌ ) 


सरृशिचणाः अतएव वल्लभाः प्रियाः ताभिः इरिणानां 
4 


saqu नधनं यासां ताः 


pe 2 


j UN ~ 
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আনলাম; स्रीभिः सगौभिः समं wv ( समभिति अव्ययेन योगात्‌ adar ) 
अत्यन्तमेव fuc _निष्षत्‌स्यति स्याति । किमनया, सआविवाइमारण्यकं प्रत 
master, Sure यावष्जौवनमिति era: | 

Change of vorce.—aan निषेवितब्येन भूयते अनया .. aqua | 

बस निषासे इति घातीः छुटि wqquaqefai लट्‌ बसति, fe उवास ; 
BE अबात्सौत्‌, না: उषितः | 

इति ज्ञातुमित्यवज्ञाधात: प्रष्छार्थ वर्तते घातूनासनेकार्थत्वात्‌। तेन च दिकसी- 
कत्वम्‌॒। तष सखों इति प्रुमिच्छामि । च्छायाः परमार्थत; Wa शकुन्तला 
मखौ'चावद्दारमावम्‌ | 

रक्रा । আপনাদের সখী সম্বন্ধে এই বিষয় জানিতে ইচ্ছা করি। ইনি কি যতদিন 
বিবাহ न। হয় তত দিন পৰ্য্যন্ত মদনব্যাপারবিরুদ্ধ বানপ্রস্থব্রত অবলম্বন করিবেন, অথব। 
তুল্যাক্ষা বশিষ্ট। প্রীতিভাজন সুগীগণের সহিত চিরকাল বান করিবেন? 

King This I should like to know regarding your friend, Will 
the vow of a recluse, opposed to the operation of love, be observed 


by her till she is given away (in marriage)? Or will she dwell for 
ever with her favourite does whose eyes equal hers ? 


प्रियंददा yad; गुरोः पितुः कखस्य। धर्मस्य qaaa चरणे 
अनुष्ठाने का «ur विवाहइरूपस्य दतौयायमीचितस्य व्यापारस्य इति atA: | 
राजा। [amaaa ] इयं प्राथना शकुन्तलां নীতা इत्ययं मनोरथः, न 
दुरवापा ( अवाप्रीत: कर्मणि खल्‌ ) ; अस्य मनीरथ्स्य fafai gat भवेति 
अत्वय'--हे हृदय सम्प्रति सन्देइनिणयः ज्ञातः, साभिलाषं भव | qafi 
med तदिदं स्पर्श বল Taq | 
हृदय amis अधुनो weve किमियं चत्तपरियुदुचुमा न वेत्याकारस्य 
संश्रयस्य निर्णय: नियय: निरास इत्यर्थः जात; स्था इयं चत्तपरिग्रहमेति 
निर्णोतम्‌ । अतः त्व अभिलाषेण स्पृहया we aqai इति साभिलाषं शकुन्तलां 
प्रति अभिलाषबत भव। : যন s fs sume Qm (naa ciem ffir m afa 
fed, स्पश. wu कणठघारणयोग्यनिति: भाव: Xem | ऋषितनयाल्वन, 
'अच्तियेण मया भग्निरिवेश्॑ agafa या शङ्गा तससुत्पन्ना सा आपास्ता असर: 
; waag aaeeea aa aa | विशेष प्रस्तुते सामान्यनिद्देशरूपा 
प्रस्तुतप्रशंसा | : 
Change of ००८८८.--साभिलाषेण squat .-. ...यत्‌ ata; आशइप्रते तेन 
aaa स्पशचमेण লিল भूयते | 
^ fama) মহাশয় ইনি (এই ব্যক্তি) ধৰ্ম্মাচরণ বিষয়েও পরাধীন । ইহার 
mata किङ़ cal বরে সম্প্রদুন করিবার ইচ্ছা à 
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"NOTES—ACT J. 


I 


Ot 


" atali [ mats ] এই প্রার্থনা দুল'ভ নহে। হে হৃদয় এক্ষণে সন্দেহ fade 
হইয়।ছে; তুমি ( শকুন্তলার প্রতি ) সাভিলাষ হও যাহাকে অগ্নি ama गांगा 
করিতেছিলে, visi স্পর্শবোগ্য wg । 

Priyambada.—This person, good sir, is subject to another, even 
in the practice of religious duties ; but the wish of her father is to 
give her away to. a worthy husband. 

King.—([4side] This wish (of mine) is not surely then imprac- 
x ticable. 

\ Be hopeful, O my heart, now the doubts have been resolved (re- 

- moved). What you suspect to be fire is a gem that can be touched, 

अनसूया। . “निमित्तपखायप्रयोगे सब्वासांप्रायद्शनम्‌” इति' प्रथमा, इतरा 

अपि विभक्तयः सम्भवन्ति All the case-endings are generally seen to 

be used in connection with words meaning reason or faf&w | 

^o शकुत्तला। adaa असंलग्नं बधेच्छमित्यथ: प्रलपति या ताम्‌ । 

अनसूया । न জন: सत्‌कार: अभ्यर्थनं यस्य तम्‌ अक्कतसंतूकारम्‌ । Ae 

qz: अभिप्रायः इति खच्छन्द: हत्तिमाते gana: इति पुस्वदभाव: | तन इति 


| wes प्रक्तत्यादिभ्य: उपसंख्यानम्‌ इति adar ततः तसिः । साञ्रेविभत्तिकः 
, तसि:। अतिथेः अनामका खेच्छया अन्यन गमनं न न्याय्यम्‌ । 
शकुन्तला । [ नेति.--तूष्णीमेव प्रस्थिता ]! 


| শকুন্তলা । [যেন ক্রোধের সহিত] অনস্ুয়ে আমি চলিয়া alza I 
gazali (कन? A Rs 
«gai! এই অনংবদ্ধভাষিণী প্রিয়ংবদ[র.বিবয় alii গৌতমীর নিকট বলিয়া 
Wal PES Gel ইহাকে পরিত্যাগ করিয়া 
qaza गयि এই বিশিষ্ট অতিথির অভ্যর্থনা न করিয়া ই'হাকে পরিত্যাগ করিয়া 
ইচ্ছানুসারে চলিয়! যাওয়া উপযুক্ত হইতেছে ना ' 
শকুন্তলা । [কিছু न বলিয়াই চলিলেন ] ! 


Anasuya.—Why ? 


Sakuntala.—\ shall repor s j 
nently and at random, ५० the venerable Gautam! | = 
sot proper to go away wilfully, quitting 
hom the rites of hospitality have not 


t of Priyambada, who talks imperti- 


Anasuya.—Friend, itis} 


i 
| 
| 
| 
| 
| 


j - 

¥ Sakuntala.—[As if angry] Anasuya, I will go- 
| 

| this distinguished guest to vw 


- been done. : টা 
^ 7 Sakuntala.— | Without saying & word, goes away. 
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राजा। [ ग्रहौतुमिच्छन्‌ आत्मानं faze ` इच्छायाः प्रतिरीधं ন্ধলা आत्मः 
गतम्‌ ] भरही বুনি विस्मये अव्ययम्‌ कामिजञनानां मनसः afa: व्यापारः, Ser 
बायक्कतः व्यापारः प्रतिरूपकं n[afaet यस्याः सा । मनसी-याइशी इच्छा प्रवत्तते 
अष्टा अपि.तदतुरुपा भवति। 

N. B. Inan impulsive nature tbe ideas have a tendency 
to become actualities. Although in every act of volition there 
is a nervous discharge through the motor nerves corresponding 
to every feelling or emotion ina nature ruled by impulses, 
iustantly as the emotion if felt, the physical movements re- 


| quired for its fruition take place, leaving no room for delibera- 
! tion to put iu its claims. This was about to take place in the 


` king Dushyanta. 


अहं द्वि मुनितनयां "qure सहसा विनवेन वारितप्रसरः स्थानात्‌ 
अनुच्चलव्रपि गला पुनः प्रतिनिहत्त इव । 

शकुन्तलां अनुगमिप्यन्‌ अहं TA, BAT विनवेन. .शौलैन"संदांचारेण इति 
यावत्‌ वारितः লিমিত্র; प्रसरी qur तंधीक्तः Ad संदाचारानुमीदितं इति विविष्य 
अनुगमनात्‌ विरत इत्यः, AAI स्थानात्‌ अनुञ्चलन्रपि waa - स्थितोऽपि इत्यरथः 
गला पुन: प्रतिनिद्वत्तं इव ; पुनः प्रत्यांत इव । उत्रेन्ालङ्कारः। A 

Change of ००।८०.-अरनुयास्यता वारितप्रसरेण AJETA... -प्रतिनिद्वत्तेन 
pana oe त. 

aal [ শকুস্তল।কে ধরিতে ইচ্ছা করিয়া, ইচ্ছা প্রতিরোধপুর্ববক MAIS 7 কি 
आगदी, কামিজনদিগের চেষ্টা চিত্তবৃত্তির অনুরূপ SSM থাকে | 

আমি এই JAFTA অনুগমন করিব; (এমন সময়ের ) হঠাৎ বিনয় alata গতি- 
রোধ করিল। Ure A এন্থান হইতে গমন করি নাই, তথাপি যেন বোধ হইতেছে 
আমি ফিরিয়। আসিয়াছি। 

King.—| Wishing to catch hotd of her, but. checking himself, 
aside. Ah | a lopers feelings have a counterpart in his movements- 

About to follow the daughter of the sage; but suddenly checked 
(arrested) by the sense of decorum, I seem to have come back 
after following her, though Y have not moved from this place. 

प्रियंवदा । [ शकुन्वलां awa निवार्व्य टला «m: ]। 2 

शकुन्तला। [सभूभेदम्‌-..भभेरन qud" सह sumet mur इत्यर्थ; ] 
८ पियंबदा। [sere निबच॑त्रेति] मे इत्यत्र ঘাই! saad: इति चतुर्थी ৷ In 
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connection with the root घारि, the creditor takes the fourth 
case-ending. 

faran [ শকুন্তলাকে নিরোধ করিয়া] নথি, তোমার যাওয়া উচিত 
হইতেছে ना | 

“peal | [ জভঙ্গের সহিত ] কেন? 

farazi তুমি আমার নিকট দুইটা বৃক্ষে জল দেওয়া ধার ( অর্থ তোমার যে 
দুই বৃক্ষে জল creat উচিত ছিল, তাহাতে আমি জল দিয়ছি)। এন আপনাকে atig 
কর ; তারপর বাইবে ( বলপূর্ধবক ফিরা ইলেন )। 

Priyambada.—[Z/olding Sal:untala back.) Dear friend, it does 
not become you to go away. 

Sakuntala.—[ With a frown,| Why? 

Priyambada.—Y ou owe me the watering of two trees. Come, 
pay off your debts (literally, free yourself from debts), then go. 
[Brings her back forcibly ] 

राजा । মই, प्रियंवटासन्वीधनमेतत्‌--त्रवभवतों शकुन्तलां उचसचनात्‌ aaa: 
जलदानात्‌ परिय्यात्तां mai জব तथाहि अस्याः वाह घटोत्‌चेपणात्‌ सम्तांसौ, 
अतिमाटलीहिततलौ ; प्रसागाधिकः द्रास: अद्यापि स्तनवैपघं जनबति ; aza 
कर्णशिरीषरोधि mima जालकं জব্দ) वस्रं a faa agaaa: मूड जा: 
पर्याकुलाः | 3: 

अस्याः शकुन्तलायाः वाह करी qa जलहितस्य wuge Zaq, 
उन्नमनात्‌ सत्ती“नती विद्ययी इति यावत्‌ अंभौ वाइमूले A प्री: নী तथीक्नौ, अति- 
ald लोहितं घटसंघषणात्‌ স্সনীননাল तलं ययीः নী ares जातो ! प्रसायात्‌ 
अधिक: इति प्रमाणाधिकः ; अतिप्रमाण: खास: লিস্বান্তনান্ন: अद्यापि इदानी मपि, 
जलभेकादूईमपि weit নীল वेषं কন্দ জনঘনি। किञ्च वदने आनने sedi : 
qani: शिरीषे भूषणार्थं परिहिते शिरीषपुष्पं aufs यत्‌ तत्‌, कर्णशिरौषरीधि, 
ज्रनाचितं कर्णावतंसीकृत॑ शिरीषुपुप्य॑-यण्डसंलग्न इतयीकं भवति तदित्यर्थः, Far 
मभसां ভ্রু তালা, जाखकं समूह: ¢ जालंसमृहः ग्रानायगवाक्षक्षारकेप्वपि see t 
स्वाथ aq चस विगलितं। qu, कवरीवन्पने, amna इति यावत्‌ বিলি 
Gafa सनि-पक्केन-इस्तेन, agaa घटधार व्याएतत्वात्‌ यमिताः ( यमेणिच्‌ 
aa: auto क्तः), মূর্তি aad वे ते मूँज” स्या aac इति ड प्रख्यः । 


- {शरो रूः केशाः अति यावत्‌ पर्याकुलाः इतस्तत: विचिता: | 


wg चये इति धातोः तः खलः खद्‌ aaa; faq uud; लड्‌ अख - 
. सिट, अससत्‌ । 


M 
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Change of ८०८८-प्रमाणाधिकेन aida स्तनवेपधु: नन्यते | 
amq we एनां शकुन्तलां नास्ति ऋण यस्याः तां aani umi करो मि, 
[axia दातुमिच्छति ]। 
রাজ।। ভদ্র, Sees জলনেচনহেতু Waals দেখিতেছি। | 
ঘটোতক্ষেপণ হেতু ই'হার वाइ मून শিথিল হইয়া পড়িয়াছে, এবং করতল | 
অত্যন্ত cae হইয়।ছে। অতি দীর্ঘশাসবশতঃ এক্ষণ পর্যন্তও ই হার A কম্পিত | 
হইতেছে।  কর্ণভূষণশিরীবপুষ্পের রোধক carana আননে বিগলিত 
হইতেছে; এবং কবরীবন্ধন উন্মুক্ত হওয়ায় এক WGA ছারা নিবদ্ধ কেশপাশ 
3599: বিক্ষিপ্ত হইয়াছে অতএব আমি Sats «dum করি। [ agia দিতে Zwi | 
করলেন | 
King.— Good maiden, I see her already fatigued on account of 
watering the trees. 
; By reason of raising the «pitcher, ber arms, with drooping 
shoulders, have become deeply red in. the palm. Even now. her 
nordinate breath produces tremor in her heav ing breast. And 
drops of perspiration obscuring the Sirisha in her ear are gather- | 
ing in her face. The fillet of hair „having given way, the locks of | 
hair fastened by one hand hang Cisordered. > Y 
"Therefore let me free her from her debt. [ Wishes to offer the + 
ring.) 
उसे। [नाल राज्ञः नामधेयस्य सुद्राक्ष राणि, उत्‌कौर्णानि अच्षराणि अनुवाच्य 
অন্তিজা परस्परमवलीकयत: बिषायात्‌ अन्योन्यं una: ]। 
“प्रस्परम”--कर्म्रव्यतौहारे सञ्चेनास्तः war इति परेशन्दस्य fania: ; 
‹ समासवच्च वहुलम्‌? इति वाहलकात्‌ बिभत्तेरलुक्‌ ; बहुलग्रहय्ादन्यपरयी ন 
समासवड्भावः असमासवङ्गोवे Waa सुपः gina | कस्कादिषुच इति 
fasaa स; When reciprocity of action is implied, pro- 
nominal bases are reduplicated, and the विभक्ति of the first is | 
sometimes elided and sometimes not; and when the विभक्ति 
| 


is not elided the case-ending of the first member, whatever 
it may be, is replaced by the case-ending of the nominative 


singular. : : | 

राना। Hep wenn अयं que इति सम्भाव्य विविच्यः waq aafe * ] 

5 2 | 

एवं मा gud श्रय राज्ञ; Seq परिग्टह्यते लभ्यते इति-सज्ञः परिग्ट हू: राज़ सका S 
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mq प्राप्तमिदमदूलौयकम्‌ इति Sat: राज्ञः gud कम्भेचारिणं कञ्चित्‌ माम्‌ अवः 
गच्छतं। इत्यात्मापहार:। আম বাল दुष्यन्तपितुः परिग्रहः परिजनः~अयं भइ 
fum; मां राजाचासौ पुरुषय्रेति राजपुरुषः ` (कर्मधारयः) d भवगच्छतं "vds 
राजा इति aid, इति आत्मनिवेदनम्‌ | / ; 

উভয়ে । (ataa নামাঙ্ষর পাঠ করিয়া গরস্পরের মুখের দিকে দৃষ্টি निकश 
করিব ] | 

aie | আমাকে অন্যরূপ বিবেচনা করিবেন না, ইহা রাজার নিকট হইতে প্রাপ্ত; 
আমাকে রাজ্রপুর'ব afan জানিবেন | 

Both.—[Reading the king’s name on the seal look at each other). 

King.—Do not suspect me otherwise. This is but a favour of 
the king. Know me to be an officer of the king. 


€ E আলা: 


प्रियंवदा | राजसकाशात्‌ यती war तस्मात्‌ ae कर्मचिद्दातु न बीग्यमिद- 
मङ्गलौयकम्‌। दयापरवशेन अनेन भद्रमुखैन अथवा महाराजेन ल कणमुता জনা? 
इदानीं खच्छन्तत: Ty शक्यसे | 
| agaa! यदि गन्तु मे शतिः-स्यात्‌ तती गच्छेयम्‌ । अस्मिन्‌ चणे खलु 
নিয়ন্বিন amma उपरि -प्रभुखतूं। आत्मनः saa चतुर्थौ अपि anata t 
+ र “ब्रभ्वादियोगे wenfa सा्ः”। 76 
| विपूर्व्वात्‌ WIA: तव्यप्रत्ययः भावे--विखटव्यमू- विसंज्जनम्‌ ; सजू लट्‌ 
anfa, लिट्‌ wei ; लुङ्‌ TANA । 
राजा । [शकुन्तलां faster आत्मगतम्‌] वयम्‌ यथा अस्यां अतुरताः किमियं 
तथा मयि भवेत्‌; नु faga ; नु इच्छायां विकल्पेच इत्यमरः! '्रववेति स्पटसु-- 
वाचमिति। 
यद्यपि aafia: ard न मिद्यति, मयि भाषमाणे अवहिता कर्ण ददाति ;. 
किन्तु अस्याः दृष्टि: भूयिएमन्यविषया न! दः 
| यद्यपि, इयं शकुन्तला सम वचोभिः ami: सह वाचं न मिग्रयति (few इति 
7? স্মহুন্ন: चुरादि: मया wv WISI न करोति এ «fa मा 
| . कथयति सति अवहिता Aaaa अकरम्मकत्वात्‌ धाञः कत्तरि त्तः) दत्तमन: San 
| 
| 


कामं सदाननसंसुखौना न तिष्ठति ; 


सती कर्ण ददाति आकर्णयति इत्यर्थः । विकारों "Haze तदाकायवणादर: | 
किञ्च कामं अत्यर्थं सस आननस्य 


अन्यव्याजेन afar «qued भवेत्‌ । Bur 
| संमुखोना सम्युखवर्तिनी इत्यर्थः ( यथामुखसम्पुखस्थ दशन: ऽति खप्रत्ययः )a 
तिष्ठति, fafaa ate मयि ठदासौना इति j डड frane किन्चिति- किन्तु 
| अस्याः इष्टिः भूयिष्ठं यथा तथा अन्यः पदार्थान्तरं बिषयः दर्शनोयः यस्याः सा न 
oe 


à 
| 
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भवति, अन्तरा अन्तरा मामवलीकयति इत्यर्थ: ৷ वहुशब्दादिछ्ठन प्रत्ययः। क्रियाः 
fatten मिदम्‌ i ब 

Change of ००४८८.--...बाक्‌ न faxa (TAAT ) कर्ण: दौयते अवझितया, 
...मदाननसम्युखोनया स Waa | 

প্রিয়ংবদা। সেই জন্য এই অহ্গুরীয়টাকে অঙ্গুলী হইতে :निगूक করা উপযুক্ত 
ইতেছে न।। মহাশয়ের বাকে]ই ইনি মুক্ত! হইলেন | ঈষৎ হাস্য করিয়া ] শকু প্লে 
অনুকল্পীপরবশ এই মহাশয় অথবা মহীগাঁজ তোমাকে খণমুক্ত করিয়াছেন ; তুনি 
এক্ষণে যাইতে AYA | 

“gual [aars ] যদি নিজের উপর প্রভুত্ব থকিত। [arty] তুমি 
বিদায় দিবার द| নিরোধ করিবার কে? 

রাজা। (agaaa দেখিয়া আত্মগত ] আমি ইহার প্রতি যেরূপ আসক্ত ইনি 
কি আমার প্রতি সেইরূপ? অথবা আমার মানারণের অবকাশ হইয়াছে_কারণ- 
যদিও ইনি আমার বাক্যের দহত নিজ বাক্য মিশ্রত কারতেছেন না ( অৰ্থাৎ আমার 
সহিত Sul কাহতেছেন a), কিন্তু আমি sal কহিলে, মনে।যোগপূর্ববক শুনিতেছেন: 
ইহার দৃষ্টি আধকক্ষণ আমার আননের সম্মখবত্তিনী নহে বটে, কত্ত বহুক্ষণ অন্য বিষয়ে 
HAS নয়। 

Priyambada.—Therefore this ring should not be parted from 
your finger. She is released from her debts by (or at) your word 
[Smiling.] Dear Sakuntala, you have been released by this kind 
gentleman or rather the king. Now you may go 

Sakuntala —[4side.Y If I had control over myself. [ Aloud | 
Who are you to prevent me or to send me away ? 

King —(Look ng at Saku.itala ; aside.) ls she affected towards 
me in the same way as I am towards her? Or, there is room for 
my wishes (to play.) Because— 

Though she does not mingle her words with mine, yet she lends 
her ear attentively when I am speaking. Although her eye does 
not stand my gaze, yet it is not cast upon other objects for a long 
Ame. 

नेपय्ये ( यवनिकान्तराले कस्यचित्‌ wu fm)! | 

মী: भी: तापसा: aaa प्राणिनां रचाधे यूयं নদীনন SIN ; यतः 
aqai १रिभ्रमन्‌ राजा दुष्यन्तः समुपस्थित: | खगीपपदात यातघञथंक: स्त्रिया 
wig বাঘা ৷ यदवा स्टग अन्वेषणे इति अदन्तयुरादि; ततः भावे शप्रत्ययः निपातनात्‌ 
smüfa सिद्धम्‌ । 
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MEN, स्कन्धे अंसदेशे लग्नः संसक्ताः परिद्वत्यावलीकनेन इति भावः ; 
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तथाहि--तुरगखु रद्द तः परिणतारुणप्रकाशः रेणः गलभसमूह इव विटपविषक्त- 


:-जला्टं बल्कलेषपु अआयमद्रुमेषु पतति। A 


awar तुरं वा गच्छन्ति ये ते तुरगाः (লৱা वा quee sr तयीरन्य- 
तरोपपदात्‌ गमेः डप्रल्टेन निपातनात्‌ सिद्ध: que ) भाः तेषां खरः 
हत: निष्पिष्टः उतचिप्त ser; ofan अस्ताचलान्मख: अरुण: सूर्य: स E 
प्रकाशते इति परिणतारुण प्रकाश: आलीहित: इत्यथः, गैरिकवइलासु पब्बतसब्रि- 
feag भूमिष सच्चरणात्‌ पांशूनां शोणत्वमनुसन्धेयम्‌ । रेणु uix. रेणुड बी: 
femi धुलि: पांशुर्नानदयी रजः ऽत्यसरः | शलभानां पतङ्गानां समूह इव 
নি sand विंपक्तानि aini लम्बितानि जलाट्रोणि वल्कलानि सुनीनां 
परिधियानि येषां तेषु विटपविषक्तजलाद्रवल्कलेपु शाखाविलख्िताट्रंतरत्वच भायम- 
Zag तपोवनहचेष দননি। 

अपिच, स्थन्टनालीकभीतः तौव्राघातप्रतिृततयः स्कन्वलग्रे कदन्त; पादाक्षष्ट- 
ब्रततिबलयासङ्गसञ्ञातपाशः, भिन्नसारइयूथ: गज: नः quus सूत विघ्नः इव, 
^re nanfa | 2 
gaa: अरद्ृ्टपूर्मला दितिभाव: | 
wur इति यावत्‌ तरवो येन सः 
; एक दन्तः 


azao रथस्य आली कात्‌ दर्शनात्‌ भौतः 
aaa अतिप्रचण्डो ন आघातेन प्रतिइताः fasai: 
विषाणं यस्य सः aaa: 5 पादन Bae: यो sadist^ «ard! वलय: ( वलयवा ) 
up naga संसगेंण सञ्जातः पाशः रज्जुः यस्य सः पादाक्ृष्टब्रततिवलथा सङ्ग 
सञ्जातपाश:, भिन्नानि शङ्कया ब्रेगबद्विंतगतीनि saa: यदा লিলানি বাল इतस्तती 
নিন্ুনানীল্মগ্ন: सारङ्गाणां सारं xad विचिवमिव्यर्थः AF गावं येषां ন सारड्रा: 
feum. शकन्धादित्वात्‌ पररूपत्वं ; सारङ्गः पशुपच्िणो” तेषाम्‌ | «umi 
यूथानि ,दलानि यस्मात स: गन: नोएमाक॑ तपसः धर्माचरगास्य ga: ( st: 
m) शरीरी विन्नः अन्तरायः इव ward wae seed (भ्रचासादिवत्‌ aeu 
खड्या ससासः ) प्रविशति । usi হাদি न बिखीकितस्य रयस्य टशनेन লীন: 
पलायमानः गमनस्य सौ क्ये विधातुं पुरं पतितान भात्रसस्य तरून du विरुजन्‌ 
कियति दूरे रथी ada इति विलो कयितुं परावत्तिते জন্দ मठस्य दन्तेनेकँनासञ्यमान!, 
इचानागितानां लतानां मण्डलस्य चादैराकर्षणेन निगड़यरण धुनिवद्ध इव लक्ष्यमाय: 
हरिणानां यूथानि विव्ासयन TASHA मूर्वां स्चरमाणस्तपसः nay इव 
>अभिधावति इति समासरहितेः qale | 

Change of voice. সলিল ,..प्रकाशन CAM... + BARA इव... पत्यते ॥..- 
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भीतेन...तरूगा...दन्तेन---पाशनः..युधेन गजेन..-सूत्तेन विघ्नेन इव qE 
प्रविश्यते । 


নেপথ্যে-হে তগস্থিগণ তোমরা তপোবনের জন্তগণের রক্ষার নিমিত্ত সন্নিহিত হও, 
সৃগ্য়াবিহ।রী রাজ। mure সমুপস্থিত। 

যাহাদিগের শাখায় (পরিধেয়) আর্দ্র ककल বিশোষণার্থ লম্বিত রহিয়াছে সেই 
আশরমবৃক্ষে আস্তোনুখ uta ন্যায় লে|হিতবর্ণ অধ্ক্ষুরোৎক্ষিপ্ত ধুলিপটল, AST- 
সমূগের ম্যায় পতিত হইতেছে এবং রথদর্শনে ভীত হস্তী, আমাদিগের GABA 
মুত্তিমান বিদ্রের vin ধন্মারণ্যে প্রবেশ করিতেছে; ইহার ভয়ে হরিণযূথ Seo: 
গলায়ন করিতেছে; এবং গমনসময়ে A BW প্রচণ্ড আঘ।তে আশ্রমের বৃক্ষপ্তলি 
fates করিয়া চরণ দ্বারা লতা!মণ্ডল আকর্ষণ করতঃ যেন রজ্জুবদ্ধের ন্যায় qe 
হইতেছে; (রথ কতদুরে আছে দেখিবার নিমিত্ত कक কিরাইয়া দেখিবার সময়) ইহার 
AHA উপর একটা দন্ত ALA হইয়াছে। 


Behind the Scenes. 


O hermits, be ready to. protect the animals of the hermitage. 
King Dushyanta in a hunting excursion has come near at hand. 


Like a swarm E eae the dust, raised by the feet of the 


the hermitage, on the branches of which are hung barks wet with 
water, 

And, —Sifred by the sight of the chariot, an elephant, with one 
of his tusks stuck fast on his shoulder, breaking the trees with a 
furious onset and drawing a coil of creeper clinging round his feet 
like a tangled chain, and at whose sight the startled deer are 


flying away, enters our sacred grove like an embodied hindrance 
to our rites. 


राजा। [ आत्मगतम्‌ ] अहीधिक्‌ पुरवासिनः सदनुयायिन: मां gaga: 
इहागतास्तपीवमस्य पीड़ां जनयन्ति, भवतु प्रतियास्यासि | 

अनतूया । अरण्थ লন: इति acam अरण्यशब्दात्‌ बुञ्‌ कण अररः 
शब्देनाव बन्यगजः अभिप्रेत: । “पथ्यध्यावन्यायबिहवारमनुप्यहस्तिप्वितिवाच्यम” इति 
वात्तिकेन हस्यथ wa अरण्यशब्टात्‌ वुज ৷ The affix aa is applied to 
अरण्य to mean पथिन्‌, अध्याय, न्याय, विहार, मनुष्य ৭00 हस्तौ । छटेभ्यः 
gw जायते इति उटनः पणंशाला तच गमनं নন্ম तादध्यं wq | 

war. [असम्धमम्‌ अनुदिग्नं यथा तथा बौरपुरुषत्वात्‌ ] wan गच्छन्तु 
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यथाच आग्रमस्य उपरीधी न भवति तथा चेटिप्पे। भौवादिकः यति रात्मनेपदौ 
क्ष: यत्तः, ada: इति केचित्‌ | 
সকলে | (শকুন্তলা প্রভৃতি ) [ ofan কিছু zu হইলেন ]। 
দিক পুরাবাগিগণ আমার অন্বেনণক্রমে আলিয়া তপে- 


লতা CE qq ক 
প্র जामि প্রতিগমন कवि | 


বনের AG জন্ম ইতেছে ; ভ 
তানসুয়া। মহাশয়, এই वळ? 
দিগকে পর্ণকুটারে যাইবার agaf 


«mir [azagaia ] আপনার] গমন করুন, অগিও যাহাতে আশ্রমের গাড় 


f 
4 বৃত্তান্ত শু 


ন! হয় তদ্দিবয়ে চেষ্টা করি । 

নকলে । [উঠিলেন ]। 

All.—({Listening,—a little alarmed]. 

King,—[Aside.] Out upon it! The inhabitants ofthe city com- 
ing in quest of me are disturbing this grove of penance. Well, I 
must go back. 

Anasuya —Sit, we are terrified by this matter of the wild ele- 
phant. Permit us to go back to the cottage. 

King.—(Unperturbed: Go you please. I shall look to it that 
the hermitage is not disturbed. 

All.—[Rise up]. 

सख्यो। न सम्भावितः कृत: अतियेः सत्कारः पूजनं याभिः, ताः ate ad. 
पुनरपि sed axis दास्यसि इति निवेदयितुं afaa aata: i 

qandi: uz लज्वते, faz ललज्जे, लुङ अलज्तिट ; দা: AT 

राजा | mur अवलीकनेनव अहमितोऽस्मि अतः अतिथिसतृकार: न कत: 


एवं मा वादिरम्‌। 


शकुन्तला । अभिनवा अचिरीद्वता कुशस्य सूची अग्रभाग: तथा ন चरणं पदं 


परिचतं fad ; कुरवकास्य कृचविशेषस्य शाखायां ন वल्कलं उत्तरौबभूतं लग्न 
[ wr ; अतः नाहं गन्तु समर्था ; यावदृत्तरौयं शाखावट करोमि तावत्‌ Jara” 
gaam [ व्याजेन कलेन सह বুনি सव्याजं राज्ञः विलोकनार्थ छल জনল্‌। ] 

সথীছয় । মহাশর, আমরা আপনার কোনরূপ অতিথিনৎকার করি নাই । gaki? 
আমাদিগকে crat দিবেন এরূপ বলিতে efe 

রাজা । এরূপ বলিলেন না, এরূপ বলিবেন নাঃ 
হইয়াছি। 

«quei অননুয়েঃ আভিনবকুশ।গ্রে 
আমার বন্ধল সংযুক্ত হইয়াছে, বে AS 


ऊ হইতেছি॥ 
আগনাদের দর্শনেই আমি পুরস্থত 


আমার চরণ বিদ্ধ হইয়াছে কুরবকশখা় 
বন্ধল মৌচন না করি, ততক্ষণ Ceu 
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অপেক্ষা কর। [ ছলপূর্ববক বিলম্ব করিয়া রাজাকে দেখিতে adua নহিত 
fale হইলেন । ] 

The two companions of Sakuntala.—Sir, we have shown no 
hospitality to you, we are ashamed to request you to visit us again. 

King.—Don't don't 599 so, I have been honoured by the very 
sight of you. A . 

Sakuntala, - Anasuya, the new-grown blade of a Kusagrass has 
pricked my foot, and my bark has got entangled in the branch of 
a Kuravaka tree. Wait for me till I disentangle it. [Exit with her 
friend, making pretext for delay,— (and looking at the king.) 

राजा। नगरगमनं प्रति मन्दं औतसुकां ( उत्सुकस्य भावः इति aa ) यस्य 
स: तादश: संदत्तीऽस्मि। अनु पथात्‌ यावा गमनं प्रवीजनमेपां इति अनुयाविकाः 
( यावाभब्दात्‌ उन्‌) अनुचराः तान्‌ तपोवनस्य नातिदूरेण समीपे इत्यर्थः निवेशये 
यम्‌-स्थ।पयेवम्‌ । समेत्य নি: सह मिलित्वा । गकुनन्तलाव्यापारात्‌ शकुन्तलार्पात्‌ 
वस्तुनः चात्मानं निवर्त्तयितु' fad कर्तुं न शक्नीमि । 

समहि -शरौरं परःगच्छति, अमंस्थितं चैत: प्रतिवातं नौवमानस्य at: 
चौनांशकमिव पश्चात्‌ धावति | 

गरीर Ze: पुर: अग्र गच्छति किन्तु असंस्थितं चञ्चलम्‌ चेतः, वातं अभिलच्यौ- 
कृत्य इति प्रतिवातं ल्षणनाभिप्रती आभिमुर्ये इत्यव्यद्मीभावः। वाताभिमुखं 
नीयमानस्य उह्ामानस्य dno ध्वजस्य चौनागकमिव, * 'चौनदेशीइवं ums 


ध्वजवसनसिव amq धावति। शकुन्तलागृतेन.,चैत सा „ विद्दीनेनेव शून्येन देहेन 
गच्छामि,इति সান: । उपमालद्धारः। 


x “In the Mababharata and elsewhere the Chinas are mentioned 
among the Dasyus or non-Aryan races in the North and in the 
East of India. King Bhagadatta is said to have had av army of 

- Chinas and Kiratas, and the Pandavas are said to have reached the 
town of the king of the Kulindas, after having passed through the 
countries Chinas, Tukharas and Daradas. All this is as vague as 
ethnological indications generally are in the late epic poetry of 
India---...-+-Chinese scholars tell us that the name of China is of 
modern origin and only dates from the Thsin dynasty or from the 

-famous Emperor Shi-hoang.ti, 247 B. C." Max Muller's India, 

. what can it teach us s 


~ 
^ 


SY, 
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“टूरान्तिकार्थग्य: दितौयाच, एभ्यो दितीया स्यात्‌ adada इति नाति- 
gaa ढृतौया। “'ूरान्तिकार्यैः पश्प्र्यतरस्थाम” ति तपीवनस्य इति षष्ठौ ; - 
पश्चमी अपि भवति | 

Change of 70/.— शरीरेण waa | असंस्थितेन चेतसा चौनांग्रकेनेव 
धाव्यते | 

রাজা। নগরগমনের প্রতি আমার Sexy শিথিল হইয়াছে ; অনুচরবর্গের সহিত 
মিলিত 222) তপোবনের অনতিদুরে শিবির সন্নিবেশ করি। শকুস্তলাব্য।পার হইতে 
আপনাকে নিবৃত্ত করিতে পারিতেছি न| . 

আমার শরীর সন্মুখদিকে যাইতেছে, কিন্তু চঞ্চলচিও বাতভিমুখে নীর়মান Aa 
বসনের DİA পশ্চদাদকে ধাবিত হইতেছে। 

King-—My eagerness for returning to the city has been slacken- 
ed. I will go and encamp with my followers somewhere near (li- 
terally, not very far from( this grove of penance. In sooth, I can 
not turn myself away from this matter touching Sakuntala. 

My body goes onward, but the restless heart runs back-ward 

like the silken cloth-of a flag’ borne against the wind. [45247 all]. 


ay नाव्यीज्ञाय:- अथाव्यं खलु seg dies Gad मतम्‌ । 
aana प्रकाशं स्यात्‌ तड़वेदपवारितम्‌ ॥ 
रहस्यत्तु यदन्यस्य Wea प्रकाश्यत | i 
ब्रिपताककरेणान्यानपवाय्यान्तरा कथाम्‌ ॥ 
अन्योन्यासन्वणं यत्‌ स्यात जनान्ते तज्जनान्तिकम्‌ । 
कि ब्रवीषीति aaa विना ঘান प्रयुज्यते ॥ 
gangara तत्‌ स्यादाकाशभाषितम्‌। 
यः कादयो यस्मादगीपनीय: aera: ऊईसब्वादुलि नामितानासिक 
त्रिपताकलचणं करं জলা भ्रन्येन सह Raa तञ्जनान्तिकम्‌ ; पराव्रत्य अन्धस्य 
रहस्यकायनसपवारितम्‌ | AZART | 
खगतम्‌› आत्मगतम्‌, अप वार्य and ननान्तिक्रम्‌ are all translated into 
English by “aside” ; प्रकाशम्‌ by "aloud" आकाश in the sense of 
is used in dramas asa stage direction when a 


*in the ait 


character on the stage asks questions to some one not én the 


stage, and listens to an imaginary speech supposed to be & 
y the words fa व्रवीषि इत्यादि | 


xeply, usually introduced b 
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fealaise: | 


—— 


[ aa: प्रविशति विषरसो विटूषक: ] ! 


कुसुमवसन्ताद्यभिध: कर्म्मवपुवेंशभाषादी: | 
हासकरः maga: विदूषकः स्यात्‌ SAAT: ॥ 


स्वकमी भीजनादि। वयसि भव इति aaa: fama: सुद्ददित्यथ: तस्य भावः 
নল, «di লীনা, fafan: अत्यर्थं faa: क्लेशितः इत्यथः was: इति मध्याहु:, 
इति एकदेशिसमासः, "mex एतेभ्यः” इति agw, “राव्ाङ्काहाः पुंसि” 
इति dere यौ शचौ विरला wart uat यदा छायायाः सङ्कुचितत्वात्‌ अल्या 
पादपस्य छाया alg तासु ग्रौष्मविरलुपादपच्छायासु । alfewra गम्यते अम्यते 
डति यावत्‌ भौवादिकात्‌ ( fefe ) हिण्डधाती:. गत्यर्थात्‌ भावे लट्‌ | 

पायां #चगलितानां पर्णानां सङ्करेण व्यतिकरेण सम्पकेया इति यावत्‌ कषाः 
प्राणि कप्रायरसवत्ति अतएव कंटुकाणि विखादानि। नास्ति नियता निञ्चिता 
निद्धारिता इति यावत्‌ वेला समयः यस्मिन्‌ कमाण तत्‌ यथा तथा अनियत- 
वेलम्‌। pue पक्कं इति श्यम्‌ ; शूलात्‌ पाके इति यत्‌ प्रत्ययः। शस्यं मांस 
तेन भूयिष्ठ; इति शल्यमांसभूयिष्ः, संगयाहतानांः पशूनां "मांसं शूलेन dae 
«ad(zud इत्यर्थ:। तुरगेण e अनुधावनं राज्ञः qaizad तेन कण्डिता: 
fanar: जातव्यथा इत्यर्थ; BMA: VATA नि यस्य तस्य, मम इत्यस्य 
विशेषणम्‌, জানা क्तरि वेति षष्ठ) । दास्याः पुवे; saa “पुवेऽन्यतरस्याम्‌ ° 
इति निन्दायाम्‌ WEIT अलुगूभाव: पाक्षिक:। गणस्य 'स्फीटकस्य-उपदि..पिण्डक: 
विस्फोटकः ब्रण इव्यधेः जात:। 'वहीनेपु राज: वेगेन गमनात्‌. पद्यात्‌ दूरस्थितेषु । 
=गानुसारेण इत्यव प्रक्गत्या दिभ्य्येति adalat) qanat: ভুনি faaaat षष्ठौ । 
aqua राज्ञं इति चतुर्धीप्रमीगः साधीयान्‌ ; यदा तत्रभवन्तं राजानं sfa 
“इतीयाप्रयोगः । "ER" इति वार्तिकेन अणिकर्तुः wer शकुन्तलेति उक्त 
कर्म ¦ तत्र पचै प्रयोज्यकबीणः राजः नोक्तव । efzxxa जानसामान्याथे vai 
লীন: ৷ aoma वक्तुरिच्छाधीनं -तथाच कारिका गौणे कर्माणि que 
प्रधाने नौद्दक्षषूवहाम्‌ | बुद्धिभचार्थथी: aua निजेच्छया । wale 
aqasi स्यन्तानां लादयीमता;। 2६ Ct 
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धनं लखा इति धन्यः yanmar इति यत्‌ तस्य भावः धन्यता सा नभवति 


“इति अधन्यता तया दुर्भाग्येण अनुक्ते জহি adari “aan” fausta 


नयनवीः प्रभातमासौत्‌ “यस्य च भावेन भावलचयमिति” सप्तमौ यदा “षष्ठो- 


amazt इति अनादरे सप्तमी, पटौ না। 


FATA स डिंरनुंडेय स्य कर्तव्यस्य परिक्रमः रीतिः परिपार्टीत्तियावत्‌ स कृतो 
मैन तं। वाणाः शराः werd चिप्यन्ते अनेन इति वाणासनं sara: घनुः इति 
यावत्‌ असूधातीः ल्युद्‌-(श्रनट्‌ वा) तत्‌ हस्ते यासां ताभिः प्रहरणायभ्य पर 
निष्ठासप्तम्यौभवत: इति ganza परनिपातः। यवनौनि: यवनानां स््ेच्छजाति- 
मेदानां, ययातिशप्षस्य तुजसी; वंशे उत्पन्नानां वा ख्रौभिः ; यबनशन्दस्य स्त्रियां 
रुपद्यम्‌ (१) यवनी, यवनरमणौ इतर्थः (२. वबनानौ लिपेर्मेंद (a particular 
kind of alphabet ; the Assyrian alphabet). agiat पादादौनां 
aga विकलः विधुर इव ; यदि एवं agsia अपि faata: .सगयाविरामादिति- 


-भावः Waa: ; स॒न्भावनावां fae | 


[ তাহার পর faas বিদুবক প্রবেশ করিল ] 

বিদুষক । [ নিশ্বাস পরিত্যাগ করিয়! ] দেখিলে, সুগয়াণীল এই রাজার বয়স্ত হইয়। 
অত্যন্ত কষ্ট পাইতেছি । এ মৃগ ওঁ শূকর थे वा।ब এইরূপ করিয়া মধ্যাহ্ন rire Aa- 
নিবন্ধন বিরলচ্ছায়া বনশ্রেণীতে কানন হইতে কাননান্তরে ভ্রমণ করিতে হইতেছে। 
বুক্ষপত্রাদির সংসর্গে कवाय ও কটু গিরিনদীর জলপান করিতে হয়। TAF মাংস 
প্রধান নাহার, তাহার আবার নময়ের কোন স্থিরত] নাই। অশ্বপৃষ্ঠে অনুধ!বনহেতু 
অঙ্গপ্রত্যঙ্গাদির मजिएल ব্যথিত ; সুতরাং রাত্রিতে , AWA শয়ন হয় না। তারপর 
afs agra দাসীর পুত্র পক্ষিলুব্কদিগের অরণ্যপ্রবেশের কোলাহলে জাগিয়া 
উঠি_ইহাতেই যে যন্ত্রণার শেষ SIRI AH! ইহার পর শস্ফোটকের উপর বিস্ফোটক 
হইয়াছে (Cura উপর বিষফোড়া হইয়াছে) SIUS আমরা পশ্চ।ৎ পড়লে 
সুগের অনুমরণক্রমে আশ্রমে প্রবিষ্ট নরপতিকে আমার দুর্ভাগ্যদেবতা। শকুস্তলানামৰ 
তাপনকন্ঠা দেখা ইয়াছেন | এক্ষণে কোনরূপেই নগরগমনের মন করেন II alae 
সেই কন্যাকে চিন্তা করিতে করিতে নরপতির চক্ষুর উপর রাত্রি প্রভাত হহল। 
উপায় কি? নরপতি প্রাতঃকালের কর্তব্যাদি সম্পন্ন করিয়াছেন, তাহার সহিত 
সাক্ষাৎ «far [কিছুদূর গমন «fant এবং অবলোকন করিয়া ] এই বে oe 
হস্ত বনপুষ্পমালীধা!রণী ববনীপরিবেষ্টিত .প্রিয়বয়সয এইদিকে ই ই 
অঙ্গভঙ্গবিকলের ন্যায় দাড়াইয়া থাকি, যদি এরূপেও বিশ্রামলাভ করিতে পর 
[ নিজের যষ্টি অবলম্বন করিয়া দাড়াইয়! রহিল ]। 

[ Enter Bidushaka (the jester) in a melancholy moot) : 
Bidushaka —[Sighing J Have you seen? I am emaciated with 


ene 2 nae ini rre 
১২০৭ 


Tem 
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sorrow on account of being an attendant of this king tof sporting ; 
propensities. Here's a deer ; there's a boar ; yonder is a tiger? 

In this way we have to toil on in the noontide from forest to forest, | 
where in the woods there is no shade in this summer. We have to | 
drink the foul water of the mountain-streams, having an acrid taste 

by reason of being filled with (dry) leaves: Then we have to | 
swallow down food consisting mainly of flesh roasted “on Spits, at 

irregular hours. With joints all swained by running (after the X 
king) on horse-back, | cannot sleep peacefully even at night. 
Then at the earliest dawn Iam awakened by the rascals, the hunts- 
men, with their din, while entering the forest. Nor do my troubles 
end here: A fresh boil has risen upon another. Yesterday while 
we were lagging behind, the king entering the hermitage after 
a deer was shown by my ill-luck the hermits daughter, named 
Sakuntala. Now he does not think of returning to the city: Last 
night wore away over his eyes wide awake, thinking of the 
damsel. What is to be done? Let me visit him who (by this- 
time) has done his morning duties. ( Walking and look ng about). 
Here comes my friend attended by the Yavana women with bows- 
in their hands and wearing garlands of wild flowers. Well | 
Let me stand here as though my limbs have been crippled and 


did এব তাহ 


राजा। काममिति--कामं प्रिया न सुलमा अनस्तु तड्गावदर्शनायासि मनसिजें | 
amarasty ভমমসাগ্রলা रतिं कुरुते iV 


maimed ; if thus I may get rest, [ stands leaning on h s staf.) 

[ तत इति--निर्द्धिष्मनतिक्रम्य इति यथानि्दि्टम (aada: ur ? 
faize परिवार: यस्य सः ( घञि छपसगीस्थ वहलसनुष्येष्‌ इति qua | | 
सनुष्यत्वात )। | 


कामं अक्रामेनापि नया एतत्‌ अनुसन्तव्यमितार्थ: अकामानुमतौ कामभितामर: 
তুনি विद्यासागरक्ततव्याख्यानमेव सम्यक कासं gare प्रिया sfa राघवभश्टव्याख्यानं 
न मनीरमं कामं चातुमती  wafefa मेदिनी ;-- प्रिया शकुन्तला न सुलभा 
न अनाय्रासलभ्या ; किन्तु নল: ममचित्तं तस्याः fra aaa चित्ताभिप्रायस्य „ 
भाव: सत्ताखभावाभिप्रायचेषटात्मजन्मसु इति सेदिन्यसरौ दर्शने परिज्ञाने आयः | 
स्यति चेष्टते इति নক্লানহমনামান্তি, qu: णिनिः। कौहक्‌ अस्याः चेती লা 4 
कै 
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प्रति इति ज्ञातुमुतसुकं ন मन: इत्यर्थः । यदीयं न सुलभा किन्तहिं अस्याः भावः 
ज्ञानेन সন্বালললিনি wei निरस्यत्राह=मनसि जायते इति मनसिजः ( सप्तम्यां 
se: ततपुरुषे क्षति वहुलम्‌ इति सप्तम्या अलुक्‌) तस्मिन्‌ मनसिज्ञे मनीभवे 
कन्दर्पे इति यावत्‌ अक्तार्दे अपि चरितार्थं अपि उभयोः परस्परस्य प्रार्थना अन्धी न्य- 
समागनेच्छा रतिं अनुरागं सन्तोषं मुदसिति यावत्‌ रतिः कामस्त्रियां रागे सुरतेऽपि 
रतिः gar इति धरणिः “रतिः स्त्री रदारेषु रागे मुरतगुह्ययौ’' रिति fen 
कुर्ते तनोति। इच्छायामचरिता्थायामपि इतरेतरस्य अनुरतिव्यज्ञकव्यापारा- 
बलोकनेनीभयी रेव gaai बते xe: | 

Change of ४०४८०.--उभयप्रार्थनवा रति: क्रिथते । 

[ fad हास्यं জলা ] एवं आत्मनः खस्य अभिप्रायेणय अभिलाषानुसारण सम्भा- 
বিনা उन्नीता अनुमिता इति यावत्‌ इच्ननस्य दयितजनस्य चित्तद्वत्ति: anata: 
चेन. सः. अआत्माभिप्रायसन्भावितटजनचित्तह নি; प्राथयिता asara प्रायेण ware i 


ta खलु कस्याञ्चित्‌. अनुरकेः सन्‌ तस्याः Geaa अनुरागान्धः खाभिप्रायानुकूलं 


Sanaa a uml afa | 

vada प्रपश्चेनाह farsfafa—aar अन्यतीऽपि “नयने प्रेरयन्या यत्‌ fer 
difad, नितस्वयीः गुरुतया विलासादिव we यञ्च यातम्‌, मा गा इति उपरुद्धया 
तथा सा सखौ सामूयं यत्‌ उक्षा aqaa मत्परायणं किल ; भ्रष्टों कामौ सतां 
पश्यति WRF Wan 

अन्यतः अन्यन्मिन्‌ विषये नयने लोचने प्रेरयन्त्या प्रेषयन्त्या यथा यत्‌ fud प्रीति 
qu নীখ্বিন শুভ अन्यवस्तुदर्शनावसरे सानुरागं यत्‌ विलीकितं ; नितम्बयो: गुरुतया 
बैपुल्यात्‌ विलासाद्वि तात्‌कालिको विशेषस्तु विलासीऽङ्गक्रियादिषु इत्युक्तात रात. 
व्यञ्ञकचेष्टामेदादिव मन्दं धौरं यञ्च यातम्‌ गतम्‌; मा गा:( इणोलुङीति ares ) 
না गच्छ इति उपरुद्दया-निषिडयो.अप्रि-तया सा सखी प्रियंवदा ्रसूयया सह वर्च- 
मानं यथा तथा इति सासूयम्‌ सकरी षम्‌ স্ব -শুন্ধা are faaeaga” कथिता 
aq सञ्जं मत्परायणं अहसेवं WC Mai भामः Ae तत्‌ मामेव Sig ma- 
fama; अब किलेति सम्भावनायाम्‌ अहो आय्यम्‌ कामौ जातपूव्वेरागी नन; 
खतां पश्यति नायिकाकतगमनप्रमुखं*चेश्टित,आव्मनि अनुरागहेतुकमन्यते, इत्यर्थः ॥ 
आल विक्रीडितं छन्दः तज्ञचणं | सूयय दमस नास्तताः सगुरवः शाल विक्गौड़ितम्‌ ৷ 

Change of 70/८८-—परेरयन्तौ.-- बौितवतौ...ग्रातवतौ ; “मा गायि” 
डल्यपरुद्धा तां सखीं यदुक्तवती ; तेन सव्वेण मत्‌परावगेन ( सूयते ) ; कामिना 

Ne dw cn 


खता ERA I 
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[ তাহার গর যথানির্দিষ্ট পরিবার রাজ] প্রবেশ করিলেন ] 
api) প্রিয়! সুলভ নহেন ইহ! স্বীকার করিতে হইবে । কিন্তু আমার চিত্ত ত।হ।র 
অভিপ্রায়াদিপরিজ্ঞানের জন্য Uses । (কারণ) মনোভাব (অভিলাষ ) চরিতার্থ at 
হইলেও, উভয়ে উভয়ের প্রতি প্রার্থনাশীল ইহা জানিতে পারিলে আহ্লাদ অনুভূত 
হয়। [ঈষৎ হাস্য eum ] a कामो ব্যক্তি নিগ তভিপ্রায়ানু নারে বল্লভজনের চিত্ত- 


qiga অনুমান করেন তিনি বঞ্চিত হন। , 


তিনি অন্ত বস্তুতে নয়ন ফির।ইবার সময় (य স্রেহপূর্ণ দৃষ্টিপাত করিয়াছেন, নিতম্বের 
গৌরবহেতু, যেন ধিলাসের সহিত, ধীরভাবে যে গমন করিয়াছেন ; গমন করিও ন! 
এইরূপে নিষিদ্ধ হইয়! সখী প্রিয়ংবদাকে যেরূপ তুদ্ধভাঁধে বলিয়াছলেন দে मम 
আমার উদ্দেশে করিয়াছেন। কি abot, कामाक whe সমন্তই স্বাভিপ্রায়ানুকুল 
বিবেচনা করেন। 

[Enter king Dushyanta, attended by a retinue described above.) 

King.—True, the object of my love is not to be easily obtained ; 
yet my mind is eager to know the disposition of her heart. Though 
desires are not satisfied, yet (the knowledge of) mutual attraction 
is (itself) gratifying. [Smiling] Thus a lover, judging of the feeling 
of his beloved one by his own desires, is deluded. 

The affectionate glances she stole at me. while directing her 
eyes towards other object ; the slow paces with which she weht 
because of the largeness of her hips ; (but appearing to move) ina 
bait indicative of her amorous sentiment, and what she in anger 
Said to her companion (Priyambada), when she was forbidden with 
(such words as) ‘‘do not go”,—all these are (intended) for me- 
Ha ! A lover looks upon ( everything ) to be centred in himself. 


विदूषकः। [ तथेति यटिमवलम्बप्र स्थित एव ] हस्ती च पादो च इति 
इस्तपादं maraq wy wer न प्रसरति भाशौच्वेचनावसरे व्राष्ठाणार्ना 
दक्तिणहस्तोत्तीलनं प्रसिद्धम्‌ । व्यथितत्वात्‌ नाइईं- 'इसं 'उत्‌तीलयितुं समर्थः अतः 
बागेब इति बाङमातं खायें मावच्‌ प्रत्ययः क्वचित्‌ खार्थिका: प्रक्ततेलिड्राबचनान्यति- 
aaa इति भाष्यबचनात्‌ क्लौवत्वम्‌ तेन जीवयिष्यामि जयतिः भवान्‌ इति आशौव्वचर्न 
प्रयोच्ये.इंत्यथे: । जाप्यसे इति ण्यन्तात्‌ नयतेः कर्षेण लट्‌ “क्रौडजीनां णी” 
इति इकारस्य Sia प॒गागसः। In the presence of the affix faq the 
final vowels of the roots লী, ss and fstare.changed into भा 
and पक्‌ is the augment. ; 


क 
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राजा। कुत इति गाबायां अङ्गानां उपधात; due p - सञ्चालनामामरथ्यम्‌ 
इत्यरथः । 
विटूषक:.। aagi agi कृत्वा इति । 
राजा। de Bq: सरिती रव: । 
বিদূষক । [ দেইরূপে দ্রাড়াইয়া ] হে «vg আমার হস্তপদ নড়াইবার শক্তি নাই। 
কেবল বাক্যের দ্বার। আশীব্দাদ করি i 
aa) এইরূপ অঙ্গবৈকল্য কি নিমিত্ত হইল? 
বিদূষক। “কেন” জিজ্ঞাস! করিতেছেন; স্বয়ং চক্ষুতে আঘাত করিয়া জল পড়ি- 
“তছে কেন BQ) ডিজ্ঞানা করার স্যায় আপনার প্রশ্ন 
রাজ!। আমি বুঝিতে পারিলান না। 
বিদুবক। হে বয়ন্য বেতসবৃক্ষ যে কুজের ন্যায় হয় সে কি স্বীয় প্রভাবে wa 
-AAA বেগপ্রভাবে। 
রাজা। নদীবেগ.তাহীর কারণ । 
Bidnsha ka.—( In the same attitude, ] Ah | friend, my bands and 
feet cannot move ; so by words alone I will offer benediction- 
King.—Whence is this paralysis of your. limbs ? 
Bidushaka.—You ask “whence?” This is as much as to ask 
the cause of tears in the eye after having yourself pricked it. 
King.— don't understand you. ! ' 
Bidushaka.—Does the cane imitate the action of a humpback 
because of its own force or of that of the current of a stream ? 
King. — The cause thereof is the current of the river. 
विदूषकः। ममापि भवान्‌। 
बिदूषकः। प्रजापालनादीनि राज्ञः aiana विषाय fea: शाईलप्रभ्टतिमि: 
agfa: सङ्कलतया भौषणे fen अरण्ये किरातानां वरत्तिमास्थाय भवतोऽवस्थानम- 
युक्तमित्यथे: । प्रतिदिनं पशनामनुधावने: जातेव्यधानां matai नाहं प्रसः। अती 
याचे भवन्तमेकमपिदिनं AMATA | 
वने चरन्ति ये तेषां ( चरेष्टः ) afana afa: यस्य तेन; उपमानपूब्वपदोः 
बहब्ीहिरुत्तरपदलीपश ; अङि अहि इति प्रत्यहं alae अव्ययीभावः नपुंसका दन्य- 
„ataq इति पाचिक: टच्‌ प्रबयः ; तदभावे wax इति पढं स्यात्‌। ्रापदाः 
जन इब पदानि एषां इति श्रापदाः उपमानपूर्वपद वहुत्ौहिरुत्तरपलोपश । 
- शुनी दन्तदंष््राकर्यकुन्दवराइपुच्छप देबी धीं वाच्यः इति qaga दीर्घम्‌ The 
penult vowel भ्र of ««.is lengthened when «wt, दंष्रा, कण, कुन्द 


| 
3 
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aug, पुच्छ and qe enter into a compound form with it, 


forming the last member of the compound. यद्दा शुनः 3a- 


आपद्‌ एभ्यः इति ( शन्‌ + आपद + अच्‌) qul agaat: अनुधावने: संच्ञोभितः 
aafaa: दथीभूतः इति यावत्‌ व्यधितः इत्यर्थः सन्पिवस: संयोगस्थलं येषां तेषाम्‌ । 
गावाणामित्यव कृग्रीगलचणा षष्ठी कमीणि । ণ্জন্্নন্‌ अहेति एकाहः ; 
रावाङ्ाहाः पुंस्वम्‌। राजाइः सखिभ्यष्टच्‌ इति zwi उत्तसैकाभ्याच इति 
निषेधात्‌ न AFTR | अत्यन्तसंयोगे दितौया । 

বিদুষক। আমারও আগান। 

রাজা । fem? 

বিদুবক। আগনি রাজকা্যয পরিত্যাগ করিয়া ঈদৃশ ভীষণ স্থানে বনচরের fe 
অবলম্বন করিলেন, সত্যই প্রতিদিন শ্বাপদদিগের অনুনরণ করিয়! আমার গাঁত্রের_ 
সন্ধিস্থল সঞ্চলিত প্রায় হইযাছে; অঙ্গপ্রত্যঙ্গাদির উপর আসার প্রভুত্ব নাই । অতএব 
arial একদিনও বিশ্রাম করিবার জন্য আমাকে farta দিউন। 

Bidushaka.—WMine too are you. ` 

King.—How so? 

: Bidushaka.— Here'in this awful region you are living the life of 
a man of the forest, (a forester), neglecting your duties as king- 
In sooth, I am no master of my own limbs, the joints of which 
have “been shaken by pursuing every day the wild animals. I 
request you, therefore, to let me have one day at least for rest. 


aati. [ खगतम्‌ ] काश्यपस्थ करख स्य सुतां शकुन्तलां अनुम्मुत्य मम चेतः 
रूगयाया fam  अनैत्सहमानं 'अनुत्‌सुकभित्यर्थः। स्मरणकणुकल्रम्‌ चेतसि 
उपचरितम्‌, ततः समानकत्तुकत्वनिञ्वाहात्‌ emu: | 

कुतः नेति=अधिज्धं आहितसायक॑ इदं धनुः aiy नमयितुं न शक्तः अखि ; 
जेः प्रियायाः सह वसतिमुपेत्य मुग्धविलीकितोपदेश: ma: इव । ˆ} \ 

अधिरुढ़ा ज्या येन तत्‌ अधिज्यं सगुणं, 'आहितः सचितः संयोजित इति याबत्‌ 
सायकः वाणी यस्मिन्‌ तत्‌ इदं धतुः शरासनं रूगेषु हरिणेषु नमयितुं सन्नतं कश 
ang eae आक्र्टुमित्यथः न মনা: समरथो$न्मि। कुत एतदशक्तत्व इति 
aa तबाह “ये: हरिणे: प्रियायाः शकुन्तलायाः सह वसतिः इति सहवसति: तां 


Sag सुपा” इति समासः उपेत्य प्राप्य, faas उचिता इत्यथः मुग्ध चित्ताकर्षक 


यत्‌ विलोकितं Feu we उपदेशः. तः; भऽरचकितप्रेचणं प्रियया हरिणेभ्यः 
আিজিললনবীন,অপান্তী:_ | 
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तथाच कुमारे-शअधी र॒विप्रेन्नितमायताक्ष्या 
লনা ग्टहीतं नु स्गादवनाभ्य: 
तती र्टक्तौतं नु स्टगाड़नामि: ॥ 
अनुपरृष्टात्‌ नभे fafa नमयति, नामयति, इति पददय॑ भवति Syge 
नु नित्यं खः । विलीकितमिति नपुंसक भावे owl) सो नाशे इत्यस्मात्‌ aA 
(wm) प्रत्ययेन aan: fag: अब यच्छब्दस्य उत्तरवाकागतत्वेनोपादानिन 
सामथ्यांत्‌ waa तच्छच्टस्याथेत्वम | ` 
Change of voice. nha न Waa । ये...सुग्वविलीकितोपदेश জলললা: t 
aiaj [স্বগত ] এ এইরূপ বলিল, «IET তাকে মনে করিয়। আমারও "foe 
JMI অনুৎস্থক ; কারণ = 
a মৃগগণ প্রিয়ার সহিত বাঁদ করিয়া ম 
প্রতি, সগুণ, বাণনহিত এই बनू: আকর্ষণ করিতে পারিতেছি AI 


a বিলোকনে উপদেশ দিয়াছে তাহাদের 


King.—[Aside] He says so. My mind too, recollecting the 
daughter of the hermit Kasyapa, is disinclined to hunting. 

I cannot bend my bow, well-strung and with an arrow set to 
it, against the deer, which, enjoying the companionship of my 
beloved one, have taught her, as it were, the sweet glances. | 

विदूषकः | [ राज्ञः सुखं faster | अन्यतकिमपि चिन्तयति भवान्‌ नमेंवचः 
XH भवता। जनशून्धे अरण्ये रुदितमिवं ममेदं निवेदनं निः्फलं जातम्‌ | 

राजा। [ सस्मितम्‌ ] भवादृशस्य nagaz: वचनं नातिक्रमितुः शकासिति 


: ख्रगंयाविरतस्तिष्ठामि t 


राजा। वयस्य चणमपेक्षख न मे बाक्यमवसितं किमपि अवशिष्टमस्ति। 
`राजा। लख्चविग्रामसुखेन त्वया कस्मिंश्चित्‌ AIR व्यापारे साहाय्यक से 
STAT | : 

नास्ति आयासः क्लेशः afaq afaq) यमु wA इति घातीः asgail 
ভজি आणासः। यस्‌-लट्‌ यध्यति वसति, faz ययास, लक अयासीत्‌, 
अग्रमौत्‌, अयसत्‌ ; त्तः यः। सह আসন হলি না इति सहाय: ; "adi 
xqwrdt वा पचाद्यच्‌ इति अच्‌। सहायस्थ भाव: इति साहाय्ये सहायशब्दात्‌ 
as तत: खार्थ कन्‌ ॥ बुज प्रत्यये साहायकं इति पदं भवति । 

'বিদুষক। [ রাজার সুখের দিকে দৃষ্টিপাত করিয়। ] «ufa অন্য কিছু ভাবিতে- 
ছেন, MAT অরণ্যে রোদন হইল । 

aimi) [ ঈষৎ stay করিয়! ) অন্য আর কি মনে করিব, *বন্ধুবীক্য अडिकम 
করিবার যোগ্য নহে, এইজন্য দড়াইয়রহিয়াছি। 
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বিদূষক। দীর্ঘজীবী হউন [গমন করিতে ইচ্ছুক হইল]! 

রাজ৷। বয়ন্য, অপেক্ষা! কর, আমার বাক্যের শেষ হয় নাই || 

विषर्यक | जाळ করুন I 

aisi তুমি বিশ্রান্ত হইয়া আমার একটি অনায়ানকর কার্যে সহায় হইবে । 

Bidushaka—{ Looking in the king face]. You have. something 
on your mind and are uttering it to yourself. I have wept in a. 
forest ; (my prayer has been made to no purpose). 

King.—[ With a smile). What else? The request of a friend 
should not be neglected ; and therefore I stay. 

Bidushaka.—May you live long | [wishes fo go away), 

King.—Stop (a moment) my friend ; what I have to say is not 
done., 

Bidushaka-—Be pleased to command. 

King. — When you have rested yourself, you must assist me ia 
a business which is not fatiguing. 


विदूषकः | मीदकस्य खाद्यभेदस्य खण्डिकायां भोजने मया सहायेन भाव्य' 
afaq; तेन हि श्रयं जन: अहमित्यथ: सुग्टहौत: विचार्य्य ग्टहीतः। अहमेव तब 
व्यापारे बोग्यतम, । 

राजा। यत्र विषये वक्ष्यामि ; कीव दारदेशे ana । 

दौवारिकः । | प्रणम्य ]। 

दारं रचति तव faga না इति दौवारिकः दारशब्दात्‌ ठक्‌ “दारादौनां च” 
दार इत्येवमादीनां याभ्याम्‌ उत्तरपदस्याचामादेरचः स्थाने इद्धिन भवति ঘুল্দী तु” 
ताथ्यासैज्ञागमौ भवतः ॥ काशिका d ऐच्‌ / ८. ই and wl are the 
augment just before the a and a respectively of words such as 
ह्वार and. others. 

Similar instances—aaifaat, शौवापद &c. । 

বালা |, रेबतक इति दौवारिकस्य नाम। আাজ্দুলান্‌ waa: arate 
Mz) ARIANA ৷ 

स्पर्डायामाडः पूव्वात्‌ यतेः कत्तंरि आत्मनेपदं भवति, R az tafa, - 
faz जुहाव, लुङ ART, क: इत: | À 

दौबारिकः। [ निष्कम्य सेनापतिना सह पुन: प्रविश्य ]। आज्ञावचनी 
प्रदातुं STAG: তন্ন: इतएव दत्ता डयन ताहश:। ऋधातोर्ण्यतिक्ृते आव्य 


 sfa पदं सिद्धम्‌ । 


‘ 
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বিদূষক । মোদকভে|জনে কি (সহায়ত! করিতে হইবে )? তাহা হইলে এই 
ব্যক্তিকে গ্রহণ কর! উত্তম হইয়াছে। 

রাঙ্গা । ঘে বিষয়ে বলিব | এপানে ८ऋ আছ? 

দৌবারিক। [ প্রবেশ করিয়া! প্রণামপুর্ববক ] স্বামী আদেশ করুন । 

রাজা। রৈবতক, দেনাপতিকে আহ্বান कब्र । 

দৌবারিক। (যাহা আদেশ করিলেন) তাহা (করিতেছি) ;[ নির্গত zza 
সেনাগতির সহিত পুন: প্রবেশ করিয়া ] এই বে প্রভু আজ্ঞ! প্রদানের wy छ९३% 

a Beal এইদিকে দৃষ্টিপাত করিয়া রহিয়াছেন। আপনি নমীপে গমন করুন । 

Bidushaka.—In eating sweetmeats? Then this person has 
been rightly chosen. 

King.—In what I will tell you. “Ho! who is there p 

Warder.—[Entering and bowing]. Let my liege be pleased 
to command. 

Kine—Raibataka, cali in the general of the army. 

Warder.—What your majesty commands (I obey). [Erit and 
re-entering with the commander). There is his majesty on the 
point of giving out his words of command, and looks this way. 
Be pleased to go near him. 


सेनापति:। दृष्टाः दोषाः यव सा हटदीषा अपि रूगया खामिनि प्रभौ दुष्यन्त 
| केवलं गुण: एव संहत्ता । यद्यपि रूगयायां वहवो दोषा द्यन्ते, तथापि भ्ङ्गततरि 
| तु सा केवलं गुणपरिणामिनौ भूता i स्टगयतेः भावे शः स्त्रियां म्टगया । 

| तथाहि देव: दुष्यन्तः गिरिचरः नागः इव, अनवरतधनुज्यी स्फ लन क्र रपृर्व्व 
रत्रिकिरणसहि'्ण, खेदलेशेः अभिन्न, अपचितमपि व्यायतल्वात्‌ waa प्राणसारं 
| गावं विभर्ति । GA 

| गिरौ पर्वते चरति इति गिरिचर: ( ate: ) नाग: aaa अनवरतं निरन्तरं 
धनुष: काम्गुंकस्य ज्यायाः गुणस्य मौव्वी न्या शिक्षिनौ गुण इत्यमर:, आस्फालनेन 
Lot _बिस्फुरोणों इति fufa आल .आस्फारयति (आस्फालंसति) इति www तती 
wae आास्फालनम्‌'तेनं भाकषंणेन mc कठिनः as इति यावत्‌ দুল: नाभरारभ्य 
gaii यावत्‌ eeu: यस्य तत्‌ अनवरतघनुर्ज्यास्फालनक्ररपूव्वम्‌, रवेः किरणान्‌ 
रश्मीन्‌ sfeu, सोडू, समथेम्‌ “नलोकेत्यादिना” बष्ठौनिषेधात्‌, “गम्यादौनासुप- 
संख्यानम्‌” इति दितीयया समासः। खेदानां घब्मेजलानां लेश: कणेः अभित्रम्‌ 
«fux बलिछतात्‌ भखित्रतया et अनाङ्गतम्‌ अपचितमपि anaf सत्‌ 
व्यायतलात्‌ cidem चलच्य कशलेन न ज्ञायंसानं, प्राण: वलं, शक्ति: पराक्रमः 
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li प्राण: इत्यमरः प्राणो हन्मारुते बोले काव्यजीवेऽनिले बले। पुंलिङ्गः पुरिते | 
iy वाच्यलिङ्गः पुंभूखिचात्मत् ॥ इति समेदिनी। सारी यस्य तत्‌ प्राणसारं बलिष्ठं i 
আল वपु: विभक्ति घारयति । í 


m 
" MS पूर्व्वात्‌ यमेः क्त: व्यायतः, तस्य भावः व्यायतत्वम। यम्‌ लट्‌ यच्छति, । 
f faz ययाम ; लुङ, भयंसौत्‌ । অদঘুলান্‌ चिनीतेः क्तः अपचितः। ] 
i | चि लट्‌ चिनीति चिनुते ; लिट्‌ चिकाय, चिचाय; fea, चिच्ये ; लुडः-- 
dH अचेषीत्‌ अचेष्ट ;--चिनीतिः दिकस्मैकः ; दुह्मादिप अन्तर्भवति | 
: र उत+चि--उच्चयः राशि: | 
| , सम्‌" चि-- gs | न | 
` ,'उप+चि-उपचयः हद्धि; । f d: ae 
F at + चि-आचितिः व्याप्तिः । 
अप+चि--अपचय: क्षय | f | 
प्रक चि--प्रचय: afa: । | 
ह যা! वि+ चि--विचिति: | अन्वेषणम्‌ i | 
रि: रि ; 4+ चि :। न्वे 5 
परि + चि--परिचय: संस्तवः | नि ती i 
: नर्‌+ चि>निश्चय:, संशयच्छेद:। Ü 


Change of ४०/८८.--दवैन दुष्पन्तेन गिरिचरेण नागेन va... भियते | 
[ उपेत्य] ast परिज्ञाता; ager लक्षणया श्वापदानां प्रचारा: 
अबस्थानानि इव्यर्थः यव तत्‌ तादृशं अरण्यम्‌ -अन्यव अव स्थाने इत्यर्थः | 


বালা | amaj अपवदति निन्दति इति मरूगयापवादी (aê: शिनिः ) तेन 
माठव्येन विदूषकेण मन्द: इतः उत्साह: মনা प्रति आग्रहः AA TEN: कृत: | 
নেনাপতি। [atate অবলোকন করিয়া] মৃগয়ায় অনেক দোষ দৃষ্ট হয় ASI 
কত্ত এই qup প্রভুতে কেবল গুণরূপে পরিণত Batre | 
ANG গজের হ্যায় প্রভুর দেহ অতি বলিষ্ঠ নিরন্তর धनू कर्द Sala 
দেহের NRR কর্কশ হইয়াছে; শরীর Ifsa aw করিতে সমর্থ | ( এত 
গরিঅমেও) গাত্রে শ্বেদবিন্দুর সম্পর্ক নাই এবং যদিও অঙ্গাদি কুশ হইয়াছে তথাপি 
AIRY Tiga উপলব্ধি হইতেছে না। | 
[সমীপে গমন করিয়!] প্রভুর জয় হউক । অরণ্যে শ্বাপদাদির অবস্থান পরিজ্ঞত 
হইয়াছে ; यश স্থানে কি নিমিত্ত অবস্থান করিতেছেন ? 
রাজ!। মাঠব্য মৃগয়ার feri করিয়া আমার উৎসাহভঙ্গ করিয়াছে । 
General.—Though there are to be seen evil consequences of 
hunting, yet to our lord it has been productive of benefit alone- 
For, our lord, the king, like an elephant that roams over mountains, 
bears a frame full of vigour and life. The fore-part of his body has 
become rough and hard by reason of frequently pulling the 
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bow-string ; it can sustain the heat of the sun; and never do 
drops of perspiration spread over it (for any amount of toil) And 
though it has become a little thin and wasted, yet, because of its 
vast proportions, it is not perceived to be so. 

[Going near]. Victory to our lord the king. The wild beasts 
have been traced in the forest; why does your majesty stay 
elsewhere ? 

King.—Disparaging the chase, Mathavya has lessened my 
zest for it. 3 

सेनापति:। [जनान्तिकम्‌] स्थिरः, ez: प्रतिवन्धः, fatta अभिप्रायदाळा faa: 
अस्य dre: भव । अहं तावत्‌ wit: अभिप्रायं परिज्ञातु छन्दानुवत्तेनं करिष्ये 
[ प्रकाशम्‌ ] विधीयते यः सः स एवं वित्रेयः aan: सुख विधृर्व्यात्‌ दधातेः arate 
यत्‌ ततः BS भण्‌। एष माठव्य: प्रलपतु उन्मत्तवत्‌ प्रलापवाक्यं वदतु ; নল 
आस्यां माकार्षोरितिभाव;। अव विषये खगया Sad न वेति निणंयाय प्रभुरेव 
प्रमाणस्‌। | 

ag: मेदस्छेदक्॒शोदरं लघ॒उत्यानयीग्यं भवति। awai भयक्रीघयो: 
विज्ञतिमत्‌ चित्तं लच्यते। waai a च उतकर्ष: यत्‌ चले wu] 354: 
-सिध्यन्ति ; anaj fau व्यसनं वदन्ति seo विनोद: qud 2 

सम्प्रति म्रगयागुणान्‌ «iare - वप: «Tune जनस्य शरीरं मेदसां वपानां 

बसानामिति यावत्‌ Rag वपा वसा इत्यमरः Sea येया कृशं अस्थूलं उदरं 
अस्मिन्‌ तत्‌ तादृशं अतएव लघ भवतु उत्यानस्य सव्वकन्मेसु उद्यमस्य योग्यः समर्थ 
अवति fas सत्वानां aani इन्यमानानां amai भवच्च AAT तौ तयोः 
भयक्रीधयोः सम्बन्धिनी या विक्वतिरन्ययाभावः सा विद्यते यस्य तत्‌ ; यदा भयः 
क्रोधयीः समुत्पतन्नयो: सतोः ( भावे सप्तमौ ) विक्षतिमत्‌ विकारयुक्त चित्तं लच्यते 
अनुमौयते ज्ञायते saa: | प्राणभयेन पलायनपरायां aami stes चेतीविक्ततिः ; 
पलायनाचमाणां, प्राणरचायै वद्धपरिकराणां क्रुद्धानां प्राणिनाच atest मनसी 
विकार: इत्येतत्‌ सब्बे म्गयया एव परिजायते। धन्विनां ( धनुःशब्दात्‌ aaata- 
निप्रतयग्नेन निपातितनिदं पदम्‌) धानुष्काणां स एवं डत्‌कषंः नेपुण्यातिशय: यत्‌ 
चले aaa धावमाने इति यावत्‌ लक्ष्ये Fea रूगादौ saa: वाणाः सिध्यन्ति 
सफला भवन्ति sub विध्यन्ति इः्थ्थः। desi agaj गुणानां Squal wat 
facia व्यसनंुक।सजं दोषं, व्यसनं विपदि संशे दोषे कामजकोपजे इत्यमरः, 
नदन्ति; Sem विनोद: चित्तविनोदनीपायः कुतः न कुतोऽपि सम्भवति इत्यर्थः । 
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कार्श्यापादनेन देहस्य ঘলন্ধদ্ম चमत्वम्‌, प्राणिनां भयक्रीध जन्यचित्तविक्ततिलल ण- 
परिज्ञानं धनुभूतां लचभेदीत्‌कर्षनिधानञ्च साधयति wear नेयमती निन्दोत्यर्थः | 


Change of ४०४८८०.--क्शी दरेण लघुना उत्यानयोग्येन वपुषा भूयते pe : 
चित्तं लक्षयन्ति रूगयाशौला: ) ।...इपुभि: सिध्यते। मसूगया...उद्यते। gen 
নিলীহুল ( भूयते )। 

nafd आपन्नः wafaur: नंराणां नासिकायां नासिकाभचणे इत्यर्थः लीलुपः 
लोलुभः ga: इति यावत्‌ तस्य कस्यापि, जौर्गायासौ স্ৰত্তখ্বমি situer suem: 
तस्य मुखे पतिष्यसि। यडलुगन्तात्‌ लुभधातोः कर्त्तरि अघ्‌ भस्य দল पाचिकम्‌ 
लुध्वोऽभिलाषुकस्टशक्‌ समौ लोलुपलीलुभावित्यमर:। লু वयोचहानौ इत्यस्मात्‌ 
ता: नीणः । 

সেনাপতি । [ জনাস্তিকে ] aca, তুমি স্থির প্রতিজ্ঞ হও, আমি aga অভিপ্রায়ের 
অনুবর্তন করি। [ প্রকাশ্যে ] এই মুর্খ প্রলাপবাঁকা বলুক। আপনিই গ্রীণ । 

মুগয়ায় বম।ক্ষয় হেতু উদর कृश হয়, এইজন্য দেহ লঘু Ver (সকল বিষয়ে) উদ/মের 
ৰোগা হয়। প্রাণিগণের ভয় এবং ক্রেধজনিত চিত্তের বিকার পরিজ্ঞাত হওয়া 
ৰায়। ধনুধর্রিদিগের উৎকর্ষের বিষয় এই যে ধাবমান লক্ষ্যে বাণপ্রয়েগ সফল হয়! 
মৃগঃ! মিথ্যাই बामन নামে অভিহিত হয় এরূপ বিনোদ আর কোথায়? 

বিদুষক | [ কৃত্রিম ক্রোধের সহিত ] ইনি প্রকৃতিশ্থ । তুমি वन হইতে বনাস্তরে' 
m করিতে করিতে, मत्रनामिकाटलानूश কোন এক বৃদ্ধ ভলুকের মুখে পতিত 
হইবে | 


General.—([aside). Persevere, my friend, in your opposition; |, 


will sail close to the humour of the king. [aloud]. Let the foo! 
talk nonsense. Your majesty is the proof hereof. 

By reason of the decay of the fatty portion, the belly getting 
thin, the body becomes light and fit for activity. The mental state: 


ef animals, undergoing the changes due to anger and dismay, is. 


known. The superiority of the skill of arcliers lies in the fact that 


arrows become successful in moving marks- Falsely do they call 
hunting a vice. Where is such a diversion as this ? 

Bidushaka [with affected anger).—His majesty is in his senses. 
You wandering about from forest to forest shall fall into the mouth 
of some old bear greedy of the nose of men. 


राजा। तपोवनस्य afane, समीपवर्तिनि स्याने वयं ania? waa बची 
नाद्रियामहे। अद्य -- j 
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महिषा: we: qe: ताडितं निपानसलिलं गाहन्ता ; छायावद्गकदम्वकं Ud 
कुलं Qaa swag, वराहततिभिः पन्तले fara मुस्ताक्षति: क्रियतां, शिथिलज्या- 
aaj इदं gazga विद्यामं लभतां | 

महिषाः शङ्गः विषाणेः qu: वारंवारं ताडितं, आलीड़ितं निपौयते अब इति 
निपानं कूपसमीपस्थः जलाशयः तस्य सलिलं गाहन्तां तव सलिले यथेच्छं निमज्त्रनमुखं 
लभन्ताभित्यर्थः, छायासु तरुतलेषु त्यर्थः वद्ध कदखक येन तत्‌ तरुतले uw 
उपविष्ट डडेगराहित्यात्‌ इति भाव: ख॒गकुलं "md uer चव्वितचव्वणं sue 
करोतु इत्यर्थः वराहाणां ततयः Awa: समूहा इति यावत्‌ ताभिः নবাদ্ধননিলি: 
पल्वले चुद्रजलाशये fau नियं यया तया मुस्तानां ठयमूलानां' fa: डत्‌पाटनं 
क्रियताम्‌ । शिथिलः अथः কাযা: गुणस्य वख: यस्य तत्‌ इदं अस्माकं धनु 
बिग्रामं लभतां पशूनां वधात्‌ विरमतु डत्यर्थः । "aua ढतौयपादे रचनाक्रमस्य 


নিদ্রায়: जातः, werda कर्त्तरि प्रयीगः ढतीये केवलं कर्मणि प्रयोगः জন!) स॒ न 


युक्तः, सवापि क्रमानुरीधात्‌ कर्चुवाचप्रयोग एव न्याय्यः faa कुरुतां वरा 


_ निब मुस्ताचतिं पल्वले” इति परिब्रत्तौ उक्तदोषाप'हार: स्यात्‌ । 


Change of voice. —afed: गाह्यतां ।---कद्म्वकैन मुगकुलेन TAA: 
अभ्यस्यताम। वराहृततयः सुस्ताचतिं god |...জ্মানম্ীন अस्मद्घनुषा विद्याम: 
aadi । 

aeng: भौवादिकः आत्मनेपदी হু गाइते, लिए जगाहे; लुङ अगाडि, 
अगाढ ; क्तः गाढः भभिपुन्वात्‌ अस्‌ घाती: लट्‌ अभ्यस्यति, लिट्‌ अभ्यास । लुङ 
अभ्यास्थत्‌। तन्‌ घाती तिप्रत्ययैन सिङ्ग ततिरिति पदम्‌ । 

রাজা। ফেনাপতে আমরা আশ্রমের সমীপে রহিয়াছি, এইজন্য আপনার वाका 
আ।দরপূর্ব্বক গ্রহণ করিতে গারিলাম all অদ্য অহিষগণ gaala নিপাননলিল 
ৰারংবার আলোড়িত করিয়া তাহাতে অবগাহন করুক। BAAR দলে ছায়ায় 
উপবিষ্ট হইয়া রোমন্থাভা।ন করুক; বরাহনিকরকর্তৃক পৰলে নির্ভয়ে मूळा উৎপাটিত 
হউক ; এবং আমাদের এই ধনু ও atnafi क হইয়া বিশ্রাম লাভ করুক | 


King.— Good general, we are in the neighbourhood of the her- ` 


mitage, therefore what you say is not welcome. Today— 
Let the-buffaloes plunge into pools, disturbing their water again 
and again with their horns. Let the deer sitting in herds beneath 


the shades chew the cud. Let herds of boars unroot fearlessly the | 
sedge (grown) in muddy pools. And let this bow of ours with the- 


tie of its string unloosened have rest- 


| 
~ 
fi 
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सेनापति: । प्रभविष्णवे प्रभवे ; रूच्यर्धानां प्रीयमाण इति चतुर्थों। “सुवश्च? 
इति सूवस्य छन्दोविषयत्वात्‌ भाषायां भवतेरिषुज्‌विधानम्‌ रूग्यम्‌। निरङ्कशाहि 
कवग्रः। In connection with verbs having the sense of रुचि 
( liking ), he who is pleased takes the fourth case-ending. The 
rule भुवय that is to say the root भू takes the suffix इप्णुच्‌ pertains 
to the language of the Vedas. In profane languge such 
USES are rare. 

राजा। तेन पूव्वेमरण्यप्रविटान्‌ मदनुचरानरण्यात्‌ प्रत्यावत्तय, यथा च मम 
योघा: आग्रमपीड़ां न जनयन्ति तथा ते निवारयितव्याः सेनायां समवेता इति 
सेनाशब्दात्‌ ठक्‌-सेनिका: । 

पश्य शमप्रधानेष तपीधनेषु qe दाहात्मकं तन: afa ते स्पर्शांनुकूला: 
सूय्यकान्ता इव अन्यतेजोऽभिभवात्‌ तत्‌ वसन्ति। «9 

xa: शान्ति: प्रधानं येषां तेषु शमप्रधानेषु शात्तिपरेषु तपोधनेषु ताप्रसैषु qz 
प्रच्छन्नं दाह; आत्मा खभावी यस्य तत्‌, दाहात्मकं शेषात्‌ विभाषा इति समासान्त 
कः, दहने समर्थभित्यथ्रे: तेज: शन्तिः अस्ति। ते मुनयः स्पर्शस्य अनुकूलाः योग्या 
WIE शक्याः सू्य्यकान्ता मगिबिशेषा इव अन्येषां तेजेसा SUED अभिभवात घर्णणात 
तततः दहनसामय्य इत्यथे; वमन्ति उद्गिरन्ति प्रकाशयन्ति ; निस॒गैतः शीतला अपि 


Wars भूर्यकिरयासम्पातो'्णाः सन्तो दहन्ति, अतः ऋषौणामभिभवः न कार्य: ৷ 


परभालद्घारः। अव वमधातो वसनाथाभ।वात्‌ तत्प्रयीगे न ग्राम्यतादीषः प्रत्यत 
गुण एब यथाह दण्डी-निष्टतीक्कीपंवान्तादि: गौणहत्तिव्यापाश्रवम्‌ । अतिसुन्द्ररं 
अन्यत ग्राम्यकचां विगाहते। इति। ১2 


अनुरूपोक्तिरत्तरचरित -- 


न तेज «srt प्रखतमपरेषां प्रसहते 
स तस्य खोभाव: प्रकतिनियतत्वादक्ततक: |, 

mur aufa यदि देवी दिनकरः j 

क्िसाग्रेयी সানা fama इब तेजांसि वसति n 


YUNA क: गूढ: लट्‌ गूहति, fuz जुगूह, qe अगूहीत्‌ uq ws 
"Www | 


Change of ४०४८०.--गूढ़ी न दाहात्मकेन तेजसा सूयते। ন: anaga 
सूरज कान्तेरिव dq वम्यत | 


সেনাপতি । প্রভুর যেরূপ afer । i 


| Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ET TE 


NOTES—ACT II. 47 
| "isl তবে Aas অর ণ্য প্রবিষ্ট অনুচরদিগেকে নিবৃত্ত করুন। আমার নৈনিক- 
i গণ যাহাতে তপোবনের পাড়া উত্পাদন ন। করে এরূপ নিষেধ করিবেন | caqa— 
| শাস্তিপরায়ণ তপোধনগণে, দহনে সমর্থ তেজ প্রচ্ছন্নভাবে আছে ; তাহারা অন্তের 
তেজ দ্বার! অভিভূত হইলে, স্পর্শবোগ্য সুব্যক!ন্তের ন্যায়, সেই তেদ alleys করিয়া 
খাকেন। 

General.—( It shall be) as your lordship desires. 


King.—(Please) call back, then, those that have gone before 
r and entered the forest. My soldiers must. be told that they should 
not disturb the grove of penance. Know,— 


That in these calm and quiet kermits there is a lurking flame 
having the potency of burning. When overpowered by the energy 
of others, they put forth this flame like lens that are (otherwise) 
| agreeable to the touch- 


विदूषकः । उतूसाहरुपः aam: प्रीतृसाहनव्याप्रारः असतां नाशं गच्छतु 
! - sqq: चये भ्वादिगणीयः आकानेपद्री प्रायेणायं अकर्मक:। क्वचित्‌ सकस्मको$पि 
| = 


इश्यते ; यथा “येन ध्वस्तमनोभवेन নিলিন্জাহ: guaina:” ध्वनूसू-- लट 
aud लिट्‌ ee ; लुङः अध्वंसिट, अध्वसत्‌ ; ताः ध्वस्तः | 


hv H गो 
| राजा। [परिजनं विलोक्य] भवत्य: स्टगयाया वेशं अपनय॒न्तु त्यजन्तु ; यवनी 
| उद्दिश्य দীবূলনন্। taas, জলদি खस्य नियौगं अधिकार कक्तव्यमित्यथ: 
] अशून्य कुरु, खकत्तव्ये अवधानं देहीत्यथे: | 

সেনাপতি । প্রভু যাহা আদেশ করেন। 

বিদূষক । তোমার প্রোত্নাহনব্যাপার ধ্বংস প্রাপ্ত হউক | 
| atali [ পরিজনের দিকে দৃষ্টিপাত fan] তে।মরা সৃগয়া বেশ পরিত্যাগ কর b 
|! রৈবতক তুমিও নিজকর্তব্য অনুষ্ঠান কর | 

mU পরিজন | দেব যেরূপ আদেশ করেন [ চলিয়া গেল ]। 

D 


General.—What your majesty commands (shall be obeyed). 
Bidushaka.—Down with your instigation | 


King.—[Looking at the attendants}. Put off your hunting attire. . ° 
Raibataka, you too attend your duties 


Attendants. —Wihat your majesty commands (shall be obeyed } 
LExeunt]- 


` 
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यज्ञ उल्लोचे विस्तारे पुंनपुंसकमिति নহ্লী। तेन ZINI तस्याम्‌ अस्याम्‌ 
aawat भासने भवान्‌ उपविशतु, अहमपि सुखेन आसीनः उपविष्टः भवामि। 

आस्‌ মানী: शानच्‌ (den) आसौन: ; आस्‌ लट्‌ रास्ते faz आसाञ्चक्रे 
लुङ आसिष्ट ; m; आसितः, पादपस्य छाया इतिः पादपच्छाया नंतु पादपानां 
छाया, तथात्वे नपुंसकत्वापत्ति: | 


* . e 
-राजा। साठव्य "qu: चक्षुमत्तायाः फल न AH त्वया यतः anarè EU 


शकुन्तलारूपं वस्तु Xs नावलोकितम्‌ | 
विदूषक: । ननु भवानेव कान्ततया दशंनांई; तव दर्शनेन अवाप्तं मया चचुषः 
फलर्मिति विदूषकस्याशय:। 

राजा। सवे সন্মান आयं जेंनेसितर्थ: `कान्तं सुन्दरं पश्यति स्तेहवशादिति 
भावः। sgg आग्रमस्य ललामभूतां भूषणभूतां-तां शकुन्तलां अधिक्त्य ब्रवीभि: | 

ललाम yar इति ललामभूता “सहसुपा” इति समासः. यदा জলা লা 
भूषणेन gar इति ललामभूता नित्यसमासः अखपदविग्रहद्म । 

বিদুষক। এমন করিয়াছেন যে মাছিটি পথ্যন্তও নাই। এক্ষণে লতানি্্রিত- 
চন্্রাতপমনে।হর এই বৃক্ষচ্ছায়।য় আননে উপবিষ্ট হউন ; আমিও সুখে উপবিষ্ট হই । 

mii অগ্রে छल | 

RATI আপনি আসুন । 

উভয়ে। [ কিছুদূর গিয়া উপবিষ্ট হইলেন ]। 

রাজা। মাঠবা, তুমি চক্ষুর ফল পাঁও নাই; কারণ দর্শনযে।গ্য বস্তু দর্শন কর 
EI 

বিদূষক। কেন আপনিত আমার সন্মুখে রহিয়।ছেন ? 

a) সকলেই আত্মীয়কে সুন্দর দেখে; আমি সেই আশ্রমের অলঙ্করতুলয 
শকুস্তলাকে মনে করিয়| এ.কথ| বলিতেছি। 

Biduskaka.—You have done so that not a fly even is to be seen 
here, Now beneath the shade of (yonder) tree charming because 
of a canopy of creepers overhead, do sit on a seat, while I too will 
sit comfortably. E 

Kin!.—Go before. 

Bidushaka,—Come, please. T 

Both.—( Walking a few steps, sit down). 

King.—Mathavya, you have derived no profit from your eyes ; 


for you have not seen what is worth seeing, 


Bidushaka.—Why ? You stand before me, 


NOTES—ACT II. 79 


King—Every one thinks his own friend beautiful. But I am 


telling so, alluding to Sakuntala, the ornament of the hermitag 


विदूषक:। अनुचिते तापसकन्यारूपे...वस्तनि...ते...भभिलाष:- न युक्त: 
विद्लार्गर्भवँचनेन राजानं निंवत्तविंतुर्मिच्छेति 
राजा । परिहार्य्ये परिहतं ard, श्रनुचिते इत्यर्थः ) इरतेः ऋहलीरिति 


इतिः 


' {क्ण wa) मुनेः तत्‌ अपत्यं सुरयुवतौसन्भवं उज्‌भिताधिगतम्‌ ; ( aava ) 


| शिथिलं अर्कस्य उपरि च्युतं नवमन्ञिकाकुसुमभिव, स्थितमितिशषः। w 

मुनेः कखस्य तत्‌ अपत्यं न पतन्ति पितरीऽनेन इति ( नडः पव्वात्‌ पतृधाती 
aq) कन्यारुपं सुराणां युवतिः मेनका नास अराः Ger: gua: उत्पत्ति: यस्य 
aq med उजू मितं आदौ त्यक्तं पिढभ्यां ततः afani ager इति उजूमिताधि- 
गतम्‌ अतएव शिथिलं ন্বন্নান্‌ ud अर्कस्य aiga उपरि wrd खर पतितमिति 
यावत्‌ नवमल्लिकायाः कुछुसमिव स्थिंतमितिगेषः। यथा नवमन्निकाकुसुमं इन्तच]तं 
सत्‌ भ्रकहचस्य उपरि पतितं sauna भअककुसुमं मन्यते टूरादेव उग्रत्वभिया 
परिङ्कियतेच, तथेयं शकुन्तला मेनकागभसम्भता লালা त्यक्ता ada पालिता 
तापसकन्धेति ज्ञायते अतत्वज्ञन भवता म परिष्ञाय्यंति मन्यतेच Suum 

विदूषकः | [faze] सुन्दरः ` अन्तःपरिकाः, faya अरण्यभवां fend 
कामयमानः व सुमिष्टपिरहखर्च्च्‌रविरतः নিন্নিভীমপ্ববী उत्सुकः इव उपहारा 
गतः इत्यथः | 

বিদূষক। [ স্বগত ] ইহাকে উৎসাহ দিব না [ প্রকাশ্যে] aww তাপনকস্কায় 
তোমার প্রার্থন! দেখিতেছি। 

রাজ।। ` मद्य, পুরুবংশীয়দিগের চিত্ত পরিহ।ধ্য বিষয়ে প্রবৃত্ত হয় না । 

দেই মুনির অপত্য শকুস্তল। অপ্সরা SAYS ; ( জননী কর্তৃক) পরিত্যক্ত হইলে 
(कव, ) তাহাকে MNEs পালন করিয়াছেন; (এই হেতু তাপনকন্তা)। ca 


-ববমল্লিকাপ্রস্থন quprs VEH অর্কবৃক্ষের ( আ!কন্দার ) উপর পতিত হইয়া ( অর্ক- 


কুক্ুম) বলিয়া প্রতীত হয়। 

fupe, [হাস্য করিয়া] যেরূপ কোন ব্যক্তি পিওগজ্ঞুরে বিরক্ত vul 
তিন্তিড়ী--( Sua) ভক্ষণে অভিলাষী হয়, dias অবমাননা করিয়া আপনিও: 
সেইরূপ তাপনকণ্ঠ!তে সাভিলাষ হইয়াছেন। 

রাজা। তাহাকে দেশ নাই তাই এরূপ বলিতেছ। > 

বিদুষক। যাহ! আপনারও fags Gerla করে, তাহা নিশ্চয় রমণীয়। 

Bidushaka.—(Aside]. Well! I will give him no encourage- 
ament. [Aloud]. I see that you are desirous of (marrying) a ker- 
mit’s daughter. 
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King.—Friend, never does the heart of a. descendant of Puru 
incline towards an object which should be avoided. That off- 
spring of the sage is born of a nymph and being deserted was 
found and brought up (by the hermit) 3— just as the; jasmiue flower 
severed from its slallaand falling on the sun-flower (is supported) 

Bidushaka.—'his desire of yours (for a maiden of the wood) 
setting at nought so many gems of women (at home), is much the 
same as that of one who-has got tired of dates and longs for 
tamarind. 

King —You have not seen her; and therefore you talk thus. 

Bidushaka,—What excites your admiration must surely be 
attractive. 

राजा। वयस्थ agar उत्तोन किमू-- 

विधिना faa निवेश्य परिकल्पितसच्वधौगा, रूपोच्चयेन मनसा WAT नु; 
धातु: aya तस्याः aga अनुचिन्य सा अपरा জীবনন্তলি: मे प्रतिभाति। £e 

¬, शकुन्तला विधिना विधाता चित्रे आलेख्ये निवेश्य aqa faafaa परिकल्पितः 
कृत: सत्वस्य 'असूनां योग: सम्वन्धः यस्याः सा तथाविधा “द्रव्यामुव्यवसायेषु we 
weg गन्तुष” इत्यमरः। aa द्रव्य गुणे चित्ते व्यवसायखभावयी: पिशाचादौ 
आत्मभावे वलै प्राणेषु जन्तुषु इति इैमचन्द्रः । प्रागियं चिवार्षिता ततः 'जौवन- 
सम्बन्धं प्रापिता अन्यया कथमीदृशं wd सन्भवति । , अथवा रूपाणां उञ्चयेन राशिना 
“पर्व पमाद्रव्यसमुत्नयेन यथाप्रदेशं विनिवेशितेन, एकस्यंसौन्द्यदिचयेब” विधावा 
मनसा कता नु। इये विधातुर्मानसी efe: अन्यथा sew माईवसाधुर्याक्किकं ন 
सम्भवेत्‌ । किञ्च धातुः fae’ निन्माणनंपुण्य तस्या aga लीकातिगं सीन्दर्य मित्यथे 
अनुचिन्त्य इदं ন मनसि प्रतिभाति यत्‌ सा अपुरा अन्धाः खरौर रुष्टि: जाती ना जाती 
(mme तद्र मिह ami) নয় विधातः efe विधाटविहितं नंवं मनो | 
. [रमसिति भाव:। mu कविना उ्वशीरूपव ण नावसरे-- | 


अस्या: सगेविधौ प्रजापतिरभूत weis कान्तिप्रद ' 
URNA: खयं नु मदनोमासोनु पुष्पाकरः | i ॥ 
वेदाभ्यासजड़: कथं नु विषयव्याहत्तकोतूह ली i 
faata प्रभवेन्मनोइरमिदं रूप पुराणी मुनि; ॥ ; | 
qu; লিল आद्ये wd सन्देहालङ्ारः। saua कविप्रौढ़ीक्तिससुत्यापित- |. 
fana उतप्रेत्ञालद्वार:। सम्भावनमथोत्प्रेता प्रक्ततस्थ परेण यत्‌ इति | 


चष्पात्‌। 


| 
* 
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NOTES—ACT II. 87 
eh 
अनुचिल्य स्थितस्य मे इत्यध्याहारेण arta: স্বীজ:। amd चिन्तयते 
fasta एककच्ंकत्वनिरव्वाहः । यदवा fanaa: हेतुमति चेति ieee fya तत 
aqi quer ख्तरीरवरृष्टिरिति पदं प्रेरयार्थय्यन्तस्य चिन्तयते: प्रतिभातेय 
कत्तंकारकम्‌ | 
Change of 00/८९, —विघिः--'सल्यीगां..-क्रतवान्‌...तया अपरया wa. 
wa प्रतिभायते | 
ate aaa অধিক বলিবার প্রয়োজন নাই । ইহাকে বিধাতা চিত্রে অ AS 
Ë করিয়া পরে জীবনদ(ন করিয়াছেন; अथवा সৌন্দর্ধার/শিদ্ধারা মনে মনে fat 
করিয়াছেন, বিধাতার নির্শ্মাণসামর্থ্য এবং তাহার দেহসৌন্দধ্য ভাবিয়া আমার এই বোধ 
zu যে তিনি অন্যবিধ dag? | ; 
বিদুষক। বদি এইরূপ হয় তাহা হইলে (তাহার নিকট) সকল RAT 
MEIICEN 

King.—Friend, why say much ? 

The Creator brought her to existence by .at-first drawing a ) 
picture and then infusing life into it, or fashioned in idea ‘her form 
with an assemblage of all lovely things. When I think of the 
Creator's power ( of creating )and her (beautiful) form, she seems 
to me to be an extraordinary creation of a gem of a woman. 

Bidus&a£a.— lf this be the case, she puts all other beatities to 
shame. 

राजा। भनाप्रातं पुष्पं, कररुहेः अलूनं किसलयम्‌, भनाविद्ध' vd, স্মলা- 
खादितरसं नवं मध, पुण्यानां अखण्डं फलमिव अनघं agd भोक्तारं कं विधिः xe 
| समुपस्थास्यति न जाने। अनाभातं, न ग्टहीतगन्ध॑ सद्यः प्रस्फुटितं safga 
fami: gu कुसुमं, करे हस्ते रोहन्ति ये ते कररुहा: पुनर्भवा नंखा इति यावत ते 
saa अच्छिन्नः ` किसलयं vad, न आविद्ध' इति - अनाविद्ध अनातवेधदीषं, गाव 
संसगंणादूषितमिति तातपर्व्यम्‌। a, न अखादित: रसो य॒स्य तत्‌ अनाखादितरसं 
नवं मधु, पुण्यानां सुक्ततानां अखण्डः समग्र, अनुपभुक्मित्यथ: फलं; अनघं 
अप्रापं दोषलेशशून्यमिति याबत्‌ तत्‌ रूपं शकुन्तलासौन्दर्य्य भोकार, यस्तस्या पति 
Wer तटूपमुपभोक्ष्यते तादशं कं ननं विधिः प्रजापति; इह जगति समुपत्याखति 
चटयिष्यतिःनःजाने। ईदृश लीकोत्तरसौन्दय्यस्य अनुरुपी भोक्ता जगति प्रायेण 
न इश्यते! पुण्थोपचयप्रहद्धसौभाग्वशालिनस्ताहशस्य पुरुषस्य दुर्लभत्वाद विधाता 
चिन्तानिमोलिंताचः स्थास्यति kas Wa] इत्यर्थः । मालोपसालङ्गारः। waz 
बोपमानेः शकुन्तलारुपस्य उपभोगाभावहेतुकपाविव्यज्जन्यलोभनोयत' द्योत्यते + 
ऋलमपिच इति पाठे मालाइपका लद्धारः | 
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Change of ४०४८८--भीज्ना कः विधिना संमुपस्थास्थते | इति wur 
aad | 
भ्रा क्त; घ्राणः, प्रातः, az, जिघ्रति; fac al । लुङ अघ्रात्‌, WANA 
ल क्तः छनः लट लुनाति, लुनीते; fae, लुलाब लुलुवे ; TE, अलांवौत्‌ aa- 
fagi ae त्ताः হত: ) लट्‌ रीहति लिट्‌ «Qv, Saad । व्यघ না: fag 
बिध्यति ; लिट्‌ fian ; लुङ्‌ अव्यात्सीत्‌। रूपमिति कर्मणि दितीया न 
लीकाब्ययनिष्ठाखलर्थढनाम्‌ इति निषेधात्‌ पष्ठी नाप्रीति। समुपस्थास्यति इत्यत 
qana wi The root ज्ञा is used in the rau because it is 
not preceded by any suas, and the agents reaps the conse 
quence of the action. अनुपसर्गाज्ज्ञः | : 
विदूषक: | mafa तेलं নল मियं लिप्त इत्यर्थः अतएव चिक्कणं सेहं 
aaa मस्तक यस्य तस्य। लघ आणु शौत्रमिति यावत्‌ । 


Bye च मनोज्ञ निःसारे वाच्यवत्‌ क्लीवम्‌। 
My auaf च एक्कानासौषधौ तु स्त्री ॥ 
इति मेदिनी | 
राजा। सा पराधीना, तस्या गुरु: पिता कखः इत्यर्थः अब न वत्तते कधसेनां 
sia. परिणेष्यामि इति अभिप्राय, । 
agan 'चक्षराग: कौदृशः afa अनुरक्ता सा न वेति were । 
"wauasifafa gaai दितीया सप्तम्या दितीया” इति सूवेण । तेनावरभवति 
qa -भन्तरेय (aga कीट श: तस्याः. रष्टिराग:। “अन्तरं रन्धावकाशयीः मध्ये 
fama, तादथ्ये विशेषे;वसर$वधी इति ww) "astu अव्रभवन्तमिति दितौया 
इति तु यत्‌ स भम एव। तस्य auau’ `इति «wa निपातस्थव uud 
तेनार्यासंगतेः इति TINE: | : 
atal ৷ আমর মনে হইতেছে-_বিধাত! কোন্‌ ব্যক্তিকে অনস্রাত পুষ্প, নখের দ্বারা 
আচ্ছন্ন অচিরোদগত পত্র, SAMS ay, অন।স্থাদিত an অভিনব ay, ও অনুপভুক্র 
পুণাফলের aia দৌবসম্পর্বশূহ্য সেই রূপের Cels ঘটাইবেন জানি न।। 
fagas সেই হেতু আপনি শীঘ্র ইহাকে ত্রাণ করুন ; যেন EEG M 
ইতিলমর্দনে চিন্ষণমস্তক কোন aaa হস্তে পতিত न হন। 
aimi) তিনি পরাধীন! ; তাহার esse এগানে নাই । 
বিদূধক আপনার প্রতি Stata নয়ন।নুর|গ কিরূপ ? 


King.— Thoughts (like this) are crossing my mind :— ? 
{do not know who has been destined by fate to enjoy her 
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NOTES—ACT JI. 85 


beauty spotless and pure as a flower the aroma of which has not’. 
been smelled, as a new shoot not torn (defiled) by finger-nails, A र 
a gem not yet bored through, as fresh honey which has nor 
been tasted, and as an entire fruit of virtuous actions (done) in. 
former lives. 

B dushaka.—Make haste then to rescue her that she may 
not fall into the hands of some ascetic with his head unctuous x ith. 
the oil of the Inguli. 

King.— She is dependent on another ; and her father is not. at 
home. 4 

+ Bidushaka,— Regarding you what is the state’ of her affection 
as expressed by glances ? 


राजा | भावादेव तापसकन्या न प्रगलुभा खच्जाशीला 'इळ्य:। तथापि 
“मयि अभिसुखे fud dud, अन्यनिभित्तक्नतीदयं wed ; अत: तवा विनयवारित 


afa: मदन: न নিন: न च सेवत: मवि अभिमुखे तस्या लीचनपथवर्त्तिनि सति? 


ईचितं लोचनं संहृतं अन्यतः प्रेरितं तया इति शेष: |. अन्यत्‌ निमितं कारणं নন 
জন: जनितः उदय: उत्पत्ति: यम्थ तत्‌ यथा तथा (क्रियाविशेषणमेतत्‌) इसितं 
हास्यं हातम्‌ । अतः तया शकुन्तलया विनयेन शीलेन aT इत्वर्थः নাবিলা 
fafaa प्रचि: प्रसर; यस्य सः मदन: RAJAA सां-प्रति अनुराग o: 
व्रतः न प्रकटीक्ृत: ন च aaa गुप्त: मां प्रति qur अनुराग: ऊहनयोग्य: 
জন: नतु qe ब्यज्ञीक्षत: इव्यर्थः | दरु तविलम्वितत्रत्तमू--तल्लतणं द्रुतबिलन्वितमाइ 
मभौ भरी । ११ 

Change of ४०:८८---ई चित॑ संदृतवती...हतसितवती |...লাব্বিনর্তি सा 


-मदनं न विद्वतवती न संदृतवती | 


ब्रधातोः we इतः लट, ब्रणीति, aut, aufa हृणीते ; वरति, वरते ; 
aaf, वरयते ; fac, ववार, লগ ; लुङ्‌, अवारौत्‌, अवरिष्ट, अवरीष्ट, ARA t 
-वरयासास...अवीवरत्‌ ; AS, THAR ; सन्‌, विवरौषति, विवरिषति, afa, 
आत्मनेपदमपि | 7 

विदूषक: | हृष्ट एव इति दृष्टमाव: तस्य। स्वार्थ सावच्पत्ययः यहा मयूरः 
sanaa समासः | 

राजा। सिथ: সম্মান परस्परं प्रस्थानसमये शालीनतया wide अपि. 
जया शकुन्तलया संयि भावः अनुरागः कामं चत्यरथे सम्यक्‌ इत्यये: आविष्कृत; प्रकटित: t 

, शालां प्रवेटुमह ति seu शालीना, “शालीनकोपीने भ्रष्टटाकार्ययी: কাঙ্গাল 
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प्रविशनं अर्हति, कूपावतारमर्हति इति aque उत्तरपदलीपञ्च निपात्येते शालीनो 
as, कौपीनं पापमिति काशिका,-तस्था: भावः शालीनता । 

तथा हि तन्वी कतिचिदैव पदानि गत्वा दभांडरेगण चरणः चतः इति अकाण्डे 
स्मिता; ट्रमाणां शाखासु असतामपि बल्कलम, विमोचयन्ती विद्वत्तददना BINA । ९०५ 

तन्वङ्गी सा शकुन्तला afafaza पदानि गत्वा दभस्य कुशस्य अङ्गुरस्तेन 
zaistu, अभिनवकुशसूच्या मे चरण: भद्धि : चतः fag: इति gu লুল: अकाण्ड 
अनवसरे स्थिता गमनात्‌, विरता । द्रुमाणां कुरवकछचाणां शाखासु विटपेषु असक्तं 
अलग्रमपि वल्कलं उत्तरीयभूतां तरुलचं विमी चयन्ती विदत्तं परदत्तं मदभिसु खमिति 
शेष: वदनं भाननं यस्याः सा विद्वत्तददनों तथाभूता आसीत्‌। माम्‌ विलोकयितं 
ळलमा ग्रित्य विलम्बं mad! एतेनेवःतस्याः-भावः BATH विहृत इति तात्‌पर्व्यम्‌ । ९२ 


Change of voice.— aan स्थितं ।...विमोचयन्त्या विद्ृत्तवदनया अभूयत | 
fau: इति अत्ययम्‌ । किमृशब्दात्‌ डतिप्रत्ययेन सिद्धः कतिशब्दः संख्यावचन: জুলি 
mail “षड्भ्यीलुक” इति जसूसरीलुंक्‌ । 

রাজা। তপন্বিকন্ত! শ্বভ।বতঃ লজ্জাশীল!; কিন্তু তণাগি 'बांजि সম্মুখবর্্তা হইলে 
তিনি নয়ন ফিরাইয়াছেন, অন্য কোন কারণে হইয়াছে এই ভাবেই যেন হাসিয়াছেন- 
অতএব লজ্জাবশতঃ নিরুদ্ধপ্রনর মন্মণভাব প্রকাশও করেন নাই অথবা গোপনও 
করেন নাই । 


fara দর্শনমাত্রেই আপনার.ক্রোড়েত আরোহণ করিতে পারে न।। 

রাজা। লজ্জাশীল। হইলেও যখন পরস্পর প্রস্থান করি, সেই সময়ে তিনি অনু- 
রাগ স্পষ্টই প্রকাশ করিয়াছেন। কারণ তন্বঙ্গী কয়েক পদ গমন করিয়। আমার 
ad কুশস্ণচীবিদ্ধ হইয়াছে এই বলিয়া! অনবসরে গমনবিরত হইয়াছিলেন ; এবং 
বৃক্ষের শাখায় यकन লগ্ন না হইলেও তাহাই মুক্ত করিতেছেন এই ভাবে মুখ ফিরা- 
Sai দাড়াইয়াছিলেন। 


King.—The maidens of hermits are naturally modest ; but yet— 
When my face was turned towards her, she withdrew her eyes; 
and smiled as if it was occasioned by some other cause. She has 


"therefore neither unveiled, nor concealed her love—the progress 


whereof has been checked by modesty. 

Bidushaka,—Just at the sight of you she can not (come and) sit 
on your lap 

King.—At our parting from each other, she clearly indicated 
her affection in spite of her bashfulness. 

For instance ;—That fair maiden ofslim figure stopped when- 
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NOTES—ACT II, 85 


there was no occasion for it, saving that her foot had been pricked 
"by the sharp blade of a  Kusagrass ; and stood with her face 
turned (towards me) disentangling ber bark, though it was not 
caught in the boughs of trees. 

विदूषक:। पथि fed इति. पाथेयं ; पय्वतिथिवसतिस्रपतेठंञ्‌ इति ux 
(স্থান) प्रत्ययः ग्टहौत॑ पाथेयं ead वेन सः ग्टहौतपायेय:। त्वया तपोवनं wur 
धर्मारण्य उपवनं. विहारकाननं कतम्‌ | 

राजा। परिज्ञातः मस राजभाव: तपखिभिरवग्रतः। केन अपदेशन व्याजेन 
कलेनेति यावत्‌ प्रक्नत्यादिभ्यद्येति হুনীব্রা (करण ar, anaq एकवारमपि आयम 
चसामः गच्छामः इत्यर्थः | 

विदूषकः। “पष्ठाटमाभ्यां ज च” ; चकारादन्‌ अतएव भागार्थं वर्त्तमानम्य 


अस्य अपूरणार्थत्वात्‌ पूरणगुणेत्यादिना षठौसमासप्रतिषेधो न भवति। Aaa, 


সত: भागः इति विग्रहः नोवारषषठभागः तम्‌ i 

राजा। मूर्ख एतेषां ऋषीयां रचणे पालने अन्यत्‌ भागधेयम्‌ ia WW 
दन्यः अंश: निपतति समुद्भवति ; यत्‌ ব্লালা राशीन्‌ समूहान्‌ विहाय परित्यन्य 
अभिनय सादरं ग्टहीतव्यम्‌ । अव भागभैयशब्दम्य पुंसिप्रयोगः साधुः । ` भाग्या 
भागधैयशब्दस्य wad आभिधानिकानां रुम्मतं। तथाच मेदिनी “भागधेयं मतं 
wn भागप्रत्याययीः garni waca देवं दिष्टं भागधेयं भाग्य cdi नियति 
fifa) भागधैयः करोवलिः। भागशब्टात्‌ we সমস্থ, खार्यिका: সন্ধন- 
लिंङ्गवचनान्धतिवत्तन्ते इति क्वौवत्वम्‌। कथञ्चिदभ्यपेतब्यम्‌ भागरुपनामभ्यः a: 
यडा अन्द भागधेयं wgagusdo3gpuax.cd निपतति अञ्तितं भवति इति 


- व्याख्येयम्‌ | 


नृपाणां awe: यत्‌ उत्तिष्ठति तत्‌ फलं चयि आरण्यकाः umb तपःषड़ भागं 


- नः ददाति fei anuj awe: विषयवासिभ्यः ब्राह्मणाद्विणंभ्यः aq फलं लाभः 


फलं gat जातीफले फलकशस्ययो:। विफलायां च कक्कीले wary afe 
नाभयो: इसि উইল: ; उत्तिष्ठति aquía नश्वरम्‌, “जिदृक्षिविथिग्खस्तात्यथाभ्यम- 
सरिभूप्रसृभ्य श्च” इति इनिः i बणचतुष्यस्य .पालनेन বালা षष्ठांशरूपं यत्‌ धनं 
त्नभते तत्‌ नश्वरं खलु | अरण्य निवसन्ति ये ते MIVA, सुनयः अरय्यान्‌ मनुष्य 
इति अरण्यशव्दात्‌ बुञ्‌ (कण) অল चेतु अशक्यं इति चय्यजय्यौ शवबाथ অন্‌ 
yaaa निपातितम्‌ तपसः ws भागं षषभागमित्यर्थः, इत्तिबिषये संख्याशब्दस्य 
quia श्रतांशवत्‌, नः अस्मभ्यं ददति प्रयच्छन्ति, guru निधनेऽपि अनुगमनात्‌ 
-अव्यलमापेचिकमित्यतुससेयम्‌ । व्यतिरेकालङ्कारः | 


g 2 


a 
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Change of voice भर क्तव्यः qu wg भाग: आरण्यके! न; दौ यते 


Here qq. (six) is used in the sense of gg} (sixth). Suck- 


usage is sanctioned in the case of compounds 


faga] তবে আপনি পথের সম্বল daraga; আগনি তগোধনাটকে বিহ।র- 
কানন করিয়। তুলিয়াছেন দেখিতেছি। 

altaji नाश, কোন কোন Sra আমকে চিনিতে পারিয়।ছেন। কি ছলে 
qalas atara বাইতে পার foul কর। 

বিদুষক। আপনি রাজা আপনার আবার অগ্য ছল कि? আগনার (atel) 
Maltaa गळे অংশ alata আনিয়া দিউন (এই ছল )। 


wet. gf, ইহদিগের রক্ষণে আমাদের যে অংশ উত্থিত হয় Slat রত্ুবাঁশিও - 


পরিত্যাগ করিয়া ataa গ্রহণ করিতে হয়। দেখ, amta বর্ণ হইতে নৃপতি- 
দিগের (व ধনল।ভ হয় তাহা নশ্বর, অরণ্যনবানী aa আম|দিগনে অক্ষয়: তপঃ- 
যঠভাগ প্রদান করেন। 

Bidushala.—Ha ve, then, your viaticum. I see you have made 
a pleasure garden of this sacred grove of penance. ; 

Aing.—l have been recognised friend, by some of the 
anchorites. Under what pretext I may at least once go to the 
hermitage? Think of it. 

Bidushaka. —King as you are, you need no other pretext than 
(saying)—“Give me the sixth part of your Nibara paddy (my 
revenue), 3 


King.—Fool! In protecting these hermits we get a share of 


avery different kind which is to be welcomed, setting aside even 


heaps of jewels. 


Look :—What kings get from the several castes is susceptible - 
of decay. But these pious nen of the woods give us a sixth part 
of their penance which is imperishable 


i 


नेपय्ये-हन्त इति हषं अव्ययस्‌ wap वाद्यारन्मखेदविषादहर्षसममे इति ` 
"मेदिनी । सिद्ध: सफलः अथे; प्रथीजनं ययो: নী तथोक्ती खः भवाव:। 


राजा । ` [कर्ण द्त्वा आकण्य ] धीर: sae: प्रशान्तः अनुदेगकरः खर 
जुषां ন: args एभिः तापसे: MAR । 


` प्रविश्य-दौवारिकः। fasa ame afa: বাঁ दारदेशम्‌ प्रतिहारों दारि 
«per डा:स्थितायान्त॒ योषिति) इति fadt) saga: fasfaca dum: 


NOTES—ACT वा, 87 


प्रथमः। ` হীন: तेजीविशेषः विद्यते अस्य इति ভীমিলন্‌ तस्य ताहशस्य अस्य 
राज्ञः वपुषः विश्वसमीयता अनुदेगकरत्वम्‌ । अथवा ऋषिभ्यः (अन्यार्ययोगे पञ्चमो) 
giar: नातिभिन्ने ऋषिकल्पे अन्मिन्‌ राजनि दुष्यन्ते एतत्‌ उपपन्नम्‌ युन्यते | 

कुतः अमुना अपि सव्वेभोग्य आमे वसतिः अध्याक्रान्ता भयमपि रचायीगात्‌ 
wag तपः सञ्मिनोति ; वशिनः. waia चारणदन्दगौत: कैवलं WA: पुण्यः 
मुनिरिति शब्द: मुः द्यां anfa l Ve 

Fem दप्यनेनापि यथा सुनिभि: तथा इति aes: स्वेषां भोग्य uus 

"naues «ud. आयमे ग्टहस्याय्रमे वस॒तिः वास: (वसघाती:औणादिक: अतिः) 
अध्याक्रान्ती अवलतस्बितो ।: सुनिनामपि आजमा: sisi भावयभूता: | अयं राजा 
अपि रचायाः यीगात्‌ पालनात्‌ (मुनौनामिलर्थः) way प्रतिदिनं तपः सञ्चिनीति 
अज्जयति usingafafa भावः तथाच ममुः यद्धौते यद्यजते यद्ददाति agafa । 
तस्य aiia बे भबति aaa aa aiaa अस्यापि 
चारयन्ति प्रसारयन्ति कौर्तिनिति (स्वन्तातृचरेः क्तरि ক) चारणाः स्तुतिपाठकाः 
बैतालिका इति यावत्‌ तेषां इन्दानि युगलानि तैः गौतः केवलं राजा इति qui. 
aa स: राजपूर्वः राजोपपद: पण्यः पविव: सुनिरिति mctu 
ai হিন भाकाश म्पृशति। सुनौनां স্মাস্মলা: यथा सब्वंघामतिथीनां म्रगपच्यादी; - 
= नाच आययभूता: GAFUA, यथा च ते प्रत्यहं तपस्तप्यन्ते, ऋषिरिति पवित्रं नाम्‌ `| 
च दधते तथानेन परिग्टहीती दितीय: आश्रम: BANANA: HATA: 
अयमि प्रतिदिनं तपः we भागेन युज्यते ; fau राजपिरिति, qur नाम faufu, | 
wur ऋषितुल्योऽयमिति भावः। NG ; 


an 


| Change of voice—aer वसति' चअध्याक्रान्तवान्‌। अनेन तप: सद्यौयते । 
নবী: स्पश्यते...गौतेन gaa सुनिरिति राजपुव्वेण शब्देन | 

हितीय:। बलं dere sgi भित्रवान्‌ इति बलभित्‌ (सत्सुद्दिषेत्यादिना 
faq) इन्द्र: तस्य सखा इति वलभित्सख: राजाह:सखिभ्यटच। ९ y 

fedt । तेनहि--नगरपरिधप्रांगवाह: अयं एकः उद्धिश्यामसौमां nqet 
ঘহিনী भुनक्ति इति यत्‌ नेतत्‌ fud; देत्येः aman: सुरा: समितिष॒ we अधिज्य 
धनुषि dea নস च विजय spud নাতনিকে. 
ag: यस्य सः नगरपरिघप्रांशवाह: faaan अयं एक: अदितौथ: अन्यस्य 
माहाय्यमन्तरणेत्यथ: उ दकानि धौयन्ते एषु इति उद्धयः (उदकशब्दपुब्बात्‌ घाधातो: 
fa: उदकस्यीद: संज्ञायामिति उदादेश:) समुद्रा: एव श्यामा सौमा `प्रान्तभागो 
aer: तां समुद्रे: श्यामा सौमा यस्याः तां इति केचित्‌ । (ठदविश्यामसीमाने) mquit 
aant घरिवों (रते: इव प्रत्यय: स्वियामौप्‌) एथिवो सुनक्ति अवति पालयति sfa 


esas 


É 
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याबत्‌ (सुलो$नवने इत्यस्य प्रयुदाहरणमेतत्‌) इति यत्‌ एतत्‌ न fed विस्मयकरं 
न। कुतः एतदुच्यते इत्यत आह हि यस्मात्‌ दितेः अपत्यानि पुमांसः car: तेः सह 
सतं वेरं wqar येषां ते सक्तवैरा: नित्यप्रसत्तवीरभावाः सुराः San समितिषु 
संग्रामेषु अस्य राज़: अधिज्ये भारोपितमौव्वीके धनुषि, प॒रुणि बहति हतानि नामानि 
यख सः पुरुहत इन्द्र: तस्य इदं इति पौरुहतं तस्मिन्‌ te as च विलयं समरजयं 
आशंसन्ते प्रार्थयन्त प्रार्थनायां sieges: शंसिरात्मनेपदौ महावीरीएयमिति भावः। 
aaya: समुश्ितत्वात्‌ समुञ्चयालङ्कारः इति यद्राघवभट्रेनोक्तम्‌ নস্বিন্মম্‌ एते हि 
गुणक्रियायौगपदो समुच्चयप्रकारा नियमेन कार्यकारणकालनियमविपर्सयरूपातिः 
शयोक्तिमूला:, दौपकस्य चातिशयोक्तिभूलत्वाभावः। ৷ दौप्यन्त चापे, ছল্ট बजे च 
विजयकामना पुराणाद्यनुगतत्वात्‌ न कविप्रतिभामूलातिशयोक्तिसमुत्यापिता अतएध 
ganga: 'एकधम्भाभिसम्बन्धात्‌ AURAS मन्दाक्रान्ता TTA 
तह्लचणम्‌ मन्दाक्ान्तास्वुधिरसनगेमॉसनौ तौ गुरुचेत्‌। 
Change of voice. —चनेन...सीमा धरिवी एकेन aqui सज्यते इत्येतेन 
चित्रेण न भूयते। सुरेः amat: विजय: आशस्यते। ९ ५ 
परिघः परिपूष्बात्‌ vs: अप्‌ निपातनात्‌ सिद्धम्‌ परौ घः। समितिः सम्पूव्यात्‌ 
इण्‌ धातोः क्ति: | 
[उपगम्य] विनयस्व-विपराभ्यां जेः इति सात्मनेप्रदम्‌ | 
নেপথো-_-আমাদের প্রয়োজন সিদ্ধ হইয়াছে। 
wel [ শ্রবণ করিয়া] এই ধীরপ্রশাস্তশ্বরবিশিষ্ট ব্যক্তিগণ তপন্বী (বোধ 
হইতেছে)! i 
দৌবারিক। [ প্রবেশ করিয়। ] স্বামীর জয় হউক ; দুইজন afegata দ্বারদেশে 
উপস্থিত হইয়াছেন | 
রাজা। NE তাহাদিগকে প্রবিষ্ট করাও | ` 
দৌবারিক। এই আমি তাহাদিগকে প্রবিষ্ট করাইতেছি। [নি স্ত :হইয়! wie 
কুমারছয়ের সহিত প্রবেশ করিয়া] মহাঁশয়গণ্ এ দিকে SİFA । x 
উভয়ে | [রাজাকে নিরীক্ষণ করিতে লাগিলেন] i 
প্রথম। আহা ইহার দেই (रजनी হইলেও কেমন বিশ্বাসোৎপাদক, অথব| «fa 
হইতে অনতিভিন্র এই নরপতিতে ইহা উপযুক্তই বটে । কারণ ইনিও সকলের উপ- 
জীব্য আশ্রমে বাস করিহতছেন, পাঁলনহেতু ইনিও প্রত্যহ তপঃসঞ্চয় করিতেছেন । 
এবং জিতেন্দিয় এই নরপতির পবিত্র রাজপূর্বর মুনিশব্দ স্ততিপাঠকযুগ্ললকর্ৃক গীত 
হইয়! গগনস্পর্শ করে। j 
দ্বিতীয়। ইনিই कि ইন্দ্রের সথ! হয্যন্ত ? i 
প্রথম। হা। 


»- 


» 


NOTES—ACT II. 89 


बिडोग्र। তাহাহইলে-__পুরদ্বারা্গলের ন্যায় দীর্ঘঝছ এই নরপতি একাকী 
সাগরবেষ্ঠিত সমগ্র পৃথিবী পালন করেন ইহ! আশ্চধ্যের বিষয় নহে। কারণ দৈতা- 
দিগের সহিত প্রসক্তবৈরভাব দেবগণ সংগ্রামে উহার আরোপিতচাপে এবং ইন্দ্রের 
qg বিজয়কামনা করিয়! থাকেন । 

[সমীপে গমন করিয়া)। ataa বিজয় লাভ করুন! 

[ Behind the scenes}. Oh! our desired object has been 
accom plished. 

King .—(Listening].. These men of deep and tranquil voice 
must be hermits. 

Warder.—[ Entering]. Victory to our lord, the king! Two 
young hermits are at the gate. 

King.— Admit them without delay. 

Warder.—\ will introduce them. [Exit and re-entering with 
the two young hermits}. This way, holy sirs, this way. 

Doth.— | Begin to look at the king]. 

First.—Oh ! His form, though majestic, yet inspires confidence ! 
On it is just what should be in a king, not differing much from 
herfits. Because :—He too has occupied an Asrama (a stage of 
life) which is enjoyed by all; and lays up every day (a store of) 
penance by protecting (the saints) ; and bis too who has control 
over his self, is the holy title “saint? having the word ataq (king) 
preceding it, —which chanted by pairs of bards rises up and 
reaches the heavens. 

Second.— Gautama, is he Dushyanta, the friend of Indra the 
slayer of Bala ? 5 

First-—Yes 

Second.—Well then 

No wonder that he, with arms long as the iron bar for locking 
a city-gate, alone rules the whole earth the blue boundary whereof 
are the oceans. For, even the gods having contracted confirmed 
hostilities With the sons of Dity look to his well-strung bow as well 
as to the thunderbolt of Indra for victory in their wars. 

[Approaching]. Victory to the king ! 


उभौ । भामे सीदन्ति ये ते भा्रमसदः dui ( सत्सुद्िषित्यादिना सदधातो 
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নিস) “aera adaa? कर्तरि पष्ठी। The nominative case of 
verbs which admit of क्ष the present tense takes the sixth 
case-ending, र 
/ Sati afata इति afa ,क्षचित खार्थिका waa: लिङ्गवचनान्यतिः- 
ai इति क्लीवत्वम्‌। असान्निध्वात्‌ अनुपस्थितत्वात्‌ । इष्टिः यागः ( यजधातीः 
লিল্‌) तस्या; विघ्न व्याघातं जनयन्ति à तत्‌ amq सारथिः fetta: यस्य aa 
सारथिमादसहायेन भवता कतिपयाः रावय: सभाइताः इति कतिपयरावं अत्यन्त - 
AAT दितोया ; “ae: सव्वे करेशसंख्यातपुण्याच হান: चकारात्‌ daaar?” 
इति राविशब्दात्‌ अच in a compound of the ततूपुरुष kind the word’ 
বালি admits of the augment अच if it follows the words अहन्‌ ISI, 
Ward, पुण्य and एकदेशवाचक words or words meaning its parts 
9r watches, and also numerals and indeclinable particles. i 
aagana: संख्यायां बर्तते ; कतिशब्दात्‌ SAN प्रत्ययः पुगागमञ्च | TÀI सह: 
वर्तमान: इति सनाथः असनाथ: सनाथः क्रियताम्‌ इसि सनाथीक्रियताम्‌ अभूततङ्गावे 
विः अस्य चौ इति अकारस्य dat अध्यास्यता मित्यर्थः | " 
figa [अपवार्य] । मुनौनामियं प्रार्थना ते अभिलापसिद्धे रुपयी गिनी # 
राजा। मदचनात्‌ इत्यव ल्यवलोपे पक्षमी । र 4 
दौवारिकः | यत्‌ হুন: आज्ञापयति। [ निष्कान्तः ]। | 


ats) [ আমন হইতে tn] ] আগনাদিগকে প্রণাম করি । | 
Sun] আঁগন।র মঙ্গল হউক | [ফল দান করিলেন ]) | 
aai [थमक গহণ efaa] আপনাদের আদেশ শুনিতে ইচ্ছ। করি। | 
উভয়ে। আপনি এখানে আছেন ইহা মুনিরা অবগত হইয়াছেন। এবং সেই | 
নিমিত্ত আপনাকে न| করিতেছেন। | 
রাজা । কি আদেশ করিতেছেন | | 


উভয়ে। এই প্রার্থন! করেন, যে মহর্ষি क८१ a অনুপস্থিতিবশতঃ রাক্ষসেরা 


আমাদের THAT সম্পাদন করিতেছে অতএব আপনি সারথিমাত্র সমভিব্যাহারে' ^ 
কতিগয় রাত্রি এই merca অবস্থান করুন l i | 
রাজ! । অনুগূহীত হইল।ম। | | 
fepe । [ জন।প্তিকে ] এই প্রার্থনা আপনার অনুকুল | f 
almi: [ঈষৎ হস্ত করিয়া ] রৈবতক, আমার বচন অনুসারে সারধিকে ৰল কে 
ধনুর সহিত রপ উপস্থাপিত করুক) EE : 


দৌবারিক। প্রভু যেরগ আদেশ করেন [ निक হইল ]। .. 
King—[Rising from his seat] | bow to you both. 


t 
NOTES—ACT II. 9r 


Bot h.—May you be blessed [ofer fruits). 

King.— (Receiving them with a respectful bow) I wish (to. hear) 
your commands. 

Both. —The dwellers of the hermitage have known that you are 
here. Therefore they request you, 

King.—What do they command ? 

Both.—Because of the absence of the great sage Knawa, de- 
mons are creating a disturbance of our sacrifices. Therefore you 
would be pleased to occupy the hermitage, with the charioteer as 
your second, for a few nights. 

Kings.—\ have been much favoured. 

Büdushata.—([4Aside). This request is favourable to you. 

King.—[Smiling] Raibataka, tell the charioteer, using my 
words, to bring the chariot with:(my) bow. 

Warder.— s your lordship commands. [457] 

उभौ [asia] ger sig अनुकारिणि লি इदं gasd; पौरवाः आपत्रा- 
भयसवेषु ভীলিনা: खलु । 
^ gei ui पुरुवंशीयानां ९९ रणि azi Ala इदं अस्मतप्रार्व तापरिपूरणं युक्तः 
रूपम्‌ अतिसयेन युताम्‌ । पौरवाः पूरोः वंशभवा: आपद्वानों quada लचणय 
अभयदानमित्यर्थः सक्राणि यज्ञाः सबसाच्छादने us? सदा दाने वनेऽपि Saat: du 
रापत्राभयसतेषु विपन्नस्य अरभयदानरूपेपु यज्ञे दौचिताः कृतदीचा; निरता इत्यर्थ; । 

शाजा। पदस्थ पद्यात्‌ इति अनुपदम पद्यादयं भव्वयौभावः अन्वक्‌ पथादित्य्थः 
आगतः एवं ; अव आसंसायां भूतवच्च इति भाविनि भूतस्य (ज्ञप्रवयस्य) WAT: t 

qan शकुन्तलायाः दर्शने कुतूहलं ऑत्‌पुकामस्ति क्रिम्‌, अपि प्रश्न, 
रम्यवस्तुसमालोक लोलता स्यात्‌ कुतूहलम्‌ | নিন 

faga: ৷ परिवांहैण Aaa पूरिणेतिवात्रत स॒ह इति सपरिवाहं आसौत्‌ 
पयःपूर्‌ «3 समो त सुत्यं उच्छलितमभूत्‌ Wer राचमानां gem aal बिन्दुरपि 
न वत्तते, wana औत्सुक्य fami गतम्‌। , 

Metaphor taken from an overflowing mountain stream. 

राजा। मम, समीपे अवस्थानेन राचसात्‌ त wd न भविष्यति | 

विदूषक! | तव समोपे अवस्थानेन यदि राचसभवं निवारितं भव 
इदानीमपि ततूपाद्वावस्थानेन राच्सात्‌ ब्रातीऽस्मि । cus 

উভয়ে । [আহ্লাদের সহিত] পূর্বপুরুষদিগের অনুকারী আপনার এ কাধ্য ASHE 
উপযুক্ত হইরাছে ; পুরুবংশীয়গরণ বিপন্ন ব্যক্তিদগকে অভয়দানরূণ বন্ধে নিরত | 


fa, afe 
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ata) [প্রণাম করিয়া] আপনারা अः চলুন, আমিও আপনাদের Is 
পশ্চাখচলিল।ম । 

উভয়ে । জয় হউক [ নিৰ্গত হইলেন ] । 

AS মাঠবা, শকুন্তলাদর্শনে কৌতুহল আছে কি? 

বিদূষক। প্রথমে জলোচ্ছানের ন্যায় ইচ্ছ। বেগবতী ছিল ; feu এক্ষণে র।ক্ষম- 

‘বৃত্তান্ত শ্রবণে এক বিন্দুও অনশিষ্ট নাই। 

রাজ|। ভীত হইও al, আমার নিকটে পাকিবে। 

fas: | এই আমি aen হইতে রক্ষিত হইয়াছি। 

BotÀ.—( 7oyfully ] ‘This is quite becoming you who follow your 
ancestors. The descendants of Puru have devoted themselves 
4m the same way as to sacrificial rites) to giving succour to the dis 
tressed 

King.—(With a bow). Be pleased to go before. I am coming 
immediately after you. 

Both —Victory to you ! [Exeunt.) 

King.—Mathavya, have you any longing for seeing Sakuntala ? 

Didushaka.— Ves. At first it was overflowing, but now at this 
news about the demons, not a drop is left. 

King.— Don’t fear, you shall keep close to me. 

Bidushaka.—I am protected from the demons, 

दोवारिक: | [faga] । 


सञ्जधातोः क्तरि भच सन्नः अयं भौवादिकः परबोपदी ; भाकनेपदौति ' 


केचित्‌। इरति वहति इति इरः हरतरनुद्यसने इति अच्‌ ; আসম: इरः इति 
“आजञपिहर; सन्देशहर; दूत इत्यचः । 
Watt अम्बाभिरित्यव गौरवे वइवचनम्‌ | 
SOT. पारणा न्रतान्तभीननम्‌ ; प्रहत्ता पारणा यस्य सः प्रहत्तपारप; | 
चतुर्थ दिवसे व्रतोदयापन भविष्यति } तमिन्‌ दिने aqna उपस्था तब्य मित्य: | 
TAT) एकतः afaa यज्ञरचणं अपरतः भातुः आज्ञा ; इयमपि लङ्खयितु 
अशक्यम्‌ | इयच्च समं सम्पादयित्‌ न शक्यते तदव कि कव्यम्‌ । 
विटूषक: । aai नरपतिः fang: सशरीरः खगै गमिष्यामीति क्त: 
Te: क्रतवे वशिष्ठ al तेनच गप्तयण्डालल्वमगसत्‌ चण्डालद्शं শন: faa- 
'मिवेणानुह्तितसवस्ततृप्रभावे SMa मुपचक्रमे । आदान्रे दिवस्पतिना, रे 
/णरुशापहत न ন खगे स्थानमितिनिषिद्धो मुख: पतित॒मारभी विञ्वामित्रेणागत्य 


lasam: भन्तरालै स्थितः इति पौराणिकी कथा । 
d 
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fay अवयवेष शद रिव इति व्युत्पत्ति: ৷ 
राजा । सत्यं अनाकुलः आकुलः भूत: इति आकुलीभूत:। कत्तव्यमवधारवितं 
नालम्‌ । 


aai: कार्ययोः afaria माठकायस्य च faa: पृथक्‌ देश: ययोः तें 
'भित्रदेशे तयो: भावः भित्रदेशलम्‌ तस्मात, समकालं प्रथक्टेशसम्पाद्यत्वात्‌ मन: चित्तं 
पर: अग्रे शेले weg प्रतिहतं निसद्भगति, खोतसा वहति या सा खोतोवट्‌ (ae: 
faq) तस्याः खीतोवह: नद्या: खोत: यथा प्रवाह इव we ed भवति इति 
द्वोधीभवति, कर्त्तव्यानवधारणादनवस्थितं मे चेतः some दिघा एव 
इति इ धम्‌ ale अण्‌ ततः fa: । ९५० 

Change of voice.—« धौसूयते ने मनसा प्रतिहतेन स्रोतसा यथा | 

[নিলিন্য] तपख्िनां areal यज्ञरक्षणे ai मनो यस्य तम्‌ तपखिकाय्यंव्यग्रमनसम्‌ 
| मां ज्ञापयित्वा। yaw कृत्यस्‌ इति gam ब्रतोद्यापनदिने मन्मया कत्तंव्यग्‌ 
| तत्‌ तत्स्थानीयों Far भवान्‌ करोतु | 
विटूषक:। रचस: भौरुः इति पञ्चमीतत्पुरुषः | 
राजा। [सस्मितम्‌] महान्‌ ब्राह्मणः तस्मिन्‌ afa भौरुत्वस्य कथं सम्भवः । 


! দৌবারিক। [ প্রবেশ করিয়া] রথ প্রস্তুত ; মহারাজের বিজরপ্রস্থানের অপেক্ষ। 
Y করিতেছে | কিন্তু নগর হইতে দেবীর আজ্ঞাবাহক করভক wire | 
' aali [ আদরের নহিত ] জননী পাঠাইয়াছেন কি? i 
| দৌবারিক। আজ্ঞা হা_- 
| amil প্রবেশ করাও । 
| /  দৌবারিক। যে আজ্ঞা [ asie হইয়া করভকের সহিত প্রবেশ করিয়া] এই 
A AY, উহার নিকট গমন কর। 
করভক । প্রভুর জয় হউক ; দেবী আদেশ করিয়াছেন যে আগামী চতুর্থ fam 
. আমার উপবাঁসের পারণ। হইবে সেই দিন দীর্ঘায়ু বৎস অবশ্য উপস্থিত হইবে । 
ata এদিকে তপশ্বিকার্যা, অন্যদিকে গুরুজনের «i; দুইটিই লঙ্বন করি- 
বার যোগ্য নহে; এ বিষয়ে কি কর্তব্য । 
বিদুষক। ত্রিশঙ্কুর ম্যায় অন্তরালে থাকুন। 
atali সত্যই আমি আকুল হইয়াছি। ? 
দুইটি কাঁধ্য পৃথক্‌ পৃথক্‌ স্থানে (এক সময়ে) সম্পাদন করিতে হইবে এই নিমিত্ত 
আমার চিত্ত, অগ্রপতিত শৈলদ্বার! নিরুদ্ধগতি সরিৎপ্রবাহের ota, দোলায়ম!ন হই- . 
রাছে। [ চিন্ত! করিয়া] সখে জননী তোমাকে পুত্ররূপে গ্রহণ করিয়াছেন, তুমি এ 
স্থান হইতে প্রতিগমন করিয়া, আমি তপস্িগণের কার্যে ব্যস্তচিত্ত এইরূপ নিবেদন, 
HAF তাঁহার WAST সম্পাদন কর | 


I NC BÀ ^W. ৯০০৯ 
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fae) আমাকে রাক্ষন-ভীরু মনে করিবেন al 
«lel i [ ঈষৎহাম্য করিয়! ] হে মহাত্রাহ্মণ, তোমাতে ইহা কিরপে সম্ভব হইতে i 


পারে? 
Warder.—[Entering.] Ready is the chariot and awaits your 


march to victory. But bearing a message from the queen (your 
mother), Karabhaka bas come from the city. 
hii King.—[Respectfully). What ? sent by my mother ? 
bi Warder.—Yes 
f King.—Admit him 
Waeder.— wil. (Exit and re-enters with KarabAaka], Here 
is the lord, our king. Go near (him). 
Karabhaka.—Victory to the king | “On the coming fourth day" 
bids the queen-mother, “my fasting will be concluded. On that 


-day I should like to be honoured by you, my long-lived son." D^ 
King.—Were is the affair of the hermits ; and there the com- | 

mand of my mother. Both these cannot be neglected. What is | 

to be done? | 

| Bidushaka.—Like Trisanku, stay in the midway. | 

_ King.—]n sooth, | am perplexed. The “two duties happening - 

(simultaneously) in two different places, my mind is oscillating | 


i jike the stream of a river obstructed (in its course) by a rock i 
| [Reflectihg). You have been adopted, my friend, as a son by | 
amy mother. So go back from this place, and telling her that I am | 
busy in looking after the affairs of the hermits, do the duties of a 
son to her 
Bidushaka.—Do not think that I am afraid of demons, 
King.—(Smiling}. . Mighty Brahmin, how can it be possible 
swith you? 
राजा। तपीवनस्थ पीड़ा स्या परिहत्तेव्या इति Sat: सव्वीनेव अनुचरान्‌. 
त्वया सह प्रेषयिष्यामि। 
विदूषकः | युबाचासौ राजा चेति युवराज: राजाइ:सखिभ्यष्टच्‌ | In com- 
pounds of the ततूपृसष, कम्मेघार॒थ and द्विगु kind, the bases, राजन्‌ 
अन्‌ and सखि admit of the augment टच. ও 
 राजा। [aana] अये त्राह्मणकुसारः aaa: शकुन्तलागतं मम अभिलाष 
aq Wala: कदाचित्‌ वदेत ; भतो$इमेनमिदंवच्ये । [ विदूषक हस्ते ग्टहोत्वा | 


-वयस्य ऋषिषु भक्तिवशात्‌ dui कार्य्यं साधयितु अहं 


ASUU AVA १७ कु Hia A: Ws MW 4, HS 


(Ga 
"A 7-4 TAL AACE TE 
aia Tua CREAN en 78 ns i aU 95 
/ { 


वनं गच्छमि नतु शकुन्तला 


दशनलीभात्‌ यत. तत्त्वतः तस्यां भेऽनुरन्निर्ना किं तहिं ल्या aq gs 


कथितं afaa इत्याशइय्राइ पश्येति । 

ad দ্ধ, परीचमन्मय: dud. समं एधितः লন: क्क । सखे परिहासविजल्पितं 
बच; परमार्थतः न wu QT 

बयं मादृशाः विषयासक्तचेतसः पुरुषा: क्र, परोच इन्ट्रियाणामगीचरः मन्मथ; 
कन्दर्पमाव: यस्य स तथीत्तः, न कदाप्यनुभरूतमन्मयविकार:, 
जावे: शिशुभिः स॒मं एधितः ब्रडिंगतः जनः शकुन्तलारूप. क्व । एतदृभयं न संघटते 
इत्यनयोम॑हदन्तरं wes सूच्ते । ई सखे परिहासे नर्मणि faafaa azar 
परिहासेन विजल्पितं इति ढतौयासमास:। कथितं TARIR वचः परमार्थत: 
तत्त्वत: न ग्ट्मतां। परिहासोक्तं वाकां सत्यं मावगच्छ । 
“लकारभेद:--विरुपयोः सइटना याच तदिषमं मतम्‌ । 


X “seq: परिमितिविग्रहे समासान्तविधानसामय्यादव्ययौभाव: निपातनात परस्य 


Ria हरिणानां 


आद्ये अद्ध. विप्रमा- 


rame" ( श ) परोक्षमस्यास्तीति परोचः ( अश थादिभ्यः - 
s 


अच इति ww ) एध ह्व 
RUTAR ...-.. we ऐघिष्ट । 
परमार्थेन इत्यव সন্জন্মাহিষ্মস্বনি टतोया | 


ति ঘানী: कत्तेरि क्तः एधितः হল लट्‌ एधते ; faz 


į 


N. B. This duplicity of the king, properly - speaking, 
«might be looked upon as a blot or stain in his character, but 
judged by the common standard of etbics it is nothing serious. 
If it bas produced any harm affecting any body; it was the 


king himself. Besides the saying goes :— 


ca maga वचन हिनस्ति न स्त्रीपुराजनविवाहकाले | 
प्राणात्यये सत्वधनापहारे पद्चादृतान्याहरपातकानि ॥ 


महाभारतम्‌ | 
fga श्रथ faq— निष्कान्ताः सव्व' दितौयोऽद्:। ] 


বিদুষক। রাজার অনুজ যে ভাবে গমন করে আমিও সেইভাবে যাইব। 

Mal)  তপে।বনগীড়। যাহাতে al হয় তাহ কর্তব্য এই নিমিত্ত সমস্ত অনুচরবর্গকে 
(তোমার রহিত প্রেরণ করিতেছি । 

বিদূষক। তবে আমি এক্ষণে যুবরাজ হইলাম! 

ata: [ আজ্মগত ] এই alex চঞ্চলপ্রকৃতি, আমার অভিলাষ অন্তঃপুরের 


বর্গকে বলিতেও পারে ; ভাল, ইহাকে এইরূপ वनि। [বিরুষকের হস্ত ধারণ | 


^ 
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করিয়া! প্রকান্যে] বয়স খখিদিগের প্রতি ভক্তিবশত: আমি আশ্রমে যাইতেছি। প্রকৃত- 
পক্ষে sasaa আমীর অভিলাষ নাই । দেখ_- 
শকুস্তলীর স্যাঁয় ব্যক্তি মৃগশিশুদিগের সহিত বৃদ্ধিপ্রাপ্ত, কন্দর্পভাৰ কখনও তাঁহার, 
ইন্জিয়গোচর হয় নাই | Cep ব্যক্তিই বা কোথায় এবং মাদৃশ WSS वा কোথায়। 
i আমি পরিহীস করিয়! যে कथ! বলিয়াছি তাহ! নতাভাবে গ্রহণ করিও «li 
বিদুষক। আজ্ঞা ই ,। 
ধু ; [ নকলে fatur হইল ] 
LUN দ্বিতীয় অঙ্ক ARIS । 

Bidushaka.—\ should like to travel in the same way as a king's- 
brother ought to do. 

King.—The disturbance of the hermitage is to be avoided ; 
hence, I am going to send all my retinue with you. 

Bidushaka,—Well, then I have now become the heir-apparent. 

King.—[Aside]. This young Brahmin is fickle. He may give 
out my desire to the females of the harem. Well, let me tell him 
in this way. [Taking Bidushaka by the hand, aloud). Friend E 
am going to the hermitage out of regard for the holy saints. 
Really I have no liking for the hermit’s daughter. See— 

Where are we and where is a creature brought up with young 
fawns and all ignorant of love? Friend, “take not in earnest what 
‘was said in jest.” 

Bidushaka.—Yes. ~( understand you). 

[Zxeunt). End of the Second Act. 


ढतोयोऽङ्ः | 
विष्कम्भक: | 


[ ततः यजमानस्य शिष्य: ( शास्‌ घातोः ব্মদ্‌) ) कुशान्‌ यागाथे दर्भान्‌ आदायः 
प्रविशति ]। 

शिष्य: | महान्‌ अनुभावः तेनोविशेषः, यस्य सुः। प्रविष्टः . इति प्रविष्ट 
मावः afaq (लोपः शाकल्यस्य इति सन्धौ यकारलोपः) न सन्ति उपद्रवाः guia 
fam इति यावत्‌ येषां तानि। 
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| NOTES—ACT III, 97 


वाणप्तखाने का कथा, स दूरतः YWICW জন धनुषः व्याशब्देनेव fare अपो- 
इति | वाणानां शराणां सन्धाने योजने विषये का कथा तेन प्रयोजन नास्ति इव्यर्थः । 
ə राना gta: (पञ्चम्यास्तसिल्‌) qua इ इति अव्यक्ष: शब्दः हद्धारः নন इव 
धनुष: व्यायाः गुणस्य शब्देन टङ्कारेण faurq अन्तरायान्‌ राचसान्‌ अपति 
विटूरीकरोति, mada ठावत्‌ aa ages সুজা राचसाः মীনা: प्रद्रवन्ति 
इत्यथः | à 
Change of ४०४८८.--तेन নিলা; würers | 
ऊह faqai इति घाती: wz, अयं भौवादिक: भात्मनेपदी । उपसर्गादस्पव्यव्या 
afa वाच्यन्‌। The roors sv, and अस when preceded by any prefix 
(उपसर्ग) are optionally in the आत्मनेपद [lS M 
zaq दर्भान्‌, कुशान्‌, वेदिः परिष्कुता भूमिः तस्याः यननवेद्या; संस्तरणार्थ 
ararasan यजन्ति ये ते ( ऋतुशब्दीपपदात्‌ यजतेः कत्तरि क्विन्‌ ) तेभ्यः 
याजकेभ्यः उपनयामि उपनीय ददामि । [ परिक्रम्य अवलोक्य च भाकाणे ] प्रियंवदे 
इदं उशौरस्य ढणमूलस्य अनुलेपनं, खणालसितानि qual च कस्य जनस्य জন 
त्वया नीयन्ते [शुतिमभिनीय कर्ष दत्वा হুন] कि ब्रवीषि stage सूर्यकिरणस्य रौद्रस्य 
कत्तु: लद्दनं अभिभवः तस्मात्‌ Sat: शकुन्तला वलवत्‌ अत्यथं sae पीड़िता + 
तस्याः शरीरस्य निव्वापणं ( waa নান: ) तापीपशमनं aa, maa चतुर्थौ । 
afé त्रितं Ma ( तरधातोः क्तः पत्ते qup) गम्यताम्‌ सा खलु भगवतः 
कखस्य उच्छ्सितं जीवितमिव। अहमपि वितानस्य यज्ञस्य इदं इति वेतानिक्षं 
आन्तादकं शान्तिजलं we अस्या; कृते इत्यर्थः गौतम्याः कखभगिन्याः wa (“ANA 
waa vel” ““रश्मिस्विवादाय a uum इतिवत्‌ करणस्य विवचता आधार- 
लम्‌) fasst यिष्यामि, प्रेरयिष्यामि (are णिच्‌) [ निष्कान्तः ]। 
शुद्धविष्कम्भः | 
निष्कम्भकलचणम्‌-- 
इत्तबर्चिप्यमाणानां कथांशानां निदर्शकः | 
संचिप्तार्थम्तु विष्कम्भ आदावङ्कस्य wf: 
. सध्येन मध्यमाभ्यां वा पावाभ्यां सम्प्रयोजित: 
.  गुद्धः स्यात्‌ सतु Sele नोचमध्यमकल्पितः n 
म्रवेशकलचणमपि अव लिख्यते 
अवेशकी नुदात्तीक्या नीचपावप्रयीजितः 
अङ्चयान्तर्विज्ञेयः शेषं विष्कम्भके यथा । 
7 "T 
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[তাহার পর যলম।নশিষ্য কুশ লইয়া প্রবেশ, করিতেছেন ] 

শিষ্য পার্থিব দুষ্যন্তের কি প্রভাব ? তিন আশ্রমে প্রবিষ্ট হইবামাত্র, atal- 
দিগের যজ্ঞাদি নির্বিঘ্বে আরন্ধ হইয়াছে। বাণদংযে।জনের কথা দূরে থাক্‌ ; তিনি 
দুর হইতে হঙ্কারের Dia ধনুগুণের শব্দদ্বারাই fag দূর করিতেছেন। 

আমি বেদির আচ্ছাদনের জন্য এই কুশগুলি যাজকদিগকে প্রদান করিব । [किदन ब्र 
গমন করিয়। এবং অবলোকন করিয়া আকাশে] পিয়ংবদে কাহার নিমিত্ত এই 
উশীরনুলেপন এবং মৃণালদহিত নলিনীপত্র লইয়া যাইতেছ? (eis অভিনয় 
করিয়া] কি বলিলে, শকুস্তল! রৌদ্র/ভিভব জন্য অত্যন্ত অসুস্থশরীর হইয়াছেন, তাহার 
শরীরের তাঁপশান্তির জন্য ? তবে शीष শীঘ্র যাও! তিনি কুলপতির জীবনম্বরূপ। 
আমিও ইহার নিমিত্ত গৌতমীর হস্তে feaa পাঠাইয়! দিব । 

. [ fasts ] ७क्षविफछ | 
[Enter a disciple of the Sacrificial priest with Kusagvass). 


Discifle—Oh ! Of great prowess and puissance is the King 
Dushyanta !— à > र . 
For, immediately on his entering the hermitage our sacrificial 


rites are going onifree from all molestation. 

What to speak of setting an arrow to the bow! With the 
roaring-like sound of his bow-string he, removes all impediments 
(the demons). s 

I will deliver to the sacrificial priests these (bundles of) kusa- 
grass fof strewing on the sacrificial altar. [Walking and looking 
about in ihe aiv) Priyambada, for whom do you bring that oint- 
ment of ४5४7० and those lotus-leaves with lotus-stalks? [Acting 
as if he heard something]. What do you say? For cooling the 
body of Sakuntala, who is very much indisposed for being exposed 
to the sun. Gothen quickly. She is the life of our holy chief 
Kanwa, ] too will send the soothing water belonging to the sacri- 
fice through the hands of Gautami. [Exit. Prelude to Act III.) 

[ तत: प्रविशति कामयानस्य इव अबस्था यस्य p कामयानावस्थ: হালা] 
afis ततः शानच्‌ कामयमान: ; “'अनित्यमागमानुशासनमिति, सुकि mma 


„amaa: साधः” ;' तथाच নালনাস্বানাঘূনন্‌ “कामथानशत्दः सिद्दोपनादिश्व” 


বুনি । यद्या “कामस्य याने उद्गमने आरोहण वा याः अवस्था अभिलाषाद्याः ताः 
यस्य सः” इति राघवभद्टः, 'कामयानः जातानुरागः | : 


राजा। [faa ] तपसो AS जाने, सा बाला परवती*इतिण्से विदितम्‌ ` 


तथापि, RR RH a fervi fag ay eT Ft 
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aga: dH शन्तिं जाने तप:प्रभावेण मुनयः किं साधयितु' समर्था; adi विदित 
मस्ति। यदीम्रां,श्रकुन्तलां वलेन घर्ययामि.तप:प्रभावेण सुनि লী भन्मसात्‌ afa 
तीति Us wg सा वाला शकुन्तला परवती पराधीना इति मे बिदितम्‌ 
( क्वास्य च वत्तमाने इति कत्तरि षष्टी) न खलु सा गुरोरनुज्ञां विना मेऽभिलापं 
पूरयिष्यति इति तात्पर्य्यम्‌ सर्वथा इदानों से अभी्ट सिद्धि: guna; कि तह 
अनेनाधासकारिणा निष्फलानुरागेण इति वितकयन्राइ, तथापि अभिलाषसिद्विर्टरे 
` इति जानन्नपि इत्यर्थः इदं दृदयं ततः तस्याः शकुन्तलायाः ( নিহালাগ্রালা aar 
विरतिरिति पञ्चमी ( निवततयितुं.बिरमयितुंःन,अलं-स स्थे a अलं: भूषण पर्याप्ति- 
शक्तिवारणवाचकमित्यसर; ; अलमर्थेषु इति तुमुन्‌ । 
जाने इति निरुपसर्गात्‌ जानातेः कवंभिप्राये क्रियाफले आत्मनेपदम्‌ । अनुप- 
सर्गाजूज्ञ: | 
Change of voice, —dXzi ज्ञायते...विदितेन (भूयते) मया अलं न भूयते । 
[ agaa arigi aSa A: ] ॥२॥ 
आयुध्यते अनेन इति आवुघं युधघधाती: घञय क: | 
कुसुममव आयुधं यस्य स सुकुमायुध: «ed; Mal रोलम्बमाला धनुरथ 
विशिखा: कौसुमा: पुष्पकेती: इति कविसमयप्रसिद्रि:। विश्वसनीयाभ्यं, विश्वास" 
थोग्याभ्यां शराणां कुसुमघटितत्वात्‌ रश्मीनां शीतलत्वाच भवड्यां"कामिजनानां सार्थः 
mqwouidbafuaesqe स्यादपि. रुक्तातमातरके इति मेदिनी | अतिसख्ीयते 
NOR, AL BRITT दधाते:-कर्मणि लट्‌ ) कुतः । 
aa SO | इन्दी: Naaa च इति इयं मदिवेषु अयथायें exu । 
ag: fe, भग्न विसजति ; त्वमपि कुसुमवाणान्‌ वजुरारौकरीषि । 
तव, कुसुमान्येव शराः यस्य॒ तस्य भावः कुसुसशरत्वम्‌ ; कुसुमर्ट्ितिलात्‌ःतब्र 
शराणां सौकुमार्य्यम्‌ ; इन्दोः चन्द्रस्य शीता रुश्मय: यस्य तस्य भावः शौतरश्मित्वम्‌, 
रश्मीनां शौतलत्व्च इति इयं ममेव विधा प्रकारो येषां तेषु afeay माहिष 
कामिजनेषु, यथागतः अर्थः यस्य तत्‌ यथार्थ तत्रभवति {इति अया নিয়া যন 
अनुभूयते इत्यथैः | इन्दुः हिमं শল येषां a: fusus: আলভী: «ud: किरणे: 
किरणीसमय्‌खांशगभ स्ति्णिष्टप्णव: इत्यमरः अग्वि४विरजुति उद्विरति वमलि इतिः 
यावत्‌ | गुणद्रव्ययीविरोध:। विप्रलन्भखाभाव्यदाभासत्वनिति विरीधाभासः enge: 
इन्दुकिरणाः खभांबशीतला. अपि, विर्णहगासग्रिवत्‌. सन्तापका. ses वा चोक्त 


“og स .सविधे xar दवदहनस्तुहिनदौधितिस्तस्थ” त्वमपि कुमुसवाणान्‌ 


युष्पघटितान्‌ शरान्‌ वजुस्येव सार: स्थिरांसो येषां ते बज॒साराः अवचसारान्‌ वज- 
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सारान्‌ करोषि इति वज्ञसारौकरीषि। कामिजनेः 'इन्दुकिरणा: सन्तापकाः, 
कन्दर्पस्य queam वजुवच्चण्ड़निप्राता: भततभूयन्ते इतर्थः । 

Change of voice.—sa «ura पश्यति (लीक: )। इन्दुना अग्निः 
विरुज्यते । त्वया कुसुमवाणाः वजञ॒सा रो क्रियन्ते i 

“ट्रबमूत्तिस्पर्शयो: 3a: द्रवस्य मृत्तौ काठिन्ये graa xul सम्प्रसारणं 
स्यान्नि्ायाम्‌। “योऽस्य” श्येड:निष्ठातस्थ नः ভাহন্মসত “इक्यण 
सम्प्रसा रणम्‌?--यवरस्थाने यथाक्रमं इ उ ऋ भावः सस्रसारणसंज्ञः स्यात्‌। Io 
the presence»of the suffix 4, the root va undergoes the change 


known as सम्प्रसारण, when it implies “touch” and the “solidi 
fication of liquids". In senses other than touch the क of sg Is 
changed intoa! ‘The transformation of य into s, a into उ 
and x into sg, etc is termed सम्प्रसारण | सम्प्रसारणाच इति 
qasaman इलद्च इति दीर्घः । 

श्ये ज्ञ:--शीत: ( स्पशः )— शौनः ( प्राक्द्रवीभूतस्य gare: घनभावः ) अन्यत्र 
—श्यान; ( यथा संश्यान; afan: सङ्कुचित इत्यर्थः ) लट्‌ श्यायते ; लिट्‌ शश्ये ; 
लुङ अभ्यस्त ॥३॥ 

अनुक्रोश: दया। ga इति अ्रतिकीमलानि कुपुमानि आयुधानि बाणाः यस्य 
तस्यापि भवतः कथमोटणं dia सन्तापकलम्‌। gaaut aural सन्पातेन 
सन्तापादेः বন্দন: सव्वधा नास्ति तथापि कथमयं संज्वरः, अब केनापि कारयन 
भाव्यमिति चिन्तायाः अवसर: | आ इति स्मरण अव्यवम्‌ । 
। अद्येति sepe Mesa हरकोपवळ्रि; अद्यापि त्वयि ज्वलति नुनं ; अन्यथा 
है warm, भस्मावशेषः त्व सदिधानां कथ' एवं उष्णः |. 

अस्बराशौ qni भः बाड़बानलइवे'इरेख कोप ua afk: इति हरकोपवज्गिः 
तपःपरामश विवद्धमन्यी: भवस्य ढतोधाद्च्णः agza: क्रोधानलः अद्यापि इदानीमपि 
वहुषु दिवसेषु अतीतेष्वपि saa: ननं त्वयि ज्वलति, सुगूढ' ala अवतिष्ठते ; . 
अन्यथा -यद्येवं नस्यात्‌ तहि कथं भष्म एव अवशेषः यस्य सः भस्मावशेषः सत्मीभूतः 
सन्नपि a मददिधानां कामिजनानां सम्बन्धे कथ एवं gen उष्णः सन्तापकः अनु 
pu इति वाक्यशेष: । ` भसगाच्छा दिते, sd वङ्गिरिवं दाइमवाप्तवति त्वयि इर” 
AIMS eee TAA वात्‌पस्यम्‌। स एव तापहेतुरितिभावः। squat 

Change of 70८६.~इरकीपबङ्िना..-औव्वेणेव...ज्वल्यते। भव्मावशेषे ण 
aal sua कथ' भूयते। 


-=g 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| . 
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Wea: agina: मुनिविशेषः। कार्ततवीर्ययसन्ततिसन्वला काचित्‌ wm 
कुलवधु: wer गर्भभूरी समानीय दारकं रचितवती fafai प्रमूतवतौच। तेनच 
बालकस्य ste इति auri पितृयां नियहथ्वणेन कषायितलीचनस्य दारकस्य 
महान्‌ कोप; समननि बेलीक्यं दग्धुसुपचक्रमेच । पिढभिरनुरुद्धः सोऽनलसिव 
सम्भृतं तं कोपमुदधी समुत्ससर्त्ञं | aay वाड़वाग्रिकपेण आब्यससुत्‌पत्रत्वात्‌ 
"Hera इति प्रप्तिद्धिगतः स कीप्रवङ्किरिदानीमपि aua इति पुराणवात्ता i 
सदनभखहत्तान्तः Gag वहलौभूत: विलरभयाङ्राव लिखितः | g il 

[ परिक्रम्य ] कम्मर्णियज्ञः्सँस्थिंतिःस मासि गंत ata इंदानी, सौदति সন" इतिं ` 
सदः सदृधातीः अऔणादिकः असुन सभा तव साधवः इति सदस्याः, सदसूशच्दात्‌ 
aq মলা यथाविधि अनुष्टौवन्ते नवेति परिदशनार्थःत्रिवक्ाः विधिज्ञा aafaa 


* मदस्या: 'तरनुज्ञातेः as aa হান্ন आत्याने कुव बिनीदयामि कुबावस्थित 


परिय्रमापनोदन करिख्यामि i 

[ निश्वस्य ] प्रियायाः agama: दर्शनात्‌ wa विना ( ऋतैयीगात्‌ वच्चमी 
द्वितौया च ) अन्यत्‌ शरणं आयय: नास्ति । 

[ सूर्थमवलीक्य ] उग: आतपः यव सा उयातपा, तां, वेलां निटाघसू्े स्य 
प्रौ ढ़किरणसम्पातेः दुःसहीत्तापं इमं समयं लतानां effuse यप 24 लता- 
AMA लता फुञसनांथंष सालिनौतौरे| सखीजनेन सह गमयति यापयति ; 


“तत्‌ «au गच्छासि [ परिक्रम्य स्पर्श रुपयित्वा वायुस्पशमनुभूय ] uae নান: इति 


अवातः নল सुभग, वायुसद्रावात्‌ सुखकर: अयमुद्देश:-भूभाग: प्रदेश: इति याबत्‌ 
शक्यमिति-- 
अरविन्दसुरभि: मालिनोतरङ्गाणां ardt querit Se: अविरलः 


` सालिद्कितुः शकाम-- 


अर da aafaa द्रुतमित्यमरः। विदन्त alga तिं ˆ अरबिन्दानि 
(अरपूव्वात्‌ विन्दतः शः क्तरि) कमलानि ते: सुरिभिः सुगतः पद्मरेणुभिः सुरभि 
ma: भालिन्याः नद्याः axem वीचौनां कणान्‌ चद्रीदविन्दून्‌ बह्ठति इति कण 
बाही, मालिन्या: शीकरेः Ya इत्यर्थः पवनः वायुः अनङ्गेन तत्तानि अनङ्कतप्तानि 
सदनसन्तप्तानि तेः अङ्ग: अविरल गाढ आलिङ्गित BE शक्यम्‌ __ शक्यमिति 


নর विलिङ्गबन्चनस्पपि--कर्वगभिषाथां~ सामान्यो पुक्रमात्‌ P^ शकेः शकिसहोबरति 
कर्माणि ufa क्ते शक्यमिति रूपं भवति इति वामन: तथाच महाभाय्ये-- शका 


अमांसादिभिरपि wq प्रतिहन्तम्‌।” 
quand कुमारे--शकामोषधिपतेनंवो दयाः 
कर्णपूररचनाकृते तव । 
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अप्रगलभयवसूचि की मला: 
` छेत्तुमग्रनखसंपु्टः कराः ॥ 
“शक्यीरविन्दसुरभिः:? इति कैचित्‌ साहसिकाः पठन्ति || च|| 
[ परिक्रम्य अवलीका च ] वेतसः वानौरलताभिः परिचिते परिवेष्टिते अस्मिन्‌ 
लताकुञ्ने शकुन्तला वत्तते | तथाहि-- 
पुरस्ता ्रभ्युन्नता जघनगौरवात्‌ पश्चात्‌ wer अभिनवा पदपङ्क्तिः अस्य 
पाण्डुसिकते दारे इश्यते | 
परस्तात्‌ अग्ने (qanaq अस्तातिः) “दिक्‌शब्देभ्यः सप्तमोपश्चमीथप्रमाभ्योदिग्‌- 
दशकालेखलाति।” “श्राति च” अस्तातौ परे पूव्वाधरावराणाम्‌ यथाक्रसं 
परघव: स्युः। भभ्युन्नताःअगभीरा, जघनस्य Maa परोभागस्य गौरवात्‌ वेपुल्यात्‌ 
पश्चात्‌ अवगाढा;निख्राःग्रभौरेतियावत्‌ अभिनवा प्रत्यग्रा सुव्यक्ता इत्यर्थः पदपङत्ति 
Wes अस्य लतामण्डपस्य पाण्डवः सिकताः वालुकाः wa तस्मिन्‌ पाण्डुसिकते 
डारे इश्यते एषा eae क्तिः शकुन्तलायाः एव, अतः शकुन्तला NAAIT | 


Change of voi. अभ्युन्नता... ्बगाढ़ां अभिनबां पदपङक्तिं पश्यासि ॥ EAT 


fazurat. वेतसशाखानां - अन्तरेण vurmaafeer- :अचकाशेन”*इत्यथ: विलो- 
कयामि। [ परिक्रम्य तथा कृत्वा सहर्षम्‌ ) अये नेवयी: লযলমী: निव्वाणं निर्वृतिः 
सुखमिति यावत्‌ faai निवृतौ ite विनाशे गजमज्जुने” wor अधिगतम्‌ 
मया-उत्तच्च भवभूतिना इयसम्रतवत्तिनंयनयी:”। एषा से मनीरथप्रियतमा 
यस्या से भावानुवस्थः सेयं कुसुमानां आस्तरणं उत्तरच्छदः तेन सह dur 
शिलापट्ट शिलाखण्डम्‌ (अधिशौडस्थासां इति कत्वम्‌) अध्यास्य सखीभग्रां wired 
Saa परिचय्यत । अनुपूर्वात्‌ भासूधातीः सकम्भकलम्‌ तेन च कर्णि प्रयोगः | 
आसां विय्श्भकथितानि बिश्वासपुर्णानालापान्‌ ग्रीष्पामि [विलोकयन्‌ स्थितः] । 
[ oraga কাঁময়ানাবস্থ রাজ! প্রবেশ করিলেন ] 
রাজা । [নিশ্বাস ত্যাগ করিয়া] তপঃপ্রভাব জানি, সেই atasi শকুস্তল! 
AMMA ইহাও আমি অবগত আছি। তথাপি জমার হৃদয় তাহা হইতে নিবৃত্ত করিতে 
গারিতেছি না, [ মদনপীড় অনুভব করিয়। ] 
ভগবন্‌ কুমুমায়ুধ, অগনি এবং aA বিশ্বাসযোগ্য এই দুই জনে কামিজনসমূহকে 
প্রতারিত করিতেছেন | কারণ আপনার শর পুপ্পঘটিত এবং ইন্দুর রশ্মি শীতল, এ. 
উভয় আমাদের নিকট মিপ্যা বোধ হইতেছে। চন্দ্র ,শীতলময়ুগের দ্বার! অগ্রিবর্ণ 
করেন; এবং আপনারও কুহ্থমবাণ বজসাঁর। 
ভগবন্‌ কামদেব, আমার প্রতি আপনার দয়া নাই | -আপনি- কুন্ুমায়ুধ হইলেও 
আপনার এরূপ তীক্ষতা কিরূপে হইল ; [চিত করিয়া] হা বুঝিয়াছি। 


সজল 


NOTES—ACT II, [০3 


সমুদ্রে বাড়বানলের ন্যায়, এখনও হরকোঁপানল আপনাতে wfacstg | তাহা 
না হইলে আপনি sataa হইয়াও মাদৃশ ব্যক্তির নিকট কেন ঈদৃশ SH অনুভূত 
হন? 

[কয়েক পদ অগ্রসর হইয়া] वळ সমাপ্ত হইয়াছে, APIA অনুমতি দিয়াছেন, 
এক্ষণে কোন্‌ স্থানে পরিশ্রান্ত alata শ্রমবিনোদন করি। [ নিশ্বাস ত্যাগ করিয়া ] 
প্রিয়াদর্শন ভিন্ন আর উপায় কি? তাহাকেই অন্বেষণ করি। [uda fees q2- 
পাত করিয়।] এই ata রৌদ্রের সময় enm? তিনি সথীজনের সহিত মাঁলিনীতীরে 
লতাকুঞ্জে অবস্থান করেন, নেই স্থানেই যাই। [ কিয়দ্দ'র গমন করিয়া বাযুস্পর্শ 
অনুভব FAN ] সুন্দর বারুহেতু এই স্থান AAT ¬ ; 

মালিনীনদীর তরঙ্গের শীকরবাহী, পন্মরেণুলম্পর্কে সুগন্ধ এই সমীর্ণ অনঙ্গতপ্ত 
| অঙ্গের পক্ষে গাঁটভাবে স্পর্শবোগ্য । [ কিয়দ্র,র গমন করিয়া অবলোকন করিয়া] 
বেতনপরিক্ষিপ্ত এই asiga seal সন্নাহত আছেন; কারণ--লতাকুঞ্লের 
শ্বেতব।লুকাময় দ্বারে অভিনব পদচিহ্ন রহিয়াছে ; পদচিহৃগুলির অগ্রভাগ অগভীর 
এবং WITS সুূলজঘনভারে গভীর রহিয়াছে; শাখামধ্যস্থিত অবকাশ দ্বারা দেখি « 
[কয়েক পদ mappa হইয়া বিলোকন করিয়া আহ্নাদের সহিত ] আঃ নয়ন জুড়াইল, 
আমার মনোরখপ্রিয়! কুহমশ্যাদনাথ শিলাতলে শয়ন Ffan আছেন aaa 
তাহার সেবা করিতেছেন । ইহার! বিশ্রন্ধভাবে যে কথোপকথন করেন তাছ! শুনিব 
[ দড়াইয়৷ নিরীক্ষণ করিতে লাগিলেন ]। 


[Enter the king with the air of one in love.) 


rati y EX 


King.—[Sighing]. | know tbe power of penance, and it is 
also known to me that she is dependent on another ; yet I cannot 
turn my heart away from her. " 

[Feeling the pangs of love.) \ 

God of flowery shafts! lovers are deceived by you and the 

Moon; though you are deserving of confidence (as harmless.) 

i Because,—that your arrows are made of flower and that th 

I rays of the moon are colc do not appear true to men in my zz 
į " (fo us) the moon pours down fire through.cold-rays ५ and you 

A make your, flowery-"atrows'-lrard^ as adamant. God of love, you | 
have no pity on me. Whence is this sharpness of your, being, as í 
you are, of flowery shalis ३- [Reflecting]. Oh ! I see. Surely the fire ४ 
of the wrath of Hara (Siva) burns:even now in you, as the subma- * 
| ripe._fire..in.-the.ocean z otherwise, how could you, © God of love, © 
| (literally, the tormentor.of-mind),—of whom ashes were the only 
~ 
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remains, could be thus hot to men in my condition ? (walking). 
Now the sacrificial rites being over and the superintending priests 
having given me leave, where shall I rest my wearied limbs? 
[Sighing]. What else, is my refuge than the Sight of my beloved 
one? I will seek her. {Looking at the sun]. This part of the day 
when heat becomes intense, she generally passes with her atten- 
dants in the arbours made of creepers on the bank of the Malini- 
I willgo there. [ Walking and Jeeling a breeze]. How charming 
is this spot with its sweet breeze | 

The gentle breeze fragrant with lotuses and charged with the 
Sprays of the rippling Malini may be closely embraced by (my) 
burning limbs. [ Walking a little further and looking about). 
Sakuntala must be here in this grove of creepers enclosed by 
canes, For— 

At the entrance, where there is (plenty of) white sand, there 
are seen fresh foot-steps faintly impressed in front, but deeply to- 
wards the heel, on account of the heaviness of her hips. 

I will see through the opening between the branches, [ Walking 
a few steps and doing the same,— with joy). Ah! Now I have got the 
full bliss of my eyes. Here is the beloved of my heart lying on a 
slab of stone covered with flowers, attended by her two companions. 


Well, I will listen to the conversation they are making confidently 
and without reserve, [Stands looking a£ er.) 


[ तत; प्रविशति यथोक्तव्यापारा सह सखौभ्यां शकुन्तला ] 


weit) [sqa aara] सुखः करोति इति wana णिच्‌ तती 
लटिरुपम्‌ । . उपपूर्व्वात्‌ वौनयते; aq, उपवीन्ध तापशान्तये पद्मपत्ने, वातं 
FANA ; अपि: प्रश्न । i 
शकुन्तला) वोजघातुरदन्तयुरादिः` वायु सच्चालने वसते | ` टुष्य॒न्तगतचित्तां. 
तन्मयत्वात्‌ वाह्मज्ञानसून्या शकुन्तला व्यजनसच्चालितवायुस्पर्शमपि नानुभवति । 
faut লা daga; वीजनमन्थक > নীলননান্লঘাদী मे न ग्रभमेष्यति 
इत्यपि rend कचि त्‌इग्यते। `| as. 
welt; [विषादं नाटयिला परस्परमवलोकयत: Ji 4 
राजा। स्तनन्‍्यस्तोशौर शिथिलितरणालेकबलयं सावाधं {प्रियायाः इदं वपु: 
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NOTES—ACT IIT, 7০5 


i 
| faufq कमनौयम्‌ । मनसिलनिदाघप्रसरधोः तापः कासं समः qu तु 
i युवतिषु अपराद्धं एवं सुभगं ল। 
सनयोः पयोधरयीः न्यस्तं तापीपशमाय:दत्त “ठ भौरं”-टण्सूलानुलेपनं्यस्य ततत्‌ 
स्तनन्यस्तोशौरं, शियिलितं arufaemq fusa fud aree एकं वलगं 
यस्मिन्‌ तत्‌ शिश्िलिवसूपग्रालेकबलयं॑ आवाधया पीडया सह वर्तमान सावाधं 
wunxfawmür प्रियायाः इदं वपुः wat किमपि [निरतिशरयमित्यथे: कमनौयम्‌ 
afer aafaa निदाघय तयोः watt तयोः इन्दात परं gaa: शब्द: 
P प्रत्येममभिसम्धध्यते इति न्यायात्‌ प्रसरस्य उभवेनानवव: | ताप: सन्तापः दाह sfa 
याबत्‌ कामं अनर्थे समः तुल्य: TAT अनः कामं उत्येनुमन्तव्यम्‌ किन्तु युवतौषु विषये 
aaa अपराद्ध ( नपुंसक भावेक्तः ) ag aafaa TAKA ANSE 
राअणौयकीत्‌मादकंः qafil usus. faaasfalama gaa 
दहधातो: ঘি ya ga निदाघः सिद्ध:। निदाघी ग्रौमकाले स्याटुप्णस्वेटाम्वुनी 
रपीति मेदिनौ । मनसि जायते यः स: मनसिजः anai जनेर्ड; इति ननधातीः 
डप्रत्ययः। तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌ इति समम्या; अलुक ff ell 
: i [তাহার পর যথোক্রব্যাপার শকুন্তল! সগীদ্বয় সহিত q? হইলেন ] 
সখীদ্বয়। [বীছন করিয়া স্নেহের সহিত ] সখি শকুন্তলে, এই গনুপত্রের বাৰু 
> ASA বোধ হইতেছে কি? 
f শকুস্তল!। সখি, আমায় কি वीङन করিতেছ ? 
সখীদ্বয়। [ বিষাদ অভিনয় করিয়া পরস্পরের দিকে দৃষ্টিপাত করিতে লাগিলেন ] 
Aa) -শকুত্তলীকে অত্যন্ত ways দেণিতেছি ; একি & [তপদোহ eai 
আমার মনে যেরূপ হইতেছে? অথবা সন্দেহে প্রয়োজন নাই । তাপশাস্তির छळ 


| war উশীরানুলেপন অর্পিহ হইয়াছে, নুখালবলর বিশ্লথভাব ata; 45047 
| প্রিয়ার এই শরীর পীড়িত, किङ তথাপি কেমন মধূরতাময়। कनर्ल ও গ্রীষ্ম এ 
| উভয়েরই তাপ তুল্য কিন্তু যুবতীদিগের পক্ষে dizit এরূপ (কান্তিবদ্ধনের wal) 
রমণীয়ত! উৎপাদন করে न| । 

\ [Then enter Sakuntala and her companions as above described.) 
ie The two companions.—|Fannimg her affectionately}. Dear 
T Sakuntala, does the breezė (set in motion) by lotus-leaves com- 
| fert you? 


Sakuntala.—Do you, my friends, fan me? 

Both the companions. {Look ‘sadly at each other]. 

King.—Sakuntala appears to be seriously indisposed. Can it 
be the injurious consequence of heat or what passes in My mind ? 


| { Reflecting) away with doubts. 


~ 
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Her frame, with the sira over the bosom and one loose (wither- 
ed) bracelet of lotus-stalks (on an arm), is languid, yet it is indes. 
cribably. charming. True that the pain of love and that of heat 


are alike, but with regard to youthful women the offence of (caus-- 


ed by) heat is not so charm ing. 


प्रियंवदा । [ जनान्तिकम्‌ ] स राजर्षिः एव निमित्तं यस्य स तन्निमित्तः 
niae: धि, पीड़ा Saray ast syai भावे घञ्‌। ata 
इलः इति quu अप्रत्ययस्य দামী वाइलकात्‌ घञ्‌ । 

अनसूया । [प्रकाशम्‌] वलबत्‌ इति शब्द Tq ईयसुनि मतीलुंक्‌ | विन्‌मतोलुक्‌ | 


शकुन्तला। [ पूव्वाडॅन पुष्पशय्यामुदस्य पूब्बकायमुत्तोल्य ] वक्तंकाम: यस्याः 


सा। तुम काममनसोरिति मकारलोप: । SI त्‌ अस्‌ धातोः em उदस्यः 
विहाय «md: | ४ 


अनसूया। नालि अभ्यन्तरं ययोः ते अनभ्यन्यरे अज्ञाततत्व । पारम्पय्योपटेशे 


स्यात्‌ ऐतिह्यमितिहाव्ययंम्‌ इत्यमरः। इतिह पारम्पय्योपदेश: आस्ते विद्यते 


अस्मिन्‌ इति आस धातोरधिकरणे घञ्‌ । इतिहास ये निबन्धाः आख्यानादयः ay 
इतिहास निबन्धेषु । 


. निकारं रोगं परमार्थतः uua: গালা प्रतीकारस्य आरम्भ: न भवति। रोगं 
खलु तत्त्वज्ञ: निरुप्य तदुपशमनार्थं भेषजं व्यवद्धियते I 


राजा। मदौयः तक: अनतूय़ामपि अनुगतः यएव मे संशय: सएव अनसूया 
हृदये समुल्यितः। नाहं wu अभिप्रायेण अभिलाषानुसारेण पस्याभि। a 
मेऽन॒मानममूलकमितिभाब: | 


शकुन्तला | [ आत्मगतम्‌ ] 


* अभिनिवेशः আমারি: नाहं व्याधिकारणं वदिष्यामि इति मे स्थेयान- 


भिप्राथः। इदानीमपि साम्प्रतमपि what ज्ञातुमिष्टः पौड़ाहेतुरवश्यवत्तव्यः ). 


तथापि सहसा प्रकाशयितु न :पारयाभि ।..- অন্থা अभिनिवेशः आग्रहातिशय: कथने 
इति शेष: | ` 


व्याधिकारचं सखीभ्यां निवेदयितु' समुत्‌सुकास्मि; arene इदानीं 


aefa इत्यः অন্সাম5দি समुचिते अवसरे नाहं aa समर्था। महतो लब्जो লা: 
वाधते खलु । इति व्याख्यानम्‌ | : : 


प्रियंवदा ৷ दिवसे दिवसे इनि अनुदिवसं ( U अव्ययीभाव: ) परिद्दीयस 


इति जहातेः कर्मणि प्रयोग: ; कर्माकत्तरि वा। लावण्यमयौ, लावण्यात्मिका,. 
तादात्मेप्र "uz, 


सुत्ताफलेष छायायाः तरलतमिवान्तरा . प्रतिभाति यदङ्गेषु „ 


i 


Am 


जिक शी शी - 


fo: 


* NOTS— ACT III. ४०7 


तल्लावण्यमिहीच्यते ।? काया कान्तिः छाया AAN कान्तिः प्रतिविम्वमनातपः 
IMATI सुषु इत्यव्यय क्रियाविशेषणं | 

প্রিয়ংবদ|। [ জনাস্তিকে ] অনসুয়ে দেই alafia প্রথম দর্শনদিন হইতে “कखन 
Wesfórss gi হইয়াছে। ইহার এই ব্যাধি সেই নিমিত্ত কি হইয়াছে? 

অনন্থয়।। সখি আমারও মনে এরূপ সন্দেহ । ভাল ইহাকে ' জিজ্ঞাদ! করিব । 
[প্রকাশ্যে ] मनि তোমাকে কিছু জিজ্ঞাস! করিব। তোমার সন্তাপ অত্যন্ত অধিক ৷ 
gum [wala উত্তোলিত করিয়া eec পরিত্যাগ পূর্বক ] সখি, কি 
বলিতে ইচ্ছ! করিতেছ ? र 

aya সখি, আমর! মদনবৃস্থান্তের বহন্ত অবগত নহি। feu উপাখ্যান।দিতে 
অনুরক্তাদিগের অবস্থা যেরূপ শুনিতে পাওয়া যায়, তোমারও সেইরূপ দেখিতেছি। 
কি निमि তোমার এই সস্তাপ হইয়াছে বল। রোগের স্বরূপ নির্ণয় না হইলে প্রতী- 
কারের আরম্ভ হইতে পারেনা | - 

atmi অনস্য়ারও আমার ম্যায় সন্দেহ হইয়াছে; আমি নিজ অভিপ্রায় 
agata অনুমান করি নাই । 

«quali [আস্মগত] ( न। বলিতে ) ( अथव বলিবার कछ ) আমার দৃঢ়দংক্ল : 
এক্ষণও ( ইহার! জিজ্ঞ।সা করিলেও ) agil ইহাদের নিকট বলিতে পাঁরিতেছি न| | 

প্রি়ংবদা | সখি এ ভাল কথ! বলিতেছে, নিজের ব্যাধিকে কেন উপেক্ষ। করি- 
তেছ? প্রতিদিন তোমার অঙ্গ কৃশ হইতেছে , কেবল ALATA কান্তি তোঁমাকে 
ত্যাগ করে নাই । 

Priyambada. — [As ‘de]. Anasuya, Sakuntala has been a little 
anxious and indisposed since her first interview with that king. 
Can this ailment be caused by it (the king’s sight) ? 

Anasuyd.—Friend, in my mind too the same suspicion has 
arisen. Well, I will ask her.—[4 loud to Sakuntala) Dear friend, 
we have something to ask you, your affliction is very great. 

Sakuntala.—([Leaving the bed of flower with the upper part of 
her body). Friend, what are you willing to ask ? 

Anasuya.—Dear Sakuntalas..wesarewignorant.af lovesmatter. 


But your state seems to be similar to that of lovers, as heard of in 


histories and romances. Tell us the cause:to which the ailment of 
yours is due. Without knowing the disorder in its real nature, 
there could be no application of remedy. 
King.— My suspicion has come across Anasuya's (mind). I have 
not inferred, then, according to the bent of my own mind. 
Sakuntala.—[ Aside}. Jam intent on (not telling or telling the- 
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cause.) Even now (though they have asked me) F cannot all of a- 
sudden tell it to them. 

Priyambada.—What Anasuya says is very true. Why do you 
neglect your own indisposition ? Day by day you are getting 
ner, only of our lovely complexion has not left you, 


thin- 


राना तथा प्रक्ततभावात्‌ विगतमिति वितथ faar अनृतमिति यावत्‌, तन्न 
भवति इति अवितथं सत्यम्‌ । तथाहि- লন चामक्षामकपोलं, उरः काठिन्धः 
gaai, मध्यःक्लान्ततरः अंसौ प्रकामधिनतौ, कविः पाण्डुरा ; मदनल्िष्टा इयं 
प्रवाणां शोषणेन मरुता Wer भाधवीलता इव शोच्या प्रियद्शना च आलक्ष्यते । 
अस्याः আপর্ন मुखं चासचामौ चौयौ कपोलौ गण्डौ यत्‌ तत्‌ चामचामकपीलं 
peruse safer शेषः । उरः वक्षःस्थलं काठिन्येन दाठयोन Yat स्तनौ यत्र 
तत्‌ काटिन्यमुक्तसनं, सन्तापातिशयात्‌ सनयुगलं -अंचभांवेभापन्नम्‌, मध्यः জান্ললব: 
खभाबारट्व-च्चौणो-मश्चः्तीणतरः tan) -अंसौः वाहमूले 'म्रकामं अत्यर्थं विनती 
Radi Aaa amna शिथिलमूलौ जाती इत्यर्थः। छवि: कान्तिः 
पाण्डुरा nul ; इत्य मदनेन fixer ब्लानिमापादिता . इयं शकुन्तला शीषयति 
इति शोषण: ( नन्दादिलात्‌ ल्युः ) पवाणां saa লনা उष्णेन वायुना सृष्टा 


SRA अतिसुक्तलता'इच'शोच्या शोचनीया, प्रियं दर्शनं यस्याः सा प्रियदर्शनाः 


च आलच्यते रश्यते | 


चामचाम; चायोमः इति चेधातीः प्रत्ययेन স্বান: fuz 


वत: “प्रकारे 
गुणवचनस्य” इति दिर्भाव: “ 


कर्म्रंधारयवदुत्तरेषु” इति [লৱন্ত विभन्नेलु क्‌ | 
Change of voice, --নহৃলল্িভা.. 
कर्थनां | भालच्यामि [|| 
atali প্রিয়ংবদ! সত্যই বলিয়াছে। 


wet সামনী aafaa शीच्यां प्रियः 


কারণ--ইহার আননে গণপ্রদেশ ক্ষীণ 
পত্যাগপুববক শ্রথভাব প্রাপ্ত হইয়াছে। মধ্া- 
দেশ ' অতিশয়ঙ্ষীণ, বাহযূল শিথিল এবং কান্তি agaf ` ভইয়াছে। মদনসন্তপ্ত। 
ইহাকে গত্রবিশোধণবাযুকর্ভৃক mp মাধবীলতার ন্তায় শোচনীয় এবং মনে।জ্ঞদর্শন 
দেখ।ইতেছে। ^ 5 3 

King, —Priyambada tells the truth, —F 


* ^ 
र or in her face the cheelc 
has become wan, 


Her bosom has Jost its tightness. The thin 
waist has become more thin; the shoulders are drooping “and 
pale is her complexion, Thus afflicted by love, she is, like a 


Madhavi creeper over which a current of (hot) air-has passed 
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searing its foliage, charming and to be lamented for (at the same 
time). 


शकुन्तला । कस्य वा अन्यस्थ इत्यत विवचया wel aa इति सम्यक्‌ । Wn 
ব্বম্নিন্নীণ ক शदायिनी ag चवे sfeurdt णिच्‌ करि टच स्त्रियां s, 

उमेएव। "dU खलुरूनिब्क्ख८--फरसिज्ञाने asana: fana जनेन 
प्रमास्पदेन जनेन संविभक्तं कृतांशमिव सत्‌ सह्या Wiz. शक्या भारलाघवादितिभाव: 
वेदना यस्य तत्‌ तादशं भवति | 

राजा | समदुःखसुखेन जनेन ver इवं वाला मनोगतं आधिइेतु न वच्यति 
বুনি न। अनया बहुश: faza war टरीऽपि अवान्तरे यवण कातरतां गत: अस्मि । 

zaa सुखञ्च इति दुःखसुखं दुःखसुखे वा “बिप्रतिषिद्ध चानधिकरणवाचि’ 
इति ufan: समाहारः | Nouns implying such things or phenomena 
as have no material form aud are opposed to each other, take 


optionally the singular number and neuter gender when they 
form a noun.compound, The collocation टु:खसुख is less common 
than सुश्वदुःख । समं gel दुःखसुखं यस्य तेन a नेन सखीजनेन vel इयं 
| वाला शकुन्तला, मनोगतं आन्तरं आधे: मनःपौड़ायाः पुंखाधि मानसी व्यक्ता इत्य 
P मरः कारणं न aua इति न अपि तु वच्यत्येव et नञौ प्रकृतार्थं गमग्रत 
अनया बहश: वहवारान्‌ (वहुशब्दात्‌ शंस) विदत्य पराहत्य, MAART e: सट'ण . 
aag लीलमिति यावत्‌ दृष्टोऽपि, wd अस्याः Hf चि्ञादिकं प्रत्यचीकुव्वेत्रमि 
«fa तातपर्व्यम्‌ अवान्तरे इदागों oras किमियं afa इति आकणने कातर बिसुख 
০১১ d भाव: तत्ता ATCT गत:। नाहं - योत 
सुत्‌सुक पुरुषान्तसतुस्केसबिल्ेतुत्न: चे चजज्यानादतानंःवरमिति भाव 
Change of ००८८--पृट्या अनया NAAT मनोगत: आधिहेतु: व 
zealfa गतेन भूयते (मया) || z il 
Cf, “Where ignorance is bliss it is folly to be wise. 
शकुन्तला । ন राजानं उद्दिश्य कन्दर्पण $zsi अवस्यान्तरं प्रापितास्मि। 
राजा । स्मर एव तापहेतुः स एव, तपात्यये अडेश्रयाम दिवस; नीवली कस्य 
से निव्वापयिता जातः । 
HE RRA मे'तापस्य सन्तापस्य ल गस्य इति यावत्‌ Vg: कारणसासौत्‌ ; 
स एव इदानीं तपस्य alae निदाघ उ'णोपगम उष्ण उष्कगसक्षप इत्यमरः | भ्रत्यये 
अन, बोस SHA RS शत sadi श्यामः जलदीपरोधात्‌ कव्यिनान বন: दिवसः = 


^ 


t d 
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(| 


“tector of this grove of penance, 


ITO ABHIJNANA SAKUNTALAM, 


“वासर: जीवलोकस्य इव ন निव्वापयिता ARa शकुन्तला 
afata Ra व्यव्यते-इति ज्ञानमेव Heal SU इत्यर्थः 4 e oM 


শকুন্তলা । সখি, আর কাহীকেই বা বলিব ; কিন্তু এক্ষণে তোমাদের TIRA 
Req | ৰ 
উভয়ে | এই জন্যই আমাদের আগ্রহ । m স্নিঞ্ধজনকর্তৃক বিভক্ত হইলে উহার 
CAMA AD করিতে পারা AT । 
রাজা। দুঃখে দুঃখী সুখে সুখী मथीजनकर्द्धक AB এই বালা শকুস্তল! নিজ অন্তরের 
Agla কাঁরণ বলিবে ন! তাহা নয়, few যদিও ইনি অনেকবার গ্রীবা ফিরাইয়। 
সতৃষ্ণভাবে আমাকে নিরীক্ষণ করিয়াছেন wall এ সময়ে আমি শ্রবণ. করিতে কাতর 
-হইতোছ। 
“ggal AP, যদবধি তপোবনরক্ষক সেই রাজি. আমার দৃষ্টিপথে। পতিত 
হইয়াছেন, তদবধি তাহার প্রতি অভিলাষবশতঃ আমার ঈদৃশ অবস্থ। হইয়াছে। 
Wel! [ আহ্ন।দের সহিত ] যাহা শুনিবার viz! শুনিল৷ম । 
অনঙ্গই আমার সন্ত!পের কারণ ; কিন্তু সেই অনঙ্গ, বর্ষ।ক।লে কিয়দংশ মেঘাচ্ছন্ন 
খ্যামায়ম।ন দিবস জীবগণের যেরূপ তাপশান্তি করে, সেইরূপ, আমার পস্তাপহারক 
3३३7६ | 
Sakuntala.—'To whom else, friends, shall I tell it? But I shall 
now be a source of (immense) trouble to you both. 
Both.—And therefore is our importunity. The poignancy of 


sorrow becomes. endurable/:when'itzis-ishared" witlizaffectionate 
friends. . . 


tans \ 
Kinge—That this young maiden, asked by persons, the partners 
in her joys:and Sorrows, will not tell the cause of her affliction 
locked within her breast, is not (possible). Though turning her 


face she looked at'me many a. time. with eagerness, yet at this , 


moment I am afraid to bear (what she will Say.) 


Sakuntala —Friend, since the moment that the king, the pro- ^ 
came across the path of my sight, 
I have been reduced to this state by the strong desire for hin 


King. —| With transport of jay]—I have heard what (I lunged) 
to hear 


ae 
Love was the cause of my torment sand now the sanie love 
soothes me. As in the rainy season the day, (which Was but.a 


iT 


নী 


डतच। श्राक्ृतिगणी$यं तारकादिः पल्लवितां अंचिरोद्गतेः पवेरुपशीभितां अतिमुक्त 


NOTES.— ACT III. III 


‘moment before unbearably-hot), now dark with clouds, refreshes 
every living béing (by allaying the heat). 

शकुन्तला। अन्यथेति यदि a uate: मयि स्निग्धदृटिर्नभवति तदा 
fa:isura fauqui sfa arque i 

राजा । ana छिनत्ति सळया नाशयति इति संशयच्छे दि; छिदेशणिनि: | 

प्रियंवदा । दूरं गत: wd: परां काष्ठांगत: इत्यर्थः मन्मथः लचणया अनुराग: 
यस्याः। वद्धभावा AJA, ललामभूत: पूसडंशौयानाम्‌ । पूरवंशप्रदौप इत्यर्थः । 
युक्तमिति सामान्यीपक्रमात्‌ नपुंसकम्‌ अक्यमरविन्दसुरभिरित्यस्य व्याख्यानावसरे 
प्रप्षेनोताम्‌ | " 

प्रियंवदा । fear इति ढवीयान्तप्रतिकपकमव्ययम्‌ देवेन भाग्यनेत्यथ:। 
अभिनिवेशः मनीनिवेशः अनुराग इत्यथे: । महतो नदी इति महानदौ । सहकारं 
"ard अन्तरेण নিলা, पल्लवाः जाता: rer: इति पल्लविता तां तारकादित्वात्‌ 


लतां-माधवीलतां कः सहेत। सहकारः एव यथा माधवौलतायाः p 
आय्रय:, सागर एव यथा तरड़िण्था: प्रचलटून्मिमालाकुलप्रवाहं सहते, य॑या हेलय 
बसुमतौभारं fanq दुष्यन्त एव ते अरूपो নীতা | अव सालाहष्टान्त: श्रलङ्कारः MAE 
राजा। यत्‌ अनसूया प्रियंवदा च शकुन्तलायाः अभिलाषं अभिनन्दिप्पति aa 
चित्रम्‌। The prefix fa in विशाखा is strictly speaking a crippled 
form of fz, विशाखा is literally fest or दिद्ला। Thedunar man 
sion bas «the-;appearance- of a-- stem. :shooting: out Into two 
branches. Itis supposed that the godswindra.and Agni preside 
over them. Amara gives two names साः ene fqsiar for the 
constellation. Hence विशाखा is used in the dual number 
PAA (त चबसिद दोः) चनद्राुक्तेनमिव-` নগরী” शकुन्तलाछन्दानुवत्तन ने 
AJIRA wa अप्रम्तुतप्रशंसाल्लद्वार:। হিকনলান্‌ विशाखयो: Raq | 
अनसूया | निम्तं-ब्न्वेरें शा तम्‌ | 
प्रियंवदा qat ईषत्‌करं अनायासैन सम्यादनीयम्‌ p करोतेः खल्‌। 
प्रियंबदा fara खेइपर्णा दृष्टि: तया, सूचित: ज्ञापितः अभिलाष: अनुराग 
qu wi दिवसानि, इत्यत अत्यन्तसंयोगे इितीया । प्रजागरः निद्राभावः तन ms 
fa) “अनुपसर्गात्‌ फुल्लचीवक्तशीह्लाघ” इति msc: प्रत्ययेन निपातः | 
N. B. In love-matters Priyambada is more close observer 
than Anasuya. She seems to be more advaced of the two. 


2 ABHIJNANA SAKUNTALAM, 


"quaj! তবে যদি তে|মাঁদের অনুমত হয় তাহা হইলে যাহাতে আমার প্রতি 
রাজমির অনুকম্পা! হয় তাহ! কর। নহিলে তিলোদক দ্বার! আমার প্রেতাত্মার us 
করিও | ' 

. রাজ! । এ বাক্য সংশয়চ্ছেদক । 

প্রিয়ংবদ!। [জনাস্তিকে] mazes ইহার অনুরাগ স্থদূরপ্রস্থত) সময়ক্ষেপ করিবার 
অবস্থা ইহার নয়; এ Vala প্রতি অনুরক্তা তিনি পুরুবংশীয়দিগের GRI ; অতএব, 
|a অভিলাষ অনুমোদন করিবার যোগ্য । 

waza | তুমি যাহ! বলিতেছ তাহ যথার্থ । 

| faxa [ প্রকাহ্যে ] সখি সৌভাগ্যের বিষয় যে তোমার অনুরাগ অনুরূগই 
হইয়াছে | সাগর,ব্যহীত মহানদী অন্য কোথায় অবতরণ করে ; রসাল ভিন্ন পল্লবিত 
,অতিমুক্ত.লতাঁর ভার কে বহন করে? 

wall .বিশ|খানক্ষত্রদ্বয় (य চন্রলেখার অনুবর্তন করেঃ তাহাতে আশ্চর্যের (ear 
oed Nut 

BAZ! এমন. कि উপায় হইতে পারে যে গোপনে শীঘ্রই সখীর অভিলাষ পুরণ 

face পার! যায়। 

প্রিয়ংবদ।। গোপনে কিরূপে হইবে ইহ! চিন্তার বিষয়; কিন্তু शोध সম্পাদন- 
জনায়াসসাঁধা | 

Sera কিরূপে? 

প্রিয়ংবদ।। সেই রাজধির স্েহপূর্ণ দৃষ্টি দারা ইহার প্রতি অভিলাষ প্রকটিত 
হইয়াছে । এই কয়েকদিন জাগরণহেতু তাহাকে কৃশ দেখইতেছে। 


_. Sauntala.—lf you approve of it, then so act that I may be: 
favoured by the king. Else you will have to offer water with sesa- 
mum seed as a libation to my (departed soul). 

' King.—These words remove all doubts. 


Priyambada.—[ Aside] —Anasuya, she is far gone in Iove, and 
cannot brook delay. He on whom she has fixed her affection is the 
ornament of Purn’s race.. We should therefore approve of her love 

4nasuya.— What you say is quite true SE 

Priyamboda —(Aloud]. Friend, luckily your loves worthy of 
you. Where else willa large river flow into than the’ ocean? 
What else than the mango tree will support the 4ZipzuZ/a creeper 


with its foliage? : RS \ 


King.— What there is to, wonder at if the constellation Visakha 
follows the digit of the moon? = We 
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NOTES—ACT III. II3 


Anasuya —By what means can we accomplish our friend's 
24 


desire without delay and secretly ? 

Priyambada. — “Secretly” this to be thought about; as to 
“without delay" that is easily done 
3 Anasuya.—How so ? 
3: Priyambada.—The king's liking for her bas been betrayed by 
his affectionate looks. (Or tbe king has his liking for her betrayed 
by affectionate looks). He appears to be wasted for sleeplessness 
for these few days. 


राजा। इत्य মুন: इति serus सहसुपेति समासः, एतद्बस्थः तशः इत्यथः | 


o AY 


j ante निशि निशि भजन्यंस्ता पाइ'प्रसारिभि; भन्तस्तापात्‌ भशिशिर: অস্মুলি: वियः 
j सश भनभिजुलितज्याघाताड” a ससं खसं कमकवलयं मया AEA 
sama3 ৭? 
V. निशि निशि ( वीज्ायां दिरुक्ति: ) अनुदीषं भुज्े”वाहौ*“न्यस्तःः-निवेशित: यः 
अपाङ. चुः MA AT प्रसारिभिः वहुलं निःसरद्विः ( ्राभौच्णेप्रणिनिः ) 
S अन्तस्तापात्‌ मन्मथ्पथुधसम्यासत्र्यंच्यततानद्व दथसँन्तांपां त्‌ अशिगिरे: अशौतले:..उच - 
रिति यावत्‌ wate: नयननले:, विरूप: वर्ण: येषां ते fawi, ताइशा: Awa: 
; मरकतादयः यस्य तत्‌ विव्यंमणि;“अंविंवर्णशमणि विवर्णमणि ad sfa विवग्रमणो- 
e | कृतम्‌ ( चिः चौचेतिदीर्घ: ) । swrzüsecrerdqu कालिंप्यसोपत्रा इत्यरथः, न 
अभिलुलितर:.स्:-ज्याघातस्य we: मौव्वौकिय:»यैन तत्‌ aed afaa 
| Tae SRT MCAT दिसल्तितम्‌“कोश्यादिति्भाव: इदं कनकवलयं मया मुड: 
ge बारंवार पति सप्त «यययास्थानंअनिवेश्यत । सरते: ण्यन्तात्‌ कमणि लट्‌। लुङ 
Gangsa धातीः कर्मणि ma घातृतामनेकार्थलात्‌ उपसगेव्राद 
ust seta 
Change of voice.— ত प्रो तसा रथामि ॥ ९९१ 
i রাজ।। সতাই আমি এইরূপ হইয়াছি; কারণ-_প্রতিরজ্জনীতে বাহুর উপরে 
Y qa vnu হইতে বিগলিত, সস্তাপহেতু Se অশ্রনিচয়ের দ্বার! ক্ষালিত হওয়ার 
বাহার মণিদমূহ .বিবর্ণত৷ প্রাপ্ত gate এবং যাহা বাহুর জ্যাসংঘর্ষনমুৎপর্থকলহ- 
চিহ্নিত স্থান স্পর্শ করিত ন! সে কনকবলয় এক্ষণে নণিবন্ধন হইতে বারংবার 
| বিগলিত হইয়া পড়িয়া যায়, আমি আবার যথাস্থানে সরাইয়। লিবেশিত করি । 
King.—Quite true. I have really become so. For, night by 
i night this golden bracelet,—the jewells on which have been tarnish- है 


j ed by hot tears trickling from the corner of my eye placed (for rest) 
ai ৪ 5 


~p 


f j $ 
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on an arm,—and which did not reach the mark produced on my 
arm by the bow:string,—this golden bracelet does often slide from 
my wrist ; and as often do I replace it, 

प्रियंवदा | अस्मे इति क्रियाग्रहणात्‌ चतुर्थी AZAA मन्मयस्य अनुः 
रागस्य इत्यर्थः लेखः लेखनं पत्रिका इत्यर्थ, इति मदनलेखः अनङ्गलेखः। दवः 
शेषस्य waa MAA, Gus: अवशिष्टं तस्य छलेन.। यदा 
Zaima देवभ्यः निम्म ल्द; Ge छलं तेन। सुसनोभिः qu गोपितं 
प्रच्छन्नः | : 

MPAA o. SHIA a ea qp 77 | ` 

प्रियंददा | उपन्यासः gA: यस्य तत्‌।- उपन्यासः भाववन्ध;.। ललितानां 
शुन्दराणां पदानां सुप्तिडन्तलचणानां aad यव तत्‌ गौतमित्यधे | 

शकुन्तला । भवधौरयं अवज्ञानं ; अवधौरधातुरदन्तशुरादि: | 

প্রিয়ংবদা। [ fowl করিয়া] af, শকুন্তলা রজ।র নিকট অনুর।গপ্রকাশক शेख 
fasque, আমি তাহা পুপ্পমধ্যে লুকায়িত कब्रिग्र| দেবনির্শ্মাল্যচ্ছলে তাহার হস্তে দিৰ । 

HI | এই হ্বন্দর প্রয়োগটি আমার রুচিনম্মত। gaa কি বল? 

अकूछन।। ` তৌমাদের কোন্‌ কথ] আমি বিচার করিয় থাকি? 

প্রিয়ংবদ|। তবে তোমার ভাবপ্রক।শক (कम একটা ললিতপদ গীত রচনা কর | 

"qua! চিন্তা করিতেছি, কিন্তু রাজা mm করেন এই ভয়ে আমার হৃদয় 
কম্পিত হইতেছে) 
; Priyambada.—[ Thinking]. Let a love-letter be written to the 
৮7775074597 it. reach the king’s 
hands under the pretext of the remains-of.offevinigs tothe gods 

Anasuya.— The:delicate;device:it$^to my liking but what says 
Sakuntala ? 

Sakuniala,—W bat, dixecttonsAifivyours have diveveri;hesitated 
to do ? 

Priyambada,—Think then of some sweet composition in verse, 
expressing the state of your mind. 

Sakuntala.—l am thinking of it ; but my heart ‘trembles, ‘being 


afraid of a refusal. - - . ^y, এ 


राजा | ` है भोरु অন! अवधीरणां fare स: अयं धे स ञ्गमी त्‌सुकः fasia । 
maa fsa लभेत. नवा 3 Mar siya: कथं दुरापः भवेत्‌ AD 
भौरुशब्दात्‌ age `इति खििपामुखूप्रत्ययेन vane: निष्पन्नः ततसम्वीधमे 


টি ॉ, 


Swe यतः यक्षात्‌ मत्तः : अवधोरणां ` प्रत्याष्यानं विशइःसे उत्प्रेचसे सोऽयं. 
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NOTES—ACT पा. Ing 


AMAT जनः ते तव सङ्गमे सङ्गमेन वा saga, “प्रसितोत्‌सुकाभ्यां ढतीयाच”? 
इति सप्तम्या adag না समासः। समागमप्रार्थी तिष्ठति aaa) प्रार्थयिता 
याचकः जन; ग्रियं सम्पदं लमेत न वा लमेत सम्भावनायां लिडः। किन्तु ग्रिया 
wat इंस्सितः ( सन्नन्तात्‌ श्रापुघाती: क्त; ) असिमतः जनः कथं दुरापः प्रीतिः 
खल दुलभः भवेत्‌ न कथमपि sep । भ्रवधीरयतेः युच्‌ । ण्यासयन्योयुच ; इति 
अवघौरणां। 

Change of voice, — अवधी रणा विशड्य़ते। तेन अनेन सङ्गमो त्‌सुकेन स्थीयते | 
aaa at लभ्येत... इगि নল कथं दुरापेग्ण yaa । 

asl! হে ভীরু তুমি যাহার নিকট হইতে প্রত্যাখ্যান আশঙ্কা করিতেছ সে 
ব্যক্তি তোমার সহিত সঙ্গমের জন্য উৎসুক হইরা রহিয়াছে যাচক ale লক্ষ্মী 
প্রাপ্ত হইতে পারে নাও গারে। কিন্তু লক্ষ্মী যাহাকে পাইতে ইচ্ছুক সে ale 
কিরূপে দুর্লভ হইবে | 

King.—Timid maid, here stands the man from whom you ey 
a repulse, longing to be united with you. A beggar may or may, 
not get riches ; but how can the man selected by fortune be (rare, 


or) unattainable ? 


we आन्नः गुणा: सौन्दस्थादय: तान्‌ अवमन्यते इति आत्मगुणावमानिनौ 
aaah शरीरस्य निव्वापयिवों शान्तिकरौं शरद: इयं इति शारदौ तां qui, Y 
कौमुदीं पटान्तेन'सिचयाञ्चलेन क निवारयति, न कोऽपि इत्यर्थः । ड्रेडगरूपवर्तों f 
त्वां अबधीरयितु' न कीऽपि शक्रोति इत्यभिप्राय:। জ্মীন্ভা तमिसेत्यादिना ज्योतिष j 
उपधालीप; नय प्रत्यय: निपात्यते। दृष्टान्तालड्भार:। . h 

राजा। विद्युत: निमेषः येन तेन निणिमेषेण ager faai पश्थामि इति uq 
त त्‌ स्थाने গুন্‌, JA ই साम्पृतं स्याने इत्यमरः। यत पदानि रचयन्त्याः "eu 
उन्रमितेकम॑लतं আলন कण्टकितेन कपोलेन मयि अनुरागं प्रथयति | १३॥ | 

पदानि गौतपदानि रचयन्त्याः उपनिवष्नत्या: AE शङुन्तलायाः wafer 
चिन्ताबशान्‌ ऊडेप्रेषिता एका खूलतां ufa तत्‌ आननं qd mafaia 
किते ब=+कसमेतेतभ्सब्डेन भं यि अनुरागं प्रथयति, प्रकाशयति उत्पूव्तात्‌ स्थन्तात्‌ 
নন: safia: _ ण्यन्तात्‌ प्रथधातोः लटि प्रथयति ; प्रथ्‌ लट्‌ प्रयते ; लिट्‌ पप्रथे ; 
বাজ अप्रथिष्ट.। à 

Change of voice. सूलतेन आननेन---अनुरागः प्रच्यते । 

शकुन्तला। ara उपकरणानि. adada न विद्यन्ते । 

प्रियंवदा | wae पच्षिविशेषस्थ उदरमिव सुकुमारं कोसलं यत्‌ quad 


হ7০ ABHIJNANA SAKUNTALAM. 


तस्मिन्‌, तव गीतं waza fafan: न्यस्ताः वर्णाः अराणि ga तत्‌ afari 


AGIA कुरु ৷ ; 
N. B. How fertile in resources is her mind. 
शकुन्तला । [ure रूपयित्वा कृत्वा ]। ava: श्रथः यस्य तत्‌ सङ्गतार्थम्‌। 
उभे। दत्तावधाने आवाम्‌ | 
कुन्तला । [वाचयति पठति |, राविमिति अत्यन्तसंयोगे दितीया। जगुष्सा 
3 करगे ws इत्यमरः, नास्ति wur करुणा यस्य सः तत्सम्वीधने, faau, निष्ठुर 
Jagd. aq: जात; मनोरथ: येषां तानि दृत्तमनीर॒थानि अभिलाषवन्ति। वलीय 
/ अत्य मित्यर्थः क्रियाविशेषणमेतत्‌ | दिवेति सप्तम्यथ अव्ययमित्यके ; লন काला 
' करणे सप्तमौ, तस्याः लुक्‌ | अन्येतु अव्ययस्यास्य इतरासु अपि faufau प्रयीगः 
मिच्छन्ति, तन्ते दितीधा।| १ ५४|| 


সখীদ্বয়। তুমি স্বকীয় সৌন্র্ঘ্যের প্রভাব অকিঞ্চিৎকর বিবেচন] কর। সন্তাপ- 
| হারিণী MARTSA হইতে কে আপনাকে AAS করে? 
"n শকুন্তল!। [ঈষৎ হাস্ত করিয়া].আমি নিযুক্ত হইল।ম [উপবিষ্ট হইয়। চিন্ত! করিতে- 
লাগিলেন] ৷ 

রাজ|। রামি নিমেষশৃগ্ঠনয়নে প্রিয়াকে অবলোকন করিতেছি ইহ্‌! যুক্ত বটে ।. 

FAI AT রচনা করিবার সময় প্রিয়ার একটা জলত! উন্নমিত হইয়াছে, এবং গণ্ড- 
স্থল পুলকিত হওয়াতে তাহার আনন আমার প্রতি তাহার অনুরাগ স্পষ্টই वाक 
করিতেছে। 

শকুন্তলা । मथि, গীত foal করিয়াছি, কিন্তু লিখিবার সামগ্রী নাই । 

প্রিয়ংবদা॥ শুকোদরের cul সুকোমল এই পদ্মপত্রে নখ ast অক্ষর (Is 
কর। 

“meal! [যখোক্ত করিয়।] मथि, তোমর! শুন, অর্থনঙ্গতি হইয়াছে কি al! 

Gera) আমর! মনোযোগ দিয়াছি। à 

শকুন্তলা [ পাঠ করিতে লাগিলেন ] নিষ্ঠর, তোমার হৃদয় feat জানি না, 
তোমার সহিত সঙ্গমোৎস্থক আমার এই দেহকে কিন্ত কন্দর্প দিবারাত্র TS 
করিতেছে । 

Companions.—You make a very low estimate of your own. 
4nerits. What man woaldkéep'ofPby-hiseloth the autumnal moon’ 
| light which soothes the body? 

Sakuntala.—(With a smile]. Now I set about ít. (Sitting 
down begins to think.) "> 

King.—ltis quite proper that I see my beloved one, with eyes 
that have forgot to wink. For,—while composing the song, her 
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NOTES—ACT II. হান 


"face with one eye-brow raised speaks her affection for me by means 


of her cheek with bristling hair. 

Sakuntala.—Dear friends, have thought of a song: But there 
are no writing-materials here. 

Priyambada.—On this lotus-leaf soft as the breast of a parrot 
carve the letters with your nail- 

Sakuntala.—[Doing the same). Listen, friends, if it is consistent 
in sense or not. 

Both the companions.—We are all attention, 

Sa&untala.—[Reads.] O, you cruel one, I do not know your 
heart ; but day-and night love consumes my frame which has got 
its inclination fixed on you. 


राजा। [सहसा টা FE EES 
दहत्येव, तथाहि दिवसः शशाङं यथा ग्लपयति कुमुडता तथा न ॥ ul sis 
“तनु: काये लचि स्वी स्यात्‌ विष्वल्य विरले জগ” तनु eu गावं यस्याः aa- 
सम्बोधने, है तनुगावि, है ants, मदनस्वां अनिशं निरन्तरं तपति माँ पुन किन्तु 
दहत्येव, भव्मौकरीत्येव। तथाहि दिवमः ume चन्द्रं यथा स्लप यति uraan- 
wunfrsuuufuswfa यावत्‌ कुसुद्वान्ति...सल्ति अस्या: तां ( कुमुद्नड़वेत सभ्यः 


- डमतुप ) quedan. uf. বনানী: णिचि अनुपसगात्‌ र्लपयति 


ग्लापयति इति पदद्दयं भवति। रृटान्तालङ्कारः | 

Change of ४०४८८---मदनेन a aaa! अहं दह्ये। दिवसेन ams: 
maa न कुसुदती। 

सख्यौ । [sesa] सुशोभनं ्रागतं इति सखागतम्‌ मनीरथस्य मनोरयविषयी- 
भूतस्य भवतः इत्यर्थः | 

शकुन्तला [ayang राजानं मानयितुः आसनं ufum इच्छति। ‘|e 

রাজ|। [ সহন! গমন করিয়| ] তন্বঙ্গি, মদন তোমাকে নিরন্তর p 
করিতেছে আমাকে কিন্তু দগ্ধ করিতেছে po দিবসে চন্দ্রের যেরূপ প্রান হয় কুমুদিনীর 
সেরূপ হয় না। 

ada [ আহ্বাদের সহিত ] অবিলম্বে আগতমলোরখের শুভাঁগমন। 

শকুন্তলা ॥ [ উঠিতে ইচ্ছ! করিলেন ]। 

King. —(Suddenly approaching.) Fair maiden of slender limbs, 
Jove does but warm you, but me it burns (to ashes). For the day 
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(the sun) does not bring so much anguor unto the white waterlily 
agyitdoés unto the:moon 


The companions. —[ With joy.] Welcome to the desire .of our 


hearts that has presented itself without delay. 
Sakuntala.— Wishes to rise). 


राजा। आयासेन उत्यानक्लेशेन अलं अलंमिति आदरे faufa । 

aze गातसंधर्षात afaa gaganda yarar येः तानि uewgqu 
शयनानि अश शौत्र प्रदानचणे इव জানলা: शुष्काः उत्तापातिरेकादितिभाव: ये 
विसभङ्गाः BUG: di सुरभीणि सुगखानि गुरू; महान्‌ परितापः खेद 


ast तानि तादृशानि ते गावायि अङ्गानि उपचार शिष्टाचारं उल्यानमित्यर्थः न 
अहन्ति ।| 


Change of voice, गयमैः... सुरभिभिः... परितापः गावे: qum 


sea || ra ail 


प्रियंददा । . परस्परं प्रति अनुरागे भ्माभिः naana संत्यपि यत्‌ किञ्चित्‌ 
वदितुमिच्छामि निष्पधीजनमपितत शकुन्तलास्रेहादेब कथ्यते । 

UST! ...वचधाती; सन्‌ ततः त्तप्रत्ययेन सिद्ध विवचितभिति पदम्‌ | 

मियंबदा। asya ऋच्छतेः জিন্‌ भातिः पीड़ा तस्याः इरः तेन আছি 
इरेय सन्तापहारकेण। विषये ननपदे देशे इति यावत्‌ बसति य wa fana 
वासिनः লীন্বন্ললদহী देशविषयी तूपवत्तनमित्यमरः | 


राजा। पर प्रधानं मुख्यमितियावत्‌। परंदूरान्धमुख्यषु परोऽरिपमात्मनी 
रित्यसरः। 


प्रियंबदा। अभुप्रपपत्त्या पब्रीगौरवेण अस्था: जीवितं प्राणान्‌ रचितु' युज्यसे | 
तेनेति arm इति राघवभद्टः | 
राजा। 


र भद्र अवं पथः, प्रान; -प्रगायास्वसी विद्रन्भयाच्‌आाप्रेमायः इत्यमर 
साधारणः । 


त्व यथा-प्राथयसे अहमपि तथा प्रार्थये ss 

शकुन्तला । [प्रियंबदामवलीका] अन्तःपुराण। amg विरहेण qu 
सुक: उत्‌करिठतः तस्य राजर्षे: उपरीघेन fan? एनमनुरुध्यालम्‌ | 

राजा। है हृदयसन्निहिते सदिरचणे यदि अनन्यपरायणं sé भम हृदय 
अन्यथा समर्थयसे, तषि मद्नवाणहतोऽपि पुनः हतः अस्मिं || wall 

eed मम अन्तःकरण इत्यथे: सन्निहिता तत सूने है _इदय़विच्यरि णि, 
मदिरा ANH: तदत्‌ Sat লথন यस्थाः तत्सम्वोधने SATAR , यदा मदिर 
मादयिटणौ ईचणे यस्या: aqaa (मदधातोः किरन्‌ )। न अन्या नारी 
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lily B 
: परायणा परमः आग्रयः यस्य तत्‌ अनन्यपरायरणं ब्रत्तिमाव सव्वेना्रः इति দুজন: ! 
TAMA ARIAT, इदं हृदय यदि अन्यथा प्रकारान्तरेण अँन्या- 


our ~ CS जि = 
gaar wed तडि मदनवाणेन इतोऽपि पुनरपि अनया ते समन्भावनया 

| हतः विनाशितः अस्मि। पिटपेषणमनुतितमितिभरवः,} 

IM Change of voice.~ समर्थ्यते ।... इतेनापि.--हतेन भूयते। 
इम | রাজা । এরূপ ক্লেশপীকার করিবার প্রয়োজন নাই । 
BER E যাহার সংঘর্ষণে PAA ब्रन হইতেছে, সুণালথগুনমুহ ais হইব|মাত্র শুষ্ক 
वेद: ইতেছে এবং খাহাকে সুগন্ধ করিতেছে ঈদৃশ অতিসন্তপ্ত Whe शज আমার 
2 werfatd উত্থানের যোগ্য নহে । 


অনহথয়]॥ aag এই শিলাতলের একদেশে উপবেশন করিয়া ATES করন | 
eti [fmm]! 
207 || «usi. [ নলজ্জভাবে রছিলেন ] | 
প্রিয়ংবদা। আপনাদের পরস্পরের প্রতি অনুরাগ প্রত্যক্ষ করিতেছি কিন্তু ads 
ap | প্রতি স্নেইবশতঃ আমাকে পুনর্ব্বার বলিতে হৃইতেছে। এ 
HIT wx বাহ! বলিতে ইচ্ছা হয় তাহ! ন! বলিলে পশ্চ 


क DS হইবেন Fi | 
' नक । রাজ্যসধাগতদেশবাসী av বাক্তির পীড়া! হরণ করিষেন এই 


[ত্তাপ হয়, অতএব 


iS a জাপনাঁদিগের वर्थ । 
ब | রাঁজা। ইহা অপেক্ষা শ্রেষ্ঠ আর কিছু নাই । 
fanan আমাদের এই ferma] আপনার S7 জনঙ্গ কর্তৃক এই THT আনীত 
লী | হইয়াছে | অনুগ্রহ প্রকাশপূর্ববক ইহার জীবন রক্ষা কর! আপনার উচিত । 
í | রাজ।। আপনি যেরূপ প্রার্থনা করিলেন আমিও সেইরূপ করিতেছি। অনুগৃহী 5 
TER হইলাম । 
শকুন্তলা [ প্রিয়ংবদার দিকে দৃষ্টিপাত করিয়া ] मि, আস্ত্ঃপুরনানীগণের বিরহে 
x | উৎকঠিত এই নরপতিকে উপরোধ कविता कि ফলোদয় হইবে? 
atai হে হৃদয়বিহারিণি মদিরেক্ষণেঃ जनछ।गळ AA এই হৃদয়কে যদি AF- 


প্রকার মনে কর, তাহা হইলে একেত কন্দর্পবাণে হত হইয়ছি, আবার তোমার এই 


সম্ভাবনায় পুনরায় নিহত হইলাম ৷ 


King.—Don't trouble yourself. 

Your limbs at the contact of which the flowery bed has faded ; 
and which have become fragrant with the lotus-stalk drying up 
at their touch), suffering as they are from great pain, are 


2 
— e —— 


T> J quickly ¢ 
दर not in a proper state to do me homage. 
रौ : 


ET EE 
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Anasuya. — Be pleased, friend, to adorn a part of this stone (by 
sitting down). 

King. — [Sits down]. 

Sakuntala.—[Sits bashfully.] 

Priyambada.—The attachment which you have for each other 
is perceptible. But the affection which I have for my friend makes 
me repeat, as it were, a tale already told. 

King.— Good lady do not omit to mention it. For if what one 
wishes to say is not spoken one may have to repent for it. 

Priyambada —That the suffering of distressed persons living in 
your domain should be removed is a duty of you, kings. 

King.—Nothing higher than this. 

Priyambada.—Well then, this dear companion of ours has been 
reduced to this state for you by the God of love. It behoves you, 
then, to save her life by showing kindness to her. _ to save her life by showing kindness to her. 

King.—Good lady, this request is mutual. I am favoured by it. 

Sakuntala, —([Looking a£ Priyambada-] Friend, what is the use 
of troubling this king who is'pining away-in separation from the 
ladies of his harem ? 

King.—Dear maiden with bewitching eyes, if you, who are ín 
my heart, suspect this heart of mine, which has none else to cling 
to, to be otherwise ; then J, killed already by the shafts“of the God 
of love, and killed again, k 

SAMI बहब: बज्ञभाः দল: येषां ते वष्ठभन्नभा: बहुप्रिया: गयन्ते agat 
( खोणां ) amen: इति না विग्रइ: à অন: उच्यते. यथा शकुन्तंला तव-प्रौतिभाजनं 

वखुणनस्य च न शोककारणंभवति तथा कुरु] अस्यां प्रोतिमाम्‌ भव इति तातृपरथ्यम्‌। 

राजा। ` परियइवइतेऽपि, समुद्रवसना cedi युबयोः इयं सखौ च इति बे मे 
que प्रसिष्ठे || ९ २ || ৮ 

परिग्रहाणां দনীলা aga अपि aNg पन्नोषु सतीषु अपि इत्यर्थः पत्रौपरिजना- 
दानमूलशापा: परिग्रहा: इत्यमरः समुद्रा एव वसन यस्या: सा समुद्रवसना सागराम्बरा 
gast इयं सखो शकुन्तलाच इति इ मे 
गौरवस्य हेतुमूते ; अस्यामेव मे du: प्रतिष्ठित: भविष्यति 


उमे। faga सख: निवृंते, आनन्दे, मुदिते याषत्‌। सः भवावः । 
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प्रियंवदा [azea ] पीतः fa: पोतः शिशौ वहिचे च ग्टइस्थाने च 
वाससि इति मेदिनी | diaaa: লালা मिलितं gA: 

agag | “शरणं ग्टहरचिवो:?; नास्ति शरणं रचिता यस्याः सा असहाया। 

उभे। [ निष्कान्ते ]। राजा লন समौपे आसने कथम शरणा त्वमित्यभिप्राता i 


झानएग्र।। wmm শুনিতে পাওয়! ain পাজাঁদিগের পত্নী অনেক, আমাদের এই 
প্রিমসণী যাহাতে বন্ধুজনের শোকবিষয় ন! হন তাহাই করিবেন। 

রাজা। sa অধিক কি বলিব-_আমার অনেক পত্নী থাকিলেও সাগরাদ্বর! 
পৃথিবী ও আপনাদের এই मथो এই Gara আমার বংশের প্রতিষ্ঠার হেতু | 

উদ্ভয়ে। সুখী হইলাম | 

femi [দৃষ্টিপাত করিয়।] অনস্থয়ে। & সুগশিশু এই দিকে উৎকঠ্িতভাষে 
দৃষ্টিপাত করিয়! মাতাঁকে অন্বেষণ করিতেছে, এন ইহাকে ইহার মাতার সহিত 
“মিলিত করিয়! দিই । 

উভয়ে [emic উদ্যোগ করিলেন ] । 

শকুন্তল। । আমি অসহায়, তোমাদের মধ্যে একজন আমার নিকটে এস। 

উভয়ে । यिनि পৃথিবীর শরণ তিনি তোমার নিকট রহিয়াছেন। 


: [ fet হইলেন ] 
"eunti কি! চলিয়া গেল। 


Anasuya.—Friend, it is heard that kings have several wives. 
Please so behave that our dear friend is not mourned for by her 
relations. : 

King.—Good lady, it is needless to sty much. ` 

Though I have several wives, yet two things—viz. the sea-girt 
earth and this friend of yours will be the glory of my race- 

Both.—We are glad (to hear it). 

Priyambada.—[( Looking out). Anasuya, there the young fawn 
Jooking anxiously in this direction seeks its mother. Come, Jet us. 
bring it to ber. > 

Both.—(Go away]. 

Sakuntala.—Friends, I am alone, unprotected ; either of you 


-come to me b 


Both.—He who is the protector of the whole earth is at your 
side. [Exeunt.] ढु 
५ Sakuntala.—What! They have really gone. 
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राशा। आवेगेन उदेवेगेन चिन्तया इत्यथः अलम्‌ ननु অধ भाराधयिताः 
दासजनः নন समीपे aaa । किमिति 


; , शीतल: क्रमबिनोदिभिः नलिनौदलतालहन्तै: आद्रंबातान्‌ कि सञ्चारयामि ? 


उत है करभोरु पद्मातामो ते घरणौ «s निधाय यथासुखं संवाहयामि ॥ «cy 
४ আনল: शौतलस्पशे, इत्यर्थः, জল क्लान्तिं विनुन्दन्ति निरस्यन्ति यानि ते. इति 
कमविनोदिभि:ः नुदते; णिनिः क्रसुएप्रारकेः; नलिनौदलानि पद्मपवाणि एब 
तालब्वन्तानि व्यज्ञनं तालपव्रेण দাঘীলিন্মিন भवति तेन तालब्वन्तमिति ers 
संज्ञा) ARMA MRA cee aa मिव... यसय aa GE! शेषिकः 
कप्रत्यये, तालहवन्तकम्‌। व्यज़नं,तालहात्तकसित्यमग्ग: । व्यजनानि d: आद्रा; वाता 
तान्‌ সাদুনানান্‌ शौतसमौरणात्‌ सञ्चालयाभि তন अथवा करभ इव तत्तानुपूर्व 
इत्यः, मणिवल्वा TRE AA AAT, Be: सक्थि यस्याः 
सा इति विरहे “ऊरुत्तरपदादौपस्ये” इति mera करभोरू: तत्‌ weed 
करभोरु, पद्वत्‌ तासी आलोहितौ “उपमानानि सामान्यवचने” হিনি समासः 
ते चरणौ wg मम उत्सङ्ग, निधाय स्थापयित्वा यथासुखं सुखमनतिक्रम्येति भव्यवी- 
भावः, संवाहयामि agafa With regard to the form awita, the 
Jong terminal. vowel জ is obtained by the addition of xy The 
tule is that ina वहुत्रौहि compound when the last member of 
the compound is HA, and compound is meant HE is added 
to the compound word in the feminine gender 

Change of voice.—argarar; किं wen । चरथौ संवाहीते। 

शकुन्तला aada भवन्तः गौरवे वहुवचनम्‌ । भवर्तकराभ्य| uu 
स्पशन ने अपराधः भविष्यति | [ उत्याय गन्तुमिच्छति ]। - 


Ee BRL EN UE Tema afaa: न परिणत: ; নিল্নীথী5নান इति वाते; निष्ठानलम्‌। 
A Dje: 


aa afifa? || 2.0 || 


* Wetted: पद्मपत्नः कल्पितं रचितं सनयोः आवरणं यत्र तत्‌ ताह; qu 


शयन पुष्पणय्यां sqaa fagia परिवाधया सन्तापेन घेलवानि.- গালি ताहशे 
ag; ठपलक्तिता इत्य yaaq तीया” कथं आतपे रौद्रे गमिष्यसि 

/[ बलादेनां निवत्तयंति ]। 7 

_ Change of voice.—ayat कथं igi | 


शकुत्तला। दुक्षिनीतेरनुरछूतं पन्यानं मा wer इत्यर्थः गुरीरनुज्ञामन्तरण 
नाहं तेऽभिलाषं पूरयितं शक्य i : X 
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i NOTES—ACT III. 722 


vm विदिः wer येन स विदितधर्मा, घम्मादनिच्‌ केवलात्‌ इति quatur 
ঘল্মঞ্জহান্‌ अन्‌ । Ina वहत्रीहि compound the word वर्म standing as 
the last member of the compound admits of the augment अनू, 
‘provided that the we bas not been previously compounded 
with any other word. ref विवाह: agaa: इति aa 
बिदितमस्ति इत्यर्थः i 


i गीन्धन्तेंण विवाहेन auro रानमिकलकाः परिणीता: ताः पिठमि: अभिः 


नन्दिता्च अयन्ते. 2.९.|| - 

| गखव्वाणां अये इति mad: तेन गाखव्वेण अन्योन्यरुचिसम्पत्रेन विवाहेन 

i वहा: अनेकाः राजर्षिकन्यकाः परिणौताः ऊढाः, ताः fusfes जनकादिभिः 
अभिनन्दिताः अनुमताय aad | एषा रीतिः बिध्यनुयायिनी इति भावः। THA: 
समयान्मिथः इति याजञवल्का:। भव साविदीदेवयानोशग्मि्ठादौनामुपाच्यानं प्रमाणम्‌ | 

$ शकुन्तला । अनुमानयिष्यामि ; तयी: समौपं यास्यामि इन्यर्थः | 

|" |^ राजा। है सुन्दरिं, ues नवस्य कुसुमस्य इव, पिपासता मया अपरिचित 

| maaa अस्य ते अधरस्य रसः यावत्‌ सदयं wu ॥ 2 | 35:7 

] घटपदानि चरणानि यस्य तेन amu WO sae ma AS Ped 

कुसुमस्य yaa इव, पिपासता ढषितेन सन्नन्तात्‌ पिवतेः manaa: सया न 

f परिक्षतः न दष्टः अपरिक्ततः कीमलञश्च तस्य अपरिचतकीमलस्थ अर्नेन्यदटस्य 

RAN च तव अधरस्य रसः सुधाद्रवः इत्यर्थः यावत्‌ यदा सदयं सानुकर्म्प Wad 

पीयते इत्यर्थः तदा নীল্ালি इति ua | सुखमस्या समुन्रमयितुमिच्छति 

SEART भाव: 

Change of voice, —षदूपदः.--इव पिपासन्‌ अहं रस ग्टह्लासि | 

i मेपथ्ये--चक्रवा कबध, आमन्तयख सहचरं उपस्थिता रजनी । ^ 

| FSA aay सायं सम्प्रति add वियोगक्रालस्वे समुयस्थितः ; 6b | 

प्रियवन्धीशवाकस्य आख गसुत्रिकमिति aes रजन्या चत्रावाका FANAT 

i ` faga भवति इति प्रसिद्धि 3 

| 4 युवयीर्बिधीऽस्यानुस.विन्नः-कसित्‌-गौ वमीङमः,सम्स्षः 5 अतः NUMMUS: 

राज्ञ:.वियुन्प-भवत्नि. इत्तिःव्यङ्गीरथः। प्रिवंवदाया उक्तिण्यिम्‌ । 

i शकुन्तला । ( ससम्भसम्‌) fact aa. weed ux अन्तर्धानं 

i करोति इति भन्तरयति। ततः कर्मणि ক: । भाच्छब्रदेह:। ভদঘুলান্‌ लभ: TU 

| sama: aaa इति नुम्‌ da du चतुर्थी “पतुमर्थान्ञभाववचनादिति वा 

! [ নন: प्रविशति ura शान्युदकापात्रं हलं यस्था सा गौतमी सा सख्यौ च ]। 
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गौतमी। [ शकुन्तलामुपेत्य ] जाते वत्से; लघुः अल्प: मन्दीभूतः इति 
यावत्‌ सन्तापः येषां तानि । 
॥ शकुन्तला। fastu; पूब्वावस्थाया: प्रभेदः सन्तापस्य लघुलमित्यथ: | 
রাজা। উদ্বেগের প্রয়োজন নাই, এই সেবক জন তোমার সমীপে রহিয়।ছে। 
শীতল, ক্লান্তিহারক शब्रशळवाङन দ্বার! শীতল বায়ু সঞ্চালিত করিব কি? অথব! 
হে করভোরু; কমলের হ্যায় আলোহিত তোমার satan অঙ্গে স্থাপিত faal যাহাতে 
qaals হয় এরূপ ভাবে AGA করিয়া দিব কি? 4 
“RZA মাননীয় ব্যক্তির নিকট আত্মাকে অপরাধী করিব al [ Bal যাইতে 
ইচ্ছ। করিলেন ] । 
রাজ] | সুন্দরী, এখনও বেলা শেষ হয় নাই, তোমার শরীরের এই অবস্থা। 
, , WT গন্মপত্রের ঘারা স্তনাবরণ কল্পিত হইয়াছে ঈদৃশ পুপ্পশযা। HIME 
সীন্তাপহেতু कून ও স্বকুমার এই দেহ লইয়/ Fact রৌদ্রে গমন করিবে f 
ie [ বলপূর্ধ্বক शमन হইতে নিবৃত্ত করিলেন ] 
i শকুত্তলা। পৌরব, দুঃশীলতা আচরণ করিও না, মদনসন্তপ্ত। হইলেও আমার 
নিজের উপর APY নাই । 
রাজ|।' छोड़, গুরুজনের ভয় করিও না, ভগবান কণ दी ष्ठि অবগত আছেন, 
তিনি এ বিষয়ে দোষ গ্রহণ করিবেন न!) : 
অনেক atakea গান্ধব্ববিধানে পরিণীতা। হইয়াছেন, এবং তাহাদের fita 
উহা অনুমোদন করিয়াছেন ইহা শুনিতে গাওয়। যায়। 
"gem আমাকে ছাড়িয়া wre ; আমি পুনরায় সখীদিগের নিকট যাই | 
Mel ভাল,__ছাড়িয়। দিব | ) 
APSA कथन? i 


A রাগা। হে সুন্দরি, ভ্রমর অচিরবিকসিত পুণ্পের মধু যেরূপে পান করে, CATA 
ANY আমি তোমার অনন্যদষ্ট কোমল এই অধরের রস যখন পান করিব। 


[ শকুন্তলা মুখ উন্নত করিতে ইচ্ছা করিলেন J 


sgen [ ফিরাইয়া লইলেন ] । 
নেপথো-_চক্রুবাক্বধূঃ বন্ধুর নিকট বিদায় গ্রহণ কর, রজনী উপস্থিত। 
“কুন্তল! । [e হইয়৷ ] পৌরব, নিশ্চয় eu] গৌতমী আমার ANE 
“জানিবার জন্য এই স্থানেই আদিতেছেন, অত এব শাখান্তরালে লুক্কায়িত হও | 
aai vtm —[ আপনাঁকে আবৃত করিয়] রহিলেন ]। 
[ তাহার পর পাত্রহস্তে গৌতমী ও সখীধয় প্রবেশ করিলেন ] 
সথীন্বয়। আরা! গৌতমি, এদিকে আঙ্গুন, এদিকে আহুন | 


গৌতমী ৷ [ শকুন্তলায় নিকটে fini] বসে তোমার গাত্রের E IEEE 
Ae? S 


শকুন্তলা । কিছু কমিয়াছে। 
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King.—Don't be uneasy. This adorer of thee is at hand. 
Shall I with cool and smooth lotus-leaf fans raise cooling 
breezes ? Or, O fair one of thighs like the back of the fore-arm, 
placing your feet ruddy as budding lotuses on my lap, shall L 
caress them gently, for your comfort ? 
! Sakuntala.— No, I will not make myself an offender in respect 
to those who deserve my respect. [Rises and wishes to go]. 
King,—Fair maid, the day has not yet drawn to it close ; and 
i the state of your health is such, , 
How can you leave this flowery bed with its covering of lotus- 
| leaves for your bosom to walk in the sun with your lims exhausted 
by pain ? [Forces her £o turn back). हे 
| Sakuntala.—Check-yourindecoru m, O you descendant of Puruy } 
i though I am afflicted with love (for you), yet Iam no mistress of ও 
| myself. 
King-—Ah ! you timid maiden, don't be afraid of your superiors- 
The chief of the hermits, the reverend Kanwa, who knows well the 
customs, will find no fault in the matter. And we have heard it 


said that the daughters of many a royal sage were married (in 

secret) with mutual consent (of the lovers), and that they were 

welcomed and blessed by their fathers- 4 
Sakuntala.—Leave me, I will again honour my friends; (ft. . go 


i 


e 


to them.) 

King.— Well, I will leave you- 

Sakuntala — When ? ` 

King. - When my thirsty self will have drunk the nectar of your 
tender unbitten lower lip like a bee sipping the homey of a fresh 
blown flower... [W shes to raise her face-] 

Sakuntala.—(Turns away her face ] 

Behind the scences, 

Ruddy goose, take leave of your mate ; for night is at hand. 

Sakuntala.— (Jn a hurry and confusion.) Descendant of Puru, 
surely the venerable Gautami is coming here to inquire after my 
health’; conceal yourself behind the branches. 

King. will [Stands concealing Aimself- 
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[Then enter Gautamt with a pot in her hand, and the two.com- 
panions of Sakuntala.) 
$ The two companions.—This way, venerable Gautami ! 
| | Gautami.—[Approaching Sakuntala.} My child, has the pain 
of thy limbs abated ? : 
Sakuntala.—Yes, there is a change (for the better). 


गौतमौ। दर्भोदकेन कुशोदकेन, कुशेन fad यत्‌ जलं तेन इत्यर्थः ; mfa 
आवाधा पौड़ा यस्य तत्‌ निरावाधं पौड़ाशून्यं आङः gaq वाध धाती; गुरीस इलः 
| বুনি भावे अ: । परिणत: परिपूव्वात्‌ नमेः wu; ,समासिं गतः। अभिपूष्वात्‌ 
भौवादिकात्‌ उचधातोः ल्यप्‌। लटि safa, लिटि उचाञ्चकार &c gis औचीत्‌। 
शकुन्तला । मनोरथस्य विपयीभूते राजनि दुष्यन्ते gag. qaqa उपनते 
Tw "senno fer Aas. शालो नताज़ाझ़...न.त्य्ञसि.; प्राधितमपि लब्जामन्यरं 
Tene सत्‌ राज्ञः अभिलाषपूरणात्‌ पराङमुखमभवः इति तात्पर्यम्‌ .इदानौं. अनुशयेन 
पश्चात्तापेन! faute deo Aaa ते rarus, gis: | 
लताब्रलयान्तरालेःस्थितः'हेःसूनापडासक्गः- राजन्‌ त्वया स॒ह पुनरपि समागमी 
-मे भविष्यति इति व्यड्य: अर्थ: | 
বালা। [maga सनिश्वासम्‌] विइन्वते एभिरिति ea dae कः 
विघ्नाः ; নিসা: विद्यन्ते यासु ताः विघ्नवत्यः maa अर्थस्य वस्तुनः feum 
वेया सि, Earn >+ ; 
Cf. “Pheréassmanyvaislip betwee ithe cup. and the lip: 
मयाहि qaal: FE भडूःलिसंद्ंताधरोष्ठं प्रतिषेधाचरविक्षवाभिरामम्‌ अंश 
विवत्तिमुखं कथमपि salad न चुस्वितम्‌ |}. All 


पक्ताणि नेवलोमानि सन्ति अनयी: इति vara (fanaa लच्‌ ) 

| तधोक्ते अक्तिणी यस्याः सा पच्मलाची. वहुत्रीही षच विलात्‌ स्त्रियां ङीप्‌, तस्याः मुह 

वारंवारं अदू<लिभि: अग्रहस्त dad आच्छादितं ,अधरश tea इति अधरोष्ठं 
| प्राण्यङ्गत्वात्‌ इन्द HANA: Salsa: समासे वा पररूपं নাল্যলিনি पररुपम का देश 

| afar तत्‌, ERESIIIOUUISR CAUSA] ene निषे वस्य eof" 
3i aga AMTH HURL, “सा লা सानद्‌.मामलसिति- क्षासाचरोल्लापि”इत्यंधे 

| | अंसे सवा fad. queer yen प्राहत्तसित्यथः यत्‌ तत्‌ अंशविवर्ति, aq 
(प्रक्रा लप्रसिद्धानुभूताथ विषय mscr यच्छ च्दोपादान नापेचते! अव तु अनुभूतार्थ- 

र विषय: तच्छव्द:)- सुखं आननं कथमपि অললিন gamma ing mart 
Tu उन्रमनचुस्वनान्तराले गौतनौरूपो महान्‌ ag: संमुपस्थित इति «perge: ॥ 


pese; 
es to iM 


——————w 
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TORRIT ERARA नामान्तरम्‌ । तल्लचणम्‌ (fuu ससजा 


অহা गुरुचेतू सुभरा येन्‌ तु,मालभारियीयम्‌। 


Change of voice.— «x सुखं ভললিনলান্‌ न चुम्बितवान्‌ | 
प्रियया आदौ Rya उप्रभुत्तः पात्‌ सुक्त; इति स्रातानुलिप्त वत्‌ पूर्वका लै- 


fear समासः तस्मिन्‌ afaq eara wu स्थास्यामि [सती विलीका] i 


तस्याः ्रीरलुलिता पुष्पमथी इयः शय्या शिलायां (aud); aa: नलिनीपवि 
अर्पितः एष জানল: मन्मयलेखः इदं इस्तात्‌ ue विसाभरणं इति आसञ्यमानेच शः 
शून्यादपि वेतसग्टहात्‌ सहसा aig न शक्रोमि | 2 || 

तस्याः | शकुन्तलायाः शरीरेण wea ie feito নিল হি 
जल।लिमापाद्िवेति,.्ावत्‌ पुष्पमयी पृष्परचिता su शय्या शयनं शिलायां eufe 
वर्तते इति গন: नखैः कररुहे: नलिनीपते wea अर्पित: न्यस्ताचरः एष: জানল: 


“अष्कप्रायः,-सन्मथलेखः भावाभिव्यक्िका पविका ; इस्तात्‌ तस्याः करात्‌, লভ ^ 
पतिते इद. निम्रभूरश्रiनःमण्लत्रलब «इति भासमाने = एभिः" 'फ्रियार्सससिभि: 


आक्षप्यमाणे Su नयने यस्य सः अहं शन्यादपि प्रियाीनात्‌= निष्फलावस्थाना- 
दिति भाव: Gamegear aver তিনি fg a शक्नोमि । 
Change of 20/८2. भासज्यमानेचणेन शक्यते न सया । 
आाकाशै-राजनू,--सायन्तने सवनकर्मणि संप्रहत्ते, हताशनवतों वेदिं परिवः 


yaar: भयसादधानाः सख्यापयीदकपिशा: पिशिताशनानां छाया: वहुषा 'चरन्ति ॥ aul 


सायं भवमिति aramaq ( सायमिति अब्ययात्‌ व्य्‌,ल्‌ तुड़ागमश्च तनंट না) 
तस्मिन्‌ सवनकर्मणि. यज्ञ कम्मेणि. सं प्रहत्ते आरे सति, इताशगाः अग्रयः विद्यन्त 
अस्यां इति हताशनवती तां अग्रिसनाथां वेदिं afta: (असितः परितः समयानिकषाा 
ग्रतियोगेऽपि.इति दितौया)। यजनवेद्याः समन्तात्‌ प्रयम्ताः ( प्र यस्‌ $ क) 


Hafan भयं भादधानाः संयजनयन्य सस्यायां रजनीमुखे ये पयोदाः संघाः त 


कायाः) विष्ायसा चरतां रचसां प्रतिविम्वानि agar चरन्ति। छाया तूय्यप्रिवा 
कान्तिः प्रतिविस्वमनातप sem: | 
Change. of ४०४८८,--प्रयम्ताभि: भादघानाभिः कपिशाभिः छायाभिः च्यते । 
i wafafa aaa दिरुतिः। 


গোঁতমী। এই কুশোদকের দ্বার তোমার শরার পীড়াশূন্য হইবে [ শকুস্তলার 
अखप्क জল ছিটাইয়| দিয়] বৎদে বেলা শেষ হইয়াছে; এস পর্ণৃকুটারে যাই [ গমন 


করিতে লাগ্রিলের ] 4 
नकूछल।। [ স্বগত ] হৃদয়, यवेन মনোরধের বিষয় সেই নরপতিকে অনায়াসে 
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28 ABHIJNANA SAKUNTALAM. 


গাইলে তথন লজ্জায় কাতরতা। পরিত্যাগ করিলে না, এক্ষণে পশ্চান্তাপের সহিত 


তাহ! হইতে বিধুক্ত হইয়। কেন मख হইতেছ? [ দুই এক পদ গমন করিয়। প্রকাশ্যে]: 


হেংসন্ত।পহারক লতাকুপ্র এক্ষণে বিদায় গ্রহণ করিতেছি, আবার তোমাকে উপ- 


তোগ করিব । 
[waza প্রভৃতির সহিত দুঃখে नि्क।छ হইলেন ] 


রাজা। [পূর্বস্থানে গমন করিয়। নিশ্বানত্যাগপূর্ববক ] অভীষ্ট বস্তুর সিদ্ধিতে 


কতই fagi আম agaaa আবুতোষ্ট, “না না” এইরূপ নিষেধাক্ষর উচ্চারণ 


করিয়া ব্যাকুলতা প্রাপ্ত ও মনোহর, স্কন্ধদেশে পরাবন্তি 5, পশ্দ্লাক্ষীর সেই আনন 
কোনরূপে উত্তোলন করিয়।ছিল।ম কিন্ত চুম্বন করি নাই। 

এক্ষণে কোথায় যাই! অপবা প্রিয়াকর্তৃক शेविळूक ও we এই aequ 
সুহূর্তকাল aana করি--[ সকলদিকে অবলে।কন করিয়] ] । 


তাহার শরীরসংস্পর্শে স্নানিপ্রাপ্ত পুর্পনির্দিত এই শয্য। শিলাতলে রহিয়াছে, 


নথের দ্বার! পন্মপরে লিখিত এই মদনলেগ Beata হইয়। পড়িয়। রহিয়াছে । তাহার 
zea? এই মৃণালবলয় পতিত আছে, এইরূপে আকৃষ্টচক্ষুঃ হইয়া আমি প্রিয়াহীন এই 
ASAFA হইতে সহসা নির্গত হইতে পারিতেছি Al । 


আকাশে-রাজন্_সন্ধাকালের যজ্ঞ আরন্ধ হইলে হুতাশনননাথ এই वन” 


বেদির চতুর্দিকে বিক্ষিপ্ত, ভয়োৎগাদক, সন্ধ্যামেঘপমূহের छाम्न গিঙ্গলবর্ণ পিশিতাশন 
বক্ষদগণের ছাঁয়া নানারূপে বিচরণ করিতেছে । ` 
রাজা । এই আমি আলাম [ fausta ] 


তৃতীয় অঙ্ক ANS | 


Gautami.—Your body will be free from all ailments by this: 


water (thrown on you by the).kusagrass. [Sprinkles Sakuntala or% 
the head) My child the day is drawing to its close : come, let 
us go to the cottage. [ They all go away]. 
5 Sakuntala—( Aside]. My heart, when the object of your desire 
"came easily within (your reach), you could not shake off your shy- 
j ness. Now you have been separated with remorse, why is this 
E १ [Walking a few steps and stopping, aloud), Bower of 
creepers, the soother of my anguish, I take leave of you now D 


क 


4 


‘] shall come to you again for enjoyment. (Exit with others it . 


"sorrozu.) 
King.—L Returning to his former seat, with a sigh]. 
Alas ! the accomplishment of our desires is beset with obstacles 


and difficulties. 
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NOTES — ACT Iv, 729 


The face of that maiden of beautiful eyelashes, the lips wherein 
she covered again and again by her fingers, which was turned 
away on one shoulder, and which looked exquisitely beautiful 
though:a little flurried when uttering the words of refusal, that 
face I raised but did not kiss. 

Where shall I go now ? [ will stay for a moment in this arbour 
of creepers which was used and now left by my beloved one. 
[Looking on all sides]. 3 

Here on this slap of stone is her bed of flower crushed and | 
withered by her (burning) frame. Here is the faded love-letter ;/ 
written on the lotus-leaf with her nail. And here is the bracelet हि 
of lotus-stalk fallen from her, arms.—My eyes being rivetted onf ` 
these objects, I cannot quickly. quit this bower of cane, though it 
dreary and lonely, ( being left by my love). ; 


A voice in the air, 

O king, just as our evening sacrificial rites have begun, the 
shadows of demons reddish and brown as evening clouds, spreading 
all around the altar with its sacred fire, and giving rise, in many 
ways, to our fear, are moving about. চিনি £ 

Kíing.—l am coming, Iam coming. [Exit] 


End of the third Act. 


चतुर्थोऽङ्गः | 
নিহ্মন্মন্ধ: । 
[ कुसुमस्य अवचयं saat भभिनयन्त्यौ सख्यो प्रविशतः अवपूव्वात्‌ चिनोतेः; हि 

भावे एरजिति अच्‌ ag हस्तादाने Steg” इति कथं घञ्‌ न भवति इति | 
चेत्‌ dag वक्तव्य “इस्तादाने इत्यनेन प्रत्यासत्तिराद्यस्य लच्यते ; पुष्पप्रचायः । ` 
हस्तादाने इति किम्‌ दचाग्रस्यानां फलानां स्या प्रचयं ada इति 
सट्टोनिदौचितः काशिका च । श्रव कुसुमानां उत्तशिखरस्थितल्ात्‌ प्रत्यासत््यभावात्‌ 
न घञ्‌। एतेन भवतरावचायशन्दयीः हखदीौधंच्यत्यासी वालानामिति aree 
JUTR । : 
अनसूया । विधिना fanaa ; गानं धर्म: येषां ते mere: एषीदरादितवात्‌ 


9 
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साधु पदमिदं तेषां अयं इति भरण । निवृत्तं सम्पन्न॑ कल्याणं विवाहमङ्गलं mur: 
सा। अनुरूपः योग्यः মলা तं गच्छति इति गमेः fafai निवृतं सुखितं 
आइ्वादितमिति यावत्‌ i 
अनसूया इष्टिः অল: feu, याग: | अन्तःपुरस्थिताभिः দলীলি: समागतः 
'मिलितः। sanaq तपीवने eu, शकुन्तलासस्वन्धिन मित्यर्थः | 
प्रियंवदा । Carmela: विशेषाः इति mafafai: fafie maaa: 
इत्यर्थः क्दर्मिष्टितभावी द्रव्यवत्‌ प्रकाशते इति। गुणस्य Mae विदोधिनः इति 
गुणविरीधिनः गुग्हौनाः दुर्वृत्ताः इत्यर्थः | 
अनुरूपीक्तिः-“यवाक्रतिलव गुणा वसन्ति” “यदुच्यते uredfa पापशृत्तये न 
रूप्रमित्यव्यभिचारि qua: i? 
प्रतिपतृस्यते करिष्यति इत्यर्थः । 
अनसूया । प्रतिपादनीया देया । प्रथम: मुख्य: सङल्पः कन्यायाः पितुः इच्छा। 
देवं दिष्टं भागधेयमित्यमरः। कृतार्थः सफलकामः। न प्रयासः इति अप्रयासः 
तेन आयासं विनेव । प्रपूव्वात्‌ यस्य ते WS प्रयासः। 
प्रियंवदा । [| पुष्पस्य भाजनं पात्रं विलोक्य ] वलिकर्मण: पूजायाः पर्याप्तानि 
प्रभूतानि निन्बाइयीग्यानौत्यथ: । ` नं 
,. अनतूया। सुभगायाः भाव: इति सौभाग्यं “हद्भगसिखन्ते দুল্দদহন্ম च” 
इत्युभयपदहद्धि: सौभाग्यस्य देवता अधिष्ठाती देवी । 
আলি खलु कुसुमान्यवचितानि तानि न पय्याप्तानि ; इतोऽप्यधिकानि das 
नीति आशय: | ed 
नेपथ्यी--अयमहं মী: asa वत्तते अ्रतिथिरहमुपस्थित: इत्यर्थः । | 
अनसूया । य्यन्तात्‌बिदेः भावे क्त: नपुंसक भावे ठपसंख्यानम्‌ इति षष्ठौ qs 
Sat | | 
प्रियंददा । शकुन्तला पर्णशालायां ays wr एव अतिथे: eque নিঘান্মনি। 
. पुनः किन्तु दयेन असत्रिहिता, अनन्यचित्ता दुष्यन्तमेव चिन्तयति इत्यर्थः । 
अनसूया | एतावद्भिः अवचेतुमिष्ट : इत्यर्थः ga: अलं. प्रयोजनं नास्ति। यत्‌. 
खलु अनिष्टादिक अवश्यग्भावि तस्य सूचकसोन्मनस्यं ` प्रागेव किमप्यनुभूवते अतः 
“अनसूया उद्वेलचित्ता उटजमेबगन्तुमीहते | [ प्रस्थिते |] 
नेपथ्य था: इति क्रोधे अव्ययम्‌ अतिथिं परिभवति अवजानातिया सा 
, अतिथिपरिभाविणी तत्‌ सब्बोधने, सकके कात्‌ परिभवते: कर्त्तरि णिनिः । 
अनन्यमानसा यं विचिन्तयन्ती उपस्थित तपोधनं मां न aafaa alfa: 
सन्‌ अपि प्रमत्तः प्रथमं wat कथां इव त्वा न. अरिष्यति || ` qu 
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NOTkS—ACT IV. ওহ 

नालि अन्यस्मिन्‌ विषये मानसं zur तथोक्ता सा. अ्रनन्परचित्तां ग्रं ep विचिः 
न्तयन्तौ भावयन्ती उपस्थितं समागतं तप: एव wd यस्य तं तपीधनं तपस्विनं :सत- 
काराइमिति भाव: मां न वेतसि जानासि, गणयसि इति यावत्‌, न सत्‌करोधषि 
त्यथः स ते भत्ता নীঘিন: mfa: सत्रपि, प्रसचः. उन्मत्त! प्रथम प्रव aat 
उच्चारितां कथामिव aia स्मरिप्यात । उपमालड्ारः। 


Change of ४०८८८.-श्रनन्यमानसया विचिन्तयन्या उपस्थितः तपोधनः अहं 
न विद्ये । तेन वोधितेनापि प्रमत्तेन...कछृता कथा इब लवं न स्मरिष्ये । (स्मारिव्यसे वा 
प्रियंवदा । अप्रिय मनिटः। शून्यं वाह्मव्यापारात्‌ fazui हृदयं यस्याः सा । 
খানা अस्ये अभिशापं दत्वा । वेगस्य रयस्य वलेन अतिरेकेण Sagat उड़ता तया 
zaa, वारयितुमशक्ययां (वारयते: aafaa] टाप) गत्या प्रतिगतः। mafe 
उड्धतगतिभवति sagan फुल्लविकसने इति धातीः अच्‌ ततः स्त्रियां टाप्‌ । 
हुतवह; afg: वहेरच्‌ ; yaa av: इति इतवहः तस्मात्‌ अन्यारादिवर्त्त इति 
पञ्चमौ। दृष्टान्तालड्वार: | 
अनसूया অভ" पूजायें द्रव्य',, उदकं qaa ait: समाहारः इति 
"elem | “चार्थं इन्दः? समाहारः खलु अस्थार्चान्तरम्‌ । 
अनसूया | अम्मो इति खेदसूचकमव्ययम्‌ आवेगेन स्खलिता तया [ पुष्याणां 
भूमिपतितानां उज्चयं उत्तीलनं रूपवति अब इस्तादानेऽपि तथा स्तेयाभावेषपि न 
sq तथाच वात्तिकम्‌ “उच्चयस्य प्रतिषेधो quan? ] । 
प्रियंवदा । प्रक्तया खभावेन वक्रः कुटिलः agad न ofa प॒राणक्कत्‌ 
दुन्रासीसुखेन तञ्चरिवं adafa i 
“ज्वलज्टाकलापस्य भु कुटीकुटिलं मुखं | 
fada क faya? मम यो न गतीभयम्‌ ॥ 
লাউ कृपालुद्ददयों न च मां भजतेचमा | 
चचान्तिसारसञसं তুলা समवेहि माम्‌ ॥ 
नाहं ঘলিছা agar किमुक्तेन तक्रती । , 
নিতব্ললালিনা भूयः करोष्यनुनयात्मिकाम्‌ ॥” 
अनुक्रीशः दया तेन सह वत्त॑मानः सानुक्रीशः सद्यः । 
अनसूया । कीपने तस्मिन्‌ ईषदपि क्रीघोपशमः भूया नित्यर्थः । 
प्रियंवदा | अयमपराधः न जञानपूव्वः नापि असक्वदाचरितः अतः सोद़्व्य: । 


a विज्ञातः तपसः प्रभावो येन तस्य। इच्छति इति वत्तमानसासौप्ये ( भूते ) लट्‌ 
वत्तेमानसामौपष्ये वत्त॑मानवद्दा i" i 


७ স্প্রে 
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अनसूथा | নন: নন: प्रसादनस्य নি फलं salafa ज्ञातु मनसः wai 


द्योतथितु' Raf: i 

प्रियंवदा । अभिज्ञायते अनेन इति त्रभिज्ञानं स्मारक आभरणं अलङ्करणं qu 
दर्शनेन शाप: अभिसम्पातः fact भविष्यति । शापनिर्सुक्षिर्भविष्यति । अन्तहिंतः 
अदर्शनं गत:। ARARA अन्तर्‌ দুলা दधाते कत्तेरि त्ताः । ; 

अनसूया । प्रस्थितेन प्रस्थातुमुद्युत्ञेन आरम्भे क्तः । पिनद्धम्‌ अपिपूव्वात्‌ «ua: 
ज्ञः अपेरकारस्य पाक्षिक: लोपः “वष्टिआगुरिरज्ञोपमवाप्यीरुपसगेयी: |” स्वाधीनः 
Baa: उपायः राज्ञः स्मृत्युपस्थापनस्य यस्याः सा खाधौनोपाया । खस्यामधि इति 
ौण्डादिगणे अधिशब्दस्य पाठात्‌ सप्तमीशौग्डादिभिरिति सतमी समास:। afud 
বললাল: इति प॒स्वद्भावः Taaza নি खः खार्थिकः নল: स्वाधीनः निष्पन्नः । 

प्रियंवदा । নাল war हसे उपहितं ae वद्नं यया सा; आलिखिता faa- 
लिखिता। आत्मानभपि न विभावयति आत्मदेहव्यापारमपि न जानाति; किं 


, पुन: आगन्तुकं अतिथिम्‌ aie पुरात्‌ गमेः तुन्‌ प्रत्ययः स्वाथे कन्‌ । 


अनसूया | प्रत्या खभावेन पेलवा कोमला प्रियसखी शकुन्तला एतं sur 
न yafaa | 

प्रियंवदा | उष्णेन उदकेन कोमलाया: नवमल्लिकायाः सेचनमिव अस्य sure 
yrat aiaa: शकुन्तलाया अत्याहितकरमित्यथ: | वेधस्यंण दृष्टान्तालंकार: | 


[ তাহার পর পুষ্পোচ্চয়ন করিতেছে এরূপ সবীদ্ধয়ের প্রবেশ ] 

SZ fanan যদিও গান্ধবর্ববিধানানুপ।রে विवाश्मकत সম্পাদিত হওয়ায় 
শকুন্তলা যোগ্যন্বামী প্রাপ্ত হইয়াছেন, এই নিমিত্ত আমার হৃদয় সুখী হইয়াছে, তথাগি 
ইহা! চিন্তার বিষয়। à 

farani কি? 

SA | ধষিগণ যজ্ঞ-সমাপ্ত করিয়া অদ্য সেই রাজধিকে বিদায় দিয়াছেন? তিনি 
অন্তঃপুরস্্ীবর্গের সহিত মিলিত হইয়া এ স্থানের বৃত্তান্ত স্মরণ করিবেন कि না। 

প্রিয়ংবদা। বিশ্বস্ত হও। cam বিশিষ্টাকৃতি গুণবিরোধিনী হয় না। পিতা এই 
Fale শুনিয়া জানি না कि করিবেন | 

অনহুয়া। আমি যেরূপ দেখিতেছি, তাহাতে তাঁহার অনুমত হইবে। 

প্রিয়ংবদা। 'কিরূপে £ ड 

HARM গুণবান্‌ পাত্রে sai দান করিতে হইবে ইহ! প্রধান agal सि 
দৈব তাহ! সম্পাদন করে তাহ! হইলে-বিনাক্লেশে গুরুজন সফলমনোরথ হইলেন | 


প্রিয়ংবদ|। [পুপ্পপাত্রের (নাজির) দিকে দৃষ্টিপাত করিয়া] সখি, পুজ।র. উপযুক্ত 


HANS কুহ্থমচয়ন হইয়াছে । 
অনসুয়।। “gaala সৌভাগ্যদেবতাঁকে अर्छन। করিতে হইবে) 
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fara) উপযুক্ত বং [সেই ক ধ্য__পুর্পচয়ন-আরন্ত করিল ]। 
নেপথো-কে আছ আমি উপস্থিত হইয়াছি। 
aaz E faa বাক্যের ala শুনিতেছি। 
fanani শক্ুন্তল! ত পর্ণশালায় আছে । [ আস্মগত ] অদ্য কিন্ত তাহার হৃদয় 
এ স্থানে নাই | 
BAVA | বাহা হউক, আর অধিক yoy প্রয়োজন নাই 
( দুইজনে প্রস্থান করিল ] 
নেপথো-_-আ: ছুষ্টে, অতিথির আব্যননাকারিণি, তুমি অনন্যচিত্তে যাহার foals 
নিমগ্র হইয়। এস্থানে উপস্থিত suu] আমাকে অবজ্ঞ। করিলে মেই ale স্মরণ 
করাইয়া দিলেও, উন্মত্ত ব্যক্তি প্রথমে উচ্চারিত কথ! (वमन দনে করিতে পারে না 
দনেইরূপ তোমাকে স্মরণ করিবে না। 
প্রিয়ংবদ|| হা ধিক্‌ কি অনিষ্ট ঘটিল, কোন galt ব্যক্তির নিকট «uma 
কুন্তল! অপরাধ করিল [ পুনব্বার বিলোকন করিয়।] যে সে কোন ব্যক্তি নয়। 
ইনি yasala মহধি sal. এরূপ শাপ দিয়া অতিবেগে উদ্ধতগতিতে প্রতিনিবৃত্ত 
হইতেছেন ; অগ্নি ভিন্ন অন্ত কে দগ্ধ করিতে পারে? 
waza | যাও তাহার চরণে পতিত হইয়! ফিরাইয়া আন, আমিও অর্থা, উদক 
ইত্যাদির আহরণ করি i 
প্রিয়ংবদা। তাহাই করি। [ felts হইল ]। 
wu) [ এক পাঁ গগন করিয়! পরে আঁনাত লাগায় ( Gao, গাই! 
বেগে গমনহেতু চরণে আঘাত লাগায় অনার হস্ত হইতে পুষ্পপাত্র পতি 
[ পতিত ফুলগুলি তুলিতে alae করিল ]। ; 
প্রিয়ংবদ|। [ প্ৰবেশ করিয়। ] সখি, তিনি astas: কুটিল, কাহার অনুনয় গ্রহণ 
করেন? কিন্তু কিছু সদয় করিয়াছি | 
তানস্থুয়া। [ ঈষৎ হান্যের সহিত ] Stata নিকট এই যথেষ্ট, বল। 
প্রিয়ংবদ।। বখন নিবৃত্ত হইতে ইচ্ছা করিলেন ন! তখন আমি নিবেদন করিলাম 
ভগবন, এই প্রথম অপরাধ বিনেচন| করিয়া, তপঃপ্রভাবের বিষয় অবগত নয় এরূপ 
কন্ত।জনের এক অপরাধ আপনাকে wal করিতে হইবে । 
অনস্য়া। তার পর, তার AT I 
প্রিয়ংবদ। তারপর “আনার বাক্য অন্যথা হইবে না, কিন্তু অভিদ্র।নম্বরূপ কোন 
সলঙ্কার দেখাঁইলে শ।পনিবুত্তি হইবে” এইরূপ বলিয়! স্বয়ং অ [ss হইলেন । 
GAT) এক্ষণে আশ্বস্ত হইতে পার! যায়। দেই রাজধি যাইবার সময় এই 
আমার শ্মরণচিহ্ন বলির! ব্বনামান্কিত অঙ্গুরীয় স্বয়ং পরাইয়া দিয়াছেন; দেই অঙ্গুরীয় 
হারা স্মৃতি উৎপাদনের উপায় শকুস্তলার "is হইবে! 
প্রিয়ংবদ!। সখি, এস (वर्य সম্পাদন করিগে[ গমন করিতে লাগিল ] ৷ 
প্রিয়ংবদ! |. [ অবলোকন করিয়।] অনহুয়ে, দেখ বাৰি হস্তে কপোল :विछड 


A 


S 


el 
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করিয়। চিত্রার্পিতের ন্যায় প্রিরসণী স্বামিচিন্তায় এত নিমগ্ন বে আগন।র দিকে তাঁহার 
দৃষ্টি নাই; অতিথির কণা ऊ দুরে । 

saza fear, এই বৃত্তান্ত আমাদের দুই জনের মুখে থাক্‌, Alas: 
কোমল প্রিয়সপী শকুন্তল।কে রক্ষা করিতে হইবে | 

প্রিমংবদী। কোন্‌ वाढि छेक উদকের দ্বার! নবম|লিক।কে সিক্ত করে? 

উভয়ে [ farts ] ! 


PRELUDE TO ACT IV. 


Enter the two Companions of Sakuntala in the act of plucking 
(gathering) flowers] 


Anasuya,—Priyambada, though my heart is satisfied that Sakun- 
tala has got a worthy husband, her marriage being performed ac- 
cording to the form known as GazdAa»va ‘that (which obtains 
among the Gandharvas), yet this much is to be thought about. 

Priyambada, —What ? 

Anasuya.—The hermits having finished their sacrifice have 
dismissed today that saint of a king, who returning to the city and: 
being in the company of the ladies of the harem may or may not 
remember all that has taken place here, 

Priyambada.—Don't be anxious on that score ; (literally, have 
confidence.) Such noble forms are not without good qualities. But 
I do not know what father Kanwa will do when he hears this matter 

Anasuya—As it appears to me, (Lam of opinion) that it will 
be approved by him 

Priyambada,— How so ? 

Anasuya—That a daughter is to bé given away in marriage to 
a person having noble qualities is the first thought ( of parents). If 


it is accomplished by chance, parents got their heart's wish- 


astisfied without any trouble to themselves. 


Priyambada. — [Looking at the flower-basket}. Dear friend 
have gathered flowers enough for worshipping the gods. 


Anasuya.—But we have to worship the deity presiding over. 


ahe good fortune of Sakuntala. 
Priyambada,—Quite proper. [Both do the same act], - 
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Behind the Scenes. 


Ho ! there ! I am here. 

Anasuya.—[Listening]. This (sounds) like the announcing of a 
१॥९5(. 

Priyambada.—Sakuntala is present in the cottage. [45:76]. But 
in mind she is not present to-day. 

Anastya—Well Ino need of more flowers. [They go away]. 

Behind the Scenes. 

You slight a guest ? He, of whom you think deeply with undi- 

vided attention and do not know me standing here whose riches is 


* penance, shall not, though reminded, remember you just as a mad 


man does not the word he uttered before. 

Priyambada.—Alas | Alas | A calamity has taken place. Sakun- 
tala, absent-minded as she is, has offended some one deserving of 
respect. [Looking again]. No ordinary man, he is the great sage 
Durbasa who is easily provoked. Having cursed her in the afore- 
said manner, he goes back with hasty and haughty strides which 


.none can turn back, What else than fire can have the potency of 


consuming ? 

Anasuya,— Go and, falling at his feet, bring him back, while I 
will make ready water and other articles for his worship. 

Pr yambada.—\{ will (do what you say). [Exit] 

Anasuya.—( Walking a few steps and stumbling}. Alas ! My 
flower-basket has fallen from my hand owing to my foot slipping 
on account of hurry. [Gathers the fallen flowers]. 

Priyambada.—[Entering). Friend, to whose entreaties will he, 
crooked by nature, listen? But he has. been moved a little :to 
compassion. 

Anasuya,—[ Smiling]. This little is much for him. Go on. 

Priyambada.—When he refused to come back, | entreated him 
that seeing that this was first, he would be pleased $to pardon 
this offence of Sakuntala who was but a daughter to him and was 
ignorant of the power of penance. 

Anasuya—What next ? ৰ 

_ Priyambada.—My words will not be otherwise, but this curse 
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shall cease at?the sight of some ornament of recoguition," uttering 
these words he vanished. 

Anasuya.—Now we can breathe freely, (console ourselves). That 
saint of a king, while he was about to depart, did himself fasten 
(on Sakuntala's finger) a ring with his name engraved on it, as a 
souvenir. Init she will have the means (of raking the king's 
i memory up) in her power. ; 

) | ` Priyambada. — Come, friend, let us do our duties to the gods, 
n [Both walk'on), t 

Priyambada.—[Looking). See Anasuya, our dear friend Sakun- 
tala resting her face on her left hand, and motionless as a picture, 
absorbed in the thought of her husband, pays no attention to her- 
self, what to speak of a guest? 

Anasuya.—Let this matter, Priyambada, do not pass our lips. 
Our dear friend, delicate by nature, must be spared (this affair). 

42 "qug dada. — Who ever thinks of pouring hot water on the 


P e? 
"Fr 
° Both.—[Exeunt}. Prelude. 


[ ततः प्रविशति आदो qa: प्यादुत्थितः पूव्वकालेत्यादिना समासः शिप्यः 
अन्तेवासौ-शास्तेः WT ] । 


शिष्य:। वेलायाः समस्य उपल चणा ज्ञानाये ( अर्थेन सह नित्यसमासः 

' विशेष्यलिङ्कता ast वेलायाः उपलक्षणसेव. अरथः miai यस्मिन्‌ कग्मेण् तत्‌ 

` अघा तथा খনি विग्रहः ) कियदवशिष्टं, र्या; „इति, परिज्ञातुमित्यर्थः, . प्रवासात्‌ 

सीमतीथादित्यर्थः उपाहत्तेन प्रत्यागतेन कखेन आज्ञप्तोऽख्ि। प्रकाशं कुटीरात्‌ 

वहि रित्यथे: निगेतः सन्‌ समयं निरूपयामि [ परिक्रम्यावलीक्य च ] इन्त इति हषे, 
अब्ययमिद्म्‌, प्रभातमिति नपुंसके भावे क्त: | 


+ 


= k = 


तथाहि एकतः ओषधौनां पतिः अस्तशिखरं याति; अरुणपुरःसर: अर्कः 
एकत: आविष्कृत:। तेनोइयस्य युगपत्‌ व्यसनोदयाभ्यां लोक आात्मदशान्तरेत 
नियम्यते sala 

एकतः एकस्यां दिशि पश्चिम दिग्विभागे आओषधौनां पति: चन्द्रः ` श्रस्तस्य 
अस्ताचलस्य इति लाचणिकः uH शिखरं হতেল্‌ भस्ताचलचड़ां याति अवलस्वते :. 
चन्द्रीऽलमयते इति सरलाथेः। एकतः अपरस्यां दिशि प्राचीभागे, पुरः अग्रे सरति 
डरति-पुरःसरः सरते: टः ; अरुण: WTA: पुरःसरं: अयगामौ WD: अरुणपुरःसर: ह 


re 
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अकः qu 'आविष्कुत: fave: उदित: इत्यर्थः । MAARA कत्तरि क्त: 


अकर्मकलात्‌ ; अकम्मेकलच्च, धातोरधांन्तरे वत्तिवशादित्यनुसन्वेयम्‌। तथाच-- 
sqa? बरसेर्धीलर्थनी पसंग्रहात प्रसिद्ेरविवचातः कर्म्मणी5कर््मिका क्रिया ।” 
र्‍यद्दा आविष्कृतः आविष्कत्तु प्रकाशवितु' ्रात्मानमितिशषः आरः ; इति आविष्क 
বীন: “आदिकर्भाणि क्तः कर्तरि च? इति জ্বি क्तः । एवं edt इयम्‌ इति 
तेनीददयम्‌ तस्य तेजीभूयसीः wer युगपत्‌ समं onda व्यसनच. उदयय, ताभ्याँ 
व्यसनोदयाभ्या विरीक्रावरुपेः.व्यसनेन,„ त्राविर्भावेणच लीकः var दशाः इति 
दशान्तराणि, मयुरव्यंसकादवय्ेति निपातनात समासः, विभिन्नाः अवस्थाः इत्यदः 
"qaia: दशान्तरेषु, अवस्थान्तरेषु - “दशा वर्तता ववय्यायामित्यमर्‌ः? अआपतितेषु aag 
इति शेषः fame xa विपत्सम्पद्रुपा: अवम्यासेदाः नित्यं न तिइन्ति sages 
दानेन aun (ura; इब. ।.-उत्प्रेक्षालङ्गारः | i 
Change of voice —qemt अस्तशिखरं यायते |... 9900 अकण आवि- 
qaa भूयते आविष्कुतं वा । व्यमनोदयौ नियच्छतः लोकम्‌ । 
ˆ अपिच-सा एव कुमुदिनी शशिनौ saa संस्मरणौयशोभा में fe 
-नन्दयति ; भवलाजनस्य इष्टप्रवासजनितानि दुः स्वानि नुनमतिमावसदुःसहानि ॥ all 
शशिति समुपीढ़ या afata वितरति सा एव कुमुदिनी शशिनि we 
अन्तरिते अस्तमिते सति संस्मरणीया awe विषथीभूता नतु प्रत्यक्षा बिलुप्ता इतिं 
arque, शोभा कान्तिः यस्याः सा संस्मरणीयशीभा बिच्छाया सती मे मम ष्टं 
नयनं न नन्दयति न प्रौणबति; wa एतदिति शङ्कायां इतुसुतंप्रेचते- अवेति 
--अवलाजनस्थ इष्टः अभिमतः वल्लभः इति यावत्‌ तस्य प्रवासेन विदेशगमनेन 
। विरहेण इत्यर्थः जनितानि उत्पादितानि दुःखानि नुनं निद्चितमेव অনিলান 
सुदुःसहानि अतिदुःखेनेव ae शक्यानि। दुष्यन्तविर्‌ईण হীনা शकुन्तला शोच्यतां 
गला-इतिवस्तुध्वनिः i 


—Ó—ÀÁ—À MM 


a 


ग्रवलाजनस्य इतिं ष्ठी wad दुःखानि इत्यनेन aaa न खलर्यानाभिति 
निषेधात्‌ न न कदयोगलचणा कर्त्तरि षषौ। दत्त वसन्ततिलकं तज्ञचञणम्‌- ज्ञेयं 
.बसन्ततिलकं तभजा जगौगः। अव द्योके कांश कारणसमर्थनरुप: अर्थान्तर 
-न्यास ; सचीतप्रेचया सद्धोय्यते | 

Change of voice.—aar कुसुदिन्या...शोभया efe: न नन्द्यते दुःखे... 
मुदुःसष्ठैः भूयते | 

[তাহার পর নিদ্রোখিত শিষ্য প্রবেশ করিলেন ]। t 

fig প্রবাস হইতে প্রতিনিবৃত্ত ভগবান ‘কণ, £সময়নিরূপণ করিবার छळ 

আমাকে আদেশ করিয়াছেন বাহিরে নির্গত হইয়! দেখি রাজনীর কত অবশিষ্ট 


= 


a 
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আছে। [ ছুই এক পদ গমন করিয়! এবং নিরীক্ষণ করিয়া] আঃ প্রভাত হইয়াছে oU 
একদিকে ওষধিপতি চন্দ্র অস্তশিএরে গমন করিতেছেন, অন্যদিকে সূর্য্য অরুণবে” 
অগ্ৰে করিয়া আবিভুত হইতেছেন। এইরূগে এক সময়ে তেজে।ময় পদার্থদ্বয়ের 
উদয়ান্তময়ের Atal লোক স্ব শ্ব অবস্থাভেদে নিয়ান্ত্রত হইতেছে। 

এবং,_শশী BAS Sears সেই কুমুদিনী বিলুপ্তশোভা হইয়া! আমার নেত্র- 
প্রীতি উৎপাদন করিতেছে न।। বল্রভলনের প্রবাননিশিত্ত অবল|গণের দুঃখ নিশ্চয়ই 
অত্যন্ত ५१गङ्‌ । : 
[Enter a disciple arisen from sleep). s 

Disc'ble, —The venerable Kanwa, descendant of Kasyapa, re, 
turning from his-sojourn, has ordered me to ascertain the :time- 
Going out into the open air, I shall see how much of night does 
still remain. [ Walking and looking about]. Oh ‘it is (already) 
day-break 

In one quarter (of the sky), the lord of the herbs, (the Moon) 
8065 to the summit of the setting mountain while in another (viz 
the eastern) the sun, with Aruna (literally, the red coloured) as his 
usher, rises. In this way by the rise and setting of the two lumina- 
nes at the same time, man is reconciled; as it were; tothe vicissi- 
tudes of his own fortune. 

And also—the moon having vanished, the same waterlily with 
its beauty (no more to be seen but) to be recalled before the mind 
pleases my eyes no more Surely do women’s sorrows brought on 
by the absence of their lovers become endurable with great difficulty: 

[ gan: यबनिकाया: चेपः इति पटीत्तेप; स न भवति इति अपटीचेपः 
तेन; पटीचेपं নিলন smi: पटीक्षेपी न পন্য: आरत्तराजप्रवेशने? 
इत्युती: | अन्येतु व्याचचते अपठया: तिरष्करिग्या: यवनिकायाः 
इति यावत्‌ क्षेपेण उत्तोलनेन प्रविश्य ] 

अनतूचा । विषयेभ्यः इन्ट्रियय्राह्यभ्य: वस्तुभ्यः पराङ्मुखः লিল: तस्य ; 
कामान्‌ विहाय अरण्ये निवसत: अविज्ञातलीकाचारस्य say, विदितमिति 

मतिवुद्धिपूजाथेम्यथ” इति वत्तगाने त्तः “क्तस्य च वर्तमान? इति “जनस्य?” 

saa कर्तरि WEIL) शकुन्तलां प्रति राज्ञ व्यवहार: सम्यक नेति अविदितः 
लीकरीत्यापि मया Wad इत्यर्थः । 

शिष्य. । 'होमस्य प्रातरनुषठेतम्य वेलां कालं कखाश्र निवेदयामि ; বুক ज्ञाप- 
fagfufa क्रियार्थापपदेत्याद्नाःचतुर्धी, कथनाश्रंघातुयीगे वा । [निष्कान्तः] 


- 
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aga ; नित्यकरयीयेषु प्रात्यद्िकेप व्यापारेष — wel च দানী च इति हस्तपादम्‌ 
प्रण्वङ्ग्वात्‌ दत्दे एकवद्गावः। असत्या লিম্মা सखा अभिप्रायः यस्य तस्मिन्‌ "uer 
समे प्रवञ्चके। x4 हृदयं यस्याः লা JAZZA, RJA सरलहृूदया।! 
अधवेति-फलमेतत्‌ zara: maa! ,ताटशानि मत्वथित्वा-शीौत्रमेव त्वामन्त:- 
परं नेता जनसव सभीपे उपस्थास्यते इति कथयित्रा। कालमिति अत्यन्तसंयीगे 
द्वितौया wei इति क्रियया ग्रमभिप्रंति इति चतुर्थी। तपस्विजने इति faxit. 
सप्तमी । सखीगामी इति सखीगामी इति दितीवाततपुरुषः। wa विषये शकुन्तलायाः 
एव दोष इति तातकाश्यपाय निवेदवितु न शक्तोमि। व्यवसिता AARAM ; 
maga स्यतेः भकमीकात्‌ कत्तरि লা: स्त्रियां रुपम्‌ । 


| 
| अनसूया uaaa वुध প্রাণী: क्रि क्तः जागरिता; fe अवीधि, 
} 


[ ववनिक| উত্তোলন না করিয়া অথব] যধনিকা উত্তোলনপুরর্বক প্রবেশ করিয়া] 
| aaga | যদিও বিষয়পর।সুগ ব্যক্তির zal বিদিত নহে তথাপি সেই রাজ! 
শকুন্তলার প্রতি অন্যায় ব্যবহার করিয়াছেন | 
শিষ্য। taaa উপস্থিত ইহা গুরুর নিকট নিবেদন করিগে। [amg ] 
waza) জাগিয়াই বা কি aha অন্যন্ত নিত্যকর্ব্য বিষয়ে alata হস্ত 
পদ অগ্রনর হইতেছে न|; অসত্যনন্ধ নরপতিতে শকুন্তলাকে আমন্ড করাইয়। 
wma ঘনোরথদিন্ধি হউক । Gaal দুব্বাসার শাপ এইরূপ বিকার উপস্থিত 
করিয়।ছে। নতুবা মেই রাজধি azar aaa গিয়। এতদিন "হুইল. wf * 
नलिका গান্ত দিলেন না। তবে এই স্থান হইতে অভিজ্ঞন ums প।ঠাইয়। 
দিই। gaizka gata তগপ্থিগণের মধ্যে কাহাকেই বা edal করি। 
ada দোষ ইহা! কৃতনিশ্চয় হইয়।ও এবান হইতে প্রতিনিবৃত্ত পিতা ware বলিঠে 


গ।রিতেছি न! যে RBA maya পরিণীতা ও গর্ভবতী, ঈদৃশ অবস্থায় আমর! 
কিকরিব? 


—n 
cl 


[Entering by a toss of the screen or without raising the screen) 


Anasuya.—Though it is known to persons averse to worldly 
pursuits, yet (it can be said that) the king has behaved improperly 


ha towards Sakuntala. 
Discifle-— will inform my preceptor that it is now the time 
of offering burnt oblation. 
Anasuya.— Though I am awake, yet what shall I do? My 
hands and feet do not move to do my daily usual occupations. ‘ 
Let love which has brought my dear friend of a guileless heart in 
contact with a perfidious man have its object accomplished. Or 
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it may be, that the curse of Durbasa brings about this perverse 
change. Otherwise how can it be that the king having promised 
in that way does not send even a letter after so long a time? Let 
me therefore send the zing of recognition. But whom among these 
] hermits, devoted to the practice of austerities, shall I request ? 
Though it has been concluded that Sakuntala had been in fault, 
yet I could not inform father Kanwa, returned from this sojourn, 
of Sakuntala being married to Dushyarta, and Ebig with child. 
Under such circumstances what is to be done ? 
प्रविश्य-- 
प्रियंवदा । ave इति इषे: afa: प्रस्यानकौतुक॑सामिग्टहप्रस्यानमड्रलम्‌ । 
कौतुकं नमंणीच्छायां उत्सवे aga सुदि पारम्पर्य्यागठख्यातमड्रलीदाहसूबयी: 
इति हेम: | 
प्रियंवदा। सुखेन शयितं, यदा सुखं मुखकरं शयितं ( शौधाती: नपुंसके भावे 
नाः) इति सखशयितं तत्‌ एच्छति या सा सुखशयितप्रच्छिका ( प्रच्छधातीः खुल्‌ वा 
शकः Raai टाप्‌ ) सौखशायनिकौ । सुखशयितऽच्छिका इति पाठे सुखशयितस्य 
पच्छा यस्याः सा सुखशयितएच्छिकाः ; संज्ञाय कन्‌, कात्‌ JIAN: | E 
__ प्रियंवदा aaa अवनतं मुखं यस्या तां लब्जाविनसाननाम्‌ परिष्वज्य 
आलिझ ; खनज्‌ घाती: भौवादिकात्‌ आत्मनेपदिन: ल्यप्‌। waa आकुलिता 
कलषा विषयग्रहणासमर्था इत्यर्थः दृष्टि: नयनं यस्य dep यजमानस्य agfa: 
eia प्रचिप्तं एतादिकं पावके वही एव नतु भूमौ पतिता। अन्तरायतिमिरे 
सत्यपि भाग्येनेव ईदृशः आत्मानुरुपस्य भत्तुः समाय्रयः। दृ्टान्तालङ्कारः । मेधाविने 
अनमूवकाय शिष्याय परिदत्ता विद्या इब न शोककारणमसि। 
awarii [ প্রবেশ sfa আহ্বীদের সহিত] নথি শকুন্তলার fA 
গমনসময়ে মঙ্গল সম্পাদন করিবার জঙ্গ शौच এন শীন্র এন | 
arzai সখি, Sai কিরূপে হইল ? 
প্রিযংবদা। শুন, আমি এইমাত্র সুখে নিদ্র। হইয়াছিল কি न। জিজ্ঞাসা করিবার 
জন্য শকুত্তলর নিকট গমন করিয়াছিলাম | 
GACH! তারপর, তারপর | i 
প্রিয়ংবদা। (দেখিলাম ) তাত কাশ্যপ লজ্জাবনতমুখী শকুন্তলাক্কে আলিঙ্গন 
করিয়া এইরূপে অভিনন্দন করিলেন-_সৌভাগ্যক্রমে ধূমীকুলিতনয়ন যজমানের 
আহুতি বহুতেই পতিত হইয়াছে ; acca সুশিয্যে প্রদত্ত বিদ্যার ন্যয় তোমার অন্য 
“দুঃখের কোন কারণ নাই | অদ্যই fig সমভিব্যাহারে তোমাকে শ্বামিসকাশে 
প্রেরণ করিব । 
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Priyambada.—[Entering—With joy). Quick, quick, friend, to 
do the ceremonies against Sakuntala’s departure. 

Anasuya.— How is it so, my dear? 

Priyambada—Listen, I went just now to Sakuntala to inquire 
if she had a peaceful sleep 

Anasuya.—What next ? What next ? 

Priyambada—Father Kanwa embracing her, while her face was 
bowed down by reason of bashfulness, congratulated her (on her 
choice) in these words :— *Luckily the offering of the sacrificing 
priest, though his eyes were troubled by smoke, has fallen into the 
fire. My child, like knowledge imparted to a good student, you 
are not to be pitied. This very day I willisend you to your husband 
guarded (escorted) by certain hermits." 


अनसूया । ` सूचितः निवेदितः ; काश्यपस्येति faaan usi) अथेति प्रग्र, 
मड़लानन्तरा रमाप्रग्न कात्‌ GIA श्रथ इत्यमर: । 

प्रियंवदा । wei शरणं we इति अग्निशरणं अग्न्यागारम्‌ शरणं ग्टहरच्िवीः | 
शरीरं विना भ्रशरीरिण्या छन्दोमय्या छन्दोनिवद्धया वाखा सूचितः इति शेषः । 

प्रियंवदा [amaaa 'संस्क्तभाषया নন प्राक्ततेन ] हे: व्रह्मन्‌ दुष्यन्तेन 
आहितं নল: भुवः भूतये दधानां तनयां अग्निगरभी शमीमिव wafe || ¢|) 

है व्रह्मन्‌, दुष्यन्तेन राज्ञा आहितं निषिक्ता तेज: det भुवः प्रथिव्या: भूतये 
मङ्गलाय, भूतिर्भस्मनि सम्पदि इत्यमरः दधानां धारयन्तीं तनयां कन्यां शकुन्तलां . 
अद्मः qu यस्याः तां शमौभिव safe. उपमया गभस्थशिशी: तेजखित्व 
amà: अलङ्कारेण वस्तुध्वनिः। wregenq दधातेः कम्मणि क्तः লীন भाहितं। ' 
भूतये इति तादर्थ्य चतुथी । अवपूब्धादिणी लोटि हौ अवेहि । 


Change of ४०४८८.-- दधाना तनया अग्निगर्भा शमौव अवेयताम्‌। 

अनसूया । [ प्रियंवदा wifes परिरम्य ] शकुन्तला waa पतिग्टहं प्राप्यते 
इति उत्‌ कण्ठ्या दुःखेन ,साधारणं मियं उत्‌करठासाधारपं' दुःखसहितं परितोषं 
-आह्वादं अनुभवामि | 

प्रियंवदा agfa वराकी निता भच्ेसमागमेन मुदिता wer इति याबत्‌। 

BAG এই বৃত্তান্ত তাত কাম্তপকে কে বলিল? 

প্রিয়বদ!। তিনি অগ্রিগৃহে প্রবিষ্ট হইলে ছন্দোগ্রধিত অশরীর বাক্যে বলিয়াছে | 

gazal .[ আশ্চধ্যের সহিত ] दल । 
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fanani [ ংস্কতে বলিতে alae করিল ] way, আপনার কন্যা gig- 
(নিষিক্ত cos: পৃথিনীর মঙ্গলের জন্য ধারণ করিতেছে, তাহাকে ATS) শমীর ন্যায় 
atfacaa | 

অননুয়।। ( প্রিয়ংবদাকে আলিঙ্গন করিয়!] সখি, এ সংবাদ আমার অতিশয় 
প্রিয় ; কিন্ত অদ্যই “कूलन।एक লইয়। যাইতেছে এই GV বিবাদের সহিত আহ্লাদ 
"sea করিতোছ। 

প্রিয়ংবদ!। সখি, আমরা ফে(নরূপ Gerdi vs করিব। Wal “geal Val 


-হউক। 


Anasuya.—By whom was father Kanwa informed ofthe matter ? 

Priyambada.—By an incorporeal (heavenly) voice in verse 
when he entered the sanctuary of fire 

Anasuya.—( Wondering] Tell (it). 

Priyambada, —[ In Sanskrit] Brahman, know that your daugh- 
ter, like the Sami-plant containing fire within, holds for the good 
of the world the seed deposited by Dushyanta, 

Anasuya.—( Embracing Priyambada]. This is very delightful to 
me. But I feel joy with sorrow, because she will be taken away 
this very day 

Priyambada.—F riend, we shall console ourselves ;let her poor 
self be happy. 


॥ 


अनसूया । qaa: waa शाखायां विटपे अवलम्विते स्थापिते रचिते 
नारिकेलस्य ayes, सम्पुटके पादे इति यावत्‌ ; gawaa अवलम्विते, आस- 
आखासनाथे नारिकेलसम्पुटके इति कयित्‌ व्याख्यायते, कालान्तरं चमते इति 
कालान्तरमा, इंचिचमिभ्याञ्चेति णप्रत्ययः कालापगमेऽपि विनाशमनुपेयुषौ 
aura वकुलस्य सालिका, वकुलप॒ष्ये: ग्रथिता माला मया एंतन्निमित्तमेव, সহআল- 
मङ्गलं सम्पादयितुमेव war निचिप्ता रिता, wq तां साला इस्तेन धारय। 
अहमपि अस्ये, अस्याः शकुन्तलायाः জন स्टगरोचनां गोरोचनां (ভুয়: पशौ কব 
च इति विश्व: ), da yaaa मृत्तिका तां ga: किसलयानि अचिरी- 


zaa yai इत्येभिः aged स॒मालम्भनानि विलेपनानि विरचयामि 


समालम्भनमालेपे तिलकैऽलङ्तावपि” इति यादवप्रकाशः | लमेण्यन्तात्‌ I 
लम्भनम्‌ অনি नुम्‌ । 


aga --मिय्रशव्दी नाटकादौ सम्मानाध पानादनांखा ससस्य प्रयुज्यत | 
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प्रियंददा । [aù दत्वा ] हस्तिनापुरं गजसाद्वयं दुप्यन्तनगरं गामिनः इति 
दितीयातत्पुरुषः | शब्दाय्यन्ते Carme: शब्दं करीति इति शब्दवैरकलछह- 
त्यादिना काडर्‌ ततः शव्दायनामधातीः कर्मणि लट्‌ । आद्वानाथकत्वात्‌ सकम्मैकलम्‌। 
wa कर्सभूतानां ऋषीणां घालर्थनानुपसंग्रहात्‌ न भरकर्म्मकत्वम्‌ । 

प्रविश्य समालन्भनइम्ता समालल*“नसहित: हस्त: यस्याः सा इति fare wur 
पदलोपिना वहुत्रीहिणा सिद्धम्‌ । वदा - ast: आक्रतिगणाल्वान्‌ समालम्भनं সীল 
यस्थाः इति विद्रे “गड़ादे: परा सप्तमी” इति वात्तिकन सप्तम्यन्तस्थ प रनिपातः। 

प्रियंवदा । galled mata शिखया--सह मज्किता: शिरसोऽपि भज्ञनमनु- 
भाविता एषा, प्रतीष्टः ग्टळीत: anc हस्तेन याभिः ताभिः sisted हस्तेन 
ग्टहीतधान्यांभिः स्वस्ति इत्यस्य वाचनं इति खम्तिवाचनम्‌, क्मारः विप्लीपशान्तथे 
ब्राह्मणद्वारा TAA शुभतावाचनम्‌ wu स्थिताः इति खस्तिवाचनिकाः टन्‌ 
प्रत्यय; feat टाप्‌ । ताभिः तापसौभिः सस्वईयमाना । 

ण्यन्तात्‌ cus: क्तः मञ्तित ; wa लट-मज्जति, लिट्‌ ममञ्ज, लुट 
मङच्यति, लुङः श्रमाङ्चीत्‌ ; না: मग्रः । 


তনসুয়া। অতএব চুতবুক্ষের শাখায় অবলম্থিত এই ন!রিকেলপুটে ( মালায় ) 
বহুদিনেও নষ্ট ন! হয় এরূপ বকুলফুলের Atal যাহা আমি এই জন্য রাখিয়|ছিলাষ 
তাহা হস্তে লও । গে।রোচনা, তীথসুত্তি কা ও দুর্ববাকিনলয় প্রভৃতি দ্বারা, ইহার জন্য 
মঙ্গলবিলেপন প্রস্তুত করি। j 

faaarii তাহাই কর। 

Barra (feste হইলেন ]। 

fanani [ পুষ্পগ্রহণ অভিনয় করিলেন ]। 

নেপথ্যে cnl s «aaa প্রভৃতি किटक “कूळुलांप्क লইয়| যাইবার জন্য 
'আদেশ কর। 

প্রিয়ংবদ।। [ শ্রবণ করিয়! ] অনহুয়ে শীঘ্র এস, भीख এন, হন্তিনাপুরগরমী af 
গণকে আহ্বান করিতেছেন । 

waza | [বিলেপনহত্তে প্রবেশ] সবি, थम যাই। “गन করিতে 
লাগিলেন । ] 

farani [অবলে।কন করিয়া] প্রতাষেই স্থান করিয়া শকুন্তলা, ধান্যহস্তে fe 
বাচনিক তাপমীগণের দ্বার! অভিনন্দিত হইতেছে; এস আমর! উহার নিকটে বাই 
ग গমন করিলেন ]। 

Anasuya.—For this purpose, I kept a garland of Vakul flowers 
‘which endures the lapse of time without'beíng decayed, in a cocoa- 
casket, suspended on a bough of that mango tree; take it in youc 
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bands, while l will prepare an unguent for this auspicious occasion 
with the earth of holy places, the blades of the Durba-grass and: 
the yellow pigment from the urine of cows. 

Priyambada,—Let it be done. 

Anasuya.—[ Exit] 

Priyambada.—[ Takes the flowers ] 

Behind the scenes.— Gautami, bid Sarngaraba and others to 
escort Sakuntala. 


Priyambada.—[Listening.] Quick, quick, Anasuya, the hermits. 


that will go to Hastinapur are being called. 
[Entering with unguent in hand.) 
Anasuya.—Come, friends let us go. [They walk away). 
Priyambada,—[ Looking. There sits Sakuntala, bathed to the 


crown of her head, being congratulated by the holy women of the- 


hermitage with wild rice in their hands and invoking blessings upon 
her. Let us approach her. (They approach). 


[ निहिंटमनतिक्रम्य इति यथानिद्दि्म्‌ यथोक्तम्‌ व्यापार: यस्यां सा, आसने 
तिष्ठति इति आसनस्था, आसने उपविष्टा शकुन्तला प्रविशति ; शकुन्तला प्रति 
तापसीनाम्‌ । ] 

অন্মনলা। जाते सत्स; वहुमान: आदर: तस्य सूचकः ज्ञापकः aq! 
महादेवी, महिषी इति शब्द: आख्या तम्‌ महादेवौशब्दम्‌-शाकपार्थिवादिवत्‌ 
समास; | 


दितौया । वीरं प्रसूते इति वौरप्रसविनी ( स्त्रियाम्‌ ), “जिटच्िविद्ीख- 
माव्यथाभ्यमपरिमूम्रसूभ्यय” इति इनिः (gas) यद्दा प्रसवः पुत्र: अस्याः अस्ति इति 
प्रसविनौ जनयित्री वीरस्य प्रसविनी, वौरप्रसु ; नतु নীৰ: प्रसव: सा अस्याः अस्ति 
বুনি मत्वर्यौयः इनिः “न कस्मेधारयान्मत्वधौयः वहब्रीहिसे द्शप्रतिपत्तिकरः? इति 
` निषेधात्‌ | 


ada वहुमता, aqaa, आद्रभाजनमित्यर्थः। भत्तुरित्यव कस्य च 
avait इति कत्तंरि षष्ठौ [ आशिष: ear गौतमौवज्जें निष्कान्ता ] आशिष: 
आशौव्वचनानि, आङपू्व्वात्‌ शास्‌धातोः अदादिगणीयात्‌ आत्मनेपदिनः क्विप्‌! 
गौतमौं वव्जंठित्वा इति गौतमौवव्जे ; दितौयान्तोपपदात्‌ asad: णमुल्‌ यदा 

गौतम्या वर्ज्ज: वर्व्जनं यमन्‌ wf aq यथा तथा इति. वइब्रीहिः। ] `` 
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N. B. The wga or चणम्‌ seems to be an improvement on 
the gw, in many respects. What deserves special notice is 
the fact that this gei affix has increased the power of the 


LY 


language, rending it more pliable. The several cases of 
nouns can not be expressed in a compound form with the EA 
whereas almost all the cases can be so done with the णमुल 
though with restrictions, Writers posterior to Panini, in spite 
of their deference to his aphorisms, have a tendency to widen 
the scope of this suffix—to which the above example bears a 
strong testimony. 

wal) सुखं सुखकरं मञ्जनं इति RATA: | 

उभे। [ सङ्गलपावाणि आदाय उपविश्य] सत्ञघातो: कत्तरि ag स्त्रियां टापि 
सज्जा । सञ्जधातुभौंबादिकः पररपदी ; अवमात्मनेपदीति केचित्‌ । 

gaa सखीभ्यां मण्डनं प्रसाधनं अलड्गरणमिति यावत्‌ । | [ami Ra- 
नलं वास्पमुः्मा ग्र इत्यभरः fascia gafa रोदिति इत्यर्थः ]। 

sı uzia? रुट: तुमुन्‌ । 
f [ अश्रुणि शकुन्तलायाः नयनजलानि प्ररूज्य विशोध्य नाव्य न प्रसाधवत: 


Reo nnn 


अलङ्कुसतः ]! 
प्रियंवदा । आग्रसे तपीवने सुलभानि अनायासलभ्यानि यानि प्रसाधनानि 
'पुष्प्रवालादौनि अलङ्करणानि ন: इदं tare रूपं famfd नीयते |; 
| [ उपायनं उपढौकन हसे यथी: লী व्यधिकरणो agaife:--aer उपायने- 
afsat sat वयो; इति विग्रहः मध्यपद्लीपश्च |। 
| प्रथम: । तातस्य काश्य्पम्य प्रभावात्‌ ; प्रभावः यीगवलमित्यर्थ: | 
i गौतमी । मनस: प्रसूता इति मानसौ, Pea मनस: अण | 
| 'दितीय; | शकुन्तलायाः हेतोः, Wel इतुप्रयोगे इति षष्ठी तया सह समासः । 
X / वनस्पतिभ्यः ray श्रपादाने पश्चनी। “अपुष्पा फलवन्ती ये ते वनस्पतयः सृताः? 
इति वनस्पतिसंज्ञा नाव आद्ृता, तथाले तु महान्‌ विप्रतिषेधः “garasfa वनः 
afa” इति aza तदेवाव आहतम्‌ । वनस्य पतयः इति वनस्पतय: पारस्करादि- 
लात्‌ सुद। अआइरत अवचिनुत | 
[তাহার পর যথোক্তব্য।পার, আদনে উপবিষ্ট শকুস্তলার প্রবেশ; agaaa প্রতি 
saisi CER ]। 
gear ANA, স্বামীর আদরসুচক মহাঁদেবীশব্দ প্রাপ্ত হও। Ay, 
ob z Io 
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feat aea, বীরপ্রস্থ হও) 
তৃতীয় . বৎনে, দ্বামীর আদর প্রাপ্ত হও | 
[ আশীব্লাদ করি! গোঁ ऽमी ভিন্ন নকলের প্রস্থান ]। 

Aner [ সমীপে গমন করিয়া] मथि, তোমার স্থান সুথকর হউক'। 

শকুস্তল! p আমার সগীদ্ধয়ের শুভাগমন হউক ; এই স্থানে উপবেশন FA | 

উভয়ে । [azara লইয়। উপবেশন JAF] সি, প্রস্তুত হও মঙ্গলবিলেগন 
করি 

agza ইহা আমার পক্ষে আদরের বিষয় : এখন হইতে সখীকর্তৃক aaga 
আমার পক্ষে দুর্লভ হইবে । [ asiansa করিতে লাগিলেন ]। 

উৎ্য়ে। নথি, মঙ্গলনমরে রোদন করা উচিত agzi [ অশ্রু মুছাইয়। দিয়া 
was করিতে লাগিলেন ]। 

প্রিয়ংবদ|। অলঙ্বারের উপযুক্ত এই রূপ আ.শ্রমস্থলভ পুষ্প।দিদ্বারা বিকৃতি প্রাপ্ত 


হইতেছে | X > 
[ উপঢৌকন হস্তে প্রবেশ করিয়া ] 


থখ্কুমারদ্বয়। এই অলঙ্কার লইয়া ইহাকে aaz S করিয়| দিউন। 

সকলে । [নিরীক্ষণ করিয়া আশ্চধ্যান্বিত হইলেন ]। 

গৌতমী। বৎস নারদ; ইহ। কোথায় পাইলে? 

AYA) তাত কাশ্যপের পভাবে। 

গোৌ*মী। Sai कि (তাহার ) ইচ্ছ। প্রস্থত। 

দ্বিচীয়। না, শুনুন; তিনি আমাদিগকে আদেশ করিলেন agana নিমিত্ত 
FAS হইতে কুহুমচয়ন কর! 

[Then Enter Sakuntala seated on a seat in the manner described 
above}. Of the holy women— 

One —[ To Sakuntala}. My child, may you receive the title of 
“Chief queen” indicative of the love and respect of (your) husband t 

Second.—My child, may you give birth to a hero ! 

7% rd.—My child, may you be loved and honoured by your 
‘husband ! 

[Exeunt all the women except Gautami after giv ng blessings]- 

The two compan ons.—[ Approaching). ‘Let this bathi ng be 
(source of) delight to you. 

Sakuntala. — Welcome to my friends ; sit down here. 

Both —( Taking the vase contain ng the auspic’ous thing and 
sittine down.| Dear friend, be ready, we will besmear your body 
with this auspicious unguent. - 
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NOTES—ACT IV. 747 


Sa£tintala.— This even is to be highly valued. To be dressed 
and decorated by my friends will henceforth be a rarity to me. 
[Sheds tears] 

Both.— On an auspicious occasion, dear friend, it is not proper 
to weep. [Wiping away the tears, they decorate her.) 

Priyambada.—This body of yours, deserving of ornament, is 


rather disfigured by the decorations that are easily obtained in the 
hermitaye. 


LE nter with presents in their hands] 
Two young hermits.— Here are ornaments. Let this respected 
lady be decorated (with these. 
All,- (Looking at these are astonished.) 
0০774427727, - Narada, my child, whence are these? 
First. Due to the miraculous power of father Kanwa. 
_ Gautam ,—Creation of his mud ? 
Second.—No indeed | listen, please. We were ordered by the 


venerable saint to this effect).—“Collect flowers for Sakuntala 
from the forest-trees.” 


तत इदानीं -कैनचित्‌ तरुणा इन्दुपाण्ड, ara দ্বীন आविष्कृतं केनचित्‌ 
अरणोपरागशुभगः लाचारस: fagga, em; आपर्भागीत्वितेः तत्‌किसलयी- 
ब्वेदप्रतिदन्दिभि: वनटेवताकरतले: घाभरणानि दत्तानि nyil 

केनाचत्‌ तरुणा uuu इन्दुपाण्डु इति इन्दुरिव oe, उपमानानि सामान्यवचन: 
इति aata, चन्द्रधवलम्‌ माड़ल्यम, मडलकर्माण हितं (agare ष्यञ्‌ 
ar) gala: waer विकारः इति चौमं wadad vegi "fed 
प्रकटितम्‌, क'माच्चित्‌ तरीरिदं दुकूलं emi afaq तरुणा चरणयी: उपः 
राग: रञ्च्नामथ.। तब सुभगः सुन्टरः योग्यः sah लाक्षारसः यावकरसः 
fagra Av: ya त: इति यावत्‌ ; वाच्यार्थस्य गुणीभतत्वात्रयाम्यदोपापत्ति; । 
यथा इ दण्ड -fagia गीणहत्तिव्यपाश्यय्रम्‌ । अतितुन्द्रमन्यव aer 
कचां विभाहते इति । saw: নীল « अपादान qual ) अआ aaia: इति 
aai आइसर्यदाभिविध्यो: इति अव्ययीभाव: आपळ्भागे उत्थितानि इति 
प्रावर्भागोल्थितानि, “agaa” গনি समासः ন: मणिब्न्ध॑ यावत्‌ fata: तेष 
gai किमलप्रानां पल्लशनां उदसेदा: fifa किसलयानि इत्ययः 


.( छदभिष्ठितभावी xara प्रकाशते) तेषां प्रतिहन्हिभिः ` ge: आतासलात्‌ 
{ 
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सौंकुमाओाज् किसलयसहृशेः वनदेवतानां करतले: নি: आभरणानि carla 
शर्डलविक्रौड़ितं त्तम्‌ | प्रथमचरणे qu च उपमालङ्कारः | 

"Change of ००४८०,--कश्चित्‌ तरु:...आविश्कतवान्‌ । कथित्‌...सुभगं लाक्षा- 
aa निष्ठयतवान्‌...भागोवत्यितानि...प्रतिडन्दीनि...करतलानि...देत्तवन्ति | 

fea निरसने sfa ঘানী: कर्म्मणि m: fagga: ; a2 viata, vafa ; fae 
टिछेव ; लुङः अछेबीत्‌ ; सन्‌ Zuma! 

प्रियंवदा । [शकुन्तलां विलोका] aya: गौरवेण, वनस्पतिसेवया इत्यर्थः। 

शकुन्तला । त्रोडां लज्जां रूपवति श्रनुभवति sei] 

प्रथम: । भ्रभिषैकात स्रानात्‌ उत्तीर्ण: उद्गतः aub अभिषेकोत्तीर्णाय, Aad- 
সালাম इत्यथः । वनस्पतौनां सेवा आभरणादिदानेन परिचरणम्‌ | 

তাহার পর, কোন তর, চন্দ্রধবল, AURA, এই শ্ষৌমবন্ত প্রদান করিল । (कान 
BF হইতে চরণ রঞ্রনযোগ্য এই SAFIA fae হইল ; এবং অন্য কতিগয় তরু 
হইতে মণিবদ্ধভ।গ গণ্যন্ত (ate, কিনলয়ে।প্ম, বনদেবতাকরতল কর্তৃক এই আভরণ 
প্রদত্ত হইল | 

প্রিয়ংবদ!। [ শকুন্তল।রাদিকে দৃষ্টিপাত করিয়া ] সখি, এই গৌরবদ্ব।রা নিবেদিত 
হইতেছে, যে তুম দ্বামিগৃহে aera উপভোগ করিবে | 

“egal [লজ্জিত হইলেন ]। 

अथम |: গৌতম, এস, साएन।डोर्ग কগ্তপকে এই বৃক্ষ গুলির সেবার বিষয় নিবেদন 
করিগে 

দ্বিতায়। আচ্ছা [ নিক্রান্ত ]। 

Then :—By a certain tree this moon-white, anspicious, silken 
cloth was put forth ; by another this fluid of lac fit for dyeing the 
feet with was exuded : while these ornaments were given by the 
hands of Dryads, coming out to the wrist from some other trees, 
and rivalling (in beauty) their sprouting shoots. 

Priyambada.—[Looks at Sakuntala]. Dear friend, by this 
honour it is signified that royal fortune is to be enjoyed by you in 
your husband’s house. 

Sakuntala.—(Looks ashamed ; literally, feels bashfulness.] 

Fürst, — Come, Gautama, come ; we will inform Kasyapa, who 
has finished his ablutions, of the service done by the forest-trees 

Second.— Yes- [Both exeunt] 

सख्यो । अनुपभुक्तं न परिहितं भूषणं येन सः; कतमत्‌ भूषणं qaufaus 
प्रियते aa वेझि इति तात्पर्यम्‌। . किन्तु fuas: आलेख्यस्य परिचयः 
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NOTES - ACT IV. 749 


ama: दशनमिव्यर्थः-तेन, fad afaa? याहशमाभरणं दश्यते ताइक तवापि अङ्ग 
विनियुज्यते ser? | > ८ 

शकुन्तला । निपुणयोः भावः इति am) Agi प्रावीण्खम्‌ | 

उभे। [ नाव्येन भ्रलंकृसतः प्रसाघनमभिनयत: इत्यः ]। . 

[ तत; इति स्पष्टम्‌ ] 

aa | अद्यशकुन्तना वास्यति इति SAZA sed सं सरटम्‌ ; कण्ठः 
amaaa aaqa, दशनं चिन्ताजड़' श्री अ्ररण्यौवासः मम तावत्‌ sem 
ama बदि ईशम्‌ ; wf লন: तनयादि पदु:खें: कर्थं न पीडान्ते né 

अद्य शकुन्तला यास्यति पतिकुलं afaa इति हतो: TARRA ARTAN 
दुभक्षेनेतिः यावत्‌ sed संस्पृटम्‌ भिन्नः अभिभूतसिनि-्मत्पर्य्यम्‌ ; शकुन्तला गमिष्यति 
इति चिन्तया से हुदयं व्यधितमित्यर्थः। कण्ठः स्तम्भितया रघन्तात्‌ a 
घातो: कर्मणि त्तः स्त्रियां सन्धिता अवरुडया वाष्याणां usi व्रत्या प्रसरेण 
कलुषः fas: जड़ इति वावत्‌, GET इत्यर्थः ; निसद्भवाप्पोदयसत्रकण्ठ 
सञ्जातोऽहम्‌। दशनं - चिन्तया जड़ विक्यग्रहंणापटु । चिन्तावशात्‌--नयनधीः 
नाश्य. संहतम्‌ । अहो sara श्रव्ययम्‌ । अरण्यं Aa: वासस्थानं e 
स: अरण्यौका; तस्य ( ओक: सद्मनि आय्य corresponding to the Greek 
root 0/05, a house.) अरंस्यौकसः «efus; ममत्वासिम।नशृन्यस्य इत्य 
मम Raq शकुन्तलावात्सल्यात्‌ वक्तव्य, बियोगर्वेध॒य्यं यदि ges vafi अति 
शयितं भवति हिं न जाने ग्टहिण: संसारिण; ममत्वाक्षटचतना; इत्यर्थः नव 
qag: মলগ্রাবা: विश्व षेण ew: कन्पावियोगदृ:खेः कथं कोटक पौडान्त | तषां 
वियीगन्यथा-नितरां सझसगीतिभाव:। शाद विक्रीडितं Wu | 

[ परिक्रामति ] 

Change of ८०/८९. शकुन्तलया यार्‍्यते...दृदयेन संस्ष्टन भूवते...नवानि 
दुःखानि... पौड़य न्ति | 

N. B. This is the first time that Kanwa appears on tlie 
stage. The very first words which he utters reveal his nature. 
He is not a stern anchorite devoid of all sympathies ; but the 
recesses of his heart are full of affection and soft feelings. 


সখীদ্বয়। আমর! gata ব্যবহার জানি না, চিত্রে যেরূপ দেখিতেছি তোমার অঙ্গে 


‘‘মেইরূপ অলঙ্কার পরাইয়া দিতেভি। 


शकुछुन।। আমি তোমাদের নৈপুণ্য জানি। 
Bora) [ অলঙ্কার পরাইয়! দেওয়ার অভিনয় করিতে লাগিলেন } । 


9০ ABHIJNANA SAKUNTALA 


[তাহার পর স্ানোততীর্দ ক!গ্ঠপের প্রবেশ 

*[9*L| *कुळुल! আদা যাইবে এই নিমিত্ত আমার হৃদয় উতকঠ।কুল হইছে; 
impp (APH হওয়ায় কের স্বর গড়তাগ্রাপ্ত ; নয়ন চিন্তাকুল হইয়। sumi 
প্রাপ্ত হইয়।ছে BVA আরণ্যব(নী, Resp যদ আমার এইরূপ কাতর! হয়ঃ 
তাহ। হইলে গৃ १११ অ'ভনব তনয়াবিয়ৌগছুঃথে কিরূপ शी एङ হন! [গমন করিতে 
লাগিলেন ]। 

The two companions — This person (ourselves) is unused to 
ornaments. We will put the ornaments on your limbs accordingly 
as we have seen them in pictures 

Sakuntala. — l know your skill. 

Both.—[Act the part of dressing.) 

[Then enter Kasyapa, having finished his ablutions.] 

` Kasyafa.- My heart has been touched with anxiety (grief) 
because Sakuntaia will go away today ; the throat is choked be- 
cause of the repressing of the flow of tears. and the eye is dull 
and dim with anxious thoughts. If such is the grief, through 
affection, of me who am but a recluse living in a forest, how 
(greatly) indeed must householders be afflicted by the anguish of 
first parting from their daughters} [Walks away. ] 

ashi असितं सम।प्ति गतं मखनं प्रसाधनं यस्याः सा। चौमयी: युगलं 
उत्तरीयक.अन्तरीयक्षच्च 

Maw) आनन्देन परिवषह्ठति सवति इति आनन्दपरिबाझि तेन, sacs 
विमुञ्चता wi नयनेन परष्यज्म।नः afasia: आनन्दायुपृगेन नयनेन 
fuv वीक्षमाण: इत्यरथः | अचार tee: परिग्टहौतं अ्रभिवादनादिक प्रतिपद्यख 
ग्टहाण. अनुतिष्ठ इति यातत्‌। 

शकुन्तला । [Asa लज्जया सह ana इति सत्रौडम | तात बन्दे । 

AIAG: | वतसे शा ययाते: इव wu: aged भव | सा yafaa त्वमपि 
सस्राजं सुतं श्रवा प्रु || | 


UAB JAA: चन्ट्रवंशीयनरपतिभे दस्य नश्हुषस्य इव त्व' UY: वहुमता आहता 
মন ; सा মন্মিটা yafaa ললঘি ससोज साळभौमं ya आपि लंभस्व । येनेष्टं 
राणसूशेन ACMA यः। शास्ति aama ৰাস: स सम्राट feng: | 
-सम्यक्‌ राजते शोभते इति amz समृपूर्व्वात्‌ राजते क्विप्‌ । ayaa कर्तरि 
बष्टी क्रस्य च वत्तमाने इति | : 
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NOTES—ACT. IV, sr 


Change of voice,—nfasal va वहुमदथा wgazam सथा पसरत त्वया 
JAIZ सुत: श्रवाप्यताम ॥ ७!) 

चन्ट्रवशीयम्य नरपतर्ययातई पत्र बभूवतुः। तथीररूतरा SANANA IA- 
कन्धा दैवयानी नाम वहमानगर्किता प्रथमं परिणौता। शर्खिहेत्युटोडता अपरा 
देत्याधिपठषपर कन्या: देवयान्या: मडचरीमावेणागता ययातिन। गूटमुढा भ(रादर- 
भाजनमात्तीत्‌ | अथ कालक्रमण गृटीधाहपरिज्ञानिन रीषकषायितलीच्ना देवशानौ 
ययातिं ayia पितुः ममौपमुप्गस्य मठीराच्ख्ौ । खुलेतदनार्य्यमाचरितं se- 
नासुरगुरुण। शप्तस्य aardman णव जरसा भङ्गीऽभवत्‌। पश gaza azal 
शतस्य शुक्रस्थानुमतेन aafaqevadiay ayaa जराग्रभ्णाथ याचमान: Te) 
aata gata wama: शम्मिंठागभमम्भत qatara न्याप्य पिवुर्नरां, 
afaq संक्रमय्य एतवान । ततः पूछ वयसहइस्ततु euam कनीयानपि! 
राज्धभाग्तभूवेति पुराणवात्ता । 

गौतमी । भगवान्‌ बर: खल्‌ एप न आाशौ. | देवात्‌ व्रत at: अवश्यम्भावि: 
फल: ; इष्टाभिप्रायावष्करगं अशीगनयतफला। সহ + शाम + क्विप्‌ »। शस्‌ । 

काश्यप:। सद्यः aafe ततक्षणम ; समाने syfa sia वाक सदाः X^ व्ययं 
निपातनात ।सद्धम्‌ | gauj সানা इति प्रदक्षिणाः “वुगतिप्रादय.” इति समास: 
अप्रदक्तिणान ziana quu इति प्रद agam sia  दक्षिणां waa: 
বুনি विग्रह “fagaga चे? इति new sadha पुनयिप्रलयेन naat 
न्तरं न भर्वात यथाच काशिका “चकारोऽवधारणार्थः । wet समासी न भवति 
परम।तछठ दृग्विति” | दक्षिया ग्रिर्भाई पत्या इनौ 4 ख्या ; वयः saa अतएव व ;वचनम्‌। 

ada. তোমার প্রনাধন (শেষ kiaka, সম্প্রত spaa Aaa 
কর 

«uat; [agza উঠিয়। পরিধান করিলেন ] | 

casali বহনে, ,ভীমার शिका আনন Sead চক্ষু alal তোমাকে যেন AAA 
করিয়া 45 উপস্থিত ३5८7 न, তুমি আচার পরগ্রহণ কর 

xg [assat ] faz, বন্দনা করি। 4 

কাগ্ঠণ। aaa, SB! सया २4 বেরূপ আদরভাজন হইয়াচিলেন তুমিও 
QUAM পাত agaa re] এবং sd! যেমন পুরূণামক Fapa nie 
ই়াডলেন তু মও সেইরূপ সাব্বভৌম धूड লাভ FA | 

গৌ*মী। GAA, এ বর, আশীববাদ নহে | 

কাশ্যপ । "a, अहन হহতে (গমনকরিয়া) এহমাজ VRS বহ্নির প্রদক্ষিণ 


FA) 
সকলে। [ গমন করিতে লাগিলেন ] ! 
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The two companions.—F riend, the decoration (of you) is over. 
Now put on these two pieces of silken cloths. 

Sakuntala.—[Rises up and puts them on). 

‘Gautami.—Here comes, my child, your father embracing you, 
as it were, with his eyes overflowing with tears of joy. Do the 
usual formality (obeisance &c.) 

Sakuntala.—{ Abashed]. Father I bow to you. 

Kasyafa, —M y child, may you be loved and honoured by your 
husband, as Sarmistha was by Yayati. And as Sarmistha got Puru, 
So may you too get a son who will lord it over the whole world. 

Gautami. — Holy sage, this is a boon and no blessing. 

Kasyapa.—My child, come this way and walk round the just 
worshipped fires, having them to your right side. 

All, — [ Walk on]. 


' ` काश्यपः। छक्छन्दसा आशास्ते--वैदिकछन्दीग्रथितेन वचनेन आशिषं दत्त 
शासिरयं अदादिगणीयः आत्मनेपदी प्रायेणाङपूर्यः प्रयुज्यते । 

वेदिं परित mafur: অলিন্বন্ল: प्रान्तसंस्तीर्ण दर्भा: vend: दुरितं sue 
असौ ননালা; aza: লা पावयन्तु |||! 


वेदिः परिषक्षता भूमि: तां परितः afaa: “परितःसमयानिकषाहाप्रति- 
योगेऽपि” इति हितोया । यजनवेद्या: समन्तात sea: mu रितं aari 
येषां ते ( va: स्पप्रत्ययेन fanfad घिश्ण्रमिति पदम्‌ ) क्वप्षधिण्णा'वरिर 
. -चितस्थानाः, समिधः काष्ठानि विदान्ते चेषां तथोक्ता: Ay सौमाष संस्तीर्णा 
HTN eal कुँशोः येषां त प्रान्तसंस्ती णटर्भा., wad यत्‌ तत्‌ ga ्टतादिकं 
वस्य ग्व: ita पापं किल्विषभिति यावत्‌ sawn: fagam: पुनानाः पवनी 
sd: धूमेराइतिगन्धिभिः see: कुमौ amase sif cid रस्त्रीवितान- 
मित्यमरः इसे sfa वेतानाः ( वितानशन्टात्‌ अय, ) यज्ञसेन? der হুলিত্থান্ি- 
yaaa: ला प्रावयन्तु अपगतकल्षां कुवन्तु। पुनातेः स्वाथे णिच । 

Change of voice—faay: afar: दर्भैः wuwfs: अमीभिः देताने; 
चङ्िभिः त्व पाव्यख । 
पू लट्‌-पुनाति, पनीत ; জিতু पुपाव, पुपुवे ; लुङ, अपावीत्‌, अपविष्ट ; 

क: पृतः पवितः, লাগা तु पुन: । 
प्रतिष्ठ समवप्रविभ्यः स्थः इति भआत्मनेपद्म्‌। 
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काश्यपः। सन्निहिताः समीपवर्तिनः तपोवनस्य সাশ্রলল্ম तरवः aa: 
सम्बोधने । ववचनम्‌ ) | 
यास्‌ aday या प्रथमं जलं पात न व्यवस्यति, प्रियमण्डनापि या देईन 
«adi पल्लवं नादे. Cur वः कुसुमप्रमतिसमघे यस्याः उतसव: भवति Sa 
agaa qfare याति सर्वे; अनुज्ञायताम |! ८. || 
युष्मासु अपीतेषु, अपोतज लेप, fuu इत्यरथः या प्रथमं प्रागेव जलं पात न 
gefa नीतसहते, gua खराटवातसल्यात्‌ प्राग यमान जलसकैन mtl पथात्‌ 
xiu जलं पिवति डत्यर्थः प्रियं मण्डनं ger मा प्रित्रमण्डना, দল मग्डनप्रिया, 
सूषणप्रियापि स्नेहेन हेतुना भवतस Azazga भवतां vad anazini 
न ugiat छिनत्ति saa: कर्ण पूराथमिति भावः ; टौ भवे उति आद्यो না 
"Wm कुसुमानां VOT प्रभते: Sea Hae कारले uer उतसव' महान 
प्रमोद: भवति, या नितरां मुदिता भवति sed: सयं शकुन्तला पलः afaa: 
ব্ৰছ याति, सर्वे; भवद्नि: अनुज्ञायताम्‌, अनुमन्यताम्‌ | 
Change of 00/0.—यया ब्यबसी यते... मण्इनया...नादीवते, उतसवेन 
भूयते तया अनया...यावते Wed अनुजानन्तु । 
अपीतेष्‌ इत्यव विवक्षय्रा अकन्मकात पिवते: कत्तेरि क्तः यदा पिबतेः «sd 
भावे क्तः দীন पानं নন एषासमि इति দীনা: “अर्शआदिभगीजिति” अच्‌। 
यहा विभक्ताः भातरः, war: ब्राह्मणाः इतिवत उत्तरपदलीपीऽत ZEA: ; 
पीता: .पौतजला इत्यर्थः यथां mz: गम्वमानस्य AMAT: एव लीप: । 
“गाङो दीऽनास्यविइरये” इति आदते saa आवनेपदम्‌। - दा प्रियस्य? 
इति agaist प्रियसण्इनेत्यव पाक्षिकः परनिपाताभाबः। 
কাশ্যপ । [বৈদিকচ্ছন্দে जाती| করিলেন ] 
. যগনবেদির চতুর্দিকে ঝাহাদের স্থান কল্পিত হইয়াছে, যাহাদের alesia কুশ 
fad রহিয়াছে, হুতঘৃত।দির গন্ধে যাহার! পাগ নাশ করিতেছেন, সদিদ্যুজ সেই 
এই xs বহ্নিগণ তোমাকে পবিত্র করুন | 
এক্ষণে গমন কর [ দৃষ্টিপাত করিয়া] শাঙ্গর ব প্রভৃতি কোথায় ? 
जिया । [ প্রবেশ করিয়া ] ভগবন, এই আনার! উপস্থিত । 
HIT । তোমাদের ভগিনীকে পথ দেখাইয়া छल । 
শাঁঙ্গ রর | .এদিকে Biya | 
সকলে । [গমন করিতে লাগিলেন ] | 
BIA! হে সমীপবর্তি তপোবনতরুগণ ! 
তোমদিগকে সিক্ত না saaa অগ্রে জলপান করিবার উদ্যম করিত न, 
yafaa হইয়াও Cv agata: তোমাদের পল্পবচ্ছেদ করিত না) তোমাদের প্রথম 
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পুষ্পোগ্ৰ্নময়ে বাহার ved হত, সেই এই শকুস্তলা পতিগ্রহে যাগ্তেছে; নকলে 
অনুম ত कब्र । 


Kasyapa —\Blesses in a Vedic metre]. * 
Muy yonder sacrificial flames, seats for which have been 


prepared all around the altar, on the skirts of Which he strewn the 


Kusagrass ; and which purge away sin by the odour of oblations, 


ee ০ ০ nai 


mav those flames nourished by fuel purify you. 


Now set out. [Looking about]. Where are they—Sarangarava, 


and others ? 


Pup I. —(Entev/ ng) Holy sage, here we are. 

Kasyapa —Show the way to your sister 

Surangarawi.— Come you, this way. 

All —[ Walt sway). 

Kasyafa - O ye trees that stand by ! 

Sckuntala, who never seeks to drink water first when you have 


not been watered, who, though fond of ornaments, does never, by 


reason of her affection for yon, pluck your new shoots, and whose 


highest pleasure is at the time of the first opening of your buds, 


—the same Sakuntala is going to her husband's. Let her be 
permitted by you all, 


[ कोकिलानां xS सूचयित्वा परभ्रतविरुतशुतिं नाटयन्‌ ] वनवासवश्भिः - 
तरुभिः ऽयं शकुनला अनमतगसना, यथा एाभः इंहशम्‌ कलं परभ्रतविमतं nfa- 
बचनोक्कतम it ९०॥ 

aaraa AI वन रास वनवासकाले Gay wap ते: वनवाससहचरे: तरुभिः 
SHARAN अनुभतं গনুলা হুন गनन यथाः तथोत्ता ; यथा অন: एभिः तरु भः 


| Sen अलं अ्रव्यक्रमधरं, परे: काक्रादिभिः wa: शेगवे पालितः qa qan 


कोकिल faai গল: अभ्प्रंतवचन winded md yq naamaa লহ 


्रत्यृत्तरीक्कतम्‌ . 


बने বান: इति वनवास: “शयवासवासिष अक्ञालात्‌?? इति मम्नम्याः ATATA: 
बाइलकात्‌ पा चकः! इदम्‌ इव दृश्यते यत्‌ तत्‌ SENN ; ERIAN टगे: कन्‌; 
জুন: ईः क्रिन्‌प्रत्यवे ई शक षकपत्यग्रे ईट्सम | 

MIDI WE: पन्थाः कमलिनीइरितेः मरीभिः रम्यान्तरः erage: 
नियमिताकमय॒खतायः, करगेशयरजोरदरेणः शान्तामुकूलप३नः शिवय भूयात्‌ n ९१) 
अस्या: सकुन्तलायाः पऱ्या: मागे: कमलिनौसि: पद्मिनीभि: हरितानि पालाशानिः 
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ন: qmd: सरोभिः জানা रम्यं मनोरयं अन्तरं ` अवकाशः मध्यमिति यावत यस्य 

ताडशः, प्रथि भ्रन्तरा अन्तरा प्रद्रिनीप**्मण्डितानि-सरांसि' सूयाः, saa: | काया 

| प्रधानाः द्रुमाः उति waza शाकपार्थिवादिवत्‌ समासः d. faafaa: goaa: 
प्रशासतः इति यावत्‌ अकस्य मूर्धास्य Hazara किरणानां तापः wur afaa सः 
ताडण: ; gi जले शर्ते इति ansa fe पञ्ान अधिकेरण शेते sta গ্লু) 
“यवामवासिष garata” इति सप्तम्याः aaa. nui रजांसि परागा; तानि इव 

| aza, क्रोमला रेणव . gina: অল स: कुशेशवरजीरदरण;, शान्तः Belted: 
अनकूल: AAT मञ्च पवन: pus स; ताहश: शिव: मङ्गलः निर्वाघ: इति arq 
भूयात ainia fas, 

सराभिरिति art ada ; লাল निपव्वात aa: aafo a: faafaa: i 

कुशेशयानां रजीभिः aza: रणवः यव सः इति aai fqq डश्यते atza- 
मतिप्रकृतत्वात्‌ | 

| Change of voice. TANG... TIA... रेगुना...पवनेन पथा भविषौट 

( भाविषीष्ट वा ) i এ 


गौतमौ। maaa: gaat: स sa faw: @eget ताभिः उपमानानि 
| Maar aaa: अनज्ञातं अनुमोदि सं गमनं qer सा। 
५ शकन्तला । [ मप्रणामम्‌ परिक्रम्य जनान्तिकम ] sagas स्थामिनः ट्शने 
f दशनेन লা उतसुका dur । दुःखेन इत्यव ECOLE ob Ecol Ha टतौया। 
| प्रियंवदा । त्वया (सहाथें dla उपस्थित: aaa: वियोग: qe तत तस्य ; 
उद्गलितः मुखात भ्रष्ट: दर्भकवलः anaa: रेषां ते तादृशः swa Bary इति 
| wat: "quis स्त्रिया” বুনি dfe n वः ' ` परिलत्तं नत्तनं यं ये ते तथीक्ताः 
गुष्काणि-इत्यः पत्राणि amy: ताः लता. त्वदियोगविधुरा অসম নমনগল gafa 
| इब 2 २॥ x 4 
| शकुन्तला। [aa] आमत्यिप्ये सन्भाषिप्ये ama; गमनावसरे 
भगिनीरुपायाः वनज्यी ।्रायाः सम्भ।षामुचितमित्यर्थः i 


T [ কোকিলশব্দশ্রবণ অভিনয় করতঃ] 
বনবানবন্ধু তঞ্চগণকর্তৃচি শকুগ্তলার পাতগৃছে গমন অনুমোদিত হইয়াছে, যেহেতু 
ইহারা এগ Faga কা কলশ প্রত্যান্তণ্জপে প্রদান করিল | ই 

আক।শে-শকুপ্ছলার পপ নিরুপত্রব হউক, মধ্যে মধো পদ্লিনীননাগ, DELLI 

সরোবর দ্বার! পথের aafia সম্পাদিত হউক; পথপার্শ্বে steta- বৃক্ষদ্দার। 
spe" নিবারিত, এবং পথের Gary amga ম্যায় ফোমহস্পর্শ হউক ७१६ 
গমনদময়ে পবন মৃদুমন্দভাবে অনুকুলবাহী হউক | 

~ 
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সকলে | [ Alora সহিত শ্রবণ করিতে লাগিলেন ]। 
গৌতমী। acca জ্ঞাতিজনের ন্যায় cea, তগোবনদেবতার! তোমার গমন 
অনুমোদন করিলেন ; ভগবতীদিগকে প্রণাম কর। 
শকুন্তলা। [ প্রণামপূর্নবক গমন করিয়া aaifece ] নথি প্রিয়ংবদে, আমি stay. 
পুত্রদর্শনোত্হৃক হইলেও আশ্রমপরিত্য/গ wast যাইতে আমার চরণ অতিকষ্টে 
অগ্রসর হইতেছে। 
famam সখি, তুমিই কেবল তপোবনবিরহকাতর এমন নহে, তোমার সহিত 
আনন্নবিয়েগ তগোবনেরও দুরবস্থা 73 হইতেছে। 
মৃগদিগের মুখ হইতে কুশগ্রাদ পতিত হইতেছে, মবুরগণ নৃত্য পরিত্যাগ করিয়াছে 
এবং জীর্ণ পত্রসমূহ পতিত হওয়াতে লতাগুলি যেন তোমার জন্য ভাশ্রুবিসর্জন 
করিতেছে। 
“gal [aad করিয়া] পিতঃ লতাভগিনী বনজো|ৎস্র(ওর নিকট fae 
গ্রহণ করিব | 
[Acting as if he heard the note of a cuckoo.) 
By these trees, her friends ‘relatives) during her residence in 
the forest, the departure of Sakuntala for her husband's place has 
“been approved ; for they have made this sweet note of the cuckoo 
a reply, as it were, ( to our request). 


Un the air] 


May her path be free, from danger, and have at intervals 
charming tanks green with lotus-creepers ; may the heat of the 
sun on the way be allayed by shady trees ; and the dust thereof be 
as soft as the grey pollens of lotuses ; and may the wind be 
favourable and gentle on her way ! 

All. —| I,'sten with ‘astonishment] 

Gautami.—My child, your departure bas been approved by 
the nymphs of the hermitage who are as affectionate as your rela- 
tives, Bow to them. 

Sakuntala —[ Bowing and walking,—aside] Dear Priyambada 
though I am eager to see my husband, yet my feet, who am qnit- 
"ting the liermitage, move onward with difficulty, 


Priyambada.—My dear friend is not. the only one uneasy at 


being separated from the hermitage The sad plight even of the 
~grove, about to be parted from you, is observed. 
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NOTES—ACT IV. 87 
The mouthful of Kusagrass is falling (from the mouth of ) the- 
deer ; the peacocks have left off dancing ; and the creepers with 
their pale leaves falling are shedding tears, as it were 
Sakuntala, —[Recollecting]. Father, I will take leave of the 
jasmine creeper, the moonlight of the grove, (which is) 
me, 


a sister to 


काश्यप:। सोदरव्यः सहीदर: aag स्नेह: तम्‌। दचिणेव-तव दचिणे 
भागे भवति। 
समाने उदरे शयितः इति सोदर्यः “विभाषोद२” इति पत्ते समानस्य allem: ; 
पचे समानीद्यः। सीदराम्‌ ন: इति Size दाच भागे इति दक्षिणशब्दात्‌ 
gag | 
शकुन्तला । [ लतामुपेत्य ] इतीगतेः इतः wed: mar एव area: ते 
शाखारुपै: Ya: | . 
काश्यप:। प्रथमेव तवार्थे मया सङ्कल्पितं পানহগ্ भर्त्तारं त्वं qmd: गता 
असि। इयं नवमालिका चूतेन संग्रितवती ; सम्प्रति भहं अस्यां afa च वीतचिन्तः ॥९३॥ 
प्रथमं प्रागेव तव CS कृते मया सङ्कल्पितं मनसा अभीप्सितं ama: wen 
सदृशं वयीरूपप्ररतिभिः अनुरुपं भर्त्तारं खाभिनं a qud: yama गता 
लब्धवती असि। इय नवमालिका चूतेन आत्मयीम्येन xeu सह संश्रितवती 
मिलिता ; सम्प्रति saat अहं अस्यां नंवभालिकाया विषये afa च वीता विगता 
चिन्ता यस्य यस्मात्‌ वा सः वीतचिन्तः निथिन्तः लात; | ल':नवमालिकारच मम हे 
कन्धे ; उभयीरेवानुरुपवी ठू समागमेनाहं লিশ্বিন্ন: iaa: । 
अर्थे इति एकारान्तमव्ययम्‌ ` विपूर्व्वात्‌ इण्‌ गताविति धाती: क्त: बीतः। 
इण्‌ लुङः अगात्‌ ; faz इयाय, लट्‌ एति, कर्म्मणि qe अगाथि । 
za: अस्मात्‌ स्यानात्‌ पन्यानं इस्तिनापुरगामिनं श्रध्वानं प्रतिपद्य अवलम्बस्व । 
शकुन्तला । [ सख्यौ प्रति ] निक्षिप्यते यः सः निचेप; न्यासः । 
उभे। [ afea: ] श्रय जनः uz जनः।, 
কাশ্যপ । তাহার প্রতি তোমার সোদরস্সেহ আছে তাহ! জানি; এই (न তোমার 
দক্ষিণদিকে | 
agga [ লতার সমীপে গমন করিয়া] aaaea, চুতসহিত মিলিত হ্ইয়।ও- 
এদিকে গস্থত:শ।খারূপ বাহ দ্বারা আমাকে প্রত্যালিঙ্গন কর। _ অদ্যাবধি তোমা 
হইতে Talgo হইব । 
কাগ্তপ। আমি প্রথমে তোমার নিমিত্ত vig’ স্বামীর ইচ্ছা করিয়াছিলাম, তুমি- 
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পুখাবলে siga আস্মযোগা স্থামী প্রাপ্ত হইয়াছ, এই নবমালিকাও চুতপাদপের সহিত 


মিলত হইয়াছে । আমি এক্ষণে ইহার ও তোমার বিষয়ে নিশ্চিন্ত হইয়াছি। 


এই স্থান হইতে পণ অবলম্বন FA | 
mum) [ সথীছয়ের প্রতি ] এই বনচ্যোৎস্নাকে তোমাদের উভয়ের হস্তে 


TIARA এ [খয়। গেলাম । 


উভয়ে এত ব্যাক্তকে ( আমাদিগকে ) কাহার zou রাখিয়া যাইতেছ[ as- 
বিসৰ্জ্জন কারতে লাগল । ] 

Kasyapa —I know your sisterly affection for it. It is to your 
right. 

Sakuntala —[Approaching the creeper). Moonlight ‘of the 
grove, though you are locked in embrace with the mango-tree ; 
embrace me in return with your arm like boughs stretched in 
this direction. Henceforth I shall be far away from you. 

Kasyapa. —Y ou have earned by your merits a husband worthy 
of you (in every respeci), such a one as I had wished for you long 
before And this jasmine has become united with the mango-tree- 
Now I am free trom all anxious thoughts about you and it. 

Tura hence to the path + that leads to Hastinapur. ) 

Sukuntala.—|( To her companions) Friend, I leave it to the 
hands of both of you as a trust. 

Both the companions —But to whose hands do you leave this 
person meaning themselves) ? (shed tears.) 


शाश्यपः | afar स्थिरा कर्त्तव्या इति स्थिरीकत्तव्या saaara चिः 
"rep चौ इति ईत्वम्‌ रुदित्वा इत्यव निषेधार्यालंयागेन. ary, aiad प्रतिषेधयीः 
प्राचां dfe | 3 

शकन्तला। BSAA पर्णशालाया: HAY चरति या सा; गर्भेण गर्भभारेझ 
HAT अलमगसना इयं wu: fafan; प्रसवी यस्या सा লাশুগী यदा भविष्यति 
নহা {प्रयम्य निञ्िघनपरूम वरू पस्‍्य प्रियमन्देशस्य निवेदिता ज्ञापयिता d aafy ভাল 
faama प्रेरायप्यय,युय afa शष: | गौरवे बहुवचनम्‌ । अघं व्यसनं तद्रासि 
qa a: aagi दु.खेनीव्यसनेष्यघम्‌ इति याद्वः अंहीदुःखव्यसनेष्यघ्रसित्यमरः t 
wala faz: afafa aa । 

काश्यप:। नेति--असंशयं प्ररयिष्याम, इत्यर्थः ৷" 
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गकुन्तला। [गतेः भङ्गः स्वलनं तं रूपयित्वा] | [ परावर्तते ] नियसने 
सञजति-वसनमाकपंति i 
काश्यप: | वत्से यस्यकुशमूचिविद्धे मुखे ब्रणबिरीपणं तेलं त्वया न्यषिच्यत, 
ज्यामाकमुष्टिपरिवर्डितक: qanada: asd wa: ते qzi न जहाति ॥९४॥ 
कुशानां दर्भाषां afafa: dtaa: নিও waat चते sfa यावत्‌ यस्य मुखे 
ब्रणानां qarat adad विशोषकं saha १8 दीफनानां तेलं लया न्यषिच्यत 
গাহীঘন (faala सिञ्चते mf as , श्यामाकानां धान्यविशेषाणा gíefa: 
आपसे: परिवर्धित AUG RIT सयत्रं पोषित' ama: पु८त्वेन परिग्टहीत: सोऽयं 
सगः Aà: पदवी “पन्थान न जाति asfali gam ad eu यस्य स॒ 
gamqa: “शेषात्‌ विभषा,” इति anaa: "a "XI ga: क्त इति gama: 
“सइतुपा” इति warg खाथ अनुकम्पायां না कन्‌। ण्यन्तात्‌ रोहते करणे 
“are (waz) विरीहणं, बिरोपणम्‌ । उपसर्गात्‌ सुनीतिसुत्रतिस्यतिल्तीभतिः 
aafaa saan इति निपुत्वात्‌ मिन्जतेः सस्य q.i 
Change of vore — du न्यषिरू:...परिवईतर्कन gamata 
अनेन पदवी न कीयते | 
शकुन्तला [ रुदती प्रस्थिता ]। सह वासः इति सहवास: “ayaq sfa 
समासः तं परित्यजति या নাম্‌ es ब्रिनण। yaaa अनन्तर Aaa faxíga: 
| 
| 


GGI 


त्व' मथा यत्रेन afa dla! इदानों माय गतायां तात: त्वां uawfa | 
काश्यपः। FAIA: नयनयोः उपरुद्धहत्ति ag स्थिरतया facarqaai 
कुरु ৷ अलचितनत्तोन्नतभूनमिभागे afaq मार्गे ते पदानि विषमीभर्वान्त खल ॥९५॥ 
उद्गतानि qafa नवलीमानि धयोः तयी: savad: aa उपरुद्धा 
meat त्तिः wat autre येन तं, सापेचल ऽप गमकत्वात समाम: 
उपरूद्ग।त्‌.पच्मनव्रनहत्तिमिलः वाष्पं अय, aq syfy লা sfa मेदिनी 
] स्थिरतया maa: स्थेथ्थापाटनेन fara agaa: सातत्यं ग्रजसपतनमिव्यथे: यम्य 
| तं ताइग क; -भ्रनसाष्पसम्पातेन इकशक्तिलीप/त्‌ महान अनर्थ apud 
x say अलाचतति-अलज्तितः age লন uq aat sæd: भूमि*गी र 
অন্মিণ alma अस्मिन साग पथि ते पटा” अबव्पिमाणि _्पमसाणि wala sfa 
विषमौभर्वान्त खलु “निश्चितमेव wala zaa । gaai WW wasg- 
गभभ।रायाले gaggia सम्पतस्वते ४ति भाव, । 
किञ्चिटानुङप्यं सःहानाटके 


ftaa lana gis uu. कठोर: 
मस्यचरणपातं गम्यतां भू: सदभ। 
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तदिति जनकपुवी लो चने रयुपूर्णे: 
पाध पथिकवधूभिः fafaa वोचिता च॥ 


Change of voice.—......afe; aaa: क्रियताम्‌ पदेः विषमीभूयते r 

কাশ্যপ । ATZA রোদন করিও नां; शकूछनाएक স্থির করা তোমাদের কর্তব্য I 
সকলে । [मन করিতে লাগিলেন ]। 

«mb. গিতঃ, Seta অলনগমনা পর্ণশ।লা প্ান্তচ।রিণী এই মৃগী यथन 
fafa প্রসব করিবে, তখন এই প্রিয়নংবাদ [ncn করিবার জন্য কোন একজন. 
লোক alata নিকট Mea দিবেন। 

क| t | ভূলিব न! । 

अकुछत।। [ গতিষ্থলন অনুভব করিয়। ] কে আমর বদন আকর্ষণ করিতেছে ? 
[ fafaa দেখিলেন। 

কাশ্যপ । বসে, তুমি বাহার কুশাগ্রক্ষতমুখে, ক্ষতশোধক ইন্ুলীতৈল  নিবিক্ত 
করিতে, এবং যাহাকে শ্যামাকধান্যের Walal alas করিয়।ছ ; নেই তোমার Fore 
মুগ তোমার পথ পরিত্যাগ করিতেছে ন।। 

APSA! ASA, আমি তোমার সহবানপরিত্যাগ করিতে উদ্যত আনার অনুসরণ 
করিতেছে; প্রনবের অল্পকাল পরে তোমার জননী প্রাণত্যাগ করিলে আমি তোমাকে 
af&s করিয়াছি; এক্ষণে আমি তোমাকে ছাড়িয়।চ লিলাম ; পিতা তোমাকে দেখিবেন । 
তুমি নিবৃত্ত হও। [ক্রন্দন করিতে কবিতে প্রস্থান করিলেন ] । : 

कोशशे। একটু স্থির হইয়। উন্নতপক্মণাল নয়নদ্বয়ের দৃক্শক্তির আবরক এই 
অশ্রনিচয়ের নিরন্তর প্রবাহ নিরুদ্ধ कव কারণ পথে উন্নতানত ভূমিভাগ দশন না 
করাতে তোমার शश्चेनन হইতেছে। 


Kasyapa—Anasuya, do not cry. Sakuntala should be consoled: 
and soothed by you two. 

All —LWal£ on]. 

Sakuntala. - Father, when that deer grazing close to the cottagé 
and moving slowly by reason of being big with a young one will 
have safely brought it forth, you will send some one to inform me 
of the good news. 

Kasyafa.— We will not forget it- 

Sakuntala-.—[Feeling tobstruction in her movement.) What 
can it be hanging about (or pulling) my cloth ? [Zooks back]. 

Kasyapa.—My child, the same deer, —to whose mouth ‘pricked 
with the sharp points of the Kusagrass you applied the oil of the 
Inguli (of the efficacy of) healing up sores,—reared up by - em 
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of Syamaka grains, and made a child of (by you),—does not leave 
your path. 

Sakuntala. —My child, do you follow me whoam going to leave 
your company ? Without mother, who died soon after giving birth 
to you, you were brought up by me. Now:too, my father will take 
care of you left by me. Go back. [Goes away weeping). 

Kasyapa.—My child, with a little firmness repress the constant 
flow of tears which obstruct the vision of your eyes with raised 
eyelashes. For on this path where the “up and down” have not 
been marked, your steps are falling uneven. 

Weta: | Seat अन्त: यस्मिन्‌ कर्णि तत्‌ यथा तथा इति उदकान्तं क्रिया 
विशेषणम्‌ । यदा उदकस्य जलाशयस्य अन्त: प्रान्त: तं अत्यन्तसंयोगे दितीया । 

काश्यप: । त्रौरप्रधानः নল: इति dates: SZAT । 

काश्यप:। अतिशयेन युक्तम्‌ इति युक्तरुपम्‌ उत्कर्षे रुपपप्रत्यय: । दष्यन्तस्थेति 

, aaa faga षष्ठी दुप्यन्ताय इत्येव युक्ताम्‌ । 

शकुन्तला । [ जनान्तिकम्‌ ] नलिनौपवेः अन्तरितं ळत्नविग्रहं सहचरं चक्रवाकं 
अदृष्टा विरहकातरा चक्रवाकी उच्चे: क्रन्दति; dea विरहासहिर्ण अस्याः प्रेम 
इति भावः। अहन्तु एतावतो दिवसान्‌ रामिनमहृद्टा स्थितवती एतत्‌ aq 
नारीभिः दुष्करम्‌। अन्तरं करोति इति अन्तरयति । . तरन्तरशन्दात्‌ णिच्‌। ततः 
कर्म्मणि Ww: अन्तरम्‌ अन्तर्धानसित्यर्थः । 


এর 


अनसूया afa सेवं वादीः, इयं चक्रवाको अपि प्रियसहचरिण चक्रवाकेण 
वियुक्ता सतौ विरहवेदनया दीर्घयामासिव प्रतीयमानां वियामां यापयति ; यतः 
पुनरपि समागमो भविष्यति इत्याशा सुमहतीमपि विरहवेदना सहनयोग्यां करोति । 
तथाच quzd— 
SIMA: कुसुमसदृशं प्रायशोह्यङ्गनानाम्‌ । 
सद्यःपाति प्रणयि द्यं विप्रयोगे रुणद्धि | 
ण्यन्तात्‌ we: लटिरूपम्‌ साहयति । विषादेन हेतुना दौघंतरा इति विषाद्‌ 
दौघंतरा इेतुटतीययापि समास इप्यते। विरहेण दुःखं इति विरहदुःखम्‌ । आशा 
समागमाशंसा एव वन्धः पतननिवारणम्‌ इति आशावनः || Y é M 
| काश्यपः । मद्दचनात्‌ इत्यव ल्यवलोप पञ्वमौ। शकुन्तलां YTRA अयत 
! कृत्वा संयमधनान्‌ अस्मान्‌, आत्मनः उच्च: कुलं कथमपि भवासवक्ततां afa अस्या 
] तां eya ery विचिन्य त्यया इयं दारेषु सामान्यप्रतिपत्तिपूल्वक ex ; 
अतःपरं भाग्यायततं qq वघुंबन्थुभि: न वाच्य खलु। 


II 
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संयम्‌ एव ঘন येषां तान्‌ AAI तपखिन: अस्मान्‌ साध सम्यक्‌ विचिन्त्य ; 
7 मदुहितरि शकुन्तलायां प्रतिपत्तिस्ते मङ्गत्यनुरुपा भवितुमर्हति इत्यथः आत्मनः स्तस्य 
॥ उच्च: ead कुलं thaw विचिन्य, वियुते पूरुवंशे ते जन्म पन्यां सम्यक्‌ प्रतिपत्त्या 
अकश्मलस्य तस्य वंशस्य गौरवमक्षखंः करु संथा शाँव्यमित्याशयः । कथमपि 
i amf प्रकारेण अवाखवक्ततां वाखवेः सिवादिभिः न জনা, निसगैत: प्रसूतामित्यधे: 
fü विषये अस्याः शकुन्तलाया: না अनुभूतपूवां ( प्रकरान्तप्रसिद्धानुसूतार्थविषयः 
स्तच्छव्दी यच्छब्दीपादानं नापेचते ) स्नेहस्य vata: प्रसरः तां च विचिन्त्य ; तादृशस्य 
नेसर्गिकस्य प्रेम्णः कौटक्‌ प्रतिदानसुचितमिति भावयित्वा इत्यथः त्वया इयं 
शकुन्तला दारेषु wdYg मध्ये सामान्या प्रतिपत्तिः गौरवं साधारणं पवीगौरव yer 
यस्मिन्‌ कणि तत्‌ यथा तथा दृश्या परिगणनौया। अतः अस्मात्‌ परं अधिक 
सौभाग्यः भाग्यस्य आयत्तं दिष्टाधीनं तत्‌ নছা: ayfa: पित्रादिभिः न, वाच्यं न 
प्रकाश्यं कथनीयं खलु ২১) 
दारशब्दः पत्नोवाचक: dfav] वहुवचनान्तः। आड्यूब्वात्‌ यत्‌ घाती; क्तः 
আম'ল:। समानानां भावः इति सामान्यम्‌, समानशब्दात्‌ অস, (খ্যা ) | ex 
art: ऋदुपधादिति afa क्यप्‌ स्त्रियां टाप्‌ हृश्या । 
प्रति- पढू--प्रतिपत्तिः, गौरवम्‌ | 
| उप--पद--उपपत्तिः, युक्ति; । 
' सम्‌-पद = सम्पत्ति, भूतिः, अभ्युदयः, निर्वाह: | 

| वि-पढ्-विपत्ति अमङ्गलम्‌, मरणम्‌। 

| आ--पढ--आपद--प्राप्ति: (आपन्नः) | 

| निर्‌-पद्‌-निष्पत्तिः-निर्वाहः। 
| प्र-पद्-प्रपन्नम्‌= पापतिः दृगैतत्वम्‌ । 

| अति-पद्‌- भअतिपत्तिः-अनिर्वाहः, SITTA | 

| पढ्‌ लट्‌ waa, लिद्‌ দহ ge अपादि। त्तः पन्नः। 

“RAS । ভগবন্‌ “জলাশয় পধ্যস্ত ,विक्रेजप्नत्र অনুসরণ করিবে” এইরূপ 
শুনিতে পাঁওয়। যাঁয়। এই সরোবরতীর, এই স্থানে কিছু বলিয়া, প্রতিগমন করা 
উচিত। 

কাশ্যপ । তবে এই উদুম্বর বৃক্ষের ছায়ায় উপবেশন করি। 

সকলে। [গমন করিয়] অবস্থিত হইল ] । 

-কাগ্তপ। [ আত্মগত ] নরপতি দুষ্যস্তকে উপযুক্তরূপ কি বলির! পাঠাইব? [চিন্তা 
করিতে লাগিলেন ] । "s 

guai! .[ জনাস্তিকে ] मथि, দেখ शत्र शेळ লুকায়িত প্রিয় সহচরকে न! afai 
চক্রবাকী উচ্চৈঃস্বরে ক্রন্দন করিতেছে; আমি কিন্তু एकत्र করিতেছি। : ~ 


M 
i है 
i 
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waz | সখি ! এরূপ বলো না; চক্রবাকীও প্রিয় সহচর विन। দুখে দীর্ঘ রজনী 
যাপন করে | আশাই মহৎ বিরহদুঃখকে সহনযোগ্য করে। र 

কাঁশ্যপ। “teraz, শকুস্তলাকে অগ্রে allan আমার বাক্যানুনারে সেই রাজাকে 
এইরূপে বলিবে | 

শাঙ্গরব | GATT, আদেশ করুন। 

কাশ্যপ আমি उशश्चो, আপনার নিল উচ্চ বংশ, আপনার প্রতি বন্ধুবান্ধবের 
"lal অনুৎপাদিত swa গাঢ় অনুরাগ, এই সকল বিষয় সমাক্রূপে বিবেচন! 
"fam ইহাকে পত়ীমধ্যে সাধারণগৌরবপ্রদর্শনপুরঃসর দেখিবেন ; ইহার অধিক 
সৌভাগ্য ভাগ্যায়ন্ত ; বধূর বদ্ধুগণের নে বিষয়ে বল! উচিত নহে। 


Sarangarava.— Holy sage, it is heard that a friend should be 
followed to the side of a piece of water. Here is the border of a 
lake. Giving your instructions here, it behoves you to go back. 

Kasyapa —Let us then betake ourselves to the shade of this 

: fig tree. . 

All.—{ Walking stood there). 

+ Kasyapa.—[Aside]. What appropriate message shall I send 
to that respectable Dushyanta? [Refects.] 

Sa£untala.— [Aside]. Dear friend, see that ruddy goose, dis- 
tressed at not seeing her mate who is hidden by the lotus-leaves, 
cries aloud. But do what is difficult to do. . 

Anasuya.— Dear friend, don't say so 

She, too, passes without her mate the night made longer by 
sorrow. The tie of hope makes (the heart) endure the agony ०६ 
separation, heavy though it is, (be it never so'great). 


Kasyapa,—Sarangarava, with Sakuntala before you, tell the 
` kind Dushyanta from me. 


| Sarangarava.—Let your holy reverence command. 
४ 


of self, of your own high lineage, and of Sakuntala's love (to you a 
matter of experience) for you, which was not in any way “brought 
about by her relations ; you should look upon her as one of your 
wives with common (equal) respect. More than this is in the 
power of fate; it should not be spoken (asked) by the bride's 


* 
I Kasyapa.—Thinking of us whose riches consist in the conquest 
| 
| 
f «relations. 
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शाड्गरवः। सन्देश: सुग्टहौतः+ अवधारितः ; न विस्मरिष्यास इत्यथैः । 

काश्यपः। अनुशासनौया उपदेष्व्या ; वनं ओक: येषां ते वनौकसः वनवासिनः 
सन्तः अपि लोकानां संसारिणां अयं इति लौकिक: आचार: d जानन्ति ये तादृशा: 
वयम्‌ । आतोऽनुपसर्गे इति जानातेः कः । 

शार्ड्रव:। घी: দন্মভা बुद्धिः येषां तेषां; भवादृशां कश्चित्‌ अविषयः अगोचरः 
alfa बुद्धिप्रभावेण মন वेत्ति भवान्‌ इत्यर्थः । 

aig: । पत्युः कुलं इति ` पतिकुलम्‌ पतिग्टहम्‌। “कुलं जनपदे শীল 
सजातीयगणेऽपि च! भवने च तनौ জীবন্‌ इति मेदिनी ৷” 

गुरून्‌ mara: सपत्नौ जने प्रियसखौहत्तिं कुरु विप्रक्ततापि रोषणतया Wu 
प्रतीपं मास्म गसः; परिजने भूयिष्ठं «fur भव, भाग्येषु अनुत्सेकिनी ws 
युवतय एवं ग्टहिणीपदं यान्ति, वामाः कुलस्य आघव: | = 

गुरुन्‌ स्ुप्रदतीन्‌ माननीयान्‌ जनान्‌ TVS सेनख्र ; समानः एकः पतिः 
यस्थाः सा सपत्नी सां एव जनः सपत्रीजन: तस्मिन्‌ प्रिया चासौ सखी चैति प्रियसखी 
तस्या: afa: व्यवहारः तां कुरु; सपवीभिः सह सौहा्देन कालं नय, कलहं লা 
कार्षी रित्यर्थः, विप्रक्तता क्वतविप्रिया विभानिता इति याबत्‌, अपि रोषणतया 
कीपनतंया रीषवशादित्यर्थ: weld मास्मगमः TATA afaa: विरुद्धचारिणी লা 
भव ; परिजने अनुजीविजने भूयिष्ठं दक्षिणा अभिप्रायानुवत्तिनी अनुकूलेति यावत्‌ 
भव, भाग्येषु अभ्यद्येषु अनुत्सेकिनी seat wal युवतयः एवं इत्यं ईंहशाचरणेन 
इत्यथे: ग्टहिण्या: ग्टह लक्ष्य्रा: पदं स्थानं यान्ति प्राप्रुवन्ति, वामा: प्रतीपचारिण्यः 
कुलस्य खामिग्टहस्य आधयः पौड़ाखरुपा; व्याधयः इव क्लेशदा यिन्यः भवन्तीति शेष: | 

“sraqent सनः? इति सनन्तात्‌ RUA: आव्मनेप्रदम्‌ (TATE) । समान; 
पति: यासां ताः aqar: पतिशब्दात्‌ स्त्रियां ङीप्‌ नुक्‌ च निपातनात्‌ समानस्य 


सादेशः: नित्यं संपत््रादिषु । रुषधाती: कर्त्तरि (अनः) युच्‌ क्रूधमस्ताथेभ्यश्व इति qu 


faat टाप्‌ रोषणा तस्या: भावः भात्रे तल्‌ । प्रतिगता आपी यस्मात्‌ इति विग्रह 
“ऋक्पूरवध: पथामानच्ते इति समासान्तः अः “'दयन्तरुपसगेभ्योऽमि $a" इति 
अकारस्थाने ईत्‌। भास्म गमः, MAC लडः च इति चकारात्‌ लुङ्‌, तेन हि-- 


' नाखगमः, मास्गच्छः, माखगच्छ इति लकारवरयम्‌। भाग्येषुइति भावे 
सप्तमी । युबन्‌ शब्दस्य fene, युवतिः इति रुपं यूनस्िः। युवतौ, gat afa 
ङपदयम्‌ व्याकरणान्तरसिद्धम्‌ भवति। agyag दधातेः कि; आधिः 
“पुस्थाधिर्मानसौव्यथत्यमर:” ; विघेयविशेषणत्वात्‌ लिङ्गस्य raura uS c || 

Change of voie ববে; mama प्रियसखौहत्तिः क्रियताम्‌ प्रतीपं 
কাজা गामि ग्टडिणीपदं यायते । युवतिभिः वामाभिः आधिना भूयते । 
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JV..B. Here is another trait in the character of Kanwa. 
‘He asks his daughter not to stand against her husband, though 
he might insult her ; and to live amicably with the rival wives 
of her husband ; such an advice can proceed from a being 
standing on an exalted platform, rising high above the petty 
jealousies and keen sensibilities distract the minds of the 
common herd of human beings. 

गौतमी । एतच्छव्दात्‌ परिमाणे aqq एतावान्‌। za: परिमाणे aqu | 

काश्यप: । प्रदेये पावसात्‌ कत्तव्ये । युक्तमिति अर्हर्थोपपर्देतुमुन्‌ । 

শাঙ্গরিব। আপনার সন্দেশব।ক্য আমর| বিশেষরূপে অবধারণ করিলাম । 

क।छशे। বৎনে এক্ষণে তোমাকে কিছু উপদেশ দিব; ATA অরণ্যচারী হইলেও 
লে।কাঁচার আমাদের বিদ্িত। 

শাঙ্গ'রব। ধীমান্দিগের কিছুই অগেচর নহে! 

stot | তুমি এ স্থান হইতে পতিগৃহে গমন করিয় त्र প্রভৃতি গুরুভনকে (मव! 
করিবে, সপতীজনের প্রতি প্রিয়নখীর ন্যায় ব্যবহার করিবে ; স্বামী অবমাননা করিলেও 
ক্রোধৰশতঃ তাহার প্রতিকূলাচরণ করিও न|। পরিজনের প্রতি অত্যন্ত অনুকুল হইবে | 
অভ্যুদয়ে GZS হইও Al) যুবতীগণ এইরূপে গৃহিণীপদ প্রাপ্ত হইয়া থাকে ; 
প্রতিকুলচারিণীগণ গৃহের যন্ত্রণাস্ব্ূপ । গৌতমী কি বিবেচন! কর? 

গৌতমী। বধুজনের প্রতি এই উপদেশ ( পর্যাপ্ত )। Asta এই नमछ মনে 
alfaca । 

क।शश। বৎসে, আমাকে ও নথীদিগকে আলিঙ্গন कव | 

শকুন্তলা । निः, fanan প্রভৃতি পখীগণ कि এ স্থান হইতে নিবৃত্ত হইবে? 

काशं । বৎস ইহাদিগকেও যেগাপাত্রে অর্পণ করিতে হইবে । ইহাদিগের 
তথায় গমন কর! উচিত নহে । তোমার সহিত গৌতমী গমন করিবে | 

Surangarava,—We have got the message. 

Kasyapa.—Now, my child, you should be advised. Though a 
dweller of the forest, we know the practices (the ways) of the 
world. 

Sarangarava.—Nothing is beyond the scope of men of a high 
order of intellect. i n 

. Kasyafa.—You, then, having. from this place gone to' your 
husband's, serve with respect your superiors; towards the rival 
wives of your husband have recourse to the conduct of a dear 
friend. Never in anger go against your husband, even when 
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treated with slight and harshness (by him). Towards the 
Attendants be kind and courteous; and be not puffed up in 
times of good fortune. In this way do young women get the 
position of the mistress of a house. Those who act in a contrary 
way is the pest of a house. 

What does Gautami think of it ? 

Gautami.—This advice is enough for a young wife. Bear all 
this in mind, my chile. 

Kasyapa.—Embrace me and your friends, child. 

Sakuntala.—Father, are Priyambada and other friends to go 
back from this place ? 

Kasyafa.—They too will be given away in marriage; it is 
not proper for thein to go there. Gautami will go with you. 

शकुन्तला । [ पितरमाश्षिष्य ] आझ्िप्य आलिङ्गय, मलयपवेतस्य तरु; तस्मात्‌ 
उन्मूलिता उत्‌पाटिता चन्दनलता, चन्दनस्य लता, शाखा सा इव समे शाखालते 
इत्यमरः । अन्य: देश: इति दशान्तरम्‌ “मयूरव्यंसकादयश्च, इति निपातनात्‌ eure: | 
मलयतटीन्मूलिता चन्दनलता इति पाठे aasa अद्रे: तटात्‌ रोधसः उन्मूलिता 
चन्दनलता चन्दनमाश्रिता लता इति व्याख्यानम्‌ वस्तुतस्तु अयं पाठः सुसङ्गतं: 
प्रतिभाति। 

काश्यप: । वत्से कथं विधुरा भवसि ? 

aqe ल' अभिजनवतः uy: are ग्टडिणीपद्‌ स्थिता तस्य विभवगुरुभिः कृत्य 
प्रतिचणसाकुला अचिरात्‌ प्राची अकं इव पावनं तनयं प्रसूय, मम विर्‌इजां शुर्च 
न गणयिष्यप्ति । 

अभिजायते अस्मिन्‌ इति अभिजनः ( घञथ कः ) वंशः स प्रशस्तः अस्य sfa 
अभिजनवान्‌ ( प्रशंसायां मतुप्‌ ) तस्य महाकुलौनय्य we. खामिनः झाचां agfa 
इति दण्डादिभ्यो यः तस्मिन्‌ স্নান Wena ग्टहिणीपदे ferar तस्य विभव wats 


गुरूणि ww" ते: aa: काये: प्रतिचणं सततमेव आकुला आक्कष्टचित्ता अचिरात्‌ ` 


शौत्र प्राची पूर्वा दिक्‌ अके सूव्यमिव पावनं ব্যন্লাল্‌ पुनातेः कपेरि ur, अनः ) 
पवित्रं तनयं waa जनयित्वा, तस्मित्रपत्ये ममत्वापद्दतचित्ता सती इत्यर्थ als 
aqa मम विरहात्जायते या ताम्‌ विरहजां वियोगनिमित्तां शचं व्यथां (शोचतं 
' भावे क्विप्‌ ) न गणयिष्यसि, न संस्यसे, नानुभविष्यसि इत्यर्थः । say भावेषु सततः 
मेव चित्ताभिनिवेशात्‌ मचिन्ताया अवसर एव नभविश्यतौति भावः। ढतौये चरणः 
उपमालङ्कारः |} ९२ || 
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Change of voíce.— ferant, भआकुलया त्वया विरहना गुक्‌ न गणयिष्यते । 

शकुन्तला। [we उपेत्य ] समं युगपदिव, एककालमेव। परिष्वजेथाम्‌ 
आलिङ्गतम्‌ । 

सख्यौ। [ तथा कृत्वा ] नामेति सम्भावनायाम्‌ प्रत्यभिज्ञाने स्मरणे मन्यरः मन्दः 
अपटुरित्यर्थः ; स्यृतिशेथिल्यवान्‌ | 

wei पापं afre wea इति neni: णिनिः। स्नेहवान्‌ जनः Ger 
ze अमङ्गलमुत्प्रेचति इति स्नेहस्य धर्म: । 

meta: | aqq युगमिति इति युगान्तरं यामान्तरं आरुढ: गतः। 

"maii [পিতাকে আলিঙ্গন করিয়া] ] পিতার ক্রোড় হতে BIS হইয়! চন্দন- 
তরুবিচাত চন্দনশ।খার Aia কিরূপে দেশান্তরে জীবনধারণ করিব? 

कशं | ACCA, কেন এরূপ কাতর হইতেছ 2 १ 

aaga স্বামীর yga গৃহিণীপদ প্রাপ্ত হইয়া, তাহার IMR বহুবিধ 
গুরুতর mu] অনুক্ষণ «p থাকিবে এবং NII AART unm যেরূপ প্রকাশ করে, 
সেইরূপ Hatta পুত্র প্রসব sha তুমি আমার faras শোক অনুভব 
করিবে न|! 

"quali [ পিতার চরণে পতিত হইলেন ]। 

ator) তোমার সম্বন্ধে যাহ! ইচ্ছা করিতেছি তাঁহাই হউক | 

শকুণ্ডল! ৷ [ সখীদ্বয়ের নিকট গমন করিয়া] নখি, তোমরা উভয়ে আমাকে এক 
সময়ে আলিঙ্গন कब्र। ४ 

সখীন্বয়। [ তাহ! করিয়া ] সখি, যদি সেই alee চিনিতে न পারেন তাহ! হইলে 
তাঁহার WATS এই pam তাহাকে দেখাইবে। 

শকুন্তলা । তোমাদের এই কথায় আমি কম্পিত হইতেছি। 

সখীদ্বয়। ভয় করিও Al, স্নেহে অনিষ্ট আশঙ্কা] FCA । 

শাঙ্গ'রব । ZJ প্রহ্রান্তরে গমন করিলেন | 

Sakuntala.—[Embracing her father]. How shall I, removed 

‘from your lap, like a twig of the Sandal severed from the tree on 
the Malaya mountains, be able to support life in another country ? 

Kasyapa —Why are you, my child, so much afraid ? 

Being in the respectable position ofthe mistress of the house 
of a husband of noble descent, and occupied every minute with 
the several: duties .weighty by reason of his greatness ; “and even 
as the East sends forth the sun, so having ere long brought forth a 
pure son, you will not take to heart the grief brought on by separa- 
tion from me. 


~ 
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Sakuntala.—[Falls at the feet of her father.) 

Kasyafa.—May you have what I wish (for you). 

Sakuntala.—[ Approaching her friends.) Friends, embrace me 
both of you, at one and the same time. 

The two companions.—(Doing the same. ] Friend, if the king be 
slow in recognising (you), show him this ring with his own name 
engraved on it. 

Sakuntala,—l shudder at this instruction of yours 

The two companions.—Do not fear. It is affection which sus- 
pects evil (even where there is none). > 

` Savangarava.—Let your ladyship make haste. The sun has 
already entered the second period of the day 


काश्यप:। चिराय चतुरन्तमहौसपत्री भूत्वा, अप्रतिरथं दौष्यन्तिं तनयं निवेश्य, 


तदपिंतकुटुम्बभरेण भर्ता ae शान्ते अस्मिन्‌ आग्रमपदे पुनः पदं करिष्यसि na ol 


चिराय वहुकालं व्याप्य चत्वार: अणंवा: अन्त: सौमा यस्याः सा चतुरन्ता 
तादृशी भह तस्याः सपनी মুলা, चिरं বাস: सङिषौ भूत्वा इत्यर्थ , नासति प्रतिरथं 
प्रतिइन्दौ यस्य सः अप्रतिरथ: जगति एकवीरः say: ন दुष्यन्तस्य अपत्यम्‌ yaik 
Aaf ( अत: इञ्‌ ) तनयं gd निवेश्य राज्ये अभिषिच्य, afaq पुवे अपितः न्यस्त 


कुटुस्वानां आत्मीयानां भरः पालनभारः येन तेन* wal wer साई सह গান, 


शमरसप्रधाने अस्मिन्‌ आस्से पुनरपि पद्‌ स्थानं पद व्यवसितबाणस्थानल'ाहिः, 
agy इत्यमरः करिष्यसि ; अतेव आगत्य वानप्रस्थध्म. चरिष्यसि इत्यर्थः || 2 oil 


* Change of ००८८--सपव्या...पदं करिष्यते कारिष्यते वा । 
गौतमी। परिहीयते, जहातेः कमाकत्तरि लट्‌ । 
अथवेति केनचित्‌ व्याजेन एषा fafaga इत्यर्थः । 


SIG: । aq तपसः अनुष्ठानं आचरणम्‌ उपसध्यते व्याहन्यते | होमवैला 
sua ; wa faufag नाहमलमिति arque | 

शकुन्तला । [भूयः पितरमाझ्चिष्य] मदियीगदुःखं माजौगणः क्कक्ृपराकादिभिः 
नितरां fae’ शरीर' मद्टुखेन भूयी मा तापय | उत्कण्ठाति अखं योगात्‌ त्ती ल्यप्‌ 
उपपगेपु््वात्‌ । 

काश्य़प:। [ faard परित्यज्य ] | 

aqa त्वया रचितपुव्वे उटजद्दारि face नौवारवलिं विलोकयतः मम शीक 
कथं नु शसं एष्यति AQ . 


` 
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अयि वत्से an पूर्व रचितं इति रचितपूर्व मयुरव्यंसकादयश्रेति निपातनात्‌ 

লাভ: चरट qued इति fazna ganza परनिपातः प्रदत्तमित्यर्थ: उटजम्य 

A पर्णशालायाः दारि 2i faez जातम्‌ agha नीवारस्थ ढयधान्यविशषस्थ 
बलिं Tae उपद्ारं विलोकयत: पश्यतः प्रसङ्गक्रमेण त्वां আব্নস্ব मे शोक: कथं 
आसं शान्ति एष्यति प्रापूष्षति ; न कथमपि ল शौकी लयं गमिष्यति डत्यर्थः | 

| Change of vorce,—...J]8 शम: कथं एष्यते आयिष्यवाते | 

L दारशच्द: Sa: स्वीलिड्र: । रीहते: क्त: रुट: | 

| सख्यौ । [ शकुन्तलां विलोक्य ] wr धिक्‌ हा धिक्‌ अन्तरिता शकुन्तला वन- 


राज्या। राजिः येणी । 

काश्यपः। सह धर्म amaA चरति या सा सहधम्मचारिणी शकुन्तला । 
निग्टह्य निरुध्य | 

उभे। विरहितंत्यक्तं रहयतेः कर्माणि क्त: । शून्यं aana नौर्णारण्यमिव । 

काश्यपः । स्नेहस्य nafa: प्रसरः एवं qafa या सा एवंदर्शिनी faaara- 
भावे जगत्‌ शुन्यमिव प्रतौयते इति Gea धर्म: । [विमर्शेन चिन्तया सह वत्त॑मानं 
इति सविमशँ चिन्तामन्यरम्‌ ] हन्त इति wuü स्वस्थस्य भावः स्वास्थ्यम्‌ खच्छन्दता | 

कन्या परकोय एव अरथः अदा না परियषौतुः संप्रेप्य मम अयं अन्तरात्मा 
> प्रत्यपिंतन्यांस इव प्रकामं विशद: जात: ॥ २२१ 
I कन्या Ger दुहिता परस्य sasha परकीय: अन्यदीयः एव wur करति छप्रत्ययः 
| कुक्‌ च, अर्थ: ; अन्यस्य न्यस्तं ঘললিন। ताम्‌ कन्यां अद्य परिग्रहौतु: afaa: 
| सकाशमित्यध्याहारेण व्याख्येयम्‌, यदा सम्बन्धभावविवत्षया षष्ठौ, संप्रेप्य wy मम 
| अये अन्तरात्मा प्रत्यर्पितः प्रतिदत्त: न्यासः frag: न्यस्तं धनसित्यर्थः येन स ताहशः 
इव प्रकामं wu fase: faha: निसिन्तः जातः। प्रंरणकम्मणः अन्तरासनि 
| आरोपात्‌ एककत्तेकलनिर्वाह: || २.३ || 

[ নিচ্ছান্লা: सर्वे । ] = Y 

JV. B.—This stanza furnishes a clue to ascertaining the 
high moral character of the holy sage Kanwa. 
| শকুন্তলা । [ আশ্রমের অভিমুখী হইয়]] Piss, কবে পুনরায় তপোবন দেখিব १ 
| কাশ্তপ। শুন,_-বহুকাল ব্]াপিয়া চতুরর্ণসবেষ্টিত পৃথিবীর সপত্নী হইয়া! অদ্বিতীয় 
বীর দুষ্যন্ততনয়কে রাজ্যে নিবেশিত করতঃ এবং As কুটুম্বপালনভার Byes 
সমীর সহিত এই শান্ত আশ্রমে পুনরায় বাস করিবে | 

CHEN | asta, গমনের সময় অতিক্রান্ত হয় ; পিতাকে নিবৃত্ত কর। অথবা 
বিলম্ব হইলেও এ বারংবার এইরূপ বলিবে ; অতএব আপনি নিবৃত্ত হউন! 
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কাশ্যপ । বৎসে, তপস্তার অনুষ্ঠানের AUS হইতেছে । 

अकुछनां। { পুনরায় পিতাকে আলিঙ্গন করিয়া] আপনার শরীর তগশ্চরণ হেতু 
Ries ; আমার জন্য অতিশয় Seal 95 হইবেন না। 

কাশ্যপ । [ নিশ্বানতাগপূর্বক ] quom, তুমি পূর্বে পর্ণশালার দ্বারে stats ধান্য 
দ্বার! যে পুজৌপহার দিয়াছিলে এবং যাহ! এক্ষণে শস্কুরিত হইয়াছে তাহা দেখিয়! কিরূপে 
আমার শোকশাস্তি হইবে? 


গমন কর, তোমার পথ মঙ্গলময় হউক। 
[শকুন্তলা এবং সহগামিগণ निको ] 

wat [ শকুম্তলার প্রতি দৃষ্টিপাত করিয়! ] হায়! হায়! শকুন্তল। বনশ্রেণীদ্বার! 
Beles হইলেন | 

stot [feas ] অনস্থয়ে, তোমাদের সহিত যিনি ধৰ্ম্ম আচরণ 
করিতেন তিনি গমন করিয়াছেন; শোকনিরোধপূর্বক আমার অনুসরণ কর। 

[গমন করিলেন ] 

উভয়ে । शिउः, শকুন্তলাবিহীন, শূন্য তপোবনে যেন প্রবেশ করিতেছি i 

কাশ্যপ । cm এইরূপই দেখিয়। থকে । [/চিন্তাকুলডাবে গমন করিয়া] Alt 
আজ শকুত্তলাকে গতিগৃহে পাঠাইয়। স্বাস্থ্যলাভ করিলাম | 

কাঁরণ_-কন্যা পরের সামগ্রী, অদ্য সেই কন্যাকে ভর্তৃসমীপে প্রেরণ «fau আমার 
এই চিত্ত যেন छछ পদার্থ প্রত্যশপূর্ববক অতান্ত নিৰ্ম্মল ও নিশ্চিন্ত হইয়াছে। 

; [নকলে निक्काछ ] 

Sakuntala.—[Standing with her face towards the hermitage). 
Father, when shall I see the hermitage again? 

Kasyapa.—Listen ; 

Having lived for a long time as the rival (as wife) of this eartlr 
of which the boundary are the four oceans, and placing the match- 
less, Dushyanta-begotten son (on the throne), you will again set 
foot in this hermitage with your husband, by whom the burden of 
the family shall have been placed on his son. 

Gautami—The time of our journey wears away. Allow your 
father to return or let your reverence go backs for she will be 
again and again speaking these things, whatever delay it may” 
cause. 


Kasyapa.—My child, the observance of penance is ‘about to be 
obstructed. 


Sakuntala-—[Embracing her father again \—This body of my 
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father has (already) suffered much from the practice of penance. 
Do not, therefore, sorrow;much on my account. 

Kasyafa.—[With a sigh] Ah! my child! How will my 
sorrow come to its end, when I shall see the sacred offering of the 
Nibara grains, made previously by you at the door of the cottage, 
and now sprouting up? Go now, may your path be free from 
dangers. [Exeunt Sakuntala and her attendants.) 

The two companions.—[Looking at Sakuntala]. Alas! Alas! 
Sakuntala has been hidden by the row of trees. 

Kasyapa.—[ With a sigh} Anasuya, your companion in the 
practice of religious rites has gone, Check your sorrow and 
follow me. [Walks away). 

Both the friends.—Father, we enter the sacred grove, a desert, 
as it were, being left by Sakuntala. 

Kasyapa.—The course of affection views (every thing) in this 
light. (Walking thoughtfully]. Having’ sent Sakuntala to her 
husband's, I have now got ease. For,—a daughter is but the pro- 


_ perty of another. Having sent her today to her husband, my 


soul has become free from anxiety as on returning (to the owner) 
the property held in trust. 
[Exeunt all.) 
End of the 4th Act. 


पञ्चमोऽङ्कः | 


विदूषकः । [ कणे হলা ] भो amer ewe eret अवधानं देहि। कलः 
विशद्धायाः गीतेः खरसंयीगी yaa) जाने तवभवती हंसपदिका वणंपरिचयं 
करोतीति। ` 

सङ्गीतस्य शाला we तस्य अन्तरे त्रभ्यन्तरे अवधानं मन:संयोगं Ste! ayta 
आालामध्यात्‌ उत्तिष्ठत्‌ गौतमाकर्णयितुमबहिती wai कला ayu faga 
निर्दोषा च तस्याः कलविशुद्धाया Ma: स्वरसंयोग: स्वरसस्वन्व: ययते । हंसपदिका 
ৰাস: पत्रान्तरम्‌। वर्णस्य गीतिक्रमस्य भेदे गौतिक्रमे चित्रे वण Manag xat 
अदे वर्ण शब्द: प्रयुज्यते इति इलायुध:। वर्णो बिनादिशल्लादियशो गुणकथासु च। 
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म्तुतौ ना न स्त्रियां भेदरूपाचरविलेपने ॥ इति मेदिनी) परिचयः अभ्यांसः तं 
वर्णपरिचयं गानक्रियाभ्यासं asta i 
राजा।' आकर्णयामि इति वत्तंमानसामीप्ये वत्तमानवद्दा इति भविष्यति लट्‌ ; 
axı यावत्‌पुरानिपातयीलंट्‌ इति लट्‌ । 
आकाशे इति-- 
अभिनवभधुलोलुपस्वम्‌ 
तथा yiga चुतमञ्जरीं | 
कमलवसतिमावनिबृतो 
मधुकर विस्मृतोऽसि एनां कयम्‌ ॥ 


है मधुकर, है भमर, है कामुक इति च ध्वन्यते, सध्षब्रते मधकर: कामुकेऽपि 
“प्रकौत्तितः इति fax; अभिनवं प्रत्यग्रं यत्‌ ay gute: अधररस इति Welsh: । 
तव लीलुपः लुः ত্র चतस्य भ्रासस्य मज्ञरों मुकुलं तथा ताटशं सप्रणयं परिचुस्वा, 
कमले वसतिः वास; तया एव नतु _रसाखादनेन fada: सुखितः एनां चूतमञ्जरीं 
कथं विद्युत: असि । ज्ञानार्थस्य गत्यर्थं पर्यवसानात्‌ कत्तरि क्तः यदा आदिकर्मणि 
कत्तरि क्तः गीतेनानेन राज्ञः शकुन्तलाविस्मरणसुल्लिखितम्‌। यङलुगन्तात्‌ लुभधाती 
कत्तरि अच्‌ भम्य yag) लुञीऽभिलाषुक स्टप्णक समौ लोलुपलीलुभौ इत्यमरः | 


कमलवसतिशच्दात्‌ स्वार्थ मावच्प्रत्ययः नतु सवरव्यंसकादित्रात्‌ समासः तथात्व 
समासान्तरं न भवति। 


राजा। अही इति sma अव्ययम्‌ ; रागं अनुरागं परिवहति चरति 
खवतोति यावत्‌ या सा रागपरिवाहिणी अनुरागखुत्‌ गौतिः। 

विटूषक; । गीतितात्यरव्यं किमबवुद्धं त्वया । 

uan [fem জলা ] अयं লন: इंसपद्कालचणः ws एकवारं জন: 
प्रणय: येन सह यस्मिन्‌ वा इति सक्कतक्नतप्रणयः | देवों agad महिषीं अन्तः 


“रण विना चणमपि aaa तिष्ठामिति प्रतिज्ञानिमित्तं अस्याः हंसपदिकाया Sur 


लम्भनं तिरस्कारं गतोऽसि प्राप्तोस्मि। अतः वयम्य त्रः इंसपद्कायाः सकाशं 
गत्वा सम stages तां ब्रूहि “aed सम्यक्‌ निसत्‌सितीऽस्मि इति।? : उपाः 
लम्भः तिरस्कार: उपाडपूव्या CATT i : 

बिदूषकः। 'तया इंसपदिकया परकीये: सखौसम्वन्थिभिः wu: ग्टहौतस्य 
शिखण्डके शिरसि ताड्यमानस्य आहन्यमानस्य मे इदानीं वीतरागस्य विषयवासनाः 
शुन्यस्य असराभिः सुरनारीभिः स्टहौतस्य इव मोच: मुक्तिः परिवाणमिति यावत्‌ 
'निर्वाणमन्यव नास्ति। मोच: शब्द: अव স্লিভ: । शिखण्डके इति अवच्छेद सप्तमी ! 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan = | 


| 
| 
| 


NOTES—ACT V. 75. 


राजा । नागरिकस्य रसिकजनस्थ afa: आचार: तया इति नागरिकठच्या । 
[তাহার পর আসনস্থিত বিদুষকের প্রবেশ ] 

বিদুযুক। [अवत করিয়। ] वग्रछ, সঙ্গীতশ।ল।র দিকে মনোযোগ দেন। মধুর 
বিশুদ্ধ গীতালাগ শুনিতে গাওয়া যাইতেছে | বোধ হয় দেবী হংসপদিক। র।গাভ্যাম 
করিতেছেন 

alali মৌনাবলম্বন কর, শ্রবণ করি । [ আকাশে গীত হইতেছে ] 

হে মধুকর, তুমি অভিনব মধুলোলুপ ৷ চুতমগ্জারীকে সেরে চুম্বন করিয়া এক্ষণে 
| কমলবাসে সুখী azul ইহাকে কিরূপে বিস্মৃত হইলে ? 
| att [ঈষৎ शोऊ করিয়া] এই ব্যক্তির সহিত একবার মাত্র প্রণয় কর! 

হইয়াছে। ইহার নিকট হইতে দেবী বঙ্গুমতীর জন্য বিশেষ foaata প্রাপ্ত হইয়াছি। 

বয়স্ত আমার বাক্যান্ুসারে হংদপদিকাঁকে বল, যে আমি যথেষ্ট farza হইয়াছি। 

RTI আপনি যেরূপ আদেশ করেন। উঠিয়। ] «7 Bacal ye) 


IRA ন্যায় তাঁহার কর্তৃক CIA হস্তের দ্বার! গৃহীত এবং মস্তকে তাড্যমান আমার 
মুক্তির সম্ভাবনা নাই । 

alali যাও, নাগরিকের ভাবে ইহাকে বল। / 
| বিদূযুক । আর উপায় কি? [ নিক্রান্ত ]। 


Then enter Vidushaka and the king sitting on a seat. 


id Vidusha£a.2-[Listening,] Give attention, O friend, to the inter- 

| ior of the music-room. Notes of sweet and faultless music are 

| heard. 

| I think the lady Hansapadika is practising the notes. 

| King.—Hush! (Be quiet.) I listen. 

हे 

| [ Sings in the air. ] 

| 

| O Bee, greedy of fresh honey as you are, how have you, after 
having kissed the mango-blossom in that way, forgotten it, being 

i contented (now) by-a mere stay-in the lotus? 


King.—Oh ! A strain overflowing with passion. 
Vidushaka.—Do you understand the meaning of the words in 
the song ? 


: / 
King.—(Smiling].—This person has for once been made love 
to; from her I have got a, good censure in reference to queen 
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Vasumati. Friend Madhavya, tell Hansapadika, using my words 
that I am sharply reproached. 

Vidushaka.—What your Majesty commands (will be done), 
[Rising]. O friend ! caught hold of by the hair and beaten by 
her through the hands of others, for me there is no (chance of) 
escape, as there is none of emancipation for an ascetic free from 
worldly attachment, when seized by a nymph. 

King.—Go and communicate it to her in the fashion of a 
courteous person (a gallant). 

Vidushaka.—What help is there? [Exit]. 


राजा। [ आत्मगतम्‌ ] इटः अभिमतः दवितः इत्यर्थः स चासौ जनश्चेति 
इष्टजन; प्रियजन: तेन बिरह: तस्मात्‌ ऋते विना प्रियेविरहं विनापि, दुःखकारणे 
अविद्यमानेऽपि, किमिति गौतग्रवणात्‌ अत्यथेसुन्मनायमानोएस्मि | 
_ “अ्थवैति ~ औौत्सुक्यस्य हेतुमुपन्यस्थन्नाह-- 
रम्याणि वीच्य, मधरान्‌ शब्दान्‌ निशम्य च सुखितीऽपि जन्तुः पर्य्युतुसुकौभवति 


इति aq aq নূন भावस्थिराणि जननान्तरसौहृदानि चेतसा अवीधपूर्वे स्मरति|||| 


रम्याणि नयनसुभगानि मनोरमाणौति यावत्‌ बलूनि Ser दृष्टा मधुरान्‌ सनीहरान्‌ 
शब्दान्‌ गौतध्वनौन्‌ निशस्य আন্ধব্ধী, च सुखं जातमस्य इति सुखितः तारकादितापि 
तच्‌; दुःखकारणाभाववान्‌ जन्तुः प्राणौ अपय्युंतूसकः प्युंतूसुक: भवति इति पर्यत 
सुकीभवतिं परिदुर्मनायसानः पर््याकुलः इति यावत्‌ भवति इति यत्‌ aad निश्चितः 
Bq भावे anced स्थिराणि दृढ़ानि sur भाव: वासनाभिः स्थिराणि निश्वलानि 
जन्मसडसखेरपिःटूरीकः्तुमशक्यानौति भावः, way जननं जन्म इति जननान्तरं 
ammat तब सौडदानि, प्रणयादौनि सुहदयशब्दात अणिकृते सौहूदप्द feu 
SUM पूव्वेपदस्य च इति सूवस्य नावावसर: तथाच वामनः ““सौहददी इदः 
आब्दाबणि हृदभावात्‌” इदयस्य दृल्लेखयदणलासेष इति हटाव: । चेतसा मनसा, 
reus विषयविशेषज्ञानाभावपूयै स्मरति । तथाचोक्तं कविना esit fe, जन्मान्तर” 
संज्ञतिज्ञम्‌ । अव विशेषे प्रस्तुते सामान्यीक्तरप्रशंसा । वसन्ततिलकाचत्तम्‌ तज्लक्षणम्‌ 
ज्ञेय॑ वसत्ततिलक॑ तभजा जगौग: | ; 

Change of ४०४८८-सुखितेनापि नन्तुना VAJENA ।... wand. 
ौद्ददानि) ° 5 

N. B. In this sloka the poet speaks of the view that 
human beings tave faint recollections of the occurrences and 
experiences of an ante-natal existence, And it brings to mind 
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Wordsworth's celebrated Ode on the Immortality of the Soul. 
"The following lines bave a parallel idea :— 
“Hence in a season of calm weather, 
Though inland far we be, 
Our souls have sight of that immortal sea 
Which brought us hither ; 
Can in.a. moment travel thither ;— 


০১৬, 


And sce the children sport upon the shore; 
And hear the mighty waters rolling evermore,” 
"The leading idea is thrown out in :— 
“Our birth is but a sleep and a forgetting. 
The soul that rises with us, our life's star, 
Hath had elsewhere its setting, 
And cometh from afar ; 


| 
| 
| 


Not in entire forgetfulness,; 
And not in utter nakedness, 
But trailing clouds of glory do we come 
From God, who is our home : " 
[ एवं चिन्तयन्‌ उतृकण्ठमानम्तिष्ठति i] 
aimi | [আত্মগত] এই গীত শুনিয়! ইষ্টপ্রনবিরহব্যতিরেকেও কেন অতান্ত 
Sess হইলাম | AIAN ব্যক্তিও রমণীয় পদার্থ অবলোকন sian এবং 
মনোহর শব শ্রবণ করিয়! যে উৎকঠিত হয়, তাহ! নিশ্চয় হৃদয়ে qe we পূর্বব- 
জন্মাস্তরীণ সৌহার্দের বিষয় অজ্ঞানপূর্ববক চিত্তের দ্বার! usd করে (এই 87)! 
[ উৎকিতভাবে asc]! | 


King.—([4sidel On hearing this song, why have I become 
anxious, even without separation from beloved persons ? Or,— 

That even a happy being seeing beautiful objects, and hearing 
sweet sounds, becomes anxious is because he recollects uncons- 
ciously in mind the affection of other lives, deeply seated in the 
‘heart. [Sits pensive.] > 


—————— A 0000? 


[ ततः प्रविशति कचु को ] 
कल्ुकिलचणम्‌ यया-अन्तःरचरी edt विप्रो गुणयणान्वित: । 


ee 
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` aanmatig: कच कीत्यभिधौ यते । 
जरावैल्लव्ययु त्तेन विशेदगावेण कुकी | 
ws बारवाणोऽख्ौत्यमरः कञ्चुकः विद्यते यस्य सः कज्ञुकी । 
aal) अहो इति आद्यं अहम्‌ seal जराग्रस्तां अबस्था पराप्तोऽस्मि। 
आचार इति 


मया अवहितेन राज्ञः अवरोधण्टहेषु आचार इति या gaafe: ग्टहौता,. 
बहुतिथे काले गते सा एव wer maman: मम अवलब्बनार्था লারা || = | 

' मया सावधानेन नृपस्य अन्तःपुरेष आचार:! इति साहृशेन अन्त:पुराधिक्ततेन वेव. 
ग्रहणं कर्चव्यभिति नियमात्‌ हेतोः या वैव्रयष्टिः ग्टहीता Waar, सा एव वेबयष्टि: 
बहुतिथे agui qx. काले गते सति 'प्रस्थाने गमनसमये। विक्लवा वाईकात्‌ 
faa विसंछुलेतियाबत्‌ गतिः यस्य तस्य मम अवलम्बनाय आययाय इयं इति 
अवलस्वनार्था, अर्थेन सह नित्यसमासः सब्वलिड्रता च यद्दा अवलस्वनमेब अर्धः 
प्रयोजनं यस्या; सा तादृशी লালা । 

aguj पूरणः इति वाक्ये “वहपूगगणसडः चस्य faga इति डटि तिथुक्‌। 
The following bases viz, वहु, पूग, गण and ay admit of the aug- 
ment तिथुक्‌ in the presence of suffix sz | 

Change of voice.—swé अवहितः यां aafe ग्टहीतवान्‌ तथा एव अवः 
लम्बनाथंया जातं । 6 

देवस्य राज्ञः waa अनतिपात्यं জাল सयैतदनुमन्तव्यम्‌ । अकामानुमती 
कासम्‌। तथापि अधुनेव धर्मस्य आसनं तस्मात्‌ धर्म्माधिकरणात्‌ आगतस्य राज: 
पुनरपि उपरोधं क्षेशं करोति Wet जनयति यत्‌ तत्‌ कखशिष्याणां आगमनं 
बिज्ञापयितु' नोत्सहे न प्रभवानि। अथवा लोकस्य ad “ad खराष््रचिन्तायां 
आवापः परचिन्तनेः” लीकपालनं বক্র: अधिकारः wer कर्म famen नालि 
विश्रमः শিবানী यस्मिन्‌ स तथीत्तः। लोकपालनमेव येषां कर्म ते कदापि विद्याम- 
सुखं न लभन्ते इत्यर्थः विपून्वात्‌ maad, बिग्रमः “नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्या- 
नाचमेः” इति हद्धिप्रतिषेधः | 

एतदेव प्रपञ्चे नाइ भानुरिति 

भानुः saamge एव, quw: रात्रिन्दिवं प्रयाति, शेषः सदेव आहितभूमि 
भारः ; weis: अपि एषः ध्मः | GQ || ex 

“भानंवी$क हरांशव:,” भानुः सूर्य्यः BAT एकवारं युक्ता: तुरङ्गाः तुरं गच्छन्ति 
বুনি गमेः खच्‌। डिद्वद्भावात्‌ टेलॉपः परे तुरङ्गमाः येन यस्य वा লাভ: एव, 
(नियतमेव यीजिताग्वेन रथेन अमति इत्यर्थः। गन्धवहः वायुः रात्रौ च,द्वि च 


| 
i 
| 


— À $2 
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NOTES—ACT Y. 777 
इति सप्तम्यर्थ इन्दे अचतुरादिसूचेण निपातितम्‌ राविन्दिवं agiis प्रयाति। 
सदागतिः सदैव agfa नाम्य कदापि faa) शेष: अनन्तः सदा अनिशमेव 
आहितः प्रारोपित: भूमे: भारः यस्मिन्‌ तादृशः सततमेव भूभार वहति। qg: 
अंशः afa: qud यस्य तस्य uzisd: राज्ञः अपि एष एव wd अविश्रान्तमखेदं 
प्रजापालनमेव राज्ञ; धर्म्मः। एकस्येव WHR daa प्रथड-निद्देशात प्रतिवस्त प 
मालङ्कारः सा च प्रतिवस्तुपमा मालारूपा । दुष्यन्ते इति fang वक्तव्ये सामान्येन 
निद्देंगात्‌ sagaia च। seaman, यदि तौ जगौग इति लक्षणम्‌ । 


Change of ४०/८८.-- गखव है न॒प्रयायते । 


यावदिति, नियोगम्‌ स्वकत्तन्यम्‌ राज्ञे विज्ञापनमित्यर्थः | T इति ब्रेजाः खा 
अजा इव aafaa স্মান্লললা: सन्‌ यथानि सञ्चार्य रविप्रततः fed 
स्थानमिव विविक्त লিদ্রলন || ५॥ 

एष: नरपतिः प्रजाः प्रकततिपज्नान्‌ खा: प्रजा सन्ततीरिव. प्रजा स्थात्‌ सन्ततौ 
जने saat: तत्ववित्वा पालयित्वा স্বান্ন मनी यस्य सः, यान्त॑मनाः खिम्रमानसः 
ma: इति यावत्‌, युथानि इन्तिदलानि wur इतस्तत: भमयित्वा रविणा लक्षणया 
आतपेन-प्रतप्तः द्वाभ्यां मुखेन नासिकया च पिवन्ति ये ते feat: तेषु বল: इव इति 
aie amfa fen शौतं छायामण्डितलात्‌ मुखस्पर्श स्थानमिव विविक विजनं 
निषेवते। दिवेति सप्तम्यर्थं अन्ययम्‌। “परिनिविभ्यः सेवसितसयसिवुसइसुट- : 
qaan इति gie सेवघातीः wd । उपमालङ्ारः। ZRIN: 
सड़ःररूपा उपजातिः। 


दिवा sia 


Change of ००।८९.—यान्तमन सा... रबिप्रतपेन... डिपेन्द्रेण इव... निषेव्यते | 

[suum समीपमुपगम्य ] उपलकाद्रेरासन्रा we भूमिरधित्यका इत्यमरः 
“उपाधिभ्यां त्यकन्नासन्नारुद्यीः” Let the affix eras be appended to उपः 
and अधि, when the meaning is "adjacent" and “high up" res- 
pectively. ` उपद्यकायां हिमवतः आसत्रभूमौ यदरण्यं तब वसन्ति ये ते तधीक्ता: ' 
काश्यपस्य कखंस्य सब्देशं वात्ता संवादं इति यावत्‌ ग्रहौत्वा केचन slat सह 
वत्तमानाः इति gatar नद्दातयेति Galata: क: तापसाः सम्प्राप्ताः उपस्थिताः 
Feminine bases of the লী class and bases ending in xz admit 
of the augment क in the qgatfe compound. সলনি seidq AAT यत्‌ 
-कत्तव्य'।तद्देवो निश्चिनोतु । 

[ তাহার পর কঞ্চুকীর প্রবেশ ]। 
* ककूको) অহো, আমি এরূপ অবস্থা প্রাপ্ত হইয়াছি। 
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(বেত্রগ্রহণ ) আচার, এই হেতু রাঁজার অস্তঃপুর্গৃহে wif (वळयष्टि atata 
হইয়! গ্রহণ করিয়।ছিলাম? বহুকা'ল-অতীত হওয়ায় সেই বেত্রঘষ্টি এক্ষণে গমন সময়ে 
আমার গতি Aas হওয়ায় আমার অবলম্বনের TD SEU | 

agati atata AAA অনুলজ্বনীয় বটে, কিন্তু মহারাজ এইমাত্র বিচীরাসন 
হইতে উঠিয়া আসিয়াছিলেন ; পুনরায় ক্লেশদায়ক কণ্শিষ্যদিগের আগসমনবার্তা 
নিবেদন করিতে সাহস হইতেছে AN aqa প্রজাপালনরূপ sasti বিশ্রাম 
agi সুৰ্য্য একবার মাঁত্র রথে অশ্বযোজন! করিয়! নিয়ত পরিভ্রমণ করেন। বায়ু 
faata বহিতেছে, শেষ zig ভূমিভীর বহন করেন, ষষ্ঠাংশবৃত্তি নরপতিরও 
এই ধৰ্ম্ম | 

আপনার কর্তব্যানুষ্ঠান করি। ।[ অগ্রসর হইয়। এবং বিলোকন করিয়া] 

হান্তদলকে ইতস্তত: ভ্রমণ করাইয়া! BABS যৃণপতি যেরূপ শীতল স্থান আশ্রয় 
করে, প্রভুও সেইরূপ প্রকৃতিবর্গকে স্বীয় অপত্যের Bia পালন করিয়া পরিশ্রাপ্ত 
হইয়! বিজনসেব! করিতেছেন। 

[সমীপে গমন ক্রুরিয়। ] মহারাজের জয় হউক ; হিমালয়ের উপত্যকাঁরণ্যবাদী 


তপস্থিগণ স্ত্রীলোক নমভিব্যাহারে কাশ্যপের সংবাদ asa আদিয়ীছেন। ইহ। শ্রবণ 


করিয়। যাহ! কর্তৃব্য হয FRA! 

( Then enter Kanchuki (a liveried servant) the chamberlain). 

Kanchuki—Alas ! to such a condition I have come ! 

The same staff, which was borne by me with care in the harem 
of the king, as a matter of form, has now, after the lapse of consi- 
derable time, come to serve as a support to me whose steps totter 
(orsfalter) in walking. j 

Certainly a matter of sacred duty must not be neglected by 
His Majesty ; yet to him, who has but now left the judgment-seat, 
] do not feel willing to communicate the arrival of Kanwá's dis- 
ciples, that would give him trouble (by detaining). But the duty 
of ruling the people has no rest. The Sun has his horses yoked but 
once ; the wind blows day and night ; SesZa (the king of serpents) 
pas the burden of the earth always and for ever placed upon him ; 
and even so is the duty of him whose means of subsistence is the 
sixth portion (of the produce of the land). Well, I will do my 
duty. | Walking and looking about]. Here is His Majesty, who 
having attended to the affairs of his subjects as of his own 
children, now reposes,: with mind worn out, in solitude ; even 25 
d lord of elephants, having led: his herd and being heated by 
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NOTES—ACT V. 729 


he sun in the:day, betakes himself to-a cool- place 
Victory to the king ! Certain hermits, inhabit 
adjoining the Mountain of snow, hav 


[Advancing] 
ants of the forest 


€ atrived, accompanied by 
women,—and bearing a message from Kasyapa 


On this, your 
majesty is the authority. 


राजा। [ आदरेण गौरवेण सह वत्तमानं यथातथा इति सादरं] काश्यपस्य 
AGA uu वात्तं इरन्ति ये ते काश्यपसन्दे शहारिण: | 
राजा । मद्दचनात्‌ इति ल्यवलोपे पच्चमी । उपाधीते "rq इति guat 
घञ्‌ । सुते: वेदस्य ama: इति ata: নহনিস্কিন:। तपखिनां दशनं तस्य 
उचितः तस्मिन्‌ तपखिदर्शनो चिते पवित्रे इत्यर्थः । प्रतिपालयामि अपेचे। उच्‌ 
समवाये, सङ्गमे च इति धातोः देवादिकात ws उचित; । 

राजा। अग्नीनां दचिणप्रतौनां शरणं ग्टहं ; “शरणं ग्टहरचिवी.,” तस्य 
मार्ग: पन्थाः तम्‌ i এ 

राजाः। [ अधिकारेण प्रजापालनरुपकर्तव्येन यः खेद: क्लेशः तं fared, 
अभिनीयं इत्यर्थः ] सव्वेएव शरीरौ wfusfud zur wur सुदित: भवति। किन्तु 


राज्यस्य रक्षणक्क शः सदव नृपेरनु- 
भूयते इत्यः । 


भौतृसुकामिति प्रतिष्ठा औत्सुक्यमावं अवसाययति, लख्वपरिपालनब्गत्ति faar- 
तयव, राज्यं BEMIS Wades इव यथा ग्रमाव तथा अतित्रमापनयनाय न || gll 

प्रतिष्ठा गौरवं सुपालनजन्या स्थातिरित्यर्थ: औषत्‌सुक्यमावं उत्‌कण्ामावं, 
शासनेन निवृतोलोकी नवेति उत्कर्डामेव अवसाययति, नाशयति शमयति इति 
यावत्‌ ; यद्दा प्रतिष्ठा राज्ये সলিভা सिंहासनाधिरोष्ठयमित्यर्थः इति व्याख्यानं | 


` ल्ब्य भधिगतस्य राज्यस्य परिपालनब्रत्तिः परिपालनकर््म, क्िग्रात्येव, के शयत्येव, 


सातिशया पौड़ां जनयति इत्यर्यः । आऔत्सुक्यविनोदनरूपात्‌ सुखात्‌ पालनक्ल স্‌ 
'गरौयान ; अत; राज्य खेन इसेन एत: दण्डः यस्य तत्‌ खहलष्टतदस्ड' war 
Vd आतपात्‌ वायते यन्‌ तत्‌ आतपवं छवभिव यथा अमाय क्लेशीत्‌पादनाय 
भवति तथा अतिय्सस्य अपनयनाय नाशाय निरासाय इति यावत्‌ ज्ञ भवति 
क्व शोदक«एवं, राजालाभ इति भावः। उपमालङ्गारः । वसन्ततिलकाहत्तम्‌ । 

Cf. “Uneasy lies the head that wears a crown.” 

अवसाययति ऽति स्यतेः स्थन्तात्‌ लटिब्पम्‌ ; “शा <r सा at ar वे qi युक्‌” 
इति ga! The roots शो, कोसो, 8, व्य, वे and पा (to drink) take 


-ख instead of q in the causative form. 
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जमाय saa चतुर्थी तादय्ये ; यद्दा भवतेरलमर्थलात्‌ नम:स्स्त्रीत्यादिना- 


«quii अपनयनाय इत्यव तुमर्थाच्च भाववचनादिति चतुर्थी । 


Change of woice.—Wfawnt.. अवसाय्यते eren fuga राज्येन... 
आतपत्रेण ... AERVITSA इव...भूयते | क्रिशधातुद्वादिगणौयः लटि क्लिश्यति, 
क्लिश्यते ; ब्रैयादिकस्तु*परसेपदौ क्िश्नाति ate sfera अर्ण शौत्‌ | 

seii [আদরের म (gs ) «(gcns 3 (Stag ? 

egal) i 

igi) অতএব আমার বচনানুসারে, উপাধ্যায় সৌমরাঁতকে বল যে তিনি 
ane 3 আশ্রনব।নীদিগকে বেদোক্ত বিধ।ন।নুনারে {अर्छिङ করিয়া প্রবিষ্ট করাইবেন। 
আনিও তপস্বীদিগের সহিত সাক্ষাৎ করিবার যোগ্য প্রানে অপেক্ষা করিতেছি। 

কঞ্চুকী । দেব যেরূপ আদেশ করেন [ fase! ] 

রাজ।। [ উথ্থান করিয়। ] বেত্রবতি, অগ্রিগৃহের পথ দেখাও | 

প্রতীহারী। দেব, এদকে আসুন, এদিকে AIRA | 

atali [গমন করিতে লাগিলেন; রাগ্যপালনক্লেশ অভিনয় করিয়।] সকলেই 
खिनिङ দ্রব্য প্রাপ্ত হইয়া gáza রাঁজ।দিগের কিন্তু অভিল।ষাদ্ধ ক্লেশবহল।। 

anfs উতকঠামাত্র দুর করিয়া থাকে, লন্ধরাদ্যের রক্ষাব্যাপার CERTUS ¡ 
(मन्‌ 23343 TA ব্লেশাপনোদন ন! করিয়। প্রতুঠত শ্রমের নিমিত্ত হয়, রাদ্যও 
AZAA I 

King.—URespectfully). What? Bearers of a message from 
Kanwa ? 

Kanchuki.—Yes. 

King. — Inform then, in my name, the preceptor, Somarata, that 
it behoves him to introduce those dwellers of.a hermitage, after 
having honoured them according to. the form prescribed by the 
Vedas 5 while too will wait(for them) in a place suited to the 
visit (reception) of holy hermits. 

Kanchuki—As your majesty commands. (Exit 

King.—\Rising]. Vetravati, show the way to the chamber of. 
(the consecrated) fires. ‘ 

Warder-—This way, liege, this way. 

King. —( Walking on — expressing the cares. of government) 
Every being becomes contented on getting its desired object 4 “but 
the fulfilment of the desires of kings has rather sorrow in its train 

Success does only put an end to anxiety and eagerness: 


The- 


— À Hae 


— रु 


NOTES—ACT V. ISI 


care of guarding what has been acquired gives pain, Like an 
umbrella the handle of which is held in one's own hands, a king- 
dom is not so much for the removal of fatigue, as ‘for (the beget- 
ting of) toil. 

प्रथम: । स्वसुखनिरभिलाप: प्रतिदिनं aad: खिद्यसे, अथवा ते afa: 
'एवंविधेव । पादपः git নীল" ur अनुभवति man efaa परितापं 


मयति | cll 

afa अभिलापः यस्य सः निरभिलाषः war सुखे निरभिलाष: इति aga- 
निरभिलाषः खसुखानुसन्ानात्‌ facade: लीकस्य प्रजानां Sat: wagers 
मित्यर्थः प्रतिदिनं प्रत्यहमेव खिद्यसे क्र शमनुभवसि। देवादिकात्‌ fa? anf 
azı अथवा ते afa: व्यापारः एव $ed! विधा সন্ধা] यस्याः सा; দবা 
केशानुभवाय एव লন खृष्टिः | एतदव दृष्टान्तेन द्रढ़बति पादपी Wu qi शिरसा 
dix afanat wu qA अनुभवति किन्तु छायया ळायादानेन संयतानां 
आय्ितानां इ्षसूलस्थितानां परितापं उप्णनिवसनं क्ल शं शमयति श्रपगमयति। 
इषटान्तीएलझार: दृष्टान्तः पुनरेतेषां सर्वेषां प्रतिविस्वनात्‌ | मालिनीद्वत्त॑म्‌। लक्षं 
तूक्तं प्राक्‌। “asl हैतुप्रयोगे” इति लीकहेतोरित्यव षष्ठी । 

Change of ४०/८८.---खसुखनिरभिलाषिण. ..खिद्यते ।... त्या एबंबिधया 
भूग्रते।...पादपेन...अनुस्रवते ।..- परितापः शम्यते । 

दितौयः। आत्तदण्डः विमागैप्रस्थितान्‌ नियमयसि, fang प्रशमयसि, रच 
णाय कल्पसे । प्रजानां अतनुषु विभवेषु ज्ञातयः सन्तु नाम, वलुहत्यं तु af 
परिसमाप्तम्‌ | |. 

আন: ग्टहीतः ( sgag ददातेः कर्मणि w:o) दण्ड: येन सः लोकरचाय़्े 
४तदण्डः त्व' विरुद्दे कुत्‌सिते मार्ग प्रस्थिताः तान्‌ विमागेप्रस्थितान्‌ उन्मार्गगाभिनः 
उत्‌पथप्रधत्तानिति, याबत्‌ नियमयसि भसटांचरणात्‌ विरमयसि। विवादं दाया- 
aa कलहं प्रशमयसि संबिचारेण निबारयसि; रचणाय लोकरचाथे कल्पसे ; 
उत्सहसे ; यंदा रचति इति रचणः লন্যাহিলান্‌ ल्यः पालकः qui कल्पसे 
सम्पग्मसे ; सस्पद्यसानात्‌ mure: इति चतुर्थी । प्रजानां अतनुषु विपुलेषु विभवेषृ 
सत्सु ज्ञातय. वन्धुजना: सन्तु नासेति सम्भावनायां ; विपुलानि सम्पतृसुखानि 
अनुभवन्तु नाम वन्पुजना: ৷ fag वखूनां we विपचाणादिक लयि परिसमाएं 
पर्सवसितम्‌। त्वमेव प्रजानां  ডিনাব্ষ্ধান -निरतीऽसि suni aasia 
-्यतिसेककथनात्‌ व्यतिरेकः व्यजप्रते। say पूव्ववत्‌ | 


` 
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नियमयसि इति यमेर्णिचि मितां xu: इति za: अनुपरूष्टात्‌ तुणौ यसय ति! 
यामयति इति qazi भवति | | 


Change of voice. স্ালহন্ৰন famia fea: नियम्यन्ते । विवाह: प्रशम्यते ` 


रचगाय कुल्पाते ।..-ज्ञातिभि: भरूयतीम्‌- --वस्धुक्त्येन परिसमाप्तेन भूयते | 


নেপখ্যে-বৈতালিকদ্বয়। মহারাজের জয় হউক। 

প্রথম। আপনি fragt নিংস্পৃহ হইয়। প্রতিদিন প্রজার জন্য দুঃগশ্বীকার 
করিতেছেন । অথবা আপনার ব্যবহারই এইরূপ | পাদপ নিজ মন্তকদার! 
অতিপ্রগর রৌদ্র गश করে; কিন্তু ছায়! দান করিয়া আশ্রিত ব্যক্তিদিগের ক্লেশ 
নিবারণ করিয়া থকে । 

দ্বিতীয়। আপনি বিপথপ্রস্থিতদিগকে দণ্ড দিয়া বিনীত করিতেছেন, প্রজ।দিগের, 
কলহ নিবারণ করিতেছেন এবং Cube Oda রক্ষার জন্য প্রভাবসম্পন্ন। প্রজ।দিগের 
জ্ঞাতিগণ বিপুল বিশুবের সময় ( সুখভোগ করিতে) থাকুক? কিন্তু বন্ধুর कांबी 
(বিগৎ-ত্রাণাদি ) আপনীতেই পরিসমাপ্ত হইয়াছে। 

[ Behind the scenes}. 


Two Heralds.—May the lord, the king, be victorious. 

First Hera'd.—Having no desire for your own comforts and 
happiness, you take trouble every day for the ( weal of) the sub- 
jects, or rather the course of your conduct is of such a nature- 
The tree bears on its head the intense heat (of the sun); but 
allays by its shade the fatigue of those that have resorted to it- 

Second Herald.—Holding the sceptre, you check those that 
have taken to evil ways; put an end to dissensions ; and con- 


tribute to protection. Let the relations be in times of(z.e. to- 


enjoy ) abundant riches, but the duty of a relation of the sub- 
jects is finished (attained its consummation) in you. 4 


राजा। क्लान्तं खिडं मनो येषांते ह्लान्तमनसः वयम्‌, वहत्वमत्र अविवचितम्‌। 
पुनरपि अनवाः नवाः জনা इति नवीक्तता: ( चिः ) wende तरुणमुत्‌- 
साहमापादिता वयम्‌ । 

प्रतीहारी । अभिनवेन प्रत्यग्रेण ব্বল্মাললন सश्रौक: सुन्दरः सन्निहिता 


dae पनुः यव स: सन्निहितदोमधेनुः श्रग्रिशरणस्य अलिन्दः afrig Qa. 


भूमिप्रदेश: | 
राजा। [ परिजनस्य स्कन्धे इस्तं निधाय ] ऋषीणां आगमनस्य की चु खल 
हैतुर्भवेत्‌ । 
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किमिति-डपीढ़तप सां নিলা নন: कि तावत्‌ fad: दूषितं, warty 
प्राणिषु केनचित्‌ असत्‌ चेषितम्‌। आहोखितू নল अपचरित: dayi प्रसव: 
विष्टम्भितः इत्यारुढ़वहुप्रतर्क मे मन: अपरिच्छे दा कुलम्‌ || ८ || 
sdz ঘন (49; ল:.) নদী ये: तेषां उपीढ़तपसां, व्रतिनां तापसानां तप: 
किं fad: अन्तरायैः বালল্লাহিলি: gai उपहतं, अथवा wee aog इति . 
ying तपोवनं तब चरन्ति वे dq fug विषये-केनचित्‌ जनेन असत्‌ war 
चेष्टितं आचरितं ; आहोस्वित्‌ उताही भ्रथवैति यावत्‌ मम भ्पचरिते: पापै: deat 
लतानां waa: पल्लवपुप्पादि: विष्टम्भितः प्रतिवद्ध: किं go “फलं দন च gami 
प्रसवं विद: afa धरणिः। उन्तञ्च--“राज्ञोऽपचारात्‌ एथिवी खल्पशस्या भवेत्‌ किल। 
aaga: দলা: सर्वा दरिद्रा व्याधिपौडिता;?!--दति आरूढाः सञ्जाताः बहवः 
saat: संशया: यस्मिन्‌ तत्‌ wrezagnad vafa: संशय: पूर्णं मे मनः अपरि 
च्छ देन.निययाभावेन sae व्यथितं aud are लविक्ौ ड़ितम्‌ IAAI FAT- 
सुक्तम्‌। विपूर्व्वात्‌ ण्यन्तात्‌ aqad: aA क्तः নিভদ্মিল: । 
দলীভাবী। सुशोभनं चरितं नन्दन्ति ये ते तादृशः ऋषयः सभाजथितु झागता:। 
सभाजधातुरदन्तयु रादि: सभाजयितु संवईयित्‌ संसानयितुसित्यर्थः | 
রাজ৷। আমার চিত্ত ক্লান্ত হইলেও পুনরায় নূতন উৎসাহে পূর্ণ হইলাম। 
[ গমন করিতে লাগিলেন ]। 
প্রতীহারী। এই অগ্রগৃহের অলিন্দ ( बालिग) সম্প্রতি সম্মা্জিত হওয়ায় 
ama পরিদ্ধৃত হইয়াছে; ইহ।র সমীপে হোমধেনু দন্নিহিত রহিয়াছে। ইহার উপরি 
আরোহণ করুন । ; 
atali [ আরোহণ করিয়! পরিজনের অংসদেশ অবলম্বন করিয়া দীড়াইলেন ] 
বেত্রবতি, কি উদ্দেশে ভগব।ন্‌ stort আমার নিকট ঝষিদিগকে পাঠাইয়াছেন? 
তপংপরায়ণ ব্রতিগণের wm! কি রাক্ষপাদিবিপ্রের aal প্রতিহত হইয়াছে; 
অথবা! কোন দুষ্টাত্ম। ধন্মারণাচারী প্র।ণিগণের প্রতি অন্ঠায়াচরণ করিয়াছে; কিংব! 
আমার পাপহেতু লতাদির পলনপুপ্পাদির উৎ্পরিনিরোধ হইয়াছে; এরূপ নান! 
সন্দেহ সমুদিত হওয়ায় আমার চিত্ত কোনরূপ নির্ণয় করিতে না পারিয়া সমাকুল 
হইয়ছে। 
প্রতীহাপী। विशे আপনার সচ্চরিত্রের প্রশংন! করিয়] Ad করিতে 
অ।সিয়াছেন এইরূপ বিবেচনা হয়| 
King.—Weary as | was in mind, I have been refreshed. 
[Walks on J. 
Warder.—Here is the terrace of the chamber of fire, beautiful 
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and clean by reason of its being recently swept ; and with the. cow 
of sacrifice standing near it. Be pleased, my liege, to ascend. 

King —| Ascending, stands leaning on the shoulder of his atten- 
dant]. Vetravati, with what object in view may the hermits have 
been sent to me by the holy sire Kasyapa? May it be that the rites 
of pious men practising austerities have been disturbed by 

bstacles ; or that evil has been done by some one to the animals 

roving in the grove of penance ; or that, through my sins, the 
growth of fruits etc. of the creepers have been obstructed ? 
My mind, with several doubts rising m it In this way, has become 
perplexed for want of decision 

Warder.— believe, the hermits, the praisers of good deeds 
have come to pay théir respects to your Majesty :— 


[ परस्क्रत्य अग्रतः ma) 


mga अहो महाभाग: नरपतिः कासं afafa, वणानां "qa 
अपि कञ्चित्‌ अपधं न भजते , तथापि श्रत्‌ परिचितविविक्तेन मनसा अहं INNTA 
sz हतवहपरौत ग्टवमिव भन्धे {| {० || 

अदो आर्यम्‌, महान्‌ भागः यस्य स तथोक्ः अयं नरपतिः qure काम न 
भिन्ना स्थिति येन सः अभिन्नरस्थितिः, मर्थादापालक:, अस्य पालनगुणंन वर्णानां 
मध्ये sume: Masha कञ्चित्‌ न पन्या: इति «us तत्‌ অন্তন্থথ इत्यर्थः न भजत 
डन्मारीगामी न. भवति; का कथा Squeaviaifaaa: अपिकारेण द्यी त्यते | 
तथापि सब्वतेव सम्यग्यवहारदशनेन Su qun असत्यपि, शश्वत्‌निरन्तरं परिचितं 
अभ्यस्तं विविक्तं जनशून्यस्थान qe নন ताटशेन मनसा । ''इत्यन्भृतलचणे” तीया 


करणे at) चेतसा अहं जनेः आकर्णं uu इदं राजग्टहं yaa वहः इति इतवह 


af: तेन परीतं व्याप्तं ग्टहमिव, «fuer भस्मौ क्रियमाणं ग्टहसिव इयं quw 
सोद्देगप्रवेश aa उपमालङ्कारः | शिखरियीहत्तम्‌ ; रसेः रुट्रेंस्छित्रा यसन 
gnat: शिखरिणी । 
वर्णानामिति निर्डारे «El; न पऱ्या: इति विग्रहे “पथो विभाषा” ঝুলি सूदेण 
समासान्तबिधिः पेचे आप्रीति ; तवपचे अपथम्‌ "ud नपुंसकमि”ति क्लौवत्वम्‌ | 
अन्यव अपन्याः | 
When compounded with the negative particle a= to form 
a compound of the तत्पुरुष kind पिन्‌ takes the समासान्त augment 
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optionally. When it takes the augment it becomes neuter. 
Thus there would be two forms अपथम्‌, and «ar i 
Change of ४०४८०.--महाभागेन नरपतिना अभिन्नस्थितिना भूयते ।...अपक्तटे- 


-afa केनचित्‌ अपथं न भज्यते...इव...ग्टहमिव, मया मन्धते । 


शार्‌इतः ala: अभ्यक्तमिव, गुचि: अशचिमिव, प्रवुद्ठः qafes, acuta: 
ক্লিন, अहं इह सुखसद्िनं जनं अवैमि ||११। : 

জান: नद्यादौ क्रतावगाहन: जन: अध्यक्ष, तैलादिना লালান্‌ gaq afaa- 
शरीरं লনলিন, अनेन संसारगहने cred] जनम्य amag: ध्वनितः; ufu 
अग्वचि|मिव, एतेन संसारवत्मंन: मोचानुपयोगित्वः सूचितम्‌, प्रवुद्ध: वीतनिद्र: सुप्त 
निद्राणमिव, अनेन मायाविज्ुम्तिति संसारे ताक्विकवुद्धिर्मोह्ठात्मिकेति व्यीतितम्‌, 
खेरा Bax गति: यस्य स स्वच्छन्टगमन: অন্ত" ngafa कारायां faafaa ; 
एतेन maang ' स्वराज्यमिडेदरै खल संस्तिक्तेशनाटकविड॒म्बनाविधिरिति 
ख्यापितम्‌ । अहं सुखे सङ्गी.तम्‌, संसारसुखासक्राचेतसं जन॑ অনলি मन्धे । नाहं 
परप्रवेशात्‌ भवानिव उददिग्रः, किन्तु अविद्याप्रथवर्ततिनी अस्य जननिवहस्य दशासनु- 
चिन्तयत; मे हृदवमनुंकस्पाखृटमिति भावः। मालीपमा ; aza मालीपमा यदिः 
कस्य वहपमानत्वम | ¦ > 

सैर गति खादीरेरियो: इति हद्ि:। If there be $x and বিন্‌ after 
स्व let there be afg instead of गुण । 

Change of voice.— ...अभ्यक्त wa BAT; शुचिना अशुचिरिव, प्रवुद्धेन 
सुप्त इव, वद्ध इव खेरगतिना, मया जन: सुखसङ्गी «ad । 

[ তাহার পর গৌহমীর সহিত alate শকুন্তলকে আগ্রে করিয়। প্রবেশ করি 
লেন; এবং ইহাদিগের অগ্রে कळूकी ও পুরোহিত প্রবেশ করিলেন ] I 

কঞ্চুকী। আপনারা এদিকে aua । : 

শাঙ্গরব। শারদ্বত, এই মহাভাগ নরপতি সপ্পূর্ণভাবে নমাজরক্ষ।র faaata | 
পালন করেন | १ ইহার অধিকৃত প্রজার মধ্যে) হীনবর্ণের ও কোন ব্যক্ত Basis 
অবলম্বন করে না; কিন্ত তথ।পি আমার fps faza বিজনপ্রদেশে faea হওয়ায় 
এই জনাকীর্ণ রাজভবন আমার নিকট অগ্নিনমাকীর্ণ গৃহের aal উদ্বেগকর) বোধ 
হইতেছে | 

শারদ্বভ। তুমি পুরে প্রবেশ করিতে এরূপ অনুভব করিতেছ, বোধ হয়। ata 
ব্যক্তি তৈলাক্তশরীর ব্যক্তিকে দেখিয়া, শুচি यःक, জাগরিত নিদ্রিতকে, এবং 
স্রচ্ছন্দগতি অবরুদ্ধ ব্যক্তিকে দেখিয়া CHAT মনে করে আমিও সংসারহথখাসক্তাচত্ত- 
ব্যক্তিদিগকে সেইরূপ মনে করিতেছি | 
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[Then enter the hermits leading Sakuntala with Gautami, and 
before them, the chamberlain and the priest. 

Kanchuki.—This way, holy sirs, this way. 

Sarangarava.—Saradwata, true that this illustrious monarch: 
does never neglect the maintenance of good order. None, not 


even any one of the meanest of the classes, does take to evil ways- 


yet with my mind always familiar with (or accustomed to) solitude. 
I look upon this place, full of men as it is, as a house on fire. ; 

Saradwata.— Methinks that on. entering the city, you have 
become so (disposed). I too regard the people here given to 
pleasures, (in the same way)asa man having finished ablutions 
looks upon one besmeared with oil ; as pure one looks upon one 
who is impure ; as one awake looks upon one who is sleeping ; as 
one moving at will looks upon one fettered 


शकुन्तला । [ निमित्तं दलिणक्षिस्पन्दनरुपं शकुनं सूचयित्वा अभिनीय ] 

वामात्‌ इतरत्‌ इति वामेतरत्‌, ततृपुरुषे सञ्चेनामसंज्ञा दुव्वारा, विस्फुरतिः 
स्पन्दते | । 

परोहितः। वर्णा ब्राह्मणादयः আস্মলা: amaga: तेषां, कृदयीगलचषणा 
कर्णि षष्ठी रचितेति पदं ठच्‌ प्रत्ययसाधितम्‌ | / 


WEG | महात्राद्मण इत्यव दिजशव्देन सह महत्छव्दस्य प्रथोगे germ न तु 
हिजपर्य्यायपठितेन व्राह्म णशब्दे न इत्यनुसन्थेयम्‌ । अभिनन्दनौयं प्रशंसनीयम्‌ ; तथापि 
अवविषये मध्यस्थाः उदासिना: आचारस्य प्रतिपत्तौ न तोषः नाप्रतिपत्तौ रोष; | aed, 
नरपतिरेवमनुष्ठितान्‌ तव न fafaa विश्मयकारणम्‌; महतामियमेव हि प्रहठत्तिरिति 
दर्शयन्नाह-भर्वन्तौति तरव: फलागमे; नसा भवन्ति, घना: नवाम्बुभि: टूरविलम्विनः 


सतपुरुषा: सबरद्धिभि: अनुद्धताः, परोपकारिणाम्‌ एष एव खभावः]।(॥तरवः फला. || 20; 


गमे: फलानामुद्येन नसा: नता न तु उद्धताः इति भाव: भवन्ति, घनाः मेघाः 
नवानि प्राहषि aca safa सलिलानि ন: नवाम्वुभिः जलपूर्णा: सन्त: we. 
( करणे ढतौया ) दूरं वह॒टूरं भूसत्रिधिं यावदित्यर्थः विलस्वन्ते इति दूरविलम्बिनः 
सुटूरावनता waft । सत्पुरुषाः साधवः aafafa: wale. अनुद्धताः अनुत्‌सिता 
विनीता भवन्ति ( एकस्यापि धर्मस्य चरण्ववे एयङ्निददशात्‌ प्रतिवलूपसालङ्कारः'): 
परीपकारिणाम्‌ avai एष एव खभाव: अभ्युदये विनोतत्रमेव सतां সন্ধনি: }' 
( सामान्यविशेषभावनिद्देषात्‌ अर्थान्तरन्यासः अलङ्कारः ) । 
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Change of voice.—aafa, ad: aa: दूरविलस्विभिः anger: 
"qud: भूयते | 
प्रतीहारी । प्रसन्न: भयादिभिरकलुषितत्वात्‌ निलः gaad: येषां ते 
wen: ऋषयः fea उद्रवैगशून्यं कार्य येषां ते aman: त्रनुमीयन्ते। লন, 
; रचीभिर्व्याहततपीऽनुष्ठानाः, লনা डपप्नवान्तरीपद्रुताः । 
| राजा। कैति-पाग्डुपवार्णा मध्ये किसलयमिव तपोधनानां मध्ये नातिपरि- 
{ स्फुटशरीरलावण्या, अवगुण्ठनवती इयं का स्वित्‌ iq Zl 
पाण्डूनि जीर्णानि पंच्राणि तेषां मध्ये किसलयं-नवीद्वगतं-पल्लवमिव तपोधनानां 
सध्ये न अति परिस्फुटं अवगुण्ठनेन आच्छादितत्वात्‌ न मम्यक्‌ वहिरुहित्रं शरौरस्य 
` लावण्य' कान्तिः यस्याः तथोक्ता अवगुण्ठनाहतशरीरा इयं का भवेत्‌ fafafa nà 
अव्ययम्‌ । নিনজ वा । अवीपमालङ्गारः, आय्या লানি: तल्लक्षणम्‌ यस्याः पार्ट 
प्रयसे दादश माव्रा्तथा ढतौबेषपि। erem द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश साऱ्या । 
प्रतीहारी | कुतूहलं ज्ञानेच्छा गर्भे अभ्यन्तरे यम्य से quw कोतूहलेनाका- 


| 
| रितः:'प्रहित: कैयमिति.निश्येतुमुत्यापित:ः अयं तर्क: न प्रसरति, ward ন audi 
| नाहं नि्ंतुमलमित्यर्थः। किन्तु wer veu आकृति: दर्शनीया दर्शनयीग्या 


इदयड्रममूत्तिरियम्‌ i 
राजा परस्य अन्यस्य Aad भार्या aad य्रोणिभाय्ययीरित्यमर: न 


| निर्वणनीयम्‌ न सविशीषं zv यी ग्यम्‌ । 

| agaa [vega Aa हदवे हस्तं दत्वा आत्मगतम्‌ ] खामिन: भावं 
| चित्तस्य स्तेहात्मिकां afi अनरागमित्यर्थः अवधाय्य हदये भावयित्वा Àt भव 
| अवधारय इति पाठे, चित्ताभिप्रायं निरूपय t 

| र परोहित:। उपाध्यायस्य गरी: कखस्य कयित्‌ सन्देश: वार्त्ता aud | 

। aya: इष्टेन इति सहाथ ठतीया | इषधातो: क्त: । 

| 
| 


| राजा। न सन्ति faa: येषां तानि नित्निप्रानि, तथोक्तानि तपांसि येषां ন 
|। i fafa waaa: i 


| ऋषय: त्वयि सतां रचितरि सति धर्क्रियाविन्नः कुतः। whi तपति 
i तमः कथ' आविर्भविष्यति १११ ¢ || 

भवति साधुनां पालके awan सति wear: क्रियाः sama: तासां fau: 

अन्तरायः कुतः कस्मात सम्भवति, न कुतोऽपि निसित्तादित्य्थः। तव इृटान्तमाह 

चर्मा उष्णाः ( घर्मो निदाघः खेद: स्यात, उष्णेऽपि cup उभयत्रामर:। घर्मः 

` स्यादातपे ग्रौफेप्युप्णखेदान्भसोरपौ ति मेदिनी ) अंशवः किरणा यस्य तिन्‌ wil 
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xat तपति किरणान्‌ वितरति सति तमः ध्वान्तं कथं आविभ॑विष्यति uere 
यथा तिमिरं विलयं याति, भवति «utut तथा साधुनां धर्मानुष्ठानविन्ना अन्तहिंता 
इति दृष्टान्तालङ्कारः। अनुरुपीक्ति: रघौ सूय्यं तपत्यावरणाय दृष्टः कल्पेत लोकस्य 
wu तमिस्रा । 

Change of voice —q Afan विघ्नेन ,..तमसा कथ आविभे विष्यते । 


राजा। अर्थवान्‌ भन्वर्थः सार्थक इति यावत्‌ प्रशंसायां मतुप्‌। लोकस्य 
जनस्य भुबगस्य वा “Aad भुवने नने इत्यमरः? अनुग्रहाय लोकानुग्रहं कर्णमिति 
क्रियार्थोप्रपदेत्यादिना चतुर्यौ लोकं अनुयहीतुम्‌ इति वा तुमर्थाच्च भाववचनादिति 
aqui, ar तादर्थे | 


লৰদঘ:। स्वाधोनं aad कुशलं येषां ते तथोक्ता: हि, सिद्धिः तपसिद्धिः 
विद्यते येषां ते सिद्धिमन्तः। अनामयः आरोग्य ( आमयः रोगः रोगव्याधिगदासयाः 
इत्यमरः ) gaa: यस्मिन्‌ तत्‌ यया तथा, शेषात्‌ विभाषा इति समासान्तः कः। 
Those adjective compounds (वहुद्रीहि), in which no provision 
for the समासान्त augment ( of any kind ) has been made, take 
optionally the augment si. अनामवशब्दप्रयीगी ` प्रमाणम्‌-- “व्राह्मणं 
कुशलं एच्छत्‌ त्तच॒वन्धुमनामयम्‌ । वेश्यं चैमं समागम्य शूद्रमारोग्यमेवच” ॥ 

"eui! [ ছুনিমিত্ত অনুভব করিলেন এইরূপ অভিনয় করিয়া ] ( ওম!) আমার 
দক্ষিন চক্ষু স্পন্দিত হইতেছে কেন ? 

NEA । বৎমে শনঙ্গল দূর হউক, তোমার স্বমিকুলের দেবতাগণ তোমার 

"Ires (ata দেখাইয়া] হে তপস্সিগণ, বর্ণাশ্রমের রক্ষক এই মহানু- 
তব নরগতি AH হইতেই আসন পরিত্যাগ করিয়। আপনাদের প্রতীক্ষ। করিতেছেন; 
উহাকে অবলোকন করুন | 

শাঙ্গ'রব। ব্রহ্মন্‌, ইহ! প্রশংসার বিষয় বটে, কিন্তু আমরা এ বিষয়ে উদ্নাসীন। 
কারণ, RASA কলব।ন হইলে নঅ হয় नूर्न mast ( পূর্ণ হইয়। ) মেঘ গুলি অনেক 
নূর পর্য্যন্ত ataa গড়ে, সাধু ব্যক্তিগণ agia অনুদ্ধত za, পরে।পকারীদিগের 
স্ৰভাবই এই | i 

প্তিহাঁরী। মহারাজ ইহাদিগের মুগবর্ণ fada দেখিতেভি, খধিদ্রিগের कावी 
শান্ত ভাবের, কোনরূপ উদ্বেগহেতুক নহে বোধ হউতেছে। 

রাজা । [ শকুস্তল!কে দেখিয়া] তাপনদিগের মধ্যে অবগুঠনাবৃতশরীর ` অনভি- 


ব্যক্তণরীরকান্তি, পরিপক্ক পাঙপত্ডের মধ্যে অচিরোদগত অভিনব .কিনলয়দলের স্যার 
দৃশ্যমান এই দ্বীলোকটী কে? 
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গ্রতিহাদী। কৌতুহলবশতঃ এইরূপ বিতর্ক উদিত হইতেছে কিন্তু কিছু নির্ণয় 


করিতে পারিতেছি না । ইহার আকুতি সুন্দর । 


Wo) হউক, AAA দর্শনযোগ্য নহে । 

শকুন্তলা । ` [ হৃদয়ে হস্ত দিয়! আজ্মগত ] হৃদয়, এরূপ কম্পিত হইতেছ | কেন? 
ahjaa স্নেহের বিষয় চিন্ত! করিয়| fea হও | 

পুরোহিত | [ অগ্রে গমন কারয়।] এই তপশ্বিগণ যধাবিধি নৎকৃত হইয়াছেন, 
ইহাদগের গুরুর কোন বার্তা আছে আপনি তাহা শ্রবণ করুন । 

রাজা। আমি মনোযোগ দিয়াছি। 

«fas | [ श्छ উত্তোলন করিয়া ] মহারাজ জয়যুক্ত হউন | 

রাজ |. আপনাদের নকলকে অভিবাদন করি। 

কষিগণ। ইষ্টসিদ্ধি হউক । 

«peti মুনিদিগের তপস্তার কোন fag নাই ত 

। ঝ্রষিগণ। আপনি নাধুদগের রক্ষ।কর্তা পাকিতে ধর্ম্মকার্য্যের fan কিরূপে হইতে: 

পরে? आया কিরণ দান করিলে অন্ধকার কিরূপে আবিভুতি হইতে পারে? 

রাজা। „ আমার রাজশব্দ गोर्थक। ভগবান কাশ্যপ লোকান্ুগ্রহের নিমিত্ত 
কুশলে আছেন ত? 

ঝষিগণ। তপগঃসিদ্ধদিগের কুশল pee । তিনি আপনাকে অনাময়প্রশ্পূর্ববক 
ইহ! বলিয়াছেন। 

রাদ!। কি আদেশ করিয়াছেন? 


Sakuntala.—[Acting as if feeling an omen]. Alack) Why 
does my eye other than the left throb ? 
Gautami.—Child, (heaven) forbid the evil ! May the guardian 


- deities of your husband's family confer happiness (on you) 


{walks on]. 

Priest.—[Pointing to the king]. O hermits, there is the pro- 
tector of the several classes and orders waiting for you, after 
having at the first left his seat. See him. 

Sarangarava.—Great Brahmin, true that it is laudable ; but we 
are indifferent to it, Because :— Trees become bent or weighed 
down by the appearance (or growth) of fruits ; clouds hang (come) 
along way down by new watery particles ; good men do not be- 
come arrogant in prosperity : such is the nature of the benevolent. 


Warder.—They are seen to have a placid appearance, my 
lord ; I believe their business is of a quiet nature- 


D 
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King.—[Seeing Sakuntala.) Who can this veiled lady be 
with the beauty ofher body not clearly perceptible, among the 
ascetics, like a fresh sprout among yellow, faded leaves ? 


Warder.—My lord, my conjecture, roused and directed by 
curiosity, does not proceed ((to a conclusion.) But her appearance 


is worth seeing. 
King.—Well | let it be. But the wife of another man is not to 
-be closely looked at. 
Sakuntala.—[Placing her hand on her breast; aside, Why do 
you, my heart, tremble thus? Remembering the affection of my 
husband, be composed. 


Priest.—(Advancing]. These hermits have been received in 
proper form. There is some message from their preceptor. It 
behoves your Majesty to hear it, 

King.—l am all attention. á 

Hermits.—[Raising their hands). Be victorious, O king ! 

King.—l bow to you all. 

Hermits.—May you have your desires (fulfilled). 

King.—Are the hermits unmolested in the practice of their 
‘penance ? 


Hermits.—You being the protector of the good, whence, will 
there be impediments to religious observances ? How can dark 
“ness prevail when the sun is shining ? \ 

King— Truly has my title of king ibecome significant. Is the 
“holy sage Kasyapa faring well for the ৪ of the world (or people) ? 

Hermits.— Men of highly developed powers have welfare in 
their own power. He says it to s^ Majesty, after having prevt 
ously made an inquiry as to your góod health 

King.—What does his holiness command ? 


शाज़रव | मिथ; समयात्‌ अन्यान्धप्रतिज्ञाशात्‌ mae विधिना seu 
aaa: समयान्मिथ. इति याज्ञवल्कास्मरणात, यत्‌ भवान्‌ इमां उपायंस्त, 
उदवोढ, परिणौतवानिति यावत्‌, वन्मयानुमोदितस्‌। उपात्‌ यमेः लुङ । उपाद्यमः ` 
स्वकरणे इति आत्मनेपदम्‌ | The root यम्‌ with the prefix उप takes 
the प्राक्मनेप्रद्‌ in the sense of marrying 
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कुत इति । लं "val प्राग्रसरः न स्मृतोऽसि ; शकुन्तला * मृत्तिमती सत्क्रिया 
gagi ayat समानयन्‌ प्रजापति: चिरस्य वाच्यं न गतः ॥९४॥ 
agal यीग्यानां मध्ये ( fazi? षी ) লৰ प्राग्रसरः aya अग्रसर: अग्रयायी 
ये; इत्यरथः न: ware स्मृतोऽसि अस्माभिरिति मन्यते इयर्थः । प्राग्रहरः इति 
দাত MASE श्रेष्ठ; “पराड्यांग्रहरा:” इत्यमरः | शकुन्तला च मृत्तिमतौ साचात्‌ 
“RA सत्क्रिया अ्चनक्रिया ; इति रुपकम्‌। तुल्याः गुणाः कुल शी लसौ न्दर्य्या- 
दय: यस्थ तत्‌ तुल्यगुणं गुणेरन्धीन्धानुरुपं aq: नवपरिणीता स्त्री वर: बोढ़ा च तयी: 
समाहार: इति ayat aq समानयन्‌ यीजयन्‌ प्रजापति: Fat: चिरस्य चिरकालेन 
इत्यर्थः बाच्यं निन्दां न गतः ; वाच्यन्त कुत्‌सिते होने aang न पुंसि तु; zu 
पालने इति nafa: विषमा fe विधातुः सङ्टटनरौतिः इति लीकवादात्‌ 
निष्कृतिं गतः। चिरस्येति_ विभन्यन्तप्रतिक्रपकमत्ययम्‌। चिराय चिररावाथ 
स्याद्याः चिराध का: त्यमरः [| १७॥ d 
“ae: प्रशंसायामि” নি wu प्रत्यय: In the sense of “praise” the 
root «€ takes the participial form of na, (irrespective of any 
indication as to time) “न; सुतः", नः इत्यव मतिबुद्धिपूनाधंभ्यथ इति बत्त- 


मानविहितक्गयीगात्‌ aft षष्ठौ । : Verbs having the signification of 


knowing, liking and honouring take the participial form জা in 
the present tense (instead of in the past), And in connection 
with « in the present tense, the nominative case (of the verb 
with a in the present tense) takes the sixth case-ending. 


affa वाक्योपसंहारे आपन्नः সাম सत्रं गभः यया सा আদলভলা বালিযী इयं 
स्वीक्रियताम्‌ यद्दा भापम्ना सत्वं इति भ्रापत्रसत्वा । प्राप्तापन्नेदितीयया इति तत्पुरुष: । 


गौतमी । वचनस्य अवसर: अवकाश: नास्ति, कथं वचनावकाश: नास्ति इति 
agfa चेत्‌ तव व्रवौमि--भनया शकुन्तलया परिणयविधी गुरुजन: waren: ब 
पृष्ट: अस्मन्मतानुसारेण नेयं क्ततविवाहमड्रला । नापि त्वया ज्ञातिवगेस्य अभिप्रायः 
“अस्मिन्‌ विषये जिज्ञासितः। इत्यं अन्यीन्यं रसि आचरिते. परिणयकम्मणि भवया 
तहयापारानभिज्ञ सादश: ननः अन्यस्य छते अन्यं किं वदिष्यति {| VE, ie 

राजा। किमिदं उपन्यस्तम्‌ ? किमिदं «qup उपन्यासस्तु MSYE- 
,मित्यमर: । 

शकुन्तला। [mamaq] राज्ञः अवं «wem वहिरिव TaT- 
-दाइकः। रुपकालड्धार:। 
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asan लोकस्य व्त्तान्त: वार्ता तब निष्णाताः कुशलाः प्रवीणाः wd. 
निपुणाभिज्ञविज्ञनिग्णातशिचिता इत्यमरः। निपूव्यात्‌ জান: कत्तरि क्तः निष्णातः 
“निनदीग्यां aa: कोशले” इति aqi The initial dental of the 
root uris changed into cerebral घ after লি and नदी, when 
dexterity or expertness is implied. i 

कथमिदं नास इति नामाव क्रोधे नामप्राकाश्यसमभ्भाव्यक्रीधोपगम कुत्‌सनेः 
इत्यमरः। संतीमिति-- 

ajad ज्ञातिकुलेंकसंग्रयां सतीमपि ( प्रमदां ) জল: अन्यथा विशद्धते । अतः 
प्रमदा तदप्रियापि खवन्धुभिः परिणेतुः समोपे vea ॥ ९६|| 

अत्ता खासी विद्यते यस्याः तां anad जीबत्पतिकां ज्ञातौनां দিলাহীলা" 
कुलं ze ज्ञातिः শীল पितरि, कुलं जनपदे ग्टहे ; सजातीयगणीगीत्रम्‌ इति च 
विश्वः) নহঁন एकः श्रयः निवासः यस्थाः तां, नियतमेव पित्रादिग्टहे quit 
सतीमपि साध्वीमपि प्रमदां नारों जनः साधारणो जन: अन्यद्याव्यभिचारिणौ ` 
say: auga sada ; अन्यथा कथमियं खामिसकाशं ন गच्छति इति वौभत्‌स; 
लोकबाद्‌: aaa: प्रसरति इति तात्पर्यम्‌ अतः अस्मात्‌ हेतोः अस्य लीकवादस्य 
qafasga, प्रसदा तस्य भत्तुंः स्वामिनः अप्रिया अपि अनभिमता सत्यपि 
परिणेतुः उपयन्तुः समौपे स्थिता इति शेषः wer वखुभिः দিনাহিলি; ছন 
वाञ्छ्यते । लोकनिन्दायाः खामिसन्निधाने भत्तुरननुरागजन्यक्षेशो, दुहितुः AA] 
mama) पिवादिधिरिति: भावः। fant वक्तव्ये सामान्यवचनं अप्रस्तुतप्रशंसा- 
लङ्कारः इति राघवभट्ट;। न 

: Change of voice—an अपि न्ञातिकुलकसंग्रया जनेन..,भचुंमतौ 
Aera । ---तदप्रियामपि प्रमदां खवखव; इ च्छन्ति | 


«IA! পরম্পর সময়পূর্বক আমার sales যে বিবাহ করিয়াছিলেন 
ভাহা আমি আহলাদিত হইয়। অনুমোদন করিয়াছি : কারণ, शनि সৎকারযোগ্য 
ব্যক্তিদিগের মধ্যে শ্রেষ্ঠ আমর! এইরূপ বিবেচন। করিয়া থাক ;' শকুস্তলাও ूर्डिभडी 
astra তুল্যগুণ বধৃবরকে মিলিত wlan প্রজ।পতি চিরদিনের জন্য निना হইতে 


মুক্তি পাইয়াছেন। এক্ষণে ইনি जड़ो ইহাকে একসঙ্গে ধর্ম আচরণ কারবার , 


জন্য গ্রহণ’ করুন | 

T গোৌতমী। আধ্য আমিও কিছু বলিতে ইচ্ছুক হইয়াছি কিন্তু alate বলিবার 
অবকাশ নাই । কেন এরূপ বলিতেছি তাহার কারণ, এই “ggal essct 
অপেক্ষা করে নাই, আপনিও বন্ধু বান্ধবকে ডিজ্ঞাসা, করেন নাই ; amor AAT 
আচরণ করিলে এক জনের জন্য অন্য জনকে কি বলিব । *. C z 
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শকুত্তল।। [ Aas ] alta কি বলিবেন। 

Melt এ আবার কি alsa হইল ? 

শকুন্তলা | [ MANS ] এই খাক্যারন্ত वळिततूश | 

শাঙ্গ'রব। এ আবার কি? (বটে) আপনারাই না লোকব্যবহারে নিতান্ত 
নিপুণ ? 

সাধ্বী गव| নারী নিয়ত পিতৃকুলে বাস করিলে, সাধারণ লোকে তাহাকে aaa 
সন্দেহ sam গাকে। এই নিমিত্ত প্রমদার বন্ধুগণ স্বামীর অপ্রিয়। হইলেও नारो 
Afsar থাকে ža অভিলাষ করেন ; 

Sarngarava.— With gladness have I approved of your Marrying 
my daughter by mutual agreement. Because :—You are looked 
upon by us as the foremost of worthy persons. And Sakuntala 
is goodness in bodily form. Bringing together a bride and a bride- 
groom of equal virtues, the lord of creation has for a long time ( to 
come), not incurred (and will not incur ) censure. 

Take her then, who is now big with child, for the joint perfor- 
mance of religious observances. 

Gautami.— Reverend sir, I am willing to speak something. But 
there is no room for saying (anything). ( it is asked), why so? 
(I will add).—Her superiors she did not wait for; nor your rela- 
tions were consulted:by you. In a matter done thus between your- 
selves, what shall [ say to one on behalf of the other ? 

Sa£untala.—[Aside]. What will my huband say? 

King.—What is this proposed ? 


Sakuntala.—[4side]. The statement (made) in (these) words 
is fire indeed ! 


Sarngarava,—Haw so? Yourselves are well acquainted with 
the affairs of the world 


People suspect a woman to be otherwise who, having her hus- 


* band (living), has the paternal roof as her only shelter, even though 


she be virtuous and chaste ; hence she is desired by her relations 
to be near her husband though she may not be in his good grace. 


राजा। पूर्वे परिणीता इति परिणौतपूत्वा, मयूरव्यंसकादयय्ेति निपातनांत्‌ 
समास। “चरटभूतपूव्व ” इति निर्देशात्‌ ganza परनिपातः । 

agaa [Rna राज्ञः  वजीपमवचनग्रव्णात्‌ चेतसो भङ्गेन सह ] 
ऋदय, साम्प्रतं d आशङ्का । 


a 


m 


Ji 
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wga: छृतं पुर्व्वापरमनालोचयता चित्तस्यावेगवशात्‌ अनुष्ठितं यत्‌ गुट्रो- 
पयमनरुपं: काय्यं तस्मिन्‌ देषात्‌, वेरागे[ण एणावशात्‌ धम्म प्रति विमुखता, 
अधर्मानुष्ठानं किं भवादृशस्य सदृशम्‌ | 

राजा। असती कल्पना तस्याः प्रश्नः इति असत्कल्पनाप्रश्रः । गूढ़ीदाहस्याप- 
लाप: क्रियते कल्पनायाः की ननु ते हेतु: । 

आङ्गरवः। भ्रमौ विकाराः, अवलेपमूलाः एवस्विधाः चित्तभावाः प्राधेण धन 
मदीतूसिक्तानामेव भवन्ति। gala प्रसरन्ति प्रादुभंवन्ति इति यावत्‌ H Cc y 

ual) affan: तिरस्कृतः ; विशेषेण इति प्रक्तव्यादिध्यश्रेत्युपसंख्यानात्‌ 
adan वस्तुतस्तु क्रियाविशेषणसिदम्‌ i 

রাজী। আমি कि ইহাকে পুর্বে বিবাহ করিয়াছি? 

“peat [ विय হইয়া অ৷ত্মগৃত ] হৃদয়, এক্ষণ তোমার BMA | 

শাঙ্গরব। pps কাধ্যের প্রতি দ্বেষবশতঃ «oda প্রত বিমুখতাচরণ,কি রাজার 
উচিত? 

রাজা। এরূপ অসৎকল্পনা প্রশ্ন কি হেতু করিতেছেন? 

শাঙ্ররিব। ধনমদে মত্তদগেরই প্রায় এইরূপ বিকার হইয়া থকে | 

রাজা । বিশিষ্টরূপে তিরস্কৃত হইল।ম। 

CHEM ।. aci मुहूर्द काल লজ্জা করিও না, তোমার অবগুঠন মোচন করিয়| 
দিই তাহ! হইলে তোমার "i| তোমাকে চিনিতে পারিবেন। [অবওঠন মোচন 
afaa দিলেন ]। 

King.—Has this lady been married before by me? 

Sakuntala.—[Sorrowfully aside]. O my heart, now is (the cause 
of) your alarm (come). 

Sarngarava.—Is dislike for duty becoming a king, because of 
his abhcrrence for an action done before ? 

King.—Whence is this question based on a wrong supposition ? 

Sarngarava—Such changes and inconstancies do generally 
prevail in men maddened with power and wealth. 

King—\ am strongly insulted. 

Gautami.—Be not bashful, my child, for a while, I will remove 
your veil ; and your husband will recognise you- [Does as said]. 


राजा। अल्किटकान्ति एवं उपनतं इदं रूपं प्रथमपरिग्ट्होतं-स्यातूनन बा 
इति व्यबस्यन्‌ अहं भ्रमर: विभाते अन्तस्तुषार. कुन्द इब न परिभीक्तुं न च हातु 
अक्रीमि खलु uc 
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अक्लिटा amie तत्‌ भ्रक्तिटकान्ति उज्व॒लशोभ॑ एवं अनेन प्रकारेण भायामं 
faia उपनतं «b प्राप्त इदं रूपं कान्तिमती বললি: प्रथमं ya परिग्टहौत॑ 
Mad स्यात्‌ न না इति व्यवस्यन्‌ লিস্বিল্লন্‌ विचारयन्‌ अहं भमरः पटपद: विभाते 
प्रभाते अन्तः-सध्य-तुषारः ভিন नीहार इति यावत्‌ यस्य तत्‌ ces कुन्दं माघ्यं 
पुष्पमिव, a परिभीक्ष, न च yg त्यक्तं शक्लीमि। निययाभावात कत्तम्यविमूदृता 
गनोऽस्मि।-अनुरुपो भावः 


'यथा-सञ्जन्‌ पयोराशौ AH सपांबलम्वनम्‌। 
/ न gafa न चाधत्ते तथा मुग्धीऽस्मि साम्प्रतम्‌ ॥” 

डेपमालड्ारः saga afa विशेषशेन पुष्परसपाने wate यथा वाधा, 
तथा परपरिग्रहे, शकुन्तलायहणे पापस्पर्शरूपी ataa: अस्ति इति ध्वनितम्‌ । 
मालिनौत्वत्तम्‌ | 

Change of ४०८८.-ण्यवस्यता मया ARTI न शकाते | 

प्रतीहारौ। अहो धम्मापेचिता भर्त्तः gew नाम मुखोपनतं रुपं दृष्टा 
aise: विचारयति । wa पेक्षते अनुरुध्यते इति धमापेची तस्य भावः घार्मि- 
कल्वमित्यर्थः | 

शाङ्गरवः। जीषम्‌ qu; Nae सुखे जीषभित्यमरः। afafa লান- 

- सब्ययम्‌। आस्यते, भासेभावे लट्‌। 

uan खौकरणं विवाह:। अभिव्यक्तं परिस्फुटं सत्वस्य aad यस्याः तां 
परिस्फुटगभचिङ्ञां इमां शकुन्तलां प्रति आत्मानं चेवं पती अस्य সন্দীনি चेवी ন 
afad मन्यमानः, भवतु तावत्‌ इयं मत्परिग्टहोता, किन्तु अस्यां वीजं न मया fafaa 
"rue कस्यापि तेजी दधानां इसां कथं ग्रहौष्यामि । 

शकुन्तला। [अपवार्थ्य] टूरमघिरोहति या सा दूराधिरोडिणौ दूरगता (रोते 
ffe) | अस्य महिषौ মুলা खपुवं राजेग निवेशयेयम्‌ इत्याकारा आशा विलुप्ता । 

शाद्गरवः। ন্ধনানলম सुतां अनुमन्यभानः मुनिः त्वया मा तावत्‌ विमान्यः नाम 

- সুভ ख' अर्थ प्रतियाहयता येन दस्युरिव त्व पावौक्रतोऽसि || Zell 

জন: अवमषंः आस्कन्दनं-धर्षणं-इरति याबत्‌ यस्याः तां कृतावमष ; मुनेरनुमति- 
PURUS tus wd परिग्यज्मोपभुत्तां सुतं दुहितरं अनुमन्यमानः লন্জনলব্যা: 
गूढ़ी पथमनमनुमीदयन्‌ मुनि: कख: त्वया লা तावत्‌ विमान्यः अवमन्तन्य', नामेति 
क्रोधे । अकुन्तलायाःः प्रत्याख्यानेनामं मावनानौहि यद्दा अनुमन्यमान: मुनिः त्वया 
बिमान्योनाम: यः इत्य आचरितवान्‌ तस्य मुनेः gigg: प्रत्याख्यानेन अवमाननां 
-करीषि-मामेत्थ्यः। साताबटिति क्रुडस्य:वाक्यासमाझिं सूचयति। मुष्टं चोरितं खं _ 
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aqa अर्थ प्रतिग्राहयता, प्रतिपादयता येन ऋषिणा ZANT इव G अपावं দান 
ad: इति पावीक्ृतः शकुन्तलारूपे वस्तुनि. न्यायानुगंताधिकारसम्पन्नः wi यथा 
कञ्चित्‌ खामी अपहृतं द्रव्यजातं दस्यवे (प्रतिपादयन्‌ तं तस्य वस्तुनः ভ্রালিল सम्पा- 
«ufa ; तदत्‌ मुनिररि त्वां खदुहितु: वोढारं क्तवान्‌ इति उपमोलङ्गारः। aT- 
मुपजाति: । { 

सुटम्‌-मुष सेये इति धातोः क्तः নল্মযি सुष-लट, qurfa ; faz, 
मुभोष ; लुङः, अमोषौत्‌ । 

शारदत:। विरमेत व्याङ्परिभ्योरमः इति परस्रेपदम्‌। The root रम्‌ 
takes the परस्मैपद्‌ in connection with the .उपसगे वि, आ and परि। 
waag विश्वासाथे प्रतिवचनम्‌ । अस्य राज्ञः विश्वासोत्‌ पादनं त्वदधीनं खलु | 

রাজা । [শকুন্তলাকে দেখিয়! erste] "zs উপস্থিত, GHATS! এই VAAN 
পূর্ব্বে বিবাহ করিয়াছি কি না এইরূপ বিচারপরায়ণ আমি, ভ্রমর প্রভাতে saata 
কুন্দ পুষ্পকে যেরূপ গ্রহণও করিতে পারে Al ত্যাগও করিতে পারে না নেইরূগ 
ডপভে।গও করিতে প|রিতেছি না ত্য।গও করিতে পারিতোছ ali [ চিত্ত ৰুরিতে- 
লাগিলেন ] i 

প্রতিহারী। প্রভুর कि za, aatsiaaa ঈদৃশ রূপ দেখিয়া জন্য আর (क 
বিচার করিয়! থাকে? 

AFATI রাজন্‌ মৌন AIARA করিয়া রহিলেন কেন? 

রাজা। sara, আম অনেক চিন্তা করিয়াও ইহার সহিত গরিণয়ের विगत 
স্মরণ করিতে পারিলাম नो। ইহার গর্ভলক্ষণ প্রকাশ গাইয়াছে। ইহার সন্তান, 
(ইহাকে গ্রহণ করিলে) আমার ক্গেত্রজসন্তান হইবে, Hy অবস্থায় কিরূপে ইহাকে 
গ্রহণ করি? 

শকুন্তলা [ স্বগত ] আধ্যপুত্রের বিবাহেই সন্দেহ? আমার উচ্চ আশ! এক্ষণ 
কোথায়? र न 

gaal আপনার কর্তৃক Giga! কন্যাকে যিনি অনুমোদন করিয়াছেন: 
এবং HALF অপহৃত অর্থনমূহ প্রদান করিয়! যেরূপ সেই ধনের 'তাধিকারী কর! যায় 
সেইরূপ আপনাকে যিনি sala পরিণেত| করিয়াছেন সেই «face আপনি বিমানিত 
করিবেন al : 

«aq । শাঙ্গরব, তুমি এক্ষণ বিরত ze] শকুস্তলে, আমাদের যাহা বলিবার 
তাহ! বলিলাম, নরপতি এইরূপ বলিলেন, এক্ষণে বিশ্বাসোৎপাঁদক প্রত্যুত্তর ইহাকে 
প্রদান কর। 

King.—[ Looking attentively at Sakuntala; aside] Revolv 


ing (in my mind) if this beauty of spotless loveliness, which has | 


come in this manner, has been: accepted before or not; I can neither 
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enjoy nor give it up; like a bee in the morning (with regard to) 

a kunda flower having dew within it, [Remains musing]. 
Warder.—Oh ! What a devotion of our lord to righteousness * 

Who else would think of hesitating at the sight of such a beauty 


ithat has easilv come (of itself) ? 

Sarngarava, — Why are you, O king, silent ? 

King.—O hermits, though I have revolved (the matter in 
my mind), yet I cannot really remember my acceptance (in mar- 
riage) of her. How then sball I take her, in whom the signs 
of pregnancy are plainly visible, knowing myself to be a husband 
in name ? 

Sakuntala.[4side].—My husband has doubts regarding the 
marriage itself. Those high, far-reaching hopes ! where are they ! 

Sarngarava.—That sage who approves of his daughter outraged 
(by you), and who offering back his stolen property has made you, 


like a robber, an object of the gift—that sage should not be insul- 
ted by you. 


Saradwate.—Sarngarava, let you stop now. Sakuntala, we have 
said what we had to say ; his majesty says so- Give him a reply 
that is convincing. 


शकुन्तला | अन्या अवस्था इति अवस्थान्तरम्‌ मयुरव्यंसकादपर्थति निपातनात्‌ 
समास: | स्मारितेन इति गम्यमानसाधनक्रियापेचया करणत्वात्‌“ढतौया | मीचनौय: 
लोकनिन्दाया; रकणीय: | व्यवसितं स्मारणाय आवुमुत्यमः क्त: । AJAA 
Miata: भावे क: । समुदाचारः आर्थ्यपुवशब्देन सम्बीधनरुपा Ufa: | युक्त नाम, 
नामेति कुत्सने। खंभावीत्तानहदयं खभावेन দন্ধন্মা उत्तानं us] wet य स्य 
तम्‌ ded: निष्ठुरे; fau ed: समयः शपथ: पूर्व: यस्मिन्‌ तत्‌ यथा तथा समय- 
LES সনিত্রালদুলজন্‌, समयाः शपथाचारकालसिद्धान्तसं विद: ऽत्यमर्‌ः। WAT 
` ख्यातुम्‌ अखीकर्भं निराकत्तुंमिति याबत्‌ aiaa युक्तमिति erus? 
तमुन्‌ उत्‌पूर्व्वात्‌ तनोते: क्तरि ण: उत्तानम्‌ तथाच वातिकं तनीतेरूपसंख्यानभ्‌ i 
Wat) gasa सिन्ध: yaa অন্ম: तटतरुचच इब तव wes अआंविलयितं 
-इमं जनं च पातयितु' किं इइसे॥२९।कूलं काषति या सा कूलङ्कषा कूलमुद्रजा NS I 
far: नदौ, (देंगे नदविशेषे$ी fuera] सरिति स्त्रियाम्‌ ) waa faha जलं 
--तटस्य तरु: तम्‌ तटस्यं aa asa, त्वं ("कुलटा इति आशय: ) व्यपदिश्यते ख्यायते 
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अनेन इति-व्यपर्देश! कुलं, आत्मनः লিম্মল dst आविलयितु; आविलं wu 
au इमं तटस्थं नि:सम्पर्कमिति भावः जनं पातयितु fara निमञ्चयितुच्च किं 
इंहसे चेष्टसे। उपमालङ्कार: ; भाग्या जातिः । 

कलुषीऽनच्छ গালি इत्यमरः। yfai करोति इति आविलयति, आविल- 
शन्दरात्‌ णिच्‌ । कूलं कषति या सा कूलङ्कषा ““सर्वकूलाभकरौषेष॒कषः? इति 
खच्‌प्रत्ययः, “असिं षदजन्तस्ये ति” सुभागमः। The root कष्‌ takes the 
suffix खच्‌ having सर्व, कूल, अभ्र and करौष used with it as its accu- 
sative case. ‘I'he bases अरूष्‌, fagq, and those that end in 
vowels admit of the augment qq, when verbs admiting खच 


enter into a compound state ( उपपदसमास ) with them. करीष ` 


means dry cowdung. 

Change of ४०४८८---कुलझषया fart इव त्वया... दद्य ते | 

इह qe ऐहिष्ट, लिट्‌ ईहाञ्चक्रे । . 

शकुन्तला । परमार्थतः सत्यमेव ; टतौबा प्रास्तस्‌ प्रक्त्यादिग्यश्रेति ढतौया। 
अरस्य खे तरस्य परिगरहं mud wed यस्तेन । अभिज्ञायते अनेन इति अभिज्ञान 
gagazza ag तेन। अपनेष्यामि sae edu: अशरौरत्वेषपि afaa 
भावात्‌ नात्मनेपदम्‌ | 

राजा। उदारः मुख्य: कल्पः न्यायः कल्पः स्यात्‌ प्रत्यये न्याये इति विश्वः । 
यद्यं ww; प्रस्तुतीऽभिज्ञानप्रदर्शनरूपः सो5तियुक्त । 

शकुन्तला । [मुद्रायाः अङ्गरौयकस्य स्थानं अळूल्या; अंशविशेष॑ परामृश्य स्पृष्टा] 


गोतमी । आक्रावतारः गङ्गातीरे जनपदविगेषः। शीतीं शच्या कत इति ` 


fafs गत: जलावतारः, CAG शास्त्राध्वरचेबीपायनारीरज:सु wi अवतारषिंजञ 
षटास्बुपाबोपाध्यायमन्तिषु? इति मेदिनी ) तत्र जाहवीजलं बन्दमानायाः उपस 
प्रणसन्त्या: ते करात्‌ नव्यां विगलितम्‌ । 
A f ^ 
राजा। Way स्त्रीसमूइ: raqua मतिय्यस्य तत्‌-तथीाम्‌।- wae 
ননিল'লিলীলবলন্ন-- “agafar तु प्रतिभा. प्रत्युत्‌पन्नमतिः sal! 


स्वौणां समूह इति स्त्रेणं “स्वीपुंसाभ्यां नजरूओ भवनात” इति ası Here 


नञ्‌ is appended to स्त्री i the sense of collection ; in other 
senses e. g. हित, भाव &c. it may be used. 
शकुन्तला। विधिना देवेन भाग्येनेति याबत्‌। 
राजा | Maa ग्रवणविषय: नतु दशनविषय:.अतएव संशयहद्धि: | 
शकुन्तला ननु इति वाक्यारम्भे सम्बीधने वा । 


\ 
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agaa Ya: wa: इति yama: “सहसुपा” इदि समास: सतः ara 
कन्‌। यदा क्षतम्‌ करणम्‌ yag জর करणं यस्य स इति बइब्रीष्ौ “iam 
विभाषा” इति कः। पोतकः शावः “पीतः पाकीऽभ॑कीडिम्‌भः vus शावक: 


शिशुरित्यमरः। उपच्छन्दितः प्राथितः प्रलोभितः इत्यर्थः हस्तस्य अभ्यास: 
समीप: तम्‌ । समोपे निकटासत्रसत्रिक्तत्सनौड़वत्‌ सदशाभ्याससविघसमर्य्याद 
सवेशवत्‌ । उपकरठान्तिकाभ्यर्णाभ्यग्रा अप्यभितोऽव्ययमित्यमरः। प्रणयः YIA 


डद्कपानेच्छा GUY । gg way श्रात्मीतेषु समानः तुल्य: गसः GAN: 
येवां ते सगन्धा agi} aaa sza मूइप्रत्य॒द केयु इति सूबे समानस्येति 
योगविभाग इष्प्रसिद्यर्थ क्रियते तेन aqa: amaa इत्येवमादयः सिद्धा भवम्ति 
आदिग्रहणात्‌ aaa: दत्यस्यापिप्राप्त। इति समानस्य सादेश:। বান্দী गन्धकः 
"HIS लेशे सम्गरखगव्वयीरिति দিস্ব:। wea निवसतः इति आरख्यकौ भ्रारण्य- 
शब्दात वुञ्‌ ( कण्‌ वा ) वन्यौ araraya इति ।?? 

अकूछल।। [ জনান্তিকে ] সেই অনুরাগে এরূপ অবস্থান্তর গন বটিয়াছে, তখন 
স্মরণ করাইয়াই व| कि ফল! আমার আস্মাকে কলঙ্ক হইতে রক্ষ। করিতে হইবে এই 
wg এই উদ্যম করিয়াছি [ প্রকাশ্যে ] আধ্যপুত্র [অন্ধ উচ্চারণ করিয়! ] afa- 
ণয়েই যখন সন্দেহ তখন এরূপ সম্ভ।ষণরী(ত যোগ্য নহে। গৌরব, পুব্বে আশ্রমে 
শ্বভাবনরল এই বাক্তিকে afsalyae अदकना করিয়| এক্ষণে এইরূপ বাকের ছার! 
HBA করা আগন।র উপযুক্ত বটে ৷ 

রাজা। (ঈদৃশ) গাপ শান্ত হউক (ঈখর বেন ना. করেন)। কুলবিপাটিনী 
নদী যেরূগ fda জলকে কলুষিত করে, এবং তটস্থিত তরুকে গাতিত করে; তুমিও 
সেইরাগ নিজ বংশকে কলঙ্কিত ও ( নিঃসম্পর্ক) এই ব্যক্তিকে (নরকে) গাতিভ 
করিতে কেন চেষ্টা! করিতেছ ? 

শকুন্তলা । ভাল, যদি যণার্থই পরগত্বী “al করিয়, আপনি এরূপ আচরণে आवृ 
xu থাকেন, তাহ। হইলে মভিজ্ঞানের দ্বার! আপনার আশঙ্কা! দুর করিতেছি। 

atali উৎকৃষ্ট গ্রস্তাব। 

guai [ অঙ্গুনীয়ের স্থান স্পর্শ করিয়। ] হা ধিক আমার অঙ্গুলী aga 
[ বিষয়কে গোৌতনীর মুখের দিকে দৃষ্টিপাত করিলেন ]। 

গৌতমী ॥ শক্রাবতার গ্রামে শচীতীর্থে গঙ্গাজল বন্দনা করিবার समग्र feos 
তোমার BAZAN পড়িয়। গিয়ছে। 

রাজা । (Xx হাস্ত করিয়া] স্ত্রীলোক অতিশয় প্রত্যুৎপন্লমতি এইরূগ যে কখিভ 
জাছে, তাহ। এই । ( অর্থাৎ ইহ। তাহার একটি উত্তম উদাহরণ )। 

শকুন্তলা । বিধাত। এ বিষয়ে প্রভুত্ব দেখাইয়াছেন ; অন্ত একটি বিষয় বলি। 

atali এক্ষণে শুনিবার বিষয় হইল। 
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शंकूषल| | এক দিবস নবমলিক|মণ্ডপে, আপনার হস্তে পদ্মপত্রে জল ছিল। 

রাজা। আমি শুনিতেছি। 

শকুন্তলা । সেই সময়ে আমার কৃতপুত্র দীর্ঘাপাঙ্গ নামে মৃগশিশু উপস্থিত হইল | 
এ প্রথমে জলপান করুক এই বলিয়। আপনি অনুকম্পাপরবশ হইয়া তাহাকে জল 
দিলেন, cm. fa অপরিচয় হেতু আপনার হন্তসমীগে গমন করিল না। পশ্চাৎ 
আমি সেই জল aped করলে সে উদকগানে ইচ্ছা! প্রকাশ করিল। তখন আপনি এই 
femi হাসিয়াছিলেন (व সকলেই আপন আপন আঙ্মীয়ে বিশ্বাস করে, তোমর! ছুই 
জনেই aD | 


Sakuntala—{Aside|, That love having undergone such a 
change, what is the good of reminding ? But I have set about it be- 
cause my ownselfis to be ‘acquitted. [Aloud]. My lord; [Half 
uttering.) When marriage itself is doubted, the form of address 
should not be this. Descendant of Puru ! It is quite worthy of you 
io disown in such words this person of a heart frank and unre- 
served by nature, after having enticed her in that manner with 
solemn pledges in the hermitage? 

. King.—Heaven forbid it ! (literally ; let this sin be averted!) 
Why dost thon seek to soil thy family-and demean. this: person ; 
even as a river undermining its bank makes its: limpid water turbid 
and fells the riparian tree? 

Sakuntala.—Very good | if you have proceeded thus, believing 
me to be really the wife of another person, then I shall remove 
your doubt by some token. 

King.—A noble proposal. 

Sakuntala.—{ Touching the side ofthe ring ] Alas! Alas ! my 
finger is without the ring, [Looks with anguish at Gautami]. 

Gautamt.—Surely the ring slipped off (from your finger), when 


King-—(Witha smile]. This is what is called ready-witted 
female sex. ; ६ 
Sa£untala.—Fate has shown its power in it. I shall tell you 
anotber circumstance 
ng-—It has now become a matter to be heard ! 
Sakuntala.—One day in the jasmine-bower, there was water in 
your hand in a cup of lotus-leaves : 
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King.—We are listening. 

Sakuntala.—At that instant, my adopted child, the little fawn, 
named Dirghafanza, came. Saying “Let it drink first," you 
kindly tried to induce it by means of water. But for want of 
familiarity it did not come near your hand, Then on my taking 
the water, it did favour (to it). Then you laughed, saying ‘‘every 
one confides in one's own kind; in this particular ‘case, both of 
you are wild.” 

राजा। आत्मनां कार्य faga याः तासां स्वाभिप्रेतसाधने uuu 
दुष्टानां नारीणां অনল: angi: লাক্সপ্রমি: aaar: बचने: विषयियः 
डन््रियार्थाक्कटचैतनाः नराः saad ufus काव्याकाय्यविवेकविधुरा भवन्ति 
इत्यर्थः ag MEN इति MATAR | 

गौतमी । मन्त्यितु aa. कितेन वाति इति कितवः ( कितृशब्दपूर्ववात्‌ 
वाधाती: कः ) शठः dem इति कंतवं-शाय्य' we अनभिज्ञ: (कर्मणि wel)! 
तपोवने वद्धितत्वात्‌ सरलः अयं शकुन्तलारूप: जन: शाद्यं न লালানি। 

राजा । तापसी चासौ eat चैति कन्मंधारवे पृव्वपटस्य पुंबद्भावः। तत्‌ः 


-सम्वीधने । Mui অলানুদীন अशिच्षितपटुत्व संदृश्यते ; किसुत याः प्रतिवी घवत्य; t 


qaar भन्तरिक्षगसनात्‌ प्राक्‌ स्वं अपत्यजात अन्धेः fea णौषयन्ति खलु ৷৷ २० || 
स्त्रीणां मध्ये (few sel) अमानुषी५ मानषौभिन्नासु तिथ्वंग्‌यीनिष “वञ्चक 
वागादिव्यवहाररहितासु अपि इति भावः” afaa aq पटुत्वम्‌ तत्‌ शिचामन्तरेण 
मेसर्गिकं कौशलं संदृश्यते ; याः प्रतिवीधवत्य: fafmerqa: mga: ताः किमुत, 
तासां नैसर्गिकचातुर्य्य संशयावसरो नास्तीति भावः] परग्रताः कीकिलाः (जातित्वम्य 
मुख्यया ww wuvurq न डौप्‌ ), अन्तः स्वग॑प्रथिव्यो: मध्ये ईच्यते aq तत्‌ (ईच 
धातोः कर्णि as) यदा. अन्तः ऋक्षाणि नचवाणि यम्य तत्‌ एषीदरादित्वात्‌ पचे 
Seq: ऋकारस्य fea ar) अन्तरिचं अकाशं. तेन गमनं यस्मात्‌ उडडयनात्‌ 
smd: प्राक्‌ खं अपत्यजातं शावसंसूचं weg: fusi पक्षिभिः “दन्तविप्राण्डजा fanr: 
san) वायसैः पीषयन्ति पालयन्ति। बिजेरिति afwad: জলীলালাহাল্‌ 
adar । विशेषेण सामान्य समशनरुपोऽथोन्तरन्यासः अलड्ारः। वंशस्थविल हत्तम्‌ । 
Change of voice —अगिचितप्रदुल्व' संपश्यन्ति ( लोका: )। पर¥रताभिः 
खम पत्यजातं पी ष्यते | 
। आत्मनः खस्य हृदयं तेन अनुसानं सम्भावनम्‌ तेन; यथा aged कोटिण्यपूर्ण 
-तथा_.अपरुसापिः दयं wai  wüeq «us आवरणे प्रवेशनः सोपधि 
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घार्मिकल' प्रख्यापयतः अतएव टणेन cpu. MAHE: यः कूपः तेन उपमा 
साहश्यं यस्य तस्य टणराच्छादितत्वात स्थिरभूमित्वेन परिज्ञायमानस्य अतएव पादेन 


HE: पतनहैतुभूतस्य कूपस्य इव WU: নল: WIAA: सत्यसन्धल् प्रकटयत: far 
बचनचातुय्य॑ण विमुग्धस्य हस्ताभ्यासं उपगतवतो. नाशकारणस्य ते अनुक्नतिं सदृशाः 


चरगां क: कुर्य्यात्‌ म कोऽपि’ इत्याशयः । 

A. B.—Notice the confusion of metaphor here. Itis 
due to her just indignation. 

am স্বক।ধ্যস।ধনোদাত নারীদিগের ঈদূশ অনত্য মধুময় বাক্য দ্বার! বিষয়িগণ 
আকৃষ্ট হয়। 

গৌতমী। মহাশয় कने বলবেন All এই ব্যক্তি তপোবনে ales, শঠতায় 
অনভিজ্ঞ | 

Walt ত।পসবৃদ্ধে, গশুপক্ষিজতীয় স্ত্রীগণেও স্বাভাবিক sted দেখিতে "Hen 
ষায়। যাহার। বিশিষ্টবুদ্দিযুক্ত তাহাদের कथ কি বলিব। কোকিলের! আপনাদের 
শাবকগুলিকে উড়িতে শিখিবার পূর্বের অন্য পক্ষী ( বায়ম ) দ্বার! প্রতিগ।লন করাইয়। 
aa | 

শকুন্তলা । (acria ] अनर्व], আপন হৃদয় অনুসারে অনুমান করিতেছ। जुमि 


HAAG, তৃণ|চ্ছ।দিত কুগতুল্য, তোমার অনুকরণ কে আর করিবে? 


King.—Men addicted to pleasures of the senses are tempted 
by such honeyed words, full of untruth, of women serving their 
own ends 

Gautam!.—O gifted king ! It beseems you not to speak thus 
This person, Bred up in the holy wood, is utterly ignorant of guile 
} King.—Holy matron, unt Wight ability is seen, in females other 
than women ; not to speak of those that are possessed of reason 
The cuckoos get their own young ones reared by other birds 
before (they are able to) fly into the sky, 

Sakuntale.—( With anger) Dishonourable man, thou judgest 
by an inference from thy own heart. Who else will follow the 


track of thee who entering the cloak of virtue resemblest a well. 


covered over with grass 


বালা | aa संशयं आञ्रिता बुद्धिः यस्य d ताहशं; नास्ति aad 
सस्मिन्‌ सः अकतव: fau: | ६ 


मयि एव, विव्मरणदारुणचित्तदत्ती wad प्रणयं अप्रतिपद्यमाने अतिः 


enfearen अनया अतिरुषा कुटिलयी: भ्रवो मेदात्‌ स्मरस्य शरासमं भग्रमिव n 22 
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मयि va विद्मरणेन दारणा निछुरा परुषा fade efuder afaq wfa- 

संशात्‌ aaan, अतएव रह: एकान्त वत्तं प्रणयं प्रेमाणं अप्रतिपद्ममाने अस्बी ^ ¦ 
gad सति अतिलीहिते अतिरक्ते अचिणी यस्थाः तया ( वहत्रौद्दी षक्‌ ) अनवा 
शकुन्तलया अतिरुषा, '्रतिक्रीध्रेन हैतुना कुटिलयोः ama: লনা: भेदात्‌ पृथग्‌ 
भावात्‌ स्मरस्य कन्दर्पस्य शरासनं aq: aafaa इत्युतप्रेचा MENATA 
नृपेऽतिगम्भौरोऽपि अनुरागः अनया मुहूर्त उपेवित: इति अलक्कारेण वस्तुप्वनि:। 
सद्दा मथि विषये अतिरुषा हेतना आलीहिताख्या अनया शरासनं भग्रमित्यन्त श्रः । 
जसन्ततिलकं ब्रत्तम्‌। | HMA: कन्दपंशरासनत्वम्‌ प्रायेणोच्यते कबिभिः, तथाच 
कुमारे श्रथ स ललितयीषिदरभूलताचासश्ङ्गम्‌ । गीतगोविन्दे अपि । 

ওজন धनुरपाङ्गतर्रा ङ्गतानि वायाः गुणः ग्वणपालिरितिस्मरेण । 

तस्यामनङ्गजवजङ्गमदेवतायां अस्त्राणि निञ्तितजगन्ति किमर्पितानि n 

afi एव इत्यव स्मुतिभ्रंशवानइमेव रषावदामि नेयमिति द्यीतयत्येबकारः। 

Change of veice.—...fasfeard! इयं शरासनं भग्नवतो। भनज 
लटि भनत्ति, लिः षभनक्‌, लिटि वभन्न, लुडि aA AASMA 
AUIS ज्ञः ৷ 

রাজ|। [mms ] ইহার ক্রোধ त्रकणिय वलिग्र। বে।ধ হইতেছে এবং আমার 
বুদ্ধিকে সন্দেহাশ্রিত করিয়াছে । আমিই বিশ্রণহেতু fazaa হইয়া গোপনে 
AS প্রণয় অস্বীকার করায়, অতিক্রোধে অতিলোহিষ্াঙ্গী ইনি কুটিল ऊपग्र ভিন্ন 
করত (वन কন্দপেঁর ধনু ভগ্ন করিয়া ফেলিলেন। 

King.—(Aside]. Her anger, making me of a wavering mood, 
seems to be unassumed (genuine). For, with the state of my mind 
stern by loss of memory, | having disowned the love privately | 
made, she, with crimson eyes because of extreme anger, has, 
the dissevering of the curved eyebrows, snapped asunder, as i 
were, the bow of Cupid. : 

परोहित:। प्रथितं gaa विदितं ; न afaq चरिते किमपि गोप्यमम्ति। 

शकुन्तला qg इत्यव्ययम्‌ भत्रमित्यर्थः wen wes श्रभिप्रायेण चरति या 
सा स्वच्छन्दचारिणी afi पुरोः वंश: afaq प्रत्ययः faata: ( पत्ययीऽधीनः 
शपथज्ञानविश्वासहेतुष इत्यमरः) तेन हेतुना, gainar न अधार्मिका: इति 
विश्वासवशादित्यर्थः | सुखे मध यस्य तस्य मुखमधोः wea स्थितं विषं यस्य तस्थ 
पयोमुखस्य विषकुग्भस्थेव अस्य wie अभ्यास লী प्राप्ता। अस्य वचने faut 
अत्मानं समतबतौ sma. [पटान्तेन वसनाञ्चलेन आहत्य आच्छाद्य] l 
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আকন: | चपलस्य कर्म इति चापलं Raam परिहतं व्याहतं 


(विफल सत इत्यमनेन प्रकारण दइति सन्तापयति मनीरुजं जनयति इत्यर्थ: । 


Say भारविणा i 
सइसा विदधीत न क्रियामविवेकः परमापदां पदम्‌ । 
उणते हि विम्टष्य कारिणं qus: स्वयमेव सम्पदः ॥ 
अत इति--अत: रह: सङ्गतं विशेषात्‌ परीचय कत्तव्यम्‌ ; अज्ञातहद्येष ' 


SEs एबं वैरीभवति 2 ५॥ 


अतः अस्मात्‌ कारणात्‌ चपलतायाः विपत्‌ परिणामित्वात्‌ रहः रसि «xslluis 
चालिङ्गो इत्यमर: निर्जने सङ्गतं प्रणयादिकं विशेषात्‌ विशेषं यनातिशयमित्यर्थः 
afa इति want पञ्चमी परीच्य कर्त्तव्यम्‌। अज्ञातं व्ववहारादिनां अपरिज्ञातं 
हृदयं येषां तेषु लोकेष विषये सोइदम्‌ awaq एवं अनेन प्रकारेण actuate. 
अवरंवरं भवति इति चिः शवत्वे बिपरिणमति। वधम्मणार्थान्तरन्यासः अलङ्कारः | 

Change of 0०।८०.— सौहृदेन वेरौभूयते | 

राना। अवरभवत्यां शकुन्तलायां प्रत्ययः विश्वासः तस्मात्‌, शकुन्तलावाकी 
विश्वासैन केवलेन प्रमाणान्तरमनपेच्चेब इत्यर्थ: संयुतः ভীম: वेष तानि अक्षराणि 


iw: संयुतदोषाचरेः विषदिग्धः शरंरिव सापवादेः वचने: अस्मान्‌ . क्षियाथ अस्माकं 


यशोलुम्पय । ললহুনুলী प्रमाणान्तराभाव्रादिति-भावः। fa हिंसायामिति ata 


| स्वादिगणीयात्‌ लटि मध्यसपुरुषवहवचनम्‌ । लिट-चिचाय,लुङ्‌ अचेष त्‌. त्तः चौण 


शाङ्गरवः। [aaa क्रीधेन सह वत्तमानं इति सासूयम्‌] अधरं हौनं 
-अपक्कमिति याबत्‌ तादृशम्‌ उत्तरम्‌ । 

यः স্মাসন্মন: आव्यमशिचितः, तस्य जनस्य वचनं अप्रमाण ; 
विद्येति अधीयते ते आप्नवाचः सन्तु किल d A3 

यः पुरुषः जन्मनः आरभ्य समासस्य विभाषितत्वात्‌ न समासः समासपचे 
आजन्म इत्येवं ,स्वात्‌ ; wer खलतां डिजिद्दलं इति. याबत्‌ न fafa: Mafe: 
परेण BHATT बा ; बाल्यादेव आर्न्जबप्रधान: इत्यथः, तस्य तादृशस्य जनस्य॒ वचनं 
अप्रमाणं नासि प्रमाणं निव प्रतौतेः हेतु: यस्य तत्‌ तथोक्तम्‌ अविश्वास्यम्‌। a: 
राजभिः दुष्पन्तप्रमुखेरिति भावः परेषां शवणां अन्येषामिति ध्वनिः अतिसखानं 
saaa प्रतारणमिति यावत्‌ विद्येति अधीयते, यावता uds अनुरागेण च विद्या 
अभ्यस्यते तावता अध्यवसायेन अधीयते era, अधिगम्यते জনি यावत्‌, परप्रवद्चनपराः 
aaa বিস্বাঘালন্ী:, ते आप्ताः प्रथ्यिताः aaar: वाचः येषां ते तथाविधाः सन्तु 
किल इति काकुः। किलेति सम्भावनायाम्‌ । सील्लण्ठवचनमिदंम्‌। fais वर्षव्य 
-सामान्यनिर्दशरूपाप्रस्तुतप्रशंसा । हत्तमुपजाति: । 


ये; परातिसत्वानं 
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शिचित: sea दिकसीकात fraa: Taq अप्रधाने कर्मयि क्त: 
दुहादिप अयमन्तर्भवति। कचित्‌ प्रसन्यप्रतिपेधनजापि समासः saa इति न 
शिक्षितः इति अशिचितः इति नञसमास: । 

Change of voice. — (कीऽपि) य॑ nrz अशिचितवान्‌...वचनेन भ्रप्रमाणन 
भूयते। यदा येन...अगिन्नितेन भूयते | ये अधीयते तेः waana: भूयताम्‌। 

राजा। सल्यवादित्रिति awe) wai यत्तयोद्यते तद्गीह्ातम्‌, कि 
फलमु दिश्य wur प्रवञ्चनं ACTA प्रद्नत्तमिति वेदितुमिच्छामि रान्यलाभसुदिण्य 
राजभिः गवुविमीहने fama कौशलं प्रयुज्यते ; अस्या: प्रतारणेन तयाविधः 
कञ्चित्‌ लाभो नासि; प्रथोजनमनुद्दिश्य न मन्दोऽपि nada इति न्यायात्‌ 
FAG ud লাল भाव्य dq खलु कौडशं सम्भावयसि | 

शाङ्ग'रवः। अस्याः प्रतारणेन विनिपातः ध्वंसः लभ्यते इति वाक्यसमात्तिः। 

राजा। साधरथप्रहत्ते: yaaa: निरवपातईतकं कर्म amaga 
इति वाक्यं ল यद्डातुमहंम्‌। यत्‌ इति आदराधें MATH ततपूब्बात्‌ दधाते; 
कर्मणि यत्‌। यदन्तरोरुपसगगवद्दत्ति:। 

शारइतः। उत्तरेणेति गम्यमानसाधनक्रियापेक्षया करणलात्‌ ढतौया। 

एषा भवतः qu एनां त्यज वा भ्टहाण না। git सर्वतोमुखी प्रभुता 
Saqar हि acl 

“तदित्युपसंहारे” इति राघवभद्ट। एषा शकुन्तला भवतः कान्ता पवी अत्र 
अणीयानपि संशयी न वरत्तत । एनां ग्टहाण त्यज वा, aa विषवे AAA 
afa; हि ঘন: दारेषु aari विषये प्रभुता उपयन्तुरिति शेषः aAa: fast 
सुखं प्रसरः यस्याः सा सञीतीमुखौ उपपन्ना, त्यागे, दाने ताड़ने वा समर्थतरा न 
gafy ब्याहन्यते इति तात्पर्य्यम्‌। सामान्येन विशषसमर्थनरुप: अर्थान्तरन्धासः 
RAFIT: | 


Change of ४०/८८.-- भन या... कान्तया भूयते ; জর amaai ग्यच्यतां वा 
SANJA प्रभुतया उपपत्रया yaa | 
शकुन्तला । कितवेन धूत्तन fanaa प्रतारिता । 
afol sw axza চরিত্র সর্ব্বগনবিশ্রুত,. কিন্ত ইহ| (calx সহিত 
গরিণয় ) অবগত নহি | 
শকুন্তলা । আমি যখন APR বিশ্বারবশতঃ যাহার মুখে মধু অন্তরে হলাহল 
ঈদৃশ এই প্রবঞ্চকের হস্ত সমীপে উপস্থিত হইয়াছি, তখন আমি বে ARITA Afa- 


গণিত হইব তাহ। উত্তম [ বননাঞ্চলে মুখ আবৃত করিয়! রোদন করিতে লাগিলেন ॥ 


MAII AFS চাপল্য निकन হইলে এইরূপ বন্তাপদারক হয়। এই হেতু 
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বিশেষ ae করিয়া গোপনে প্রণয়।দি করিতে হয়। অজ্ঞাতম্বভাব ব্যক্তির সহিত 
কৃত বন্ধুত্ব শত্রগরিণামী হয়। 

alot) আপনারা कि ইহার কণ।য় বিশ্বাস করিয়া আমাকে এরূপ AWII বাক্য 
দ্বারা বিগহিত করিতেছেন? 

syaa [ সক্রোধে ] আপনার| ইহার নীচ উত্তর শুনিলেন! যে ব্যক্তি জন্ম- 
হইতে শঠতায় অনভিজ্ঞ তাহার বাকা তশ্রদ্ধে্ ; কিন্তু; যাহার! পরপ্রতারণ! বিদ্যার 


Hla অভ্যাস করিয়া থাকেন তাহারাই বিশ্বস্তবাক্য। 


Ale) হে সভ্যবাদিন্‌, ইহ! ন! হয় স্বীকার করিলাম ; কিন্তু ইহাকে প্রতারিত 
«faut কি ale ? / 

শাঙ্গরব। বিনিপাত। 

রাজা । পৌরবের| বিনিপাত প্রার্থন| FAN থাকেন ইহ! বিশ্বাসযোগ্য নহে । 

শারদ্বত। শাঙ্গ রব, আর উত্তরপ্রত্যুত্তরে aston কি? গুরুর «tel প্রতিপ।লন 
করিয়াছি? এক্ষণে প্রতিনিবৃত্ত হই [ রাজার প্রতি ] এই শকুন্তল। আপনার পত্নী ইহাকে 
গ্রহণ করিতে পারেন ত্যাগ করিতেও গারেন। পত্নীর উপর শ্বামীর সর্বববিষয়িণী 
প্রভৃতা আছে,। গৌতমি, অগ্রসর হও ৷ [ seca উদ্যোগ করিলেন ] । 

শকুন্তলা । এই ধূর্ত আমাকে বঞ্চিত করিয়াছে, তোমরাও কি আমাকে গরিত্যাগ 
করিতেছ? | ABIIT করিতে লাগিলেন ]। 

Priest, —Good lady, Dushyanta's actions are well known 7 yet I 
do not find this. 


Sakuntala.—Well have I been made a harlot, who from confi- 
dence in Puru's race, came within the reach of the hands of this 
person with honey in the mouth but poison in the heart ! {Weeps ; 
covering her face with corner of her cloth.) 


Sarngarava:—Thus a rash action done: by oneself being de- 
feated (of its ends), brings remorse. ‘Therefore, a union in secret 
should be made after especially looking (before and after). In 
those whose hearts are unknown, friendship turns into enmity. 

King.—Do you from trust in this lady charge (or, accuse) US 
with words implicating blame? 


Sarngarava.—[With anger]. Have you heard his base reply? 
The words of him who from birth has not been taught deceit and 


-falsehood are without validity, ( that is to say unreliable). But let 


those who study deceit as a branch of learning be (men) of truth- 
ful words ! 
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K'ing.— Veracious man, let it be gr, 
be gained by deceiving this lady १ 
Sarngarava.— Ruin, 


anted by us ; but what would 


King.—That ruin is sought by 
worthy of credence. 
Saradwata.— Sarngarava, w 


the descendants of Puru is not 


hat is the use of altercation ? Our 
preceptor's commission has been executed. Let us go back, [To the 
king). She is your wife, you may accept her or desert her. For, 
with regard to wife, authority in every respect (absolute) is proper 
or indisputed. Gautami, go before (us). [ They go away). 
Sakuntala.—| have been deceived by t 


his perfidious man ; why 
do you too forsake me ? [ Follows them). 


गौतमौ। [faa] wae क्रपण यथा तथा परिदेवते रोदिति या ar aay 
परिदविनी दौना। प्रत्यादेशेन निराकरणेन qar: निष्टुरः तस्मिम्‌। 
निष्कारणं AURA: शकुन्तलायाः अवावस्थानं निष्फल मित्यर्थः | पबशव्दादनु- 
कम्पायां कन्‌। মন: खियां टापि वा सूतकापुवकाहन्दारकाणां उपसंख्यानमिति 
बार्शिकेम कात्‌ giaa: इत्‌ qW yaar) भर्त्तरि cag भावे सप्तमी । 

गाङ्ग रबः। पुरोभागे दोषदर्शिनि, दोषेकडक qun इत्यमर: | 
। awaq | 
| woe ta: | चितिपः यथा aefa त्व' यदि तथा, Squsur wur पितुः 
faq? अथ आत्मन: ad शुचि वेत्सि, पतिकुले zaafa तव चमम्‌ il Alc Il 

चितिं দানি रचति यः सः ছিলিন: आातो$नुपसगे इति कः। राजा zaa: 
यथा बदति, नेयं सया परिणौतपूर्वा इति यत्‌ बदति, ल' यदि तथा ares एव, 
यदि azgi सत्यं ; तहिं उत्‌कुलया कुलात्‌ safsar निरादयः marai 
पञ्चम्या वा समस्यन्ते इति pr तथा दुयारिण्या त्वया गम्यमानक्रियापेचया 
करणत्वात्‌ হনীঘা पितुः कखस्य कि, का फलसिड्िभवेत्‌? अथ पचान्तरे त्रः 
; आत्मन; व्रतं पातित्नत्यलचणं शुचि wu ufaafafa याबत्‌ নন্পি जानासि, afe 
| पतिकुले पतिग्टहै eei दासौकर्मा अपि तव चमं aay, ws परिचरत 
fas इत्यर्थः उभयथा अस्मदनुसरणं न युक्तमिति भ।वः। द्रुतविलसखितं zu 
, तन्नच॒णं । दुतविलम्बितमाह नभो भरौ'। 


स्वामिना 


aaar 


Change of voice ঘিলিদন यथा उद्य, लया यथा (मूयते) aa विद्यते, 
'হান্বলামি चमेस ( भूयते )। 


\ 
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साधयामः गच्छामः प्रायेण নন্দ: साधिगेमे: स्थाने प्रयुन्यते (नाटकादौ)। 

राजा.। fanga vacate, अतिसखत्‌स इति याबत्‌ ' शशाङ्कः कुमुदाः 
aa वीधयति, सविता कमलान्येव वोधयति वशिनां त्तिः परपरिग्रइसंद्य षपराड- 
मुखी। शश: अङ्क; far यस्य स शशाइ: म्हगलाञ्ङनः चन्द्रमा कुमुदान्येव নীঘ- 
यति उन्मीलयति ; सविता सूर्यश्च पङ्कजानि कसलान्येव वोधयति विकासयति 
वशिनां जितेन्द्रियाणां इत्ति: परस्य Ware परियहः पत्नी ae तेन वा aa: 
समागमः तस्मात्‌ पराड्सुखी बिरता। कुमुदान्येव .इत्यव एवकारः अन्ययोगरुद 
wari वारयति, तथाच, (anneau अत्यन्तायोगमेव wq ` व्यवच्छिनत्ति 
wae एवकारस्त्रिधामतः "ac M 

कुसुदानामेव वोधनस्य qusferw du US मुखत्वेन सह ऐक रूप्येणाव- 
भासनात्‌ अत प्रतिबलूपमालङ्कारः न दृ्टान्तालंद्घारः। आर्व्याजञातिः। 

Change of ००।८०,— कुमुदान्येव गाङ्गेन aad, सविता पड'जान्येव ৷... 
इत्वा... पराङमुख्ा (भूयते) | 

UP: | अन्येन, पदार्थान्तरेण, सङ्गात्‌ सस्पर्कात्‌ Wd वृत्तं व्यापारं অহা 
विद्युतवानसि तदा ते अधर्मात्‌ भौरुत्व कथं सम्भवति; নিভ্যনিনম্মান্‌ दारपरि 
त्यागेऽपि waa: अनुष्ठिती भवेत्‌ इति अभिप्राय 

राजा। गुरु aya तौ गुसलघतयोर्भावः £ गुरुलाघवं॑ परमनेस्किकवत्‌ परिः 
माणान्तस्यासंज्ञाशाणयोरिति कथच्चिदुत्तर्‌पद वर्धि? 

अच मूठ: स्याम्‌ SA मिथ्या aeq इति संशये दारत्यागी ¦ भवामि, आहो 
परस्त्रौस्मशंपांशलः WAT || \ 

अचं मूढ: आतिभ्रंशवान्‌ स्याम्‌ भवेयम्‌ इयं शकुन्तला सत्यं वदति विद्युतिवशात्‌ 
नाहं तदवधारयामि ; अथवा एषा शकुन्तला मिथ्या aeq, मां प्रतारयितु "74 
बदति ( saqa सम्भावनायां few ) इति संशये सन्देहे দাম, किसहं «अस्या 
परित्यागेन दारान्‌ त्यज्ति a: सः दारत्यागी (त्यजे faq) अआइी अथवा परस्त्री 
wisis ude: दोषस्पृट: पातकी भवामि। अनयी: कतर: पचः am ? 

Change of ०८८८.-मूढन मया yaa, एतया मिथ्या उद्येत इति संशयै 
दारत्यागिना आहो परस््रौस्पर्शपांशुलेन भूयते | 

राजा | ` अनुशास्तु safety । 

परोहित:। साध्षभिः सिद्धपुरुष: size: निवेदितः विज्ञापितः इति यावत । 
मुनेः कखस्य दहित: शकुन्तलायाः अपत्यं पुमान्‌ इति, मुनौदौहितरः शाकुन्तलिय:। 
A ृपमण्डले ana उत्कषॅण तिष्ठति य: स॒ चक्रवर्ती तस्य चक्रवर्तिनः WW 


| 
{ 
| 
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॥ 

'खजव्ाकुशादिचिङ्गोः उपपत्र: युक्त: इति तद्नचणीपपत्न:। शद्धान्त qayi 
नेप्यसि। विपर्थयै वैपरीव्ये, जातस्य वालकस्य चक्रवर्तिलचणाभावे पितुः कखस्य 
समौपनयनं maA प्रेरणम्‌ अवस्थितम्‌, स्थिरम्‌ निश्चितमेवेति यावत्‌ । 

राजा । gaa: इति गौरवे वहुवचनम्‌ ; रुच्यर्थानां प्रीयमाण इति चतुर्थी । 

शकुन्तला । वमूनि रत्नानि d या सा वसुधा «una: आतोऽनुपसग इति कः 
खियां टाप्‌ ; विवरं अन्तरं mafaa उपक्गीशमलिनं नौवितं धारयन्तौ 
aS अवस्थातु न शक्नोमि emu 

राजा | [ शापेन दुर्व्वाससः अभिरुम्पातेन व्यवहिता व्याहतशक्तिः fagar 
इत्यर्थः स्मृतिः यस्य तथाविधः शापव्यवहितस्मृति: | ] 


গৌতমী। [बछडा] বন শাঙ্গ রব, অতি করুণভ।বে ক্রন্দন করিতে করিতে 
শকুন্তল। আম[দিগের অনুসরণ করিতেছে । স্বামী faba হইয়! প্রত্যখ্যান করিয়াছেন 
এস্থানে পকিয়া asa কি করিবে? 

শাঈরব। [ ক্রোধের সহিত প্রতিনিবৃত্ত হইয়া] দুষ্ট] হেচ্ছাচাপ্রিত্ব অবলম্বন 
করিতেছ? i 

"guai: [ ভীত হইয়া কীগিতে লাগিলেন ]। 

sat নৃপতি cut বলিতেছেন তুমি বদি সতাই সেইরূপ হও, তাহা হইলে 
কুল হইতে fae ly তোমাকে লইয়। তোমার পিতার कि হইবে? কিন্ত যদি তোমার 
পতিত্রতাত্রত পবিত্র বলিয়া জান তাহা হইলে পতিগৃহে দানীত্বও তোমার শ্রেযঃ। এই 
alta থাক, আমরা গমন করি | 

রাজ।। হে তপস্ষিন ইহাকে কেন প্রতারিত করিতেছেন? শশাঙ্ক কুমুদকেই 
কেবল (AAS করেন, সূর্য্য পঙ্চন্রকেই কেবল উন্মীলিত করেন; জিতেন্দ্রিয়গণের 
প্রবৃত্তি AAA AA i 

শাঙ্গরিব। WA আপনি অন্যসংসর্শে পূর্ধবৃত্বস্ত বিশ্বত হইয়াছেন, তখন কিরূপে 
অধৰ্ম্মতীরুত্ব হয়? 

রাজা। আপনাকে এ বষয়ে গুরুলাঘৰ জিজ্ঞাস! করি। হয়ত আমি সমস্ত বিষয় 
fags হইয়াছি, অথবা এই areas fay বলিতেছে এরূপ সন্দেহস্থলে, আমি 
ANENA হইব, यथव। পরস্তরীস্পর্শে পাতকী হইব? 

পুরোছিত। [ বিচার করিয়া ] এইরূপ করুন। 

stel: আদেশ করুন। 

পুরেহিত। ইনি প্রসবকাল tHe আমার গৃহে অবস্থান করুন, কেন এরূপ 
বলিতেছি যদি জিজ্ঞাস! করেন, ( তাহার উত্তর এই যে) সাধুগণ বলিয়াছেন আপনার 
প্রথম পুত্র চক্তবর্ভিলক্ষণান্িত হইবেন । যদি মুনির দৌহিত্র উক্তলক্ষণবুক্ত হন, তাহ! 
হইলে ইহাকে AAA করিয়। অন্তঃপুরে প্রবিষ্ট করাইবেন ; বৈপরীত্য arr ইহাকে 
fasta নিকট গাঠাইয়! দেওয়] স্থির থাকিল। 


I4 
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রাজা। আপনার যাহ! অভিরুচি। 

পুরোহিত | বৎসে আমার অনুসরণ FA । 

"usi! ভগবতি বহুন্ধরে, আমাকে স্থান দেন। [রোদন করিতে করিতে 
প্রস্থান করিলেন-_পুরোহিঠও তপম্বিগণের সহিত निक्तांछ হইলেন J । 

রাজ।। [ শাপপ্রভাবে বিলুপ্বস্থতি হইয়া শকুত্তলার বিষয়ই চিন্তা করিতে 
ল।গিলেন ]। 

Gautami.—( Stopping). My child Sarngarava, Sakuntala fol- 
lows us, weeping piteously ; what wiil my daughter do (here) her 
husband having become cruel by disowning (her) ? 

Sarngarava.—( Turning angrily]. Self-willed woman, do you 
proceed at will ? 

Sakuntala.—[(Being frightened, trembles). 

Sarngarava.—Sakuntala, if you are really what the king pro- 
claims (you to be), what will your father do with you fallen as you 
are from the family ? But if you know your vow to be stainless, 
even the office of a slave in your husband's house is for your good. 
Stay (here). We will depart. 


King.—O hermit, why do you deceive the lady? The moon 
unfolds the water-lily alone ; and the sun only the lotus. The 
course of conduct of men of self-control is averse to coming in 
contact with another’s wife. 

Sarngavava.—When you have forgotten previous ‘occurrences, 
“by reason of engagement in other things, how can you be fearful 
of the sin (of losing your character) ? 

King.—l ask you in this matter the relative value or import- 
ance (of evils). 

The doubt being that either I may have lost my memory, or 
she may lie, shall I be the disowner of a lawful wife, or be polluted 


by the touch of another's wife? र 

Pr est. —[Deliberating). If (this be the case), be pleased to de 
thus. à 

King.— Let your holiness counsel me. 

Priest-—Let this lady stay in our house till delivery. If (it be. 
asked, “why say so”, (the reply is) that saints have told, of you 
that you will beget first a child who will be a paramount ruler. If 
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NOTES—ACT V. 2II 


the son of the hermit’s daughter be possessed of the signs of such 


a one, you would admit her into the harem} after having welcomed 


her ; but on the contrariety of the case, sending her back to her 
father is settled. 


King.—As it pleases (my) superiors, 

Priest, —Follow me, my child. 

Sakuntala.— Holy mother Earth, give me shelter (by making 
an opening). [Exit weeping with the priest and the hermits}. 

King.—(With his recollection obstructed by the curse, revolves 
matters touching Sakuntala]. 

प॒रीहितः। सा वाला खानि भाग्यानि निन्दन्ती वाहत्क्षेपं क्रन्दितु' प्रत्ता 
च, स्त्रीसंस्थानं एक ज्योतिः एनां उत्‌चिप्य आरात्‌ असरसीर्थं नगाम च ॥ ३०॥ 


सा वाला शकुन्तला खानि भाग्यानि fee fazat अही वत्‌ wilgW qrq- 
- माचरितं पुरा यस्यायं विपाकः इत्यं विलपन्तौ वाह उत्चिप्य esaya fafao 
afeq उच्चेरारटित wan, स्त्रिया नाव्याः इव संस्थानं আজলি: यस्य तत्‌ स्त्रौ- 
संस्थानं ललनाकारं জ্মীনি: एनां शकुन्तलां भारात्‌ दूरात्‌.'उ त्‌चिप्य stile अप्सर- 
सतीर्थ-तदाख्यं'जलवतारविगेषम्‌, (অল साधनस्य अभिषेककालं यावत्‌ अप्स र:- 
afaa भवति) नगाम तदभिसुखं प्रायात्‌ । चददयं भविलम्बद्यीतनाय। क्रिययीः 
समुञ्चितलात्‌ समुच्चयालङ्कारः शालिनीउत्तम्‌ मात्तौगौचेत्‌ शालिनी वेदली कीः । 
वाहत्चेपं~वाङ उत्चिप्य इति amp “परिक्षिश्यमाने च” इति णमुल्‌ । 
Any root may take the suffix णमुल, if it has for its accusative 
case a member of the body of a being in the state of under- 
going any pain or torture. 


Change 2০/_-নঘা बालया निद्न््या...प्र्त्तम्‌। खौसंस्थानेन । - 
ज्योतिषा एकेन अस रस्तीथे जग्मे | 

राजा। प्रत्यादिष्टः দন্যাহ্যান: নন্জন तकः निष्फलः | 

watt प्रत्यादिष्टां ভুল: तनयां परिग्रहं न स्मरामि कामं ; किन्तु वलवत्‌ 
दूयमानं wed मां प्रत्याययतौ व ।। 2 ९॥ 

प्रत्यादिटां निराक्ततां सुने: कखस्य कन्धा परिग्रहं पबौम्‌ यदसौ war সুন 
परिणीता तत न ख़रामि, भ्रकासेनापिं तन्मयानुमन्तव्य' सत्यमित्यर्थः अकामानुमतौ 
कामं fag वलवत्‌ wed टूयमानं तप्यमानं wed मां अत्यायमतौक, mca, 
Jada ঘুন্ুন্সঘা। 
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प्रतिपूर्वा त्‌ इणधातीः णिचि लटिरूपम्‌। प्रत्याययति “'णौगमिरवोधने” इति 
न aarm: When the root xu has not the sense of "convinc- 
ing” or “to cause to understand", it assumes the form of गम्‌ 
in the causative form. Here it means ‘to convince,” hence 
not गमयति। दूयमानं दिवादिगणौयात्‌ दूधातीरकम्मैकात्‌ कत्तरि शानच्‌ । 

लट्‌ दूयते ; लिट्‌ दुदुवे ; लुङ्‌ अदविष्ट ; त्तः दूनः । 

Change of 0०/८०.—प्रव्यादिष्टा...तनया परिग्रह; न wad) दूयमानेन 

हृद्येन we Wen 
PE aS इति पञ्चमः 'भड: । 

নেপথ্যে-_আ-শ্চ্ধ্য | 

রাজ|। [ শ্রবণ «fant ] (আশ্যধ্য ) fe হইতে পারে? 

পুরোহিত । [ প্রবেশ করিয়! বিস্ময়ের সহিত ] দেব, অতি অদ্ভুত ব্যাপার. घिन । 

alali কিরূপ? 

পুরোহিত। কণুশিব্যগ্ণ প্রতিগমন করিলে সেই বালিক! স্বীয় অদৃষ্টের দোষ দিয়া 
বাহ আছড়।ইয়। রোদন করিতে লাগিল 

রাজা। আরকি? 

পুরোহিত । স্ত্রীলোকের Vin আকৃতিবিশিষ্ট একটি জ্যে।তিঃ ইহাকে তুলিয়! atu 
অপ্নরস্তীর্ঘের দিকে গমন করিল । 

সকলে [ আশ্চধ্যান্বিত হইল ]। 

atma ভগবন্‌, নে বিষয় আমর! পূর্বেই ত্যাগ করিয়াছি সে জন্য বৃথা wt 
ব্রয়োজন কি? আপনি বিশ্রাম করুন। 

পুরোহিত | আপনার জয় হউক [ fete ] 

atali বেত্রবতি, আমি शकून হইয়াছি, শয়ন গৃহের পথ প্রদর্শন কর। 

প্রতিহারী। দেব, এদিকে আস্থল। [ গমন করিতে লাগিল ]। 

eb) fates মুনিতনয়। আমার পত্রী ইহা প্লরণ করিতে পাঁরিতেছি न 
সত্য ; কিন্ত অত্যন্ত উৎকঠিত এই হৃদয় যেন আমার প্রতীতি উৎপাদন করিতেছে 


'{ সকলে নিক্ষাত্ত ]। 


পঞ্চম অঙ্ক সমাপ্ত | 


Behind the Scenes. 
A. miracle ! : 
King.—[Listening]. - What may it be ? 
| Priest. —VEntering, with astonishment]. My liege, something 
extraordinary has happened 


NOTES— ACT VI, टा 


King.—What ? 

Priest.—As the disciples of Kanwa departed, that girl blaming 
her own luck, began to cry, throwing (convulsively) her arms. 

King.— What then ? 

Priest. — Just then a light, having the form of a woman, lifting 
her up from a distance went towards the Apsarastirtha. 

AU.—[Act the part of being astonished]. 

King.— Reverend Sir, we have already given the matter up. 
Why seek it with fruitless conjectures ? Please rest yourself. 

Priest.—May you be victorious ! [Exit]. 

King.—Vetravati, I am perturbed ( and tired). Show the way 
to the bed-chamber. 

Warder.—This way, my liege, this way. [She goes away], 

King.—True that I do not remember the daughter of the her- 
mit, disowned (by me), to be my wife; but my heart, extremely 
agitated as it is, convinces me, as it were. 

End of the fifth Act. 


BIE: | 
प्रवेशकः | 


[ नागरिकः नगररचरो नियुक्त: इति नगरशब्दात्‌ ठक्‌ হ্যাভ: বাল: श्यालः] | 
रच्षिणौ । [ताडयित्वा] कुन्भिलक: चौरः “कुम्भिलः शालमौने च चीरद्यी कार्य- 


* चौरयो:” इति मेदिनी कुम्भीरक इति पाठे स एव wA “कुम्भीरक: qure: 


amt मलिन्न्‌ चः” इति नाममाला। “मणेः aai सुवणं प्रत्युमीकरणं तव 
उत्कोणे व्यक्तौ क्तं नामधेयं Fafa’ । राघवभद्ट: | 
पुरुष: । [ भीतेः भयस्य नाटितकं रूपणं तेन सभयमिव्यर्थः ] “भावेषु fazaa 
गौरविताः, भावी विद्दानित्यमर:” इति न्यायपद्चाननचरणाः। = 
प्रथमः। सोपहासोक्तिरियम्‌ | à 
पुरुष: | तदाख्यस्य जनपदस्य अभ्यन्तरे बसति यः स: । धौवर:--मत्स्यजौदौ 
“केवर्तः कैवत्ते दासधीवरी इत्यमरः। दधाति aqa इति दधातेः ww । 
feta) दस्युः पाटच्चर सेनः इति দুল: । দতপ্রি वेष्टित इब चरति इति 
azat: चौर: स एब इति ara अणि पाटच्चरः | 


ng 
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श्यालः | अनुक्रमेण, यथाक्रमम्‌ ; प्रतिवधान प्रतिवन्ध॑ व्याघातमिति यावत्‌ 
जनथ। वप्वाते: लोटि मध्यमपुरुष कवचनम्‌ | 

उभौ। आवुत्तः सगिनीपति: .;..भगिमीपतिरावुत्त;-इत्यमर: | 

पुरुष: | यत्‌ कर्म विनिन्दितं विगहंणीयं सहजं स्वाभाविकं वंशपरम्पराक्रमेणा- 
गतं तत्‌ न विवज्ज नौयं न परित्याज्यम्‌ । तच दृष्टान्तमुदाहरति, अनुकम्पया az: 
सरसचित्तः ग्रीविय: वेदोक्तकन्मेनिरत: विप्रः पशूनां मारणं यज्ञार्थ घातनं az पेण 
कर्मणा दारुण: निष्ठुरः दयाप्रधानोऽपि जात्यनुरुपयागाद्यङ्गभूतपशुघातनक्रोर्यं न 
परिहरति। sae गीतायां सहजं कम्म कौन्तेय सदोषमपि न त्यज्ञेत्‌ । सब्वारम्भा. 
हि दोषेण धुमेनाग्रिरिवाहता:। वियोगिनौद्वत्तम्‌। लचणम्‌ विषमे ससजा गुरुः 
समे सभरालोऽथ गुरुवियोगिनी । “ग्रीविय॑ esta” faafafa निपात्यते 
छन्दोऽधीते इत्यकिन्र्थ। छन्दसो वा Tawra स्तदघौते इति aaraa: ॥ QW 

खण्डं खण्डं इति वीसायां शस । रवैः भापुरं दीप्तिमत्‌ (भञ्जभासमिदी घुरच्‌ 
इति भासधातीः घरच ) ক্সামলব্য সাম: हत्तान्त: उदन्तः । 

ग्यालः। विस्रस्य maajaa गन्धः विद्यते अस्य इति विखगन्धी, गोधां অনি, 
भक्षयति इति गोधादौ, (असेः शिनिः) मत्स्यान्‌ व्रात इति मत्स्यवन्धः 
( कर्मण्यण्‌ )। ` अङ्कलौयकदशंनम्‌ अड्भा|लौयकप्राप्तिविषयक: यीऽयं हत्तान्तः 
अनेन कथित: स॒ xe; विस्रष्टव्यम्‌, विचारयितव्यम्‌, (axi: तव्यत्‌ )। 
aq लटि मृशति ; लिटि ममं ; लुङि अमार्चीत्‌ amaia अरक्षत्‌ । 

श्याल:। ग्रम्थिभेदक: चौरः। ग्रन्थि ग्रथनं वस्त्रादिना धनस्य वन्धनं भिनत्ति 
छिनत्ति इति ग्रत्थिभिदक: । feeder) 

UGH | अप्रमत्तौ, अवहितौ, प्रसादोऽनवधानता AAT प्रतिपालयतम्‌ 
रक्ततम्‌। यथा आगमनं यस्य तत्‌ । . येनोपायेन धौवरहस्तगतं। शासन 
आदेशम्‌। प्रतीष्य ग्टहोत्वा । प्रतिपूव्वात्‌ इष्‌ ঘালী: ल्यप्‌। 

प्रथम; । चिरं करीति इति चिरयति (नामधातोः लटिरूपम्‌) विलम्बते | 

दितोय:। अवसरे'योग्यो समये समागते, नतु खेच्छया सदेव, उपसर्पणौथाः 
डपगन्तव्या; । 

प्रथम: | स्फुरत: परिस्पन्देते, व्ययौ भवत: सुमनसः वधाय याः सुमनसः; 
पुष्पाणि वध्यस्य करे दीयन्ते ता: प्रदातुम्‌। राज्ञा प्राणान्‌ दण्डितस्य कृतापराधस्थ 
कर रक्तपुष्पमाला समप्यते इति पुरातनी रीतिः। 


पुरुष: । नासि कारणं यस्य स अकारणः अहेतुकः, अपराधं fada इत्यर्थः । 


मारयति यः स: मारणः ব্যলান্‌ रूधातो: कत्तरि ल्यु: । 
दितीय:। इतीमुखे সম্মান दिशि आगच्छन्‌ इत्यथः। ्ध्राणां उपहारः 
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a 
भविष्यसि জীনপন वद्धहस्तपाद: rH; खाद्यते AUA, अथवा सारमेयाः अप- 
ufi तदवस्थ' qup yaa इति रीतिः पुरा प्रवर्तिता mdtq | 
श्याल:। नालेन उपजीवति afi करोति इति जालोपजीवी धौवर:। 
अडू लीयप्राप्तिविषयक: aura: योऽनेन कथित: न सोऽसङ्गतः। अस्य इति कर्तरि 
षष्ठी अङ्गरीयकस्येति कणि “क्रचित्‌ उभयवेति” कत्तरि कर्मणि च युगप्दैब 
"Sl! uar अस्य इत्यत्र $8 षौ । 
द्वितौयः। [परिसुक्तं वखनं यस्य सः परिमुक्तवन्धनः ন, बन्धनात्‌ gaa] । 
पुरुष: । [ श्यालं प्रणम्य ] केनोपायेन अद्य जीवनयाव्रां निर्व्वाहयामि इत्यथेः 
अधेति प्रश्न । 
THIS) यावानर्थः अङ्लौयकस्य मुल्यं तावानर्थः दापितः। ण्यन्तात्‌ ददातेः 
कर्मणि wa ayaa मूल्यं तेन सम्प्रितः। सम्‌+ मा + क्त= सम्मित | 
सूचक: | न केवलं Beat: परित्राणम्‌ अपि तु प्रभूतार्थलाभः WET महाननुग्रह:। 
alga) भत्तुरिति anit षष्टी, क्षस्य च वत्तमाने इति; सम्मतेन इति; 
सम्म़रतेन प्रिप्रेण । 
श्याल: | WAT खभावेन गम्भीरः सुखटु;खादिभिरचीम्यः। wad Se 
नयनं यस्य ताहश:। दशनेन स्मारित: इत्यस्य अनुक्ते कर््तरि टतौया । 
जानुकः। HAS जीवन्ति इति मातृस्थिका: ( मतृम्यशब्दात्‌ ठक्‌ ) तेषां भर्त्ता 
७ प्रधानं तस्य জন, aaa उपक्ततये नतु आत्मनः सेवितं यतः पुरस्क्रिया अनेन धौवरे- 
शेव wr) [ असूयया कीपेन ]। 
पुरुष: । सुमनसां प॒ष्णचन्दनादीनां मूल्यं । 
श्यालः। प्रियवयस्यः प्रिय सुत्‌ ; कादस्वरीसाचिकं कादस्वरी मदिरा साची 
यस्य तत्‌ (शेषादविभाषा इति कः) । कुत्सितं मलिनं sat यस्य॒ mec 
बलदेव: तस्य प्रिया इति काद्स्वरी ( कदस्वशब्दात्‌ अण्‌ स्त्रियां Sy) मद्रि 
azal कादस्बरशव्दात्‌ ख्यां ङीषि कादस्वरी। कदम्वपुष्पसम्भूता मदिरा 
कादम्बरी, कादस्वरज्च। मेव्य्रादि श्रग्रिसाचिकं क्रियते इति प्रसिद्धिः ; पानाः 
- सक्तानां मद्रासातिकम्‌। शौण्डिकस्य मदिराजौवस्य आपणं बिक्रयशालां 
गच्छामः शण्डा मदिरा पण्यमस्य इति शौस्डिक: शुण्डाशब्दात SHI यदा 
शुस्डिकादागत: इति शौण्डिकः शण्डिकादिभ्यः अण इति अण्‌। शौण्डिकः भाषण; 
इति शौरिडिकापण: mg पूव्वात्‌ पणधातीः अधिकरणे घञ्‌ आपणः d 


[তাহার পর নগররক্ষায় নিযুক্ত ब्राजशांप्लव्र seat; তাহার পশ্চাৎ একজন 
বদ্ধপুরুষকে AVR দুইজন রক্ষকের প্রবেশ ]। 
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রক্ষকদ্বয়। [ তাঁড়না করিয়া] ওরে cola, তুই এই মণিবন্ধনে উৎকীর্ণ নাম 
রাজকীয় অঙ্গুরীয় কোথায় পাইয়াছিস্‌ वल । 

পুরুষ। [ভীতি অভিনয় করিয়] ] মহাশয়ের! অনুগ্রহ করুন, আমি এরূপ wii 
করি নাই। 

প্রথম রক্ষক । তবে কি তোমাকে উৎকৃষ্ট xps বলিয়া রাজ! দান করিয়াছেন? 

পুরুষ । আপনারা শুনুন । আমি শক্রাবতারে বাস করি, আমি ধীবর। 

দ্বিতীয় | ওরে চোর, আমরা কি তোমার জাতি fatal করিয়াছি + 

শ্যালক | সুচক, ও সমস্ত পূর্ববাপর বলুক, উহাকে মধ্যে বাঁধা দিও ना । 

উভয়ে । মহাশয়.যেমন আদেশ করেন। 

পুরুষ । আমি জাল বড়িশ প্রভৃতি মাছ ধরিবার উপায় দ্বার! পরিবার প্রতিপালন 
করি। 

শ্যালক । [ata «faut ] তোমার জীবনধারণের উপায় বেশ পবিত্র | 

পুরুষ । মহাশয় যে कोथ যার স্বাভাবিক তাহ! নিন্দিত হইলেও ত্যাগ করিবে ali 
যারা বেদ পড়িয়া যাগ যজ্ঞ করেন তার! দয়ালু হইলেও পশু মারিয়! fs जड! 
করেন | 

शनक । তার পর। 

পুরুষ। একদিন আমি একটি রুই মাছ যেমন খণ্ড १७ করেছি, অমনি তার 
গেটের মধ্যে এই apa উজ্জ্বল মঙ্গুরীয়ট | দেখিলাম । তার পর আমি जे অঙ্গুরীয় 
বিক্রয় করিবার জন্য যখন দেখই সেই সময়ে মহাশয়ের আমাকে ধরিয়াছেন। আমি 
এইরূপে ইহা! পাইয়াছি, মাঁরিতে হয় মারুন, ছেড়ে দিতে হয় ছেড়ে मिन | 

শ্যালক | জানুক, এর গায়ে কচ! মাংসের গন্ধ, এ গোসাপভোজী জেলে তাঁর 
সন্দেহ নাই। তবে অঙ্গুরীয়প্রাপ্তির কথা যা वनिन ত! বিচার কর! কর্তব্য ata- 
বাটাতেই যাই। र 

IESG! যে আজ্ঞ|। 

শ্তালক। ওরে চোর (গাট্‌কাট! ) চল। 

[ সকলে গমন করিতে লাগল ] 

শ্তালক। ইহকে এই পুর।রে সাবধান Veal রক্ষা কর, যতক্ষণ আমি রাজাকে 
এই অঙ্গুগীয়ের বিষয় সমস্ত বলিয়। তাহার আদেশ লইয়। ন! আসি। 

উভয়ে। মহাশয়, প্রভুর প্রাসাদে প্রবেশ করুন । [ শ্যালক fete হইল ]। 

প্রথম। জানুক আমাদের কর্তার বিলম্ব হচ্ছে । 

দ্বিতীয়। রাজাদিগের সহিত সময়মত দেখা হয় | 

প্রথম। জানুক, ইহাকে বধের মাল! পরাইতে আমার হাত ব্যস্ত হয়েছে 

পুর'য। মহাশয়, বিনাদোষে একজনের প্রাণ নষ্ট কর! আপনার উচিত নয় । 

দ্বিতীয়! [ দেখিয়া ] এ যে আবাদের প্রভু शेख, হাতে . করিয়া! রাজার আদেশ 
লইয়| এই দিকে আস্ছেন দেখুছি। হয় gaa বলি হবি, ना হয় কুকুরের মুখ Ond ॥ 
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Wim. [ প্রবেশ wan] সুচক, এই জেলেকে ছেড়ে দেও। অঙ্গুরীয় পাওয়ার 
কথ। या বলেছিল তাহা ঠিক । 
खक । कडी ষেআন্ঞা করেন । 
দ্বিতীয়। এ বমের বাড়ী গিয়া ফিরে এল । 
[ পুরুনের বন্ধন मूळ করিয়। দিল ]। 
পুরুষ । [gasa গ্রণাম করিয়]] প্রভু, ale কি পাইব ? 
শ্যালক | রাজ। অঙ্গুরীয়ের মূল্যের তুল্য অর্থ অনুগ্রহ করিয়া দিয়াছেন। [ পুরুষকে 
অর্থ দিল ]। ` 
शूक्रव | [ প্রণাম সহকাকে গ্রহণ করির!] আমার প্রতি যথেষ্ট দয়! দেগাইয়াছেন। 
সুচক । অনুগ্রহ বলে অনুগ্রহ, এ শূল থেকে নামিয়ে হাতীর Tica চড়িয়ে দেওয়া 
'হয়েছে। 
জানুক। कडी, যেরূপ ABZ হয়েছেন, তাতে বোধ হচ্ছে সেই অন্ুরীয়টি 
alata fers | 
Jazi তাতে অধিক মুল্যের xy আছে বলিয়া রাজার প্রিয় ইহা বোধ হয় না। 
aga দেখে প্রভুর কোন প্রিয় ব্যক্তি ননে পড়েছে। তিনি দ্বভাবতঃ গম্ভীর হইলেও 
মুহুর্তের wg Sta b*cs জল আনিয়াছিল। 
সুচক। আপনি তাহাকে সেবা করিলেন ? 
QF | বল যে এই জেলের জন্য নেব! করিলেন | 
[ পুরুষকে ক্রোধের সহিত দেখিতে লাগিল ]। 
পুরুষ। মহাশয়েরা, ইহার অৰ্দ্ধেক আপনাদের ফুলের মালার মুল্য ८३।क्‌ । 
জানুক। এই ঠিক कथा | : 
wasi ধীবর, তুমি আমার একজন বিশিষ্ট প্রিয় qv হলে, তা আমাদের প্রথম 
বন্ধুত্ব মদ ALA করে করিতে ইচ্ছ! করি চল শু'ড়ির দোকানে ঘাই । 
[সকলে fete ] 
ATE | , | 
PRELUDE TO ACT VI. 
[ Then enter the kings brother-in-law, superintendent of the city 
police, and dragging after them a man bound, two constables.) 
Constables.—([Stri king the man]. Tell us, you thief, where you 
have got this royal ring with the name (of the king) engraved on 
the setting of the jewel. 
The man.—[ With the gesture of terror]. May your honours 
shave mercy (on me), I am not the perpetrator of such a (vile) deed- 
First ( constable)—Did the king make a present of it, taking 
you to be a good Brahmin ? 
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The man.—Deign to hear (me) now. I ama fisherman living 
in the interior of Sakravatara. 

Second (constable ).—Have we asked you, you thief, your caste? 

Brother-in-law.—Suchaka, let him tell everything in order. 
Don't interrupt him. 

Both the constables.—As you command. Go on. 

The man.—By means of nets, hooks and other instruments for 
catching fish; I support my family. 

Brother-law.—(Laughng), A refined occupation indeed! 

The man,—Master, an occupation born with one, (though) des- 
pised, must not be forsaken. Brahmin read in the Vedas, though 
tender with compassion, is cruel in killing the (sacrificial) beast- 

Brother-in-law.—NW ell, what then ? 

The man.—One day as I had cut to pieces a red-fish, this ring 
shining with jewels was seen wthin its belly. Afterwards, while I 
was showing it for sale, I was seized by your honour. Thisis the 
story of its coming (into my possession). Kill me or let me off. 

Brother-in law.—Januka, this eater of lizards, emitting a smell 
of raw fish, must surely be a fisherman. But the finding of the, 
ring must be inquired into. We will go to the palace itself. 

Constables. — As you say. 

Brother-in-law.—Move on, you cut-purse. 

4/7.--[ Walk on.) 

Brother-in-law.—Suchaka, guard this person carefully at the 


gate; while I come out, having informed the king of the ring as tt 
was got and having received (his) orders. 


Both the constables. —May your honour enter the palace of the 
king. [Exit superintendent). 

Second.— Januka, our master is making delay. 

First.—Kings are to be approached at (suitable) hours. 

First.—My hands itch to put the garland (generally placed 
round the neck of one sentenced to death) of death on him 
[Points at the man). 


The man.—I\t does not behove your honour to be a murderer 
without cause. 5 
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Second,— [Looking at.] There is our master with a letter in his 
hands seen coming this way, having received the king's orders. 
QZither) you will bean offering to the vultures ot see a dog's face. 

Drother-in-law—[ Entering].—Suchaka, let this fisherman be 
released. (The story of) his getting the ring is right. 

Suchaka.—As our master commands. 

Second.— This fellow has come back, after having entered the 
abode of Death (Makes the man free from bonds:] 

The man.— Bowing to the Suferintendent].— What is the means 
of my livelihood (to-day)? 

Brother-in-law.— Here is a favour made by king, equal to the 
value of the ring. [Gives money to the man.) 

The man —( Taking with a bow.) I have been favoured by 
your honour. 

Suchaka —This favour is as much as taking (you) down from 
the stake and placing on the shoulder of an elephant. 

Januka.—Master, the favour shows that the ring must have 
been a favourite one of our lord. 

Brother.in-law — I think that the precious jewel on it was not 
highly valued by our lord. Some beloved person was put to mind 
at the sight of it. "Though grave by nature, yet for a moment he 
had his eyes shedding tears. 

Suchaka.— Our master has done service to (His Majesty). 

Januka.—Say, for the benefit of this chief of fishermen. [Zooks 

at the man with aguer.] 

The man.—Sirs, let half of it be the worth of flowers for you- 

Januka,—That’s what should be. 

Brother-in law.—Fisherman, you have now become a great 
friend of mine. Our first friendship is desired (to be solemnised) 
with liquor as a witness. Let us then go to a vintners shop 
[Exeunt all.) - 


End of the Prelude. 


सानुमती । पर्यायेण (परिपूव्वा दिण: sor) maw निव्वेत्तनीयं सम्पादनौयम्‌। 
RUG शक्रावतारे जलाबतारविशेषः। নন सान्निध्यं अवस्थानं यावत्‌ साधुना 
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अभिषेकस्य स्रानस्य समयः अतिक्रान्तः न भवति | उदन्तः वृत्तान्तः | वार्त्ता nafi- 
dara उदन्तः स्थादित्यमर:। मेनकायाः सम्बन्धः तेन मेनकाद्‌हिटल्ात्‌ शरौरेश 
तल्या इति शरीरभूता नित्यसमासः अखपदविग्रहञ्च यदा शरीरं भूता ad सह 
सुपेति समासः। सा शकुन्तला इदानीं से सखौ जाता । ऋतौ वसन्ते य: उत्सवः 
कन्दर्पमुद्दिश्य स ऋतूत्सवः मदनमहीतसवः। नास्ति उत्सवस्य mw: उद्योग: 
यस्मिन्‌ तत्‌ । प्रणिधानेन ध्यानेन चित्तेकाग्रतया इत्यर्थः | तिरस्करिण्था विद्यया, 
यत्प्रभावेण अन्ये रलचितवपुः सन्नः बत्तान्तमवलीकयितु शक्रीति ननः प्रतिच्छन्ना 
अलचितदेहा | उपल ज्ञास्यामि | 
(তাহার পর আকাশয।নে সানুমতী নামে অগ্নর। প্রবেশ করিল ) 

AZAD । . সাধুগণের যতক্ষণ স্নানসময় নে পর্য্যন্ত পর্যায়ক্রমে সম্পাদনীয় AAT- 
Bet উপস্থিতি সম্পাদন করিয়াছি। এক্ষণে এই “নরপতির বৃত্তান্ত অবলোকন 
করিব | CASA EBA আমার শরীরতুল্য হইয়াছে। (गनका আমাকে 
কন্যার নিমিত্ত পূর্বের বলিয়ছেন। (চতুর্দিকে অবলোকন করিয়া) এই বসন্ত 
"WES উত্সব সময়ে এই রাজগৃহে উৎসবের কোন উদ্যোগ WIE কেন? ধ্যানপ্রভাবে 
স্বগত হইবার আমার শক্তি আছে; কিন্তু নখীর আদর রক্ষা করিতে হইবে। 

ভাল, অদর্শনবিদা প্রভাবে অলক্ষিত হইয়| এই উদ্যানপালিকাদ্বয়ের পার্শ্বে afea 
অবগত হইব। : 


(আকাশ হইতে অবতরণ অভিনয় করিয়! FIGA ।) 
[Then enter a nymph named Sanumat: ina celestial car.] 
Sanumati.—The duty, to be done by rotation, of attending at 
the Apsarastirtba till the time of the ablution of good men, has 
been done by me. Now I shall see with my own eyes the state of 
this saint of a king, Sakuntala has become a part of my own self 
through (her) connection with Menaka. And I have been asked 
by her (Menaka) for her daughter's sake, [Looking around) Why 
is this royal palace seen to be without any preparation against the 
(vernal) festival, even though the festival of the season (is come)" 
l have power to know everything by meditation. But the wishes! 
ps of my friend should be respected. 
| Well! being invisible by (my power of) disappearance, I 
| ~ shall be at the side of these two garden-keepers and know (5৮677 
thing). : í 


. [xs ama agi अचिरोइताम्‌ आसरमञ्नरों पश्यन्ती vea: पद्यात्‌ । ] 
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Waal) आताम्रहरितपाण्डुर वसन्तमासस्य नीवसव्वेख 

इृष्टीईसि चुतकोरक ऋतुमङ्गल लां प्रसादयामि ॥ all 

ama: ईपल्लीहितः हरित: पाण्डुरः इति आतास्रइरितपाण्डुरः quif वणनेति 
समासः ततृसस्वीधने। जौवसव्वेखः प्राणभूतः ऋतीर्वसन्तस्य मङ्गलं प्रथं 
परिजुन्भमाणतात्‌ मङ्गलाचरणमित्र स्थित:। प्रसादयामि सत्‌करोमि भगवति 
कामदेवे समर्पणेन तां मानयामि इत्यर्थ: | 

दितीया। परशतिकँति Wem: नाम कीकिलाच इति Ug) “एकात्‌ 
आकिनिच्‌ असहाये” इति आकिनिच्‌ प्रलये स्त्रियां रूपम्‌। aaa? sanala 
agfa इत्यः | 

प्रथमा! मधकरिकेति द्ितौबचेव्या: नाम समरी च इति du; कोकिलः 
आसमज्ञरीं दृष्टा उन्मत्तप्राया भवति उन्मत्तावाय खयं जल्पनं न चिव्रम्‌ i 

दितीया। [ सहं लरया daaah: उपगम्य ] मधुमास: নলনান্তলয: | 

प्रथमा । मर्दन मत्ततावशात्‌ यो विभ्रम: maa तेन यानि गीतानि तेषाम्‌ । 
वसन्ते भसरी उन्मत्ता गुञ्जति | 

दितीया। अवलब्बख धारय पतननिवारणार्यमिति भाव: waaa पादशेंति 
अग्रपादः। अवयवावयविनीरमेदविवचया ag पादत्वारोप: | 


दितौया । adaa aani आवां-- अत्यागसइनोवखु: सदेवानुमतः qud i 
एकक्रियं भवैन्मितं समप्राणः सखा मतः॥ अप्रतिबुद्धः न सम्यक्‌ प्रस्फुटितः । 
बन्धनस्य हन्त्य भङ्गेन सुरभिः सुगन्धिः कपीतहस्त॒कस्थ लचणम्‌। ''कप्रोतीऽसौः 
‘att অল झिण्मूलाग्रपार्श कौ । प्रणामे गुरुसम्भाषे ।?? 

लभसि मया Saree दत्त: कामस्य ग्टष्टीतंघनुषः । 
पथिकजनय॒वतिलच्चः पञ्चाभ्यधिकः शरो भव । E 
wid धनु: येन तस्य कामस्य शर: तव इति अन्वय । पथिकः प्रीषित; जन: qur 
युवतिः लक्ष्य शरब्य यस्य ताडशः पञ्चाभ्यधिकः qug वाण मध्ये प्रभ्यधिक: ये 
इति पञ्चाभ्यधिकः । ग्टहीतधनुष:ः sua समासान्तविधरनित्यत्वात्‌ू न भनड्य देश: | 
Weder पख्वाणा:--अरविन्टमशीकचचतद्व नवमल्िका | 
नौलीतूपलश् wea पञ्चबाणस्य सायकी: | 

वाणानां नामान्तराणि सन्ति- सम्मी हनी লাহলস্ব शोषणस्तापनस्तथा | 

सम्भनयेति कामस्य पच्च वाणाः प्रकौत्तिता: ॥ 


[ তাহার শর gotza মবলে।কন করিতে করিতে Ob প্রবেশ করিল, অপর চেটা 
নাহার VIS প্রবেশ করিল ]। 
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প্রথম হে বসন্ত মাসের প্রাণতুল্য, AQAA, ঈষৎ লোহিত, Vas ও পাঙুবর্ণ 
চুতমুকুল, তোমাকে দেখিলাম, তোমাকে প্রসন্ন করিব। 

faai পরভূতিকে, একাঁকিনী কি বলিতেছ? 

প্রণম|। মধুকরিকে, চুতকলিক। দেখিয়! পরভূতি কা উন্মত্ত! হয়। 

দ্বিতীয়া । [আহ্নাদের সহিত aya গমন করিয়!] মধুমাস উপস্থিত হইয়াছে 
কি? 

প্রণম!। মধুকরিকে, তোমার মদবিভ্রমগীতের এই সময়। 

দ্বতীয়া। সখি, আমাকে ধর, অঙ্গুলিতে ভর দিয়া দাড়াইয়। চুতকলিকা গ্রহণপূর্ববক 


-কামদেবের পুজা করিব । 


প্রথমা | যদি আমারও "Sla অদ্ধেক ফল হয়। 

দ্বিতীয়৷। ন! বলিলেও তাহা হইবে, কারণ আমাদের প্রাণ এক, শরীর বিভিন্নভাবে 
অবস্থিত মাত্র | [ সখীকে ধরিয়া petra গ্রহণ করিল ] চুত প্রসব প্রস্ফ,টিত না হইলেও 
বন্ততঙ্গহেতু সুগন্ধি হইয়াছে [অঞ্জালবন্ধন করিয়া] হে petes, তোমাকে দান করিলাম 
তুনি গৃহীতচাপ কন্দর্পের পঞ্চশরের মধ্যে শ্রেষ্ট হও, এবং প্রোধিত ব্যক্তিগণের AMAR 
তোমার লক্ষ্য,হউক। [চুতাঙ্কুর নিক্ষেপ করিল] i 

[Then enter a maid-servant, looking at the mango-blossom ; and 
another behind her). 

First.—Life and soul of the vernal season, of reddish, green 
and pale hue, O thou mango-blossom, the auspicious object of the 
season ! thou art seen. I hail thee. 

Second.—Parabhritika, what are you alone saying (to yourself)? 

First —Madhukarika, seeing the mango-blossom, Parabhritika 
(the cuckoo) becomes mad 

Second.—[ Approaching joyfully, in haste}. What? Is spring 
come ? 

First.—Madhukarika (bee), this is the season of your singing 
whith amour and intoxication. 

Second.—Support me, friend, while standing on the toes I pluck 
the mango blossom and (with it) do the worship of the god of love- 

First.—f half of the fruit of the worship be mine. 

Second, —' That will take place, though it is not spoken of ; for 


-our life is one, though the body is (divided) in two forms. [ Takes 


the mango-blossoms, leaning on her friend]. Ah! This mango" 
blossom, thougk not yet blown (open, becomes odorous by being 
severed from the stalk. [Joining the hands]. | 
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O mango-blossom, you are offered (to the god of love) ; 
the most powerful of the five arrows of the g 
taken up his bow, h 


be you 
od of love who has 
aving for your aim the wives of those that are 
away from home. [Throws down the mango-blossom]. 


[ अपद्या: चेपेण उत्तोलनेन, qup पट्या: dd उत्तोलनं विनेव “तिरस्क्रिणी- 
तिरस्कारेण इत्यर्यः। “नासूचितस्य पावस्य प्रवेशे नि्गसीऽपि च? इत्युक्तरतव 
aafaa: सूचनाभावात्‌ भपटीच्षेपेण प्रवेशः, तब कुपितत्व eq.” इति राघवभद्र:]। 

कझुकी । pue नमस्य वाक्यरू प्रायेणासमाप्ति: ; आत्मानं न जानाति या सा 
FNMA GA अवस्थां AANA या कम्मेसु प्रवत्तते | वसन्तीत्‌सवनिपेधरूपां 
नरपते राज्ञां Suy चुतमञ्ञरीप्रदानेन कन्दपार्चनां कथं करोमि | 

उभे। [মীন] न ग्टहीत; sa: अर्थ: राजारद्शरुपं वस्तु याभ्यां elm 
अज्ञातनरपतिशासने | 

कञ्च,की। ward प्रमाणं क्तमिति प्रसाणीछृतम्‌ पालितमित्यर्थः। वसन्ते 
पष्यादिभिरुपशीभिता भवन्ति ये तरव: ते वासन्तिका: तैः अचेतनैरपि पालितं का 
कथा चैतनानामिति अपिशब्दार्थः ; तदाग्रयिभिः तइचवासिभिः ay আশ্রম: विद्यते 
येषां ন: इति aad इनिः। पविभिः afafa तथाहीति-- चिरनिगतापि 


` चूतानां कलिका खं रजः न वध्नाति, यतः कुरुवकं wad तदपि कोरकावस्थया 


स्थितम्‌ । शिशिरे गतेऽपि पुस्कोकिलानां रुतं कण्ठेषु स्वलितम्‌ ; adsa चकितः 
तूणाईकृष्ट शरं संहरति AE ৷) | 

चिरं वहदिनं লিবীলা शिशिरात्तप्रीइित्रापि चूतकलिका खं रजः परागं न 
বানি न जनयति न घत्ते। अप्रस्फुटितावस्थया एव तिष्ठति sañ: । यत्‌ कुरुवकं 
Wd wag न्तात्‌ वहिनिंगतं तत्‌ कोरकस्य JAAA अवस्थया एव स्थितम्‌ नतु 
विकसितमिति भाव: | शिशिरे शीते गते सत्यपि agar sfa gata: 
कोकिला; तेषां হর্ন ध्वनि: करेषु स्वलितं भग्न कोकिलध्वनिरपि अस्फुट: । खरः 
कन्दर्पोऽपि चकित: सन्वस्त: सन्‌ तूणात्‌ দত্ত: अड ae निचेपार्थ अर्दोडुतं शर 
संहरति पुनरपि «gut निवेशयति इति शङ्गे मन्ये । प्रथमपादवये बिषी ङ्गिरः 
लङ्कारः इति राघवभट्टः विशेषीत्तिरखण्डेषु कारणेषु फलावचः। चतुर्थे पाटे 
SQHISEI | | i 

guis: कोकिलाः इति fare “पुमः gaat इति লন 9 संपुंकानां सी 
aaa: इति सः। 

Change of ४८४८८.--चिरनिगेतया कलिकया ख' रज: न बध्यते । অতল 
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कुरुवकैन स्थितेन (भूयते)। स्तेन स्वलितेन ( भूयते )। स्मरेणापि चकितेन 
quae: शर: संहियते इति शड्य़ते । 
प्रथमा । राजश्यालत्तु राष्ट्रिय: इत्यमरः राष्ट्रियेण राष्ट्रे भव «इति घप्रत्ययेन 
सिद्धः राष्ट्रियः “'राष्ट्रावारपाराद घख ? efa घप्रत्ययः राजश्यालः। प्रमदवनस्य 
विहारोद्रानस्य । आगन्तुकतया नवागततया। 
उमे । यदि वसन्तोत्‌सवनिपेधरुपः वृत्तान्तः माहशषहौनजनस्य अबणयीग्यः, यदि 
qa न कापि वाघा ava तहिं कथयतु । खवणायाच्याकं अतिमह दौतू তব जातम्‌। 
-सानुमती। प्रियः उत्सवः येषां ते इति विग्रहे “না fhaa” इति परनिपातः। 
In an adjective-compound (agaife), the base प्रिय is optionally 
placed last. 
कञ्चुको । wage बहलं भूतं इति वहुलीभूतं सर्वव प्रचारं गतम्‌। शुः 
न्तलायाः प्रत्यादेशः प्रत्याख्यानं agad कौलीनं लोकवादः, स्थात्‌ कौलौनं 
लोकवादः इत्यमरः। कुलशत्दात्‌ खञ्‌ । 
[ বনিক] উত্তোলন করিয়া প্রবেশ कबिर कुछ ] 
SHAM । তুমি আপনার অবস্থার বিষয় অনভিজ্ঞ, এরূপ কাব্য করিও al | নরগঞ্ভি 
বস স্তোৎসব নিবেধ করিয়াছেন, তথাপি কেন আভ্রকলিকাতঙ্গ atas করিয়াছ ? 
উভয়ে । [ ভীত VSM ] মহাশয় প্রসন্ন হউন ; আমর! ইহা জানিতাঁম না। 
SRA | ব্সন্তক।লের তরুগণ এবং বৃক্ষাত্রিত পক্ষিনমুহ e AGA আদেশ 
Aaa করিয়াছে অথচ তোমরা শুন AZ) দেখ আত্রদিগের কলিক! অনেক দিন 
নির্গত হইলেও পরাগোদগম হয নাই। যে কুরুবক বৃস্তনির্গত হইয়াছে তাহাও 
কোরকাবন্থ য় রহিয়াছে। শীতকাল অভীত.হইলেও পুংস্কোকিলের ধ্বনি কণ্ঠে WAP 
হইতেছে। আমার বোধ হয় THe ভীত হইয়া তুণ হইতে অর্দাকৃষ্ট শর সংহত 
করিতেছেন | 
উভয়ে। এ বিষয়ে ata সন্দেহ নাই । রাঁজধি মহীপ্রভ।বসম্পন্ন | 
প্রথম।| মহাশয়, আজ কয়েক দিন হইল alasa মিত্রাবস্থ কর্তৃক আমরা aiet 
চরণনমীপে প্রেরিত হইয়ছি ; এখানে আমাঁদিগের উপর প্রমদবনের अक्क সন. 
fis হইয়াছে | আমর! নবাগত afal এ বিষয় শুনি নাই। } 
কঞ্চুকী। ভাল, আর এরূপ করিও al । 
উভয়ে । মহাশয়, আমাদের কৌতুহল হইয়াছে; যদি আমাদের শুনিবার যোগা 
হয় তাঁহা হইলে বলুন কি নিমিত্ত এই বসস্তোৎসব নিষিদ্ধ হইয়াছে | 
সানুমতী | AACR উৎসব ভালবাসে; আবশ্যক কোন গুরুতর কারণ হইবে। 
SHAT) এ বিষয়ের সর্বত্র প্রচার হইয়াছে, কেন ন! বলিব ? শকুস্তলার নিরাকরণ 
आगे atsan कि জোমাদিগের কর্ণগে।চর হয় নাই? i 


\ 
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[Entering with a toss of the curtain, the chamberlain in anger). 
Chamberlain.—" Hold there, thoughtless woman." Why have 
you begun breaking off the mango-blossom, when His Maj 


forbidden the spring festival ? 
Both.—[ Frightened]. May your honour have mercy! We are 
ignorant of the matter. 


Chamberlain.—Have you not heard the order which has been 


obeyed by even the vernal trees and the birds that lodge in them. 
For, see— 


esty has 


The blossom of the mango, though germinated long since, 
does not bear the pollen; the Kurabaka that has come out (of 
the stalk) remains in the state of a bud. Though the winter 
season has gone, yet the note of the male-cuckoo falters in the 
throat ; and methinks, the god of love, being dismayed, withdraws 
his arrow half-drawn from the quiver. 

Both.—There is no doubt of it. That saint of a king is of 
great power. à 

First.—Sir, it is only a few days that we were sent to the 
queen by Mitravasu, the king’s brother-in-law. Here the duty of 
keeping the pleasure-grounds has been entrusted to us. Being 
new-comers, we have not heard this matter before. 

Chamberlain.—Well, don’t proceed again in this manner, 

Both.—Sir, if it may be heard by us, tell us why this vernal 
festival has been forbidden by His Majesty. (To hear it) is our 
curiosity. Se 

Sanumatii—Men are fond of festivals ; there must be some 
curious reason. 

Chamberlain.—It has become public; why should it not be 
told? Has not the scandal of the king's disowning of Sakuntala 
reached your ears ? 

Both.—We heard from the mouth of the king’s brother-in-law 
as far as the sight of the ring. ' 


कच्चुकी | रम्यमिति-रम्य' ছি, पुरा यथा प्रकृतिभिः प्रत्यइं न aa | 
उन्निद्र एव शय्याप्रान्तविवत्तने: क्षपा: विगमयति यदा दाक्षिण्येन अन्तःपुट्रेभ्यः उचितां 
वाचं ददाति तदा iag afaa: चिर ब्रीडाविलचद्च भवति ॥ प 


D 
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रम्य' रमणीयं मनोरसमिति यावत्‌ वस्तु ইতি न अभिनन्दति रमणीयेषु अपि 
पदार्थषु अस्य विराग: dea) पुरा यथा पुरेव प्र्तिभिरमात्यादिभिः muy 
aaa, अमात्यादिभिः सह मिलितः प्रत्य afad नावैचते । उन्निद्रः লিলির: 
एव शय्यायां प्रान्तविवत्तंनेः चपाः रजनी: विगमयति यापयति; यदा aada 
अत्यन्तानुरीधेन अन्त:पुरेभ्य: लचणया देवीभ्यः उचितां योग्यां वाचं ददाति ताभिः 
सह आलापं करीति इत्यथैः तदा May नामसु स्खलितः अन्यदौयनामग्रहणे a 
नामग्रहः सन्‌ चिरं Agar लज्जया fana: विधुर; देन्यमापन्नः च भवति। अत्र 
RR काश्चन ACSA: वर्णिता; | i 

Change of voice.—xel दिष्यते, naaa: न सैवन्ते ( इमं ) Saga wu 
विगम्यन्ते ।...वाक्‌ दौयते...स्वलितेन ब्रौड़ाविलचेण च भूयते | 


सानुमंती। प्रियंमे। अस्य सव्यस्य शकुन्तलानुरागमूलत्वादितिं লান:। 

aunt! प्रभवति सातिशयां शक्तिं wu यत्‌ तत्‌ प्रभवत्‌ अतिसमर्थ qum 
নিভ্রিম' मनो यस्य स विमना: तस्य माव: वेसनस्यं उषेगः तस्मात्‌ । 

meat! अभिवत्तंते आगच्छति | 


কথুকী। তাহা হইলে অল্পই বলিতে হইবে । যখন নিজ অঙ্গুলীয় দর্শন করিয়! 
নরপতি aq করিংলন যে সত্যই তিনি গোপনে শকুস্তল।কে পূর্বে বিবাহ করিয়াছিলেন 
কিন্তু মোহবশতঃ প্রত্যাখ্যান করিয়াছেন, সেই অবধি প্রভু পশ্চাত্তীপ প্রাপ্ত হইয়াছেন, 
তিনি রম্যবস্তুদ্বেষ করেন, পূর্ব্বের Dia প্রত্যহ ` অমাত্যদিগের দ্বার! পরিসেবিত হন न| | 
anas থাঁকিয়! শয্যায় পার্বপরিবর্তন করিয়। রজনী অতিবাহিত করেন | যখন AT 
রোধবশতঃ অন্তঃপুরনারীগণের সহিত আলাপ করেন তখন একের নাম করিতে 
অন্যের নীম করিয়া! বহুক্ষণ লজ্জায় অভিভূত হন। 

সানুমতী। আমার পক্ষে আহ্লাদের বিষয়) 

কঞ্চকী । এই প্রবল উদ্বেগহেতু উৎসব নিষিদ্ধ করিয়াছেন। 

নেপথ্যে--আপনি আসুন BMA I 4 

কঞ্চুকী। [ শ্রবণ করিয়! ] প্রভু এই দিকেই আসিতেছেন। তোমরা श्व " কর্তব্য 
অনুষ্ঠান কর | 

উভয়ে | আপনি যেরূপ আদেশ করেন । [ fama J 

Chamberlain.—Only a very little is then to be told. Since the 
moment that his Majesty, at the sight of his own ring, remembered 
that he had really married in secret the lady Sakuntala, but had 
repudiated her by reason of lossiof memery, he had been struck 
with remorse. For so, he loathes objects of pleasure, and is not 


every day waited upon, as bofore, by his ministers ; and passes à 
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night without sleep on his bed, lying on one side and the other. 
And when out of politeness he addresses usual ४0725 to the ladies 
of the harem, he blunders in (their) names, and becomes discom- 
fited with shame for a long time. 

Sanumati.—To me it is welcome. 

Chamberlaid.—By reason of this Strong mental depression, the 

‘festival has been prohibited. 

Both —It is quite right. 

Behind the scenes.—Let your Majesty come, 

Chamberlain.—(Listening]. Oh! His Majesty comes in this 
direction. Attend to your duties. 

Both.—As your reverence says. [Exeunt]. 


[ पञ्चात्तापस्य सहश: योग्यः वेशः यस्य स: ] 

aqa विशिष्टान भ्राक्ततीनां सर्वे एव दशापरिवत्त॑नेषु सुखे दुःखे वा 
“इत्यथे: रामणीयकं, भनोहारित्व', अविलुप्त নিলি i उत्सुक: उत्‌करिठतः विरह. 
-दुःखेंन तप्यमान: | तथाहीति-- 

प्रत्यादि्टविशेषमण्डनविधिः वामप्रको्ठार्पितं एकमेव काञ्चनं वलयं विखत्‌ 
आसोपरक्ताधरः, चिन्ताजागरणप्रतान्तनयनः सन्‌ आत्मनः तेजीगुणात्‌ संस्कारो- 
fafaa: महामणिरिव ঘীঘ: अपि न आलच्ष्यते ॥ ८॥ i 

विशेषेण मण्डनं अलङ्करणं इति विशेषमण्डनं तस्य विधि: अनुष्ठानं इति विशेष- 
मण्डनविधि: प्रत्यादिष्टः प्रत्याख्यातः विशेषमण्डनविधियेंन सः तथोक्त: वामे সন্ধা 
मनिबन्े भ्रपिंतं न्यस्तं एकं काञ्चनं We वलयं বিলন্‌ धारयन्‌, श्वासेन अन्तस्तापात्‌ 
wj निःश्वासेन मुखमारुतेन না उपरक्त: स्रानिमापादितः अतिमाईवादिति भाव: 
अधर: यस्य सः, चिन्तया शकुन्तलागतया नागरणं निद्राभावः तेन प्रतान्ते অলিল্লান 
नयने यस्य स: तथाविधः सन्‌ आत्मनः खस्य तेनोगुणात्‌ प्रभावातिशयात्‌ sete 
शाणादिना उल्लिखितः aqaa: ( स्यादुल्ञिखितमुल्कोणं dima च वाच्यवदिति 
मेदिनी ) महामणिरिव, चौणः कृश: अपि न आलतच्यते agaa न परिज्ञायते । 
लपमालङ्कारः | शार्दूलविक्रीड़ित॑ इत्तम्‌। प्रतान्तेति ताम्यतेः জ:। तम्‌, we 
ताम्यति ; लिट्‌ तताम, तेसतु: ; spe. अतमत्‌ अतामौत्‌ | र 

Change of 2०८८--मण्डनविधिं-..विभतम्‌...रक्ताधरम्‌...प्रतान्तनयनं... 


-संख्ारील्लिखितं सहामणिभिव क्षोणमपि नालक्षयति (लीकः) । 


सानुमती! प्रत्यादेशेन विमानिता sama अपि एतदर्थ au भनुभवति इति 


- यत्‌ तत्स्थाने Yay “युक्ते च साम्म्रतं स्थाने” इत्यमरः | 
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राजा .सारङ्ाच्या प्रियया प्रथमं प्रतिवोध्यमानसपि qu इट हतहृदयं अनुः 
शयदु:खाय सम्प्रति विबुद्धम्‌ i oil 

arga aaga श्रच्षिणी यस्याः तथा उपमानपूव्वेपदी वहुत्रीहिरुत्तरपदलीपग 
( asset षच्‌ ) प्रियया प्रतिवीध्यमानं स्माय्यमाणमपि सुप्तं निद्रितं gaia qz 
इदं.हतहइदयं दग्धहदयं अनुशयः पश्चात्ताप; तेन यत्‌ दुःख तदनुभवितं ( क्रियार्थोप 
पदैत्यादिना चतुर्थों ) सम्प्रति विवृद्धं जागरितं अपास्तमीहं जातम्‌ | सारं शवलं अङ्गं 
यस्य सः सारङ्गः। शकखादित्वात्‌ साः | 

Change of ००।८९,—प्रतिबोध्यमानेन Gat अनेन हतहृदयेन-- -सम्प्रति fag 
Sa ( भूयते ) । i 

सानुमती ag अवधारणे, तपखिन्याः अनुकम्पाहांया तपखी चानुकम्पाह 
इत्यमर: | एवमेवास्थाः नियतिः | 

विदूषकः। game: व्याधिः तेन fpa: भाक्नान्तः अभिभूतः इति 
यावत्‌; केन उपायेन चिकितृसितव्य:। अस्य रोगोपशम भविष्यति । गुपतिज्‌ 
faza: सन्‌ জিন: व्याधिप्रतिकारे Let the suffix aq be added unto the 
roots qq, तिज्‌ and faq (not in the sense of desire) The suffix 
सन्‌ is added unto the root faq in the sense of curing a disease. 


aga) भ्रध्यास्तामिति अधिपूर्वात्‌ we: ভীতি प्रथमपुरुष कवचनभ्‌' 
विनोदस्यानानि इत्यस्य कर्म्म। अधिशीङस्यासां केति अधिकरणस्थ कम्मेलम्‌। 
Khe intransitive verbs शौ, स्था and अस, when used with the 
preposition अधि, become transitive and govern in the objective 
case those nouns that were in the locative case while they were 
intransitive, 


राजा। मद्दचनादिति ल्यव्लोपे पञ्चमौ। आर्यपिशनः आर््थजनः nest 
wfagavfa इति यः ज्ञापयति सः mapu] पिशुनः इति विग्रह: 5 उपमानभूत 
आर्व्यजनानामित्यर्थः। पिशुनः इति मन्तिणो লাল इति केचित्‌ तब Ta आर यासौ 
গিগ্যনস্বীনি জন্মাঘাব্য:। चिरप्रबीधात्‌ विलस्बेन जागरणात्‌ पौराणां पुरवॉसिना 
काय्यं व्यवहाररूपं यदवलीकितं तस्य Was: पते लिखिता प्रष्यताम्‌ | 

राजा । वातायन इति कञ्चकिनः नाम |. नियोग: अधिकार: | 

विदूषक: शिशिरं maa तयी; छेदेन अपगमेन cau नातिशौतोष्णतांत्‌ 
सुखावचे । 

राजा। रखे सति उपनिपतन्ति इति रखीपनिपातिन: यदा Ty णं एकड d 
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सम्पातरुपंण उपायभ्रूतेन fazu उपनिपतन्ति सम्भूय आगच्छन्ति ये ते। Aafa- 
चारि, नास्ति व्यभिचार; उल्लद्दनं यस्य यत्‌। सर्वतेव सत्यम्‌ । उक्तच्च-- 
एकस्य टु.खस्थ न यावदन्तं गच्छाम्यहं पारमिवार्णवस्थ। 
तावदृदितौयं समुपस्थितं मे fee aaat वहुलीभवन्ति ॥ 
अपिच 
चते प्रहारा निपतन्वभौच्ण' घनचवे मूचछति जाठराग्निः । 
आपत्सु वैराणि समुद्रभवन्ति छिट्रेप्वनर्या वहुलीभवन्ति ॥ 
Cf, “One woe doth tread upon another's heel, 
So fast they follow :— 
“When sorrows conie, they come not single spies, 
But in battalions.? Hamlet 
कुत इति है सख सुनितुताप्रणयस्मृतिरोधिना quer मम इदं मनः uu 
प्रहरिष्यता मनसिजेन, धनुषि चुतशर: निवैशितय uc 
सुनेः कखस्य सुतायां प्रणयस्य स्मृतिं रुणद्धि आहणोति aq तेन स्मृतिविलीपिना 
तमसा मोहैन सम इदं मन: सुत्तं त्यक्तं खृत्या मोही निर्भिन्न: aga तदेव प्रहरि- 
स्थता eyga मनसिजेन कामेन धनुषि चापे Same: We: वाण: 
निवेशितः, वसन्तः समुपागतः। सविषेऽसमुपस्थितायां प्रियायां লন্ত্বন্বল্লিজ্যুনি' 


- लाभः অলগ্র एव वियोगिनः वसन्त्तुरनल इव डत्यनर्थोन्तरावामिः। चदयेन 


अअत्रिलस्वः द्यीत्यते। समुञ्चयालङ्गारः। द्रुतबिलम्वितं हत्तम्‌ । 

Change of ४०।८८.—स्ृतिरीधि तमः मम मनः मुत्नवत्‌ ; प्रहरिप्यन्‌ मनः 
বিল: चुतशरं निवेशितवान्‌ । 

[তাহার গর পশ্চাত্তাপসদৃশবেশ রাজা, বিদূষক ও প্রতিহারী প্রবেশ করিল ] 

ककृको। [রাজাকে অবলোকন করিয়া] বিশিষ্ট আকৃতির রমণীয়তা নকল 
অবস্থায় থাকে । দেব এরূপ উৎ্ক&ত হইলেও হন্দরদর্শন__ 

ইনি বিশেষরূপ ভুষণাদি প্রত্যাখ্যান করিয়! বামমণিবন্ধে একটামাত্র সুবর্ণবলয় 
ধারণ করিয়াছেন ; (উষ্ণ, দীর্ঘ) নিশ্বানে ইহার অধর বিশু হইয়াছে; চিন্তাহেতু 
gista ইহার agaaa স্নান ও কালিমাপ্রাপ্ত হইয়াছে, এইরূপে ইনি কুশ হইলেও 
শাণোল্লিখিত উৎকৃষ্ট মণির স্যায়, বিশিষ্টপ্রভাহেতু ( ইহাকে ) কৃশ দেখাইতেছে ন।। 

agad [রাজাকে অবলোকন করিয়া] বিতাড়িত এবং অবমানিত হইয়াও 
eua 3 হার জন্য যে দুঃখিত হয় তাঁহ। উপযুক্ত ! 

রাজা। [ চিন্তা করিতে করিতে ধীর ধীরে গমন করিয়া] হরিণাক্ষী প্রিয়! প্রথমে 


.জ|গ।ইতে চেষ্টা করিলেও নিদ্রিত এই হতহৃদয় পশ্চান্ত।গছু:খ অনুভব করিবার su 


এক্ষণে জাগরিত হইয়াছে । 
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সানুমতী । হতভাগিনীর অদৃষ্ট এইরূপ | 
वसक po [জনাভ্তিকে ] ইনি পুনরায় শকুন্তলাব্যধি কর্তৃক আক্রান্ত হইলেন |. 
জানি al কিরূপে চিকিৎস। হইবে । 
कक्कषूकी [ সমীপে গমন করিয়! ] মহারাজের জয় হউক, প্রমদবন প্রবেশ Cup: — | 
আসিলাম | মহারাজ, অভিলাষানুস।রে চিত্তবিনোদনস্থানে উপবেশন করুন। | 
atali বেত্রবতি, আমার আদেশ অনুসারে আধ্যশ্রে্ঠ অমাতাকে বল যে আজ 
আমি বিলম্বে জাগরিত হওয়ায় ধর্ম্মাসনে উপবেশন করিতে পারি নাই । তিনি পুরবাসি- 
গণের যে Sify প্রত্যবেক্গণ করিয়াছেন তাহ। পত্রে লিখিয়। দিউন। 
প্রতিহারী | এক্ষণে এখনে মহীরাজ যেরূপ আদেশ করেন [ निष्क ]। 
ate! বাতায়ন, তুমিও স্বীয় কর্তব্যানুষ্ঠান কর, [ কঞ্চুকী নিক্রান্ত ]। 
বিদূষক । এক্ষণে এখানে মাছিটি পর্যন্ত নাই। এক্ষণে नोिशीएडाँक সুথমদেব্য | 
এই প্রমেদবনে চিত্তবিনে।দন করুন | 
wi] वगळ, ছিদ্র গপাইলেই অনর্থ বহুলভাবে ম।গমন করে এই যে উক্তি ইছার 
ব্যতিক্রম দৃষ্ট হয় না। কারণ = 
মুনিহতার প্রণয়ের স্মৃতিরোধক মোহ আমার চিত্তকে ত্যাগ করিয়াছে, (সঙ্গে গঙ্গে) 
প্রহারে।দ্যত कनर्ल ধনুকে Horta সংযোজিত করিয়াছেন | | 
(Then enter the king in an attire befitting remorse, and also Vidu: 
saka and the Warder.) ; | 
Chamberlain. —[Looking at the king]. Oh! There isa loveli- | 
ness of beautiful forms in all conditions. His Majesty, though 50 i 
anxíous (sorrowing for Sakuntala), is of a charming appearance. | 
For,—having rejected the special forms of adorni ng, wearing one | 
j 
i 
| 
| 


single sbracelet of gold (placed) round the left wrist, with lips - 
blanched by sighs, and with eyes languid on account of sleeplessness 
(brought on) by thought and care, and though wasted, he is not 
perceived to be so, because of his own lustre, like a valuable jewel 
polished by the whetstone. 


i 

| 

LH . : ! 

Sanumati.—ULookine at the king]. That Sakuntala, though | 

E insulted by repudiation, pines for him is proper indeed ! | 

i King,—(Walking slowly in a thoughtful mood). This wretch- | | 
{ ed heart, though at first was being awakened by my beloved’ 


with eyes like those of a deer, slept and has now! awoken (to feel): 
the pangs of remorse 


Sanumati.—Such is the lot of poor Sakuntala. 
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Vidushaka,—[4side] Again has the Sakuntala-fever come 
upon bim. I do not know how he will be treated. 

Chamberlain.—(Affroaching). May our liege be victorious? 
The several parts of the pleasure-grounds have been examined. 
Your Majesty may occupy the places of enjoyment at will. 

King.— Vetravati, tell my minister, the mirror (emblem) of noble 


men, from me, that “I could not sit on the jndgment-seat to-day { 
owing to (my) waking late. Whatever public business might have i 
been looked to by your worthy self, be sent (to me), (putting it) on i 
paper." : 


Warder.—What my noble lord commands (shall be obeyed). 
[Exit] 
King.—Batayana, you too attend your duties, [Exit Chamberlain] 
Vidushaka.—Not a fly even is to be seen here. Now in this 
part of the garden of pleasure, delightful because of the removal of $ 
keat and cold, you will amuse yourself. j 
King —The saying that calamities come in legion, when there f 
T 
í 


is an opening, is without any violation (or invariably true). 
Because— 

Just as my mind is delivered from the darkness (of oblivion) 
obstructing the remembrance of (my) love for the sage's daughter, 
the god of love, (the heart-born), about to strike, has set the arrow 

of mango-blossom to his bow. 
विटूषक: । तिष्ठ ताबत्‌ यावत्‌ अनेन दण्डका्ेन wadari नाश्रयिग्यामि 
( दण्डकाष्ठं यष्टिमुद्यम्य sit ) 
राजा। ब्रह्मणः ad: इति ब्रह्मवच्च॑सम्‌ ब्रह्मतेजः तेन: yeas: । ब्रह्मः | 
इसिभ्यां ada: इति समासान्तः ww The word adq if compounded 
* with ब्रह्मन्‌ and इस्तिन्‌, admits of the augment «| अनुकारिणो पु 
venta) विलोभयामि प्रीणयामि । 

fazaa: ` भ्रासत्रा विद्वासभाजनत्वात्‌ fumer परिचारिका। দনিন্ননি: 
faa । 

ৰালা। इद्यस्य विनोदस्य स्थानं उपायः ; चित्तस्य निवृतिकारणं उक्तत्त-- 
बियोगेचायोगे भरियजनसृचासनुभवनं ततथित्रं कर्म खप्नसमये दशनमपि। qq 
स्ष्टानामुपगतबतां स्पर्शनमपि प्रतीकार: कामव्यथितमनसां को$पिनिगदित: । 
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fagan मणिशिला मणिरुपा zwq सा एव uz: पौठस्‌ तेन सनाथः 
सहितः। उपहारेण उपहारखरुपेण पुप्पसमूहैन रमणीयता तथा। बिकसितानिः 
पुष्पाणि उपायनीक्कत्य रवमयमासनञ्च उपवेशनार्थं सन्दिश्य युवयीः शएभागमनमिति 
मुरभिवायुरूपया वाचा उक्षेव आवां प्रत्युद्त्रज्य अभ्यर्थयते इव | 
सानुमतो। लतां संग्रिता आरूढ़ा इति, लतासंश्रिता वहूनि सुखानि यम्य तं - 
ayga अनेकप्रकारं बहुविधे रुपायेः प्रकटीभूतमित्यथे: | 
WAT! प्रव्यादेशस्थ प्रत्याख्यानस्य वेलायां ससये सङ्गीत्तितं www 
णोक्तम्‌ कत संशब्दे .इति धातोयौरादिकात्‌ कर्मणि क्त: “उपधायाञ्च” इति उपधा- 
भूतस्य ऋतः इत्‌, रपरल्रम्‌। उपधायां च इति दीघः। कञ्चित्‌ इति अव्ययं 
एच्छायां aud कञ्चित्‌ कामप्रवेदने इत्यमरः | 
विदूषकः । अवसाने वाकासमाप्तौ, अन्ते ; परिहासविजल्प: नर्मोत्त न yard: 
सत्यार्थ: । आख्यातम्‌ कथितम्‌ । (चचधातीः ভ্যান: वा त्ताः) wqfuus इव-जडा 
इत्यर्थः वृद्धिः यस्य तेन । यथा नर्मोक्ता्वेन ग्टहौतमबवुद्धम्‌। भवितुमहंति यत्‌ तत्‌ 
भवितव्यम्‌ अबश्यम्भावि वस्तु (कृत्यल्युटो बहुलम्‌ इति वाइलकात्‌ HUT तव्यप्रत्ययः) 
तस्य भाव: भवितव्यता i 
सानुमतौ। एवमेतत्‌। दुनिबारं खलु नियतिविलसितमित्यर्थः | 
विदूषकः। ges शोकेनाभिभूतत्वम्‌। squad gaq वसति इति 
वास्तव्य: aag कत्तंरि খিস্ব। शोकः वास्तव्यो येषु ते शोकबाम्तव्याः शोकवस्तव्या 
इति पाठे बसधातो: अधिकरणे तव्यः ATA: | शो कस्य aaa: इति शोकवस्तब्या: | 
WHE: वातः इति प्रवातः तस्मिन्‌ saa कबिना ट्रुससानुमतां किमन्तरं यदि 
वायौ दितीधेऽपि त चलाः। 
umi निराकरणेन विक्लवा कातरीभूता तस्याः समवस्थां दीनां exit 
नासि शरणं रचिता यस्य adta: | 
इत इति--इतः प्रत्यादेशात्‌ aad अनुगन्तु' व्यवसिता सा, गुरुसमे गरुशिष्य 
নিনি उच्चः gy: aefa वाष्पप्रसरकंलुषां दृष्टि at मयि पुनः अपिंतवती इति 
यत्‌ तत्‌ सविषं wafaa मां दहति | -9 4 


अतः मत्‌सकाशात्‌ प्रत्यादशात्‌ प्रत्याख्यानात्‌ Sat: खननं; गौतमौप्रमुखं अनु 
गन्तं धनुस व्यवसिता miaa (भकम्मेकत्वात्‌ कर्त्तरिः ज्ञाः) सा, गुरुणा দিলা 
समे Gel तदत्‌ माननीये गुरोः पितः कखस्य शिष्ये शारङ्गरवे, तिष्ठ अतेव वस इति 
उच्च: ING: मुह: पुनः पुन; बदति सति, यस्य च भावेन भावलक्ञणमिति सप्तमौ 
वाष्पाणां agui प्रसरेण fda कलुष, आविलां, अग्रप्र्णल्वात्‌ कातरां Efe 
at निछुरे मयि पनरपि अपितवती, शरणाथिनौति भाबः, इति यत्‌ तत्‌ wv 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan | 


nale immense पकड़ सकल TER —————————— 


NOTES—ACT VI. 233 


"rfad fawfenr शल्य' अस्त्रविशेष इव मां दहति मम अन्तक्ताप॑ ननयति। उपः 
मालद्भार:। शिखरिणौद्वत्तम्‌। -£ 
Change of ४०४८०-व्यवच्चितया तया वाप्पप्रसरकलुषा efe: wfdar इति 

यत्‌ तेन aaia शल्यं नेव अहं zug 

বিদূষক। অপেক্ষ। করুন, আমি এইট দণ্ডকাের দ্বারা কন্দর্পের বাণ বিনাশিত 
করিতেছি । (a তুলিয়া আত্রমুকুল ভগ্ন করিতে Eun করিল ]। 

Meal Faq হাস্তের হত ] ভাল, gaa দেখিলাম | বয়ন্য কোথায় 
উপবিষ্ট হইয়| প্রিয়ার falar, aga asta দৃষ্টি বিনোদন æfa | 

Asi কেন aaa আদন্নপরিচারিকা চতুরিকাকে আদেশ করিয়াছেন, 
“মাধবীমণ্পে এই সময় অতিবাহিত করিব, নেই স্থানে আমার নিজহান্তলিখিত छि 
ফলকস্থিত ausis প্রতিকৃতি লইয়া আইস ৷” 


alah চিত্তবিনোদনের এই উপায়, তবে মাধবীমগ্পের পথ দেখাও | 

fagas এদিকে আনুন । 

[ উভয়ে গমন করিতে লাগিলেন ] [ সানুমতী অনুগমন করিল ] 

বিদূষক । মণিময়পীঠননাথ এই নাঁধবীমণ্ডপ পুপ্পরূপ উপহার atal রমণীয়ত। হেতু 
যেন নিশ্চয় আমাদিগকে “স্বাগতের' দ্বার! অভার্থনা করিতেছে । অতএব প্রবেশ করিয়। 
উপবিষ্ট'হউন। [ উভয়ে প্রবেশ করিয়। উপবিষ্ট হঈলেন ] | 

AAS | এই'লতায় আরোহণ করিয়া সপীর প্রতিকৃতি দেখিব, তাহার পর 
শকুন্তলার নিকটে, বহুপ্রকারে প্রকটাভূত তাহার স্বামীর অনুরাগের বিষয় বলিব i 

[ দেইরূপ. করিয়া রহিল ] 

রাজ!। সে, এক্ষণ শকুন্তলার সমস্ত géza স্মরণ করিতেছি, তোমাকেও 
বলিয়াছিল।ম। তুমি প্রত্যাখ্যানসময়ে আমার নিকটে ছিলে ati কিন্তু পূর্বে ত 
কখনও Stata ন।ম কর নাই, তুমিও कि আমার mte fags হইয়াছিলে? 

fari faqs হই নাই । কিন্তু আগনি সকল কথ! বলিয়া শেষে বলিয়া 
ছিলেন যে এ পরিহ।সবাঁকা, সত্য নহে। জড়নুদ্ধি আমিও cada বুঝিয়াছিলাম | 
অথব! ভবিতব্য বলবান্‌ । 

agad তাহাই (সত্য) । 

atl [চিন্তা করিয়! ] সপে আমাকে রক্ষা কর । 

বিদুযুক | এ কি, আপনার ইহা অযোগ্য, সৎপুরুষেরা কখন শোকের বাসস্থান 
হন b; abel বহিলেও গিরি নিশ্চল থাকে । 

রাজা। বয়স্ত, 'প্রত্যাথ্যানহেতু agal প্রিয়ার দশ! মনে fani অত্যন্ত কাতর 
ও নিরুপার হইতেছি। তিনি alata নিকট হইতে Azila হইয়া আত্মীরজনের 
অনুগমন করিতে উদ্যম করিলেন, few erga গুরুশিষা “এই স্থানেই থাক” এ 
কথা বারম্বার উচ্চৈঃস্বরে বলিলে তিনি উচ্ছলিত বাপ্পবেগনিবন্ধন কলুষদৃষ্টি এই 
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নৃশংস যে পুনরায় অর্পণ করিয়াছিলেন তাহাই আমাকে faf শল্যের ging, 
করিতেছে। 


Vidushaka.— Wait, while I put an end to the arrow of the god 
of love by this stick (of mine). [Raising his stick, wishes to knock 
down the mango-blossom). 


King.— (With a smile]. Well, that will do. The power of 
Brahmin is seen. Friend, where shall I sit and feast my sight on 
the creepers somewhat resembling my beloved ? 

Vidushaka,—Why, you already told your personal attendant 
Chaturika, that you would pass this part of the day in the jasmine 
grove, (and orderéd her) that she should bring there the portrait off 
the lady, Sakuntala, drawn by your own hand on a picture-board. 

King.—Such are the means of diverting the heart. Show, then,. 
that way. 


Vidushaka.—This way, this way, sir. 
(Both walk on] [Sanumati follows (themy). 
Vidushaka.—Here is the jasmine bower with a marble seat, 
hailing us surely with a welcome, as it were, by reason of its being 
charming on account of its offering of (flowers). So, entering here; 
you may sit down. [Both enter and sit down. ] p 


Sanumati.—Climbing on this creeper, | shall see my friend's- 
picture and then inform her. of her husband’s love, shown in ser 
veral ways. [S/ands doing the same.) 

King.—Friend, now I recollect everything about the previous 
account of Sakuntala, and I told you of it. You were not by my 
side at the time of réjection. But you never before mentioned her 
name. Did you too forget it like me ? : 

Vidushaka.—No, | have not forgot it. But telling every thing, 
you added at the end that all this was spoken 'in jest and not in 
earnest. And it was so understood by me having intelligence (dull) 
as a clod of clay: Or, rather, fate is powerful. / 

Sanumati.—So itis | 

King.—[ Thinking deeply). Save me O Friend! 

Vidushaka.— What is this? Itis unbecoming of you. Good 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan i 


} 
] 
| 
|| 
| 
| 


— 


‘CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


pua 


NOTES— ACT VI. 235 


men do never become the resting-place of grief. Mountains are 
unshaken even in tempests 

King.—Friend, calling to mind the (woful) state of my beloved 
distressed by ( my ) disowning, Iam extremely helpless. She- 
because of refusal from me, attempted to follow her own kinsmen- 
But the pupil of her father, equal to (the) father (himself), crying 
aloud again and again "stay," that she again cast hereyes dim 
with the flow of tears on me, heartless as I was, torments me like- 
a poisoned shaft 

सानुमती । प्रियसस्यां शकुन्तलायां नरपतेरनुरागदर्शनात "ez fag लास्मि, 
अस्य दुःखेन न सन्तप्ता भवासि | 

विदूषकः। सकः संशयः । 

राजा। पतिरेव देवता यस्याः ताम्‌ पतिदेवताम्‌ साध्वीं । दैव एव इति देवता 
अव Gy तल्‌ । अन्धव भावे; यथा fag cer भाव, निष्ठुरता । ग्रामजनबन्भ्‌, 
सहायेभ्य: समूहार्थे तल भवति; यथा वखूणां समूह: इति aaar; इति त्रिधा 
प्रहत्तिम्तल्प्रत्ययच्य । EE स्पष्टम्‌ । লন্মন: उत्पत्तेः प्रतिष्ठा स्थानं कारणः 
मित्यर्थः । प्रतिष्ठा गौरवे चितौ, स्थाने च यागनिष्पत्तौ इति मेदिनी । तत्सह- 
चारिणीभि यत्सखोभि: प्रसरोभिः ; आशङ्कते उत्प्रेचते। 

सानुमती। यस्याथान्तमीदृशमनुभानं तस्य कथं gfain इति विस्मयः 
सप्नायते | 

fagua कालेनेति अपवगें udi | 


` विदूषक: | wat बियोगः face: तेन दुःखिता तां। माता च पिता च इति 
इन्दे मातापितरौ, पितरी मातरपितरौ इति पदत्रयं भवति | 


সানুমতী |. স্বার্থপরতা এমন যে ইহার সন্তাপে আমি আহ্লাদিত 5३८ छि | 

বিনূষক। আমার সন্দেহ আছে, কোন আকাশচারী প্রাণী শকুস্তলাকে লইয়। 
গিয়াছে । 

atali পতিদেবতা স্ত্রীকে অস্ত কে স্পর্শ করিতে পারে? শুনিয়াছি (बन क| তোমার 
ANA জন্মহেতু ; তাহার সহচারিণীগণ কর্তৃক তোমার সখী অপহৃত! হইয়াছেন আমার, 
মনে এইরূপ বিবেচনা.হয় | 

AAS | ই হার Wout আশ্চর্যের, বিনয়, ARIANA আশ্চধ্যের বিষয় নহে । 

Rari যদি এইরূপ হয় তাহা হইলে কালে তাহার সহিত নমাগম হইবে। 

রাজ!। fem? 

বিদূষক। পিতামাত] হ্বামিবিয়োগদুঃখিত কম্ঠাকে দেখিতে সমর্থ হন i 
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Sanumati.—Such is addiction to ones's own interest(selfishness) 


-that I delight in his misery 


Vrdushaka.—NW ell, I have a doubt as to by what celestial being 
her ladyship was carried away 

King.—Who else would have dared to touch a wife.to whom 
the husband isa deity? I have heard that Menaka is the source 
of your friend's birth. My heart ‘suspects that your friend was 
taken away by her (Menaka’s) companions, 

Saznumati, —(His) loss of memory, not recollection, is indeed 
to be wondered at 

Vidushaka.—\f so, there would be union with her ladyship in 
course of time 

King.— How so? 

Vidushaka,—Parents cannot endure to see (their) daughter, 
sorrowing for separation from her husband 


राजा। स्वप्न इति स्वप्न: नु, माया नु, मतिभ्रमः नु तावत्‌फलमेव gua 
fae नु; तत्‌ असन्निहत्तेय अतौतम्‌, एते नाम मनीरथाः तटप्रपाताः। योऽयं 
शकुन्तलापरिणयरुपः प्रत्ययः अनुभूयते स कि स्वप्न ? | स्वप्रसमागमस्य gat 
हंढ़ाडिततवात्‌ इदानीसपि magiya: aefa vasa udisq इति संशयः ; WW 


येत्‌ नाग्रदबस्थायां नातिसुस्पष्टः अनुभूयते ति किमियं লামা, इन्दजालक्रिया ` 


नन्कतन्वाभ्यां असत: शकुन्तलारूपस्य वस्तुनः प्रकटनं । तदपि न सम्भवति, SANT: 


` क्रियायाः अल्पत्तणब्यापित्वात्‌, सासान्‌ व्याप्य तदभावदर्शनाञ्च ; afe किमयं मे 


afaa: aa: अंशात्‌ vafa प्रतीतिः समुत्‌पदाते किमिति सन्देहः ) नापि 
«quu अविसंआादी, पुरोह्षितप्रमुखाणां सव्वेषामेव पौराणां युगपदेन बुद्धिभंशः 
न सम्भाव्यते। शकुन्तलासमागमस्य अतात्तिकलसंशते प्धेवसानस्य wg: विस्मरण 
हेवपरिज्ञानम्‌। न खलु शकुन्तलापाणग्रहणं मायाविलसितं, नैतत्‌ मिथ्येति 
afg शक्यते, afe ताबत्‌ vs कतिपयदिनानि anam यः सम्ागमोऽभूत्‌ dz 
संव फलं यस्य तत्‌ तावत्‌फलं पुण्य qud জিভ. <a नु, पुरा अत्यल्पमेव 
सुक्रतमाचरितं सया daa लघ॒पुण्थम्य परिणामः शकुन्तलया चणिकसमागमः, নন 
wr भोगात चौणं ततफलमपि अत्यक्षादर्शनं गतम्‌। waa नु शब्दः वितर्क 
PTA | तत्‌ शकुन्तलारूप वस्तु असत्निद्वत्ते अपुनरा्ृत्तये न सव्रिवर्तितु 


-सह मिलनं भविष्यतीत्यर्थः; एते नाम मनोरथाः auda saurait 
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प्रकाराः अभिलाषा: तटस्य कूलस्य इब प्रपातः येषां ते तटप्रपावाः দাৰদি, यथा 
| AAT पौड्यमाना:-नद्यादै: तटा; দনন্নি ; एवं मनोरथा अपि उत्याय সবহি etn i 
मनोरथानां sazia wit: getag प्रपाताः पतनमिति प्रतीत्रमानीतप्रेच्षा j 
| यथातितुद्भाच्छ लशड्रादध: सलिले पतितस्य जनस्य क्वापि विप्रलयः सम्पद्यते ; न | 
पुनरभ्युत्यानं, adani टूराधिरोहिणां मनोरथानामपि. आत्यन्तिक "एव~ विलयः | 
| सम्पन्नः न कुतोऽपि. तेषां चरिताग्रेताया: सम्भवः इत्यमप्रि व्याख्यायते । नामे- | 
त्यलीके तटप्रपात: सह मनोरथानां तादाव्मेप्रनावभासनात्‌ SIMARI उपः i 
जातिः हृत्तम्‌। ९० $ 
| fagam: य: खलु पदार्थोवश्थमेव भविष्यति aa संघटनं प्रतर्कयितुमश- | 
| ধনাদি उपायेन भवति तत्र विषये zea: wg लीयकप्राप्ति: । B. 
| राजा। असुलभं दुर्लभं स्थानं शकुन्तलाडुलीरुपं तस्मात्‌ भर्वति तत्‌ নাম 

पण्यीपचयेदुंरापात्‌ . प्रियायाः अङ्गलीपदात्‌ प्रभटनिदमडूलीयकमनुकम्पाईम्‌ । 
| तवेति--मे अङ्गलौय, मम इव तव सुचरितं. नुनं प्रतनु फलन विभाव्यते। यत्‌ i | 
| अस्याः अरूणनखमनोरमासु ALM लञ्भपदापच्य॒तमपि।' यथा मम तथा तव 
| सुचरितं पुण्य নূন निश्चितमेव प्रतनु स्वल्प -फलेन««विभाव्यते उन्नौयते ; यत्‌ यस्मात्‌ i 
| कारणात्‌ अरुण: लोहितेः aa: मनोरमासु मनोज्ञदर्शनासु तम्याः शकुन्तलायाः i 
| rig TA সাম पदं स्थानं येन तत्‌ तथोत्त॑मपि सत्‌ ud प्रभटमसि। अहमपि f 
| प्रतनुपुण्यवलेन तया सह समागतोऽभवम्‌, चौण पुण्य तया fags निरयं प्रविष्ट f 
| इव । अनुमानालंद्धारः पुष्पिताग्राहत्तम--लक्ष णम्‌ अयुजिनयुगरेफतो यकारो, gag. | 
| নলী axma पुष्पिताग्रा ?? R 
| Change of ४०/८०.--विभावयामि । erae aaa ( भूयते ) । | 
| विटूषक:। केन उद्देशेन किं फलमुद्दिश्य Sat ढतौया । E 
» सानुमती । आकारितः आहत; ame इत्यर्थः । एततृपरिज्ञानें ममापि | 
| कोतूइलं qud इत्यर्थ; | | 
| কালা । कियचूचिरेण कियता विलम्बेन “अपवर्गे ढतौया प्रतिपत्तिं वार्ताम्‌ । . | 
| स्वनगराय ganga इव्यर्थः ; प्रस्थानक्रियया नगरस्य भ्रभिप्रेतत्वात्‌ क्रिया- ] 
| यणात्‌ चतुथी । Fal देशकालभावाध्वगन्तव्या: कर्मसंज्ञा ह्यकन्मेणां इति अकर्म | 
|| ব্বীগদি तिष्ठतेः कर्म्मसंज्ञ नगरपदं, নন: गत्यर्थकर्मणि दितौयाचतुव्यॉ | 
चैटायामनध्वनि | इति चतुथोँ। Nouns denoting देश ( country, city | 
&८. ) काल (time), भाव (abstract idea of action ), and aax | 
अध्वन्‌ ( path to be traversed ) become the accusative case of 
intransitive verbs. In the accusative case of verbs denotivg. 

5 
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“going” there can be either the second or the fourth case. : 


ending,—when actual locomotion is implied ; but when the 
accusative case is a noun denoting '"'path", there should be 
only the second case-ending ; and when physical motion is 
‘not meant, the fourth caseending should not be used e. g, 
मनसा काशीमेति । वाष्पेण सह वत्तमानं इति wart wry, वियोगचिन्तया 
>साखसित्यथ:। अव आहेति लट्प्रयोगश्चित्यः। লাল “वत्तंमानसामीप्ये वत्तमान- 
बद्दा” इति सूबस्थावसर: । वत्तमानसामीप्यस्थाभावात्‌ ৷ 


. राजा। एककमिति-अब दिवसे दिवसे एकेकं नामाचरं गणय यावदन्तं 
qafa; तावत्‌, € দিত, मदवरोधग्टहप्रवेश नेता जनः লন सभीपमुपेष्यतीति 
अभिहिता॥ 2 zi 

अब अङ्गलौयके दिवसे दिवस (एवं कं লাল: अचरं गणय, एकब्मिन्‌ दिने एकं 
अक्षरं गणय, इति क्रमेण यावदन्तं अच्तराणां समाप्ति गच्छसि गमिष्यसि, यावत्‌ 
मुरानिपातथोलंट्‌ इति भविष्यति az—ataq, व्रिचतुरेदिनेरिति.-भावः, है प्रिये, 
सम अवरोधग्टहे-अन्तःपुरे प्रवेश: त नेता प्रापयिता ननः तव समीपं उपेष्यति प्राप्‌ 
afe इति सा मया प्रत्यभिषह्ठिता। न लं)काव्ययनिष्ठाखलर्थढृणामिति निषेधात्‌ 
रटइप्रवेशसित्यव षष्ठी नाप्रीति। 


Change of ००४८८---नामाक्षरं गण्यताम्‌ याबदन्तः गम्यते... नेवा जनेन 
-समौप: उपेष्यते । DA ANI 


x 


दारुण: आत्मा चित्तं यस्य तेन दारुणात्मना निष्ठरेण। „ “एकं वहत्रौहिबत्‌” 
fam एकशब्दो वहत्रौहिवत्‌ स्थात्‌, বল सुवलीपपुस्बद्वाबी | When the 
numeral case एक is reduplicated, it becomes like a compound 
-of the agatfe kind." “That is to say the case ending of the first 
is elided. दिवसे दिवसे इति.वीसायां दिरक्ति: à 


N. B. Truly does Professor Max Muller say that “there 
are chronicles below her(language’s) surface, there are sermons 
in every word.” The word आत्मन्‌ with its several meanings 
(“आत्मा देहे vat জীন কমান परमात्मनि”) reveals the history of the 
‘moral changes which the Aryan race has undergone from the ; 
age of the Upanishadas to the age of Materialism. In the: 
-age of the Upanishadas, it meant the universal soul, Brahman. 


/ 
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and the individual soul, the jiva. Gradually it came to mean 
some of the several states of consciousness which the 7/za/ma 
has ; and finally the imperishable pure essence has become to 
be identified with the material. Organism itself. Students of 
language may observe with interest the depth to which the 
‘process of Deterioration may descend. 


sisi! বয়ন্ত শকুস্তলার ales সমাগম হইয়াছিল ইহা। d, মায়া, agal 
আমার মতিভ্রমনিবন্ধন alfea অব! স্বল্লকালের নিমিত্ত নমগমরূপ ফলপ্রদ 
পুণ্যের পরিপাক, সেই পুণ্য ক্ষয় প্রাপ্ত হইয়াছে ; শকুস্তলাসমাগমও চিরকালের 
নিমিত্ত অতীত হইয়াছে | তাহার নহিত পুনরাঁর সমাগম হইবে এইরূপ মনোরথ 
উদিত হইয়াই বর্ধাকালে maka নিপীড়িত তটপ্রদেশের win বিলীন zin 
যাইতেছে 


বিদুষক । এরূপ বলিবেন at; AFA এ বিষয়ে উদাহরণ ; aval পদার্থের 
সমাগম অচিস্তনীয় উপায়ে হইয়া থকে । 

am [ ভঙ্গুলীয় নিরীক্ষণ করিয়া ] এই অঙ্গুলীয় দুর্লভ शन হইতে P হই- 
য়াছে, ইহার অবস্থা শোচনীয় অঙ্গুলীয়, আমার স্যার তোমারও পুণ্য অতাল্প ইহা ফলের 
বার! প্রমাণিত হঃতেছে ; যেহেতু তুমি Stata লোহিত নথর হেতু মনোরম অঙ্গুলীতে 
স্থান পাইয়! जहे হইয়াছ । 

AID | যদি অন্যের হস্তে পড়িত তাহ! হইলে শোচনীয় হইত p 

বিদূষক এই নামাঙ্কিত agen কি জন্য তাহার হন্তে দিয়াছিলেন? 

সানুমতী। এই ব্যক্তি আমার, কৌতুহলের দ্বারা ( এরূপ প্রশ্ন করিতে ) প্রেরিত 
হইয়াছে। ; 

wisi: শোন, আমি aata প্রত্যাগমনে উদ্যুক্ত হইলে প্রিয়া আমাকে See 
নয়নে বলিলেন শ্বামিন্‌ কত দিনে সংবাদ দিবেন। 

বিদুষক। তার পর, Sta গর। : 

রাজ|। আমি এই অঙ্গুলীয় তাহার অঙ্গুলীতে পরাইয়! দিয় তাহাকে বলিলাম 
এই অঙ্গুলীয়ের এক একটি অক্ষর এক এক দিন Atal কর, যখন শেষ হইবে, তখনই 
আমার অন্তঃপুরে প্রবেশ করাইবার ( যোগ্য) ব্যক্তি তোমার সমীপে উপস্থিত হইবে । 
কিন্তু মোহহেতু নিষ্ঠ রহৃদয় আমি তাহা করি নাই। £ 

King.—Friend, it was, a dream or an illusion, or a Gtrange) 
mental delusion. Orit might be some good action bearing (or 
capable of yielding) that much fruit, now worn away. It has gone 
not to come back. These longings (of which you speak) have their 
fall (end) in the same way as a river-bank. gg 

s 


` 
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Vidushaka.—Don’t say so. This very ring is an instance. What 
is destined to be comes about unexpectedly. 

King. [Looking at the ring.) This ring fallen as it is from a 
place not to be easily attained, must be pitied. By the consequence 
it is judged that your merit, O ring, is, like mine, very small, Since. | 
you (too) are fallen after having found a seat on her fingers charm- | 
ing by the ruddy nails. 

Sanumati.—Had it fallen into the hands of another person, it 
would really have been (most) pitiable. 

Viduskaka.— Well, with what purpose was this ring, with the- 
name on it, made to reach her ladyship's hand ? 

Sanumati.—This (fellow) too has been moved by my curiosity, 

\King.—Listen. To me, about to start for my own city,my love 
said with tears (in her eyes):—'After how long will my husband 
send (me) words ? 

Vidushaha,— What next? 


e. “Count one lettera. day, of my name on it ; and when, my love 
you will come to the end, a person who will lead you to-enter the: 
apartments of my harem, shall come to you." But cruel-harted as 
Jam, Idid not do it through loss of memory. 


agad अवधि: सोमा ; विधिना देवेन ; विसंवादितः वेयर्थ्यमापादितः, 
बिफलतां লীন: aigal ण्यन्तात्‌ बद्धातो: कणि क्त: । ® 

विदूषक: । Wate कल्पितस्य ता ade) आसौत्‌ भडूःलीयकमिति शेषः। | | 

सानुमती । अतिगभीरः खलु अनुराग: सदेव स्मृती ana न कदापि विरते | 
तस्य स्मृत्युपस्थापंनाय स्मारकेण प्रयोजनमिति विप्रतिषिड्ठनेतत्‌ । शकुन्तलायाः इतिं | 
नयते: कर्सेणि कृदयीगलत्षणा षठी ; राजर्षेरिति दिहूधातोः জবি कृद्योग॑ ¦ 
लक्षणा षष्टी । | 

राजा | उपालपूस्ये-निभ॑त्‌ सयिप्यासि | 


विदूषक:। samai चौवाणां qu: पदवी प्रकार इत्यर्थ: ग्टहीत:। अचेतनस्य 
अडूःलौयस्य उपालग्भ; निप्फलं इति नासौ गंणयति | 


, राजा। वरसुरकोमलाडुलिं ন करं विहाय कथं अम्भसि निमग्रं असि अथव” 
अचेतनं गुणं न लचयेत्‌ नाम, मयेव कस्मात्‌ प्रिया अवधीरिता i ja! 
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NOTES—ACT VI. 24I 

ननराः उत्रतानताः, যা बखुरा; रम्या: Una सुन्दर रम्ये इति विश्व: 
कोमला; AIJU: IFAI: यस्मिन्‌ तम्‌ wer त्यक्तुमयोग्यमिति भावः करं 
va विष्ठाय कथं wale sanai जड़े (जले faar भसि, अहो ते मूढ़ता 
sfa भाव; | अथवा aiai गुणानां तारतम्यपरिज्ञाने wen जड़ वस्तु qu करस्य 
yaanika न लचयेत्‌ न লালীনান্‌ সমা gana जले पतनम्‌ किन्तु भया एव 
चेतनाभिमामवता इति भाव: कस्मात्‌ o हतो; प्रिया अधीरिता ranar 
चेतनोऽप्यहमचेतन इति भाव: | वंशस्थविलं ad, जवौ तु वंशस्यमुदौरितं अरौ 
इति लक्षणम्‌ i 


Change of voi.—fdWü* भूयते। अचेतनेन गुण: न लच्यते, अहे 
प्रियां sadiaan i 
विटूषक:। व॒भुचया ; gy चुधा इत्यर्थः । भुनघाती: सन्नन्तात्‌ भावे: भ्र: 
सच स्त्रियां इति zq i 
राजा । पघंनुंशयेन पश्मात्तापन নম दृदयं यस्य quim: अयं मन्नलचणोंजन: 
अनुकम्पाताम्‌ ; दर्शनदानेन अनुस्टह्यताम्‌ । 
(samen: जवनिकायाः “'अपटी कारडपटिका प्रतिसीरा नवनिका तिरस्करणी” 
इति हलायुध:। चेपेण उत्तोलनेन]। 
विदूषक:। भावस्य  प्रकृतिसिद्धस्य -अवस्थानस्थ अनुप्रवेश: वर्त्तिकया faa 
प्रकटोकरणं अभिव्यञ्जनमिति याबत्‌, मधुरेण waa अवस्थानेन : विनिवेशनेन इति 
'यावत्‌ दर्शनीय: सुन्दर: dew: নিল पु नाभिप्रसुखेष॒ अनुत्रतेषु, उन्नतेषु नासिका- 
wufag भ्रङ्गेषु दृष्टि: स्वलति इव, निम्नोन्नतदर्शने चचुर्गोलकस्य यथा- गतिखवलनं 
भबति, समतलचिवे$पि तथा भवति इति सुमहत्‌ चिवनेपुण्यम्‌ i 
सानमती। Fall एषा Use: निपुणता, नाने सखी में अग्रतीवत्तते इति। 
aan इति विस्मये अव्ययम्‌ ; जाने, मन्ये, अनुपसगैल्वात्‌ कर्वभिप्रा्रे वेभाषिकात्मने 
पदम्‌ अनुपसर्गाज्‌ ज्ञः इति। 
Aaa | বিধাত| অতি সুন্দর অবধিকে বিফল করিয়াছেন। 
fase কিরূপে ধীবরখণ্ডিত রোহিত মৎস্তের উদরমধ্যে আনিল ? 
atai শচীতীর্ঘ বন্দন! করিবার সময় তোমার ata হস্ত হইতে গঙ্গ স্রোতে 
পতিত হইয়।ছিল । - ৃ 
RTI হইতে পারে । * | a 
সানুমতী। এই জন্তই efe নরপতির হতভাগিনী শৃকুস্তলার সহিত 
বিবাহে সন্দেহ হইয়াছিল কিন্ত এরূপ অনুরাগ অভিজ্ঞনের অপেক্ষা করে ইহ! 
কিরূপে সম্ভব? a 
76 


" b 4 
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aei অঙ্ুলীয়কে তিরস্কার করি। 
fazasi [ আত্মগত ] ইনি baaria পদবী অবলম্বন করিলেন। 
রাজা। তুমি, সুন্দরকো|মলাঙ্গুলিবিশিষ্ট সেই কর পরিত্যাগ করিয়| ভালে कि 
/ নিমিত্ত নিমগ্ন হইলে ? অথবা অচেতন পদার্থ গুণ গ্রহণ করিতে পারে न, আমি (कन 
প্রিয়াকে feo করিলীম i 
বিদুষক। aars] दुः कि আমাকে খ।ইয়। ফেলিবে ? 
রাজ।। নিক্ষারণপরিত্যক্তা। প্রিয়ে পশ্চাত্তাপানলে এই ব্যক্তির হৃদয় দগ্ধ হইয়া 
যাইতেছে, পুনর্ধবার দর্শন দিয়! ইহার প্রতি Bort कब्र । 
[ ববনিক। Grainy করিয়। [চত্রহস্তে প্রবেশপূর্ব্বক ] 
চতুরিকা। এই feles] স্বামিনী [ চিত্রফলক প্রদর্শন করিল ]। 
বিদুষক। সাধু ব্যস্ত, এই সুন্দর অবস্থানহেতু ইহার ম্বাভাবিক অবস্থার অঙ্কন 
অতি মনোরম হইয়াছে । নিস্নোন্নতপ্রদেশে যেন আমার দৃষ্টিস্বলন হইতেছে। 
সানুমতী। ওম রাজধির এরূপ নৈপুণ্য, আমার (वप হইতেছে যে সখী আমার 
অগ্রে রহিয়াছেন। ' 
Sanumati.—A.charming engagement has been defgated of its 
end by fate 
। Vidushaka.—How came it to bein the interior of the belly of 
that red fish cut open by the fisherman ? 
King.—\t fell into the stream of the Ganges from the hand of 
your friend, (while) bowing to the Sachitirtha. 
| ` Sunumati.—Hence it is that this saint of à king, afraid of sin, 
entertained doubts as to (his) marriage with poor Sakumtala. Or 
how is it that such an affection requires a souvenir 
King.— will reprove this ring 


x 


Vidushaka.—[A4side]. He kas adopted the course of mad men, 

King.—Why did you sink into water, having left that hand of 
beautiful and delicate fingers ? Or, an inanimate object may not 
discern merit ; but why did I reject my love ? 

Vidushaka,—[ Aside}, -What Shall I-be. devoured by hunger? 

King.—O thou, forsaken without cause ! Let this person with 
his-heart burning with remorse be pitied by showing (thyself) 
again. 

[Entering with a toss of the curtain, and having the picture- 
board in her hands). 4.5 


aa 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar: Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan | 


NOTES—ACT VI, 243 


Chaturila.—Here tis the queen (dr 


awn) in the picture. (Shows 
the picture-board). 


Vidushaka, —Excellnt| my friend! The depicting of the 


natural state has become charming by reason of that sweet and 


beautiful attitude. My eye stumbles, as it were, at the high and 
low relief. 


i believe that my friend is before me 
राजा। चित्रे यत्‌ यत्‌ साध न स्यात्‌ तत्‌ तत्‌ अन्यथा fuus तथापि aar: 
लावस्य' रेखया किञ्चित्‌ अन्वितम्‌ lin 
चित्रे आलैख्यकर्ममणि यत्‌ यत्‌ सा न स्यात्‌ यत्‌ অন্‌ अद्भादिक॑ अविकर्ल 
| fasfa न शक्यते तत्‌ तत्‌ अन्यथा अन्यरुपं क्रियते, खेच्छवा प्रकारान्तरेण feara i 
| तथापि saq खप्रतिभया अंशविशेषाणां प्रकारान्तरेण ,घढगात्‌ प्रतिक्षतः असम्पर्ण 
| দি तस्याः शकुन्तलायाः लावण्य' Tear দিলা तूलिकाविहितया maar 
| किचित्‌ अन्वितं aged, mafaa amaaa कथित्‌ उन्मेषः জল: दन्यः | " 
| 
|| 


| 
| 
] 
| 
| Sanumati,—Oh ! Such is the skill of this saint ofa king that 
| 
| 
] 


Change of ४०१८८.-ण्येन येन साधना न भूयते तत्‌ aq अन्यथा करीति 
(चित्रकर:)। लावण्येन अन्वितेन (भूयते)। 
सानुमती aaea अनइद्ारस्य। भहद्धारपरिहाराय, vaga; 
। पद्यात्तापेन अनुशयेन गुरु: महान्‌ तस्य । चित्रमिदं सवया शकुन्तलायाः aaar 
| dagfa तथापि fafazfsafafa agza तदहड्ारपरिहाराब, मयाः'मीहदनारय्ध- 
araftafafa पश्मात्तापेन दिगुणौक्ृृततादनुरागस्य शकुन्तलारुपे .सातिशयबह- i 
| - मानादित्यथे: । 
| सानुमती । सुहपातोरच्‌ कुत्वम्‌ निपातनात्‌ नोघा i i 
| বিকুদন্দ: | केशस्य वन्धः इति auaa: कवरीवखनं शिथिलेन विससेन «» 
ama उदान्तानि.उन्मक्तानि,कुसुसानिःवेन तेन। केशान्तेन इति squaqag 
| adar एवं वदनेन arge Ty इत्यवाधि। fan आविभूता: खेदविन्दवः घर्म्योट 
E qa तेन । अपरुताभ्यां शिधिलमूलाभ्यां -सरत्गेत्यथत्वात्‌ ( Ws भकरक- 
त्वाञ्च ) कर्त्तरि क्त: । aa जलसेकैन. fara: चिक्कणाः तरुणा; अभिनवा: 
qgar: किसलयानि यस्य तस्य | 
राजा। fagu; अभिज्ञः अनुमानकुशल इत्यर्थ:। भावस्य सालिकस्य fx 
लक्षणं स्वेदायप्र्रति॥| aga mafaz दर्शयति खिन्रेति-रेखाप्रान्तेषु मलिनः 
-सिन्नाङ्गलिविनिवेशः ea, कपीलपतितं इदं ww वा्त्तिकीच्छासात्‌ EXP m । 
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रेखायाः प्रान्तेषु चिबपटस्य प्रान्तभागे इत्यर्थः मलिन: Awa: feaa 


सात्विकभावात्‌ खेदाप्नुतानां अङ्गलौनां विनिवेशः स्थापनं दृश्यते। चित्रणसमये 
अनुरागवशादङ्लीना सिन्नत्वात्‌ चिवपटे तासां स्पेन मलिनः aw: समुत्पन्नः | 


कपील प्रतिक्तते: गण्डस्य पतितं इदं अयु अनुशयाद्रदती मे नयनात्‌ गलितं जलं 


बत्तिकाया; लेपविशेषस्य चित्रे प्रदत्तस्य उच्छासात्‌ स्फौततया उच्छनतया इति 
याबत्‌ दृश्यम इदानीमपि द्रं शक्यम्‌ “ऋदुपधाच्चाचतिक्लुपे” इति हशि; क्यप्‌ 
आश्या नाति। ९ V 

Change of voice. अङ्गलौनिबेशं मलिनं qafa aga च कपील- 
पतितेन अनेन दृश्येन (भूयते) । 

अद्धलिखितं «un विनोदस्थानम्‌ चित्तविनोदस्य उपायभूतसिदं, चित्रम्‌ 
वर्तिका तूलिका (“पटलेपे पचिभेदे तूलिकायां च बत्तिको” इत्यजयः) 

राजा। है सखे, দুল साचात्‌ उपगतां प्रियां अपाय चिब्रापितां इमा 
बहुमन्ध मान: अहं पाथ निकामनलां खोतोवहां अतीत्य खगढण्णिकायां. प्रणयवान्‌ 
লাল: १. 

हे वयस्य ya साचात्‌ उपगतां मूत्तिमतीं मम समीपसुपगतां प्रियां अपहाय 
अविगणय्य faa अर्पिता war तां चित्रा र्पितां faafafe@at sai प्रियायाः 
प्रतिक्कति saa; वहसन्यमान; आद्रियमाण: अहं ufu निकामं अत्यर्थं जलं यस्याः 
ai निकासजलां प्रभूतोदकाम्‌ पिपासाहरण समथां इति भाव: स्रोतसा वति या 
ताम्‌ (बहेरच्‌) खोतोव'हां লহী ক্সলীন্য प्रत्याख्याय गत्वा ana Pua aant 
-चिकायाम्‌ प्रणयवान्‌ समास्तक्त: तदनुसरणपरः जातः संवत्तः ৷ यथा fuge 
विमलापं सरो विहाय मरौ मरीचिकामनुसरति टघीपभान्तवे ; तथा अहमपि 
स्व्रसुपस्थितां प्रियां अवमत्य तत्‌प्रतिक्षतिमनङ्गतापनिवारणाय भर्जाम | afa 
„ विस्वानुविस्वत्ववीधनात्‌ निद्शनालड़ार:। वसन्ततिलकात्रत्तम्‌ (২ we ढ्व 
( टप्णाहेतुत्वात्‌ ) इति WT खाय. कन्‌ कात्‌ AART: | क्षा 

Change of ००/८५.-वहमन्यमानेन मया...प्रण्यवता जातेन (यते) | 

सानुमती । अभिरूपः अभिमतः। आलिखितु काम; अभिलाषः यस्य सः 
तम्‌ काममनसीरिति मकारलोप: | र ; 

राजा। सेकतलौनहंसमिधुना ন্বীনীনস্তা मालिनी कार्य्या। तां अभितः 
निषखहरिणा: पावना: गौरीगरोः पादाः AT, शाखालब्बितवल्कलं्थ तरी 


No 
अध: ন্ম্যম্াবন্থবাভ্ম VE वामनबनं कण्डयसानां wat च निम्भातु' इच्छामि NW || 


aaa सिकतामये पुलिने...सिकताशक राभ्याञचेत्यणाप्रत्यय:। लौनानि उ१ 
विटानि arat faga युगलानि 'यस्याः सा संकतलीनहंसमिघुना ह avasi 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan | 


UN 


NOTES—ACT VI, 245 


“सठा>खोतोव्दा नदी मालिनी काया अत्र चिवफलके लिखितव्या, तां मालिनीम्‌ 
अभितः “अभितः परितः समयानिकषाष्वाप्रतियोऽगेपि” इति दितौया ; afaa: 
ara निषणाः उपविष्टा हरिणाः येषु 3 विषसहरिणा: पावनाः पविवा: an: 
यान्त्याः गुरीः fag: हिमालयस्य- पादा: - प्रत्यन्तपब्बता: „काद्या; faafaa: । 

“यादा: प्रत्यन्तपव्वता: पादाः रश्माहितुय्यांशा इति चामरः। शाखासु लखितानि 
विशोषणाथे वल्कलानि सुनीनां परिप्रेयानि यस्य तस्य লী: aaa পথ: तले 
AURIA AIAN खगस्य NF वामं gay नयनं শ্রদ্ধা वामं get লন 
asariga wit च fag आलिखितु' इच्छामि । खभावीक्तिरलड्वारः। 
“कण्डूञ्‌ गावघर्षणे” इति घाती: यक्‌ ततः कत्तरि शानच्‌ । )|१७०॥ 

Change of 00/८०.—हंसमिधुनया...सरीतोबइया मालिन्या कार्य्यया भूयते । 
seua: निषस हरिणे: पादैः कायः भूयते । निम्भातु vend 

fagga [ आत्मगतम्‌ ] लस्वानि gafa मुखलीमाणि कृञ्च मस्ती वी मेध्ये 
कठिनश्मयुकेतवे इति मेदिनौ। येषां तेषां aagana iasa: 

EU 

राजा । , अभिप्रेतमभिमतं प्रसाधनं भूषणम्‌ । , 

विटूषक: | किमिव। किं भूषणम्‌ । 

सानुमती Agana शकुन्तलाशरीरमाहृवस्य। सकुमारशब्दाद्ण्‌। 

রাজ।। চিত্রে যে যে অংশ দম্যকরূপে অঙ্কিত হইতে পারা যায় न| সেই নেই অংশ 
अशक्त faye করা যায়। তথাপি (এই নিমিত্ত অন্যরূপ হইলেও) গুহার লাবণ্য 
এই চিত্রে তুলিকার দ্বার! কথঞ্চিৎ উন্মীলিত করিয়াছি। 

AAD | এই বাক্য নরপতির নিরহস্কারত! ও পশ্চাতাপহেতু বর্দিত অনুরাগের 
যোগ্য । 

বিদুষক | aay এই চিত্রফলকে তিনজনকে দেখিতেছি ; সকলেই হন্দরী, ইহাদের 
"WU. কে BBVA ? : ‘ 

गोळूमडी | ঈদ রপবিষয়ে এ অভিনজ্ঞঃ ইহ|র দৃষ্টি নিক্ষল । 

রাজ! তুমি কোন্টাকে মনে কর? न j 

বিদুষক | যাহার কবরীবন্ধন উন্মুক্ত হওয়াতে কেশাগ্র হইতে "Up স্বলিত হইয়া 
পড়িয়াছে, আননে স্বেদবিন্দু সমুদগত হইয়াছে এবং ieu শিথিল হইয়া pere 
এবং জলসেকহেতু ন্নিগ্ষপল্লব wagers kis ঈষৎ পরিশ্রান্তের ন্তায় যিনি আলিখিত 

“হইয়াছেন, ইনি «qual অপর ছুই জন नथी | 
pcs 3 M এই আমার সাদ্বিকভাবের চিহ্ন আছে। "Her 
প্রান্তে wile aaa সন্িবেশহেতু মলিন অঙ্ক पढ হইতেছে ( এবং তে a 

exta পতিত এই Belay পটলেপের WSS নিমিত্ত দৃষ্টিষেগা হইয়। রহিয়। ছে। 
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চতুরিকে, চিত্তবিনোদনের উপায়ন্বরূপ এই চিত্রথানি অসম্পূর্ণ রহিয়াছে) তুমি যাও 
তুলিকা! প্রভৃতি আনয়ন কর। 

চতুরিকা। আধ্য মাঠব্য,আ।মি যতক্ষণ না আমি সে পধ্যন্ত আপনি এই চিত্রকলক- 
খান samt । 

রাজ।। আমিই ধরিতেছি॥ [faras ধরিলেন ] [দানী (pir ]। 

Mei मशे, প্রিয়! স্বয়ং সাক্ষাৎ উপস্থিত হইলে তাঁহাকে অবজ্ঞ| করিয়া 
( এক্ষণে ) তাহার চিত্রিত প্রতিমুন্তির প্রতি আদরধান্‌ হওয়াতে আমার (कापी) 


পক্ষে প্রভৃতজলধ।রার নদা পরিত্যাগ করিয়া মৃগতৃষ্কায় আসক্ত হওয়ার হ্যায় 


হইয়াছে। 

বিদূষক। [ alate ] ইনি নদী অতিক্রম করিয়া qigh sty অনুরক্ত হইলেন। 
{ icy ] বয়স] ইহাতে আর কি লিখিবেন? 

ग।नूमडो। যে থে প্রদেশ সখীর অভিমত তাহাই লিখিতে ইচ্ছুক হইয়াছেন । 

রাজা । শোন, যাহার পুলিন প্রদেশে হংনমিথুন উপবিষ্ট রহিয়াছে, ay মালিনী 
নদী, এবং মাঁলিনীর পার্থ যাহার উপরি হরিণ উপবিষ্ট আছে এরূপ পবিত্র হিমালয়ের 


প্রত্যন্তপর্বত এই চিত্রফলকে লিখিতে হইবে, এবং বিশেষণর্থ বল যাহার শখ! 


হইতে ঝুলিতেছে safe তরুতলে বৃঞ্চসার মৃগের শৃঙ্গে বামনয়ন eeu করিতেছে। 
এরূপ মৃগী निथिए ইচ্ছা করিতেছি । 

বিদূষক। [ আত্মগত ] যেরূপ দেখিতেছি ইনি ome তাপসসমূহের দ্বারা এই 
চিত্রফলকণাঁনি পরিপূর্ণ করিবেন | 

রাঁজা। বয়দ্য শকুন্তলার অভিপ্রেত ভূষণ এখনে ( লিখিতে ) fags হইয়াছি। 

fama fear? 

সানুমতী । বনবাসের এবং সোকুমার্য্যের যাহ। উপযুক্ত হইতে পারে। 


King.—That which can not be portrayed well in a picture is 
done otherwise (by painters). , Yet her loveliness has been some- 
what sketched by the drawing. | 

Sanumati.—This is worthy of affection heightened through 
remorse, and of modesty t 

Vidushaka.—Friend, here are seen~three ladies ; and all of 
them are beautiful ; which of these is Sakuntala ? 

Sanumati.—Of no use indeed is the eye of this fellow, incapa 
ble as he is of distinguishing such beauty 

King.—Whom do you think (her) to be २ 

| Vidushaka.—Í believe that she—who with the end of her hair 
dropping flowers by reason ofthe fillet being slackened, with @ 


face on which drops: of sweat have. collected, and with the arms- 


s 


| 
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greatly drooping, has been drawn as if a little tired, by the side of | 
the mango-tree, with its new-grown leaves fresh with watering,— | 
she is Sakuntala. The other two (are her) companions, । 
| 


King —You are discerning. In it there is a proof of my pas- 
sion (for her). On the edge of the sketch is seen the black (im- | 
pression) of the perspired fingers ; and this drop of tear fallen on j 
her cheek is observable by reason of the swelling of the paint. 

Chaturika, this picture, the means of diverting my heart, is j 
half-painted (incomplete). Go and bring the brush. i 

Chaturtka.—Noble Mathavya. hold this picture-board till I 
come (back). 

King.—I will hold it myself [does as sai.i]. 

[Exit the maid-servant]. 

King.—Having first rejected my beloved one, come to me in 
person, and (now) paying attention to her drawn in the picture, I 
have become, O friend, a lover ofthe mirage, after having left a 
Stream of vast water. 

Vidushaka.—[Aside}, His Majesty has resorted to, the mirage, 
having passed a river.[ loud]. Well, what else is to be drawn here? 

Sanumati—He is longing to draw those places which were 


Uv ere egg ee उन 


delighted in by my friend. 2 ४ | 
King.—Listen. The stream Malini with pairs of swans sitting | 
60 its sandy banks is to be portrayed ; and by it, (the Malini), | 
the holy spurs of the Himalaya with the antelopes sitting on gori i 
And I wish to draw a doe rubbing her left (or beautiful) eye against ib 
the horn of.a black deer,beneath a tree from the branches of which 
harks, (the vests of the hermits) are hanging down, à 
Vidushaka.—[Aside]. The picture-board, I see, will be filled 
up by him with multitudes of long-bearded anchorites. ४ 
King.—And, moreover, we bave forgot the decoration of 


পপ লস 


Sakuntala, intended (by us)- 
Vidushaka.—What (decoration) ? : 2 7 
Sanumati.—That which may be suitable toa orest-life and 


delicateness. ८ রর 
হালা | है सखे, कर्यापितवखनं, आगस्डविलब्बिकेशरम्‌ शिरौषं man 


না meg न्दमरौचिकीमलं रूणालसूत॑ सनान्तरे रचितम्‌ ९८ || 
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জাতী: স্বনথযা:, अर्पितं न्यस्तं बखनं हन्तं यस्य तस्‌ कर्णापितवन्धनं, अवतं 
साथे. कर्णयीरवस्थापितमित्यर्थः, anal wr इति saw (मर्या दायमव्ययौभावः) 
कपोलपर्थ्यन्तं विलस्विनः इति अगण्डबिलभ्बिनः ( सहसुप्रेति समास:) कपीलयोरपि 
sarah इति भाबः ; केशराः किञ्जल्काः यस्य तत्‌ rest शिरीषं शिरीष पुष्पं 
न छतं नालिखितं शिरोषषष्पेणास्थाः uuu न क्ततमित्यर्थ:। न वा शरञन्द्रस्य 
कोमुदौधबलमित्यर्थः ন্তথালমুন हार: इत्यर्थः सनयोः अन्तरे सध्ये वचसि ন 
रचितं न दत्तम्‌ । ata समुञ्चये। वंशस्थविलं anq तक्षणम्‌ नती तु ina- 
सुदौरितं et ९ ८॥ 

Change of voice, faa न कृतवान्‌ न वा...रचितवान्‌ । 


figami रक्त लोहितं कुवलयं उत्पलं तस्य पल्लववत्‌ शोभते...तेन। अग्र 
wea अङ्गलिभिः, अवथवावयबिनोः अभेदविवचया अङ्गलिषु इन्तलारीपः। 
चकितचकिता चकितप्रकारा सन्मा इत्यर्थः ( प्रकारे गुणवचनस्य इति दिर्माव: 
कममधारयवद्त्तरेष इति पृव्वपदस्य विभक्तेलुक्‌ ) कुतुमरसस्य मकरन्दस्य पाटक्षर: 
चौरः। अभिलङ्घते अभिभवति भभिलक्ष्य धावति इत्यर्थः । 

বালা। कुसुमशोभिता लता इति कुसुमलता शाकपार्थिवादिवत्‌ समासः तस्याः 
प्रियः अतिथि ; মন্‌ सम्बोधने । कुसुमनिप्रसा, अनुरक्ता एषा सती मधकरी afi 
तापि भवन्तं प्रतिपालयति, त्वया विना লঘু न खलु पिवति ॥ ९८ ॥ 


कुसुमे पुष्पे निषणा उपविष्टा पुष्परसयरइणार्थे इति आग्रय: । qur त्व दासत्तः 
चित्ता एषा सतौ पतिव्रता मधुकरो अमरी ढषिता ढ'णातुरा अपि भवन्तं ला 
प्रतिपालग्रति भपेचते ; त्वया विना एक्षाकिनौ xed: मधु न पिबति। লা 
सह मधु पास्यति इत्याशया gui fray भवदागमनं प्रतीचते ; . न ন युक्त Sed 
प्रियामबमत्यान्धव परिपतनमिति भाव: | ' आय्याजाति: || ०८" 

Change of voice - एतया कुसुमनिषसया “हृषितयापि सत्या अनुरक्षया 
सधुकर्थ्या भवान्‌ प्रतिपाल्यते सधु न पीयते । 


सानुमती । “अभिजात: स्थिती न्याव्यः” इति विश्वः। अभिणातं न्याय्य 
योग्यमिव्यर्थः यथा तथा वारितः इति सोल्लण्ठवचनम्‌ | 

बिटूषकः। प्रतिषिद्धापि নালা एषा লানি:। निवारिता स्यपि प्रतिकूलताः 
मापद्यते इयं भमरजाति: | वासो वलगुप्रती पयोरित्यमर: | 


राजा। शासने आदेगे। हे भमर, अक्तिष्वालतरुपल्लतलीभनौय॑ 449 
मया सदयमेव দীন: प्रियाया: बिस्वाधरं चेत्‌ afa, at कसलोद्रबन्धनस्यम्‌ कारः 
aifaligolafae: अपरिस्तान: बालः अभिनवः यः तरुपल्लव: aT वालतरो चट 
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ase पल्लव; प्रवालं स £4 सीभनीयः मनोत्रत्वात्‌ चित्ताकर्षकः d, रतोत्सवैषु 
wenns तु ভুরু अतिकोमलत्वादिति भाव: দীন ag zeq प्रियाया: faga: 
अधरः বুলি fya: (सध्यपदलीपिसमासः तथाच वासनः “fara: इति वृत्तौ 
मध्यपदलीपिन्याम्‌” ) तं चेत्‌ यदि anfe दशसि, afg लां कमलस्य gaea उदरं 
अम्भन्तर्‌ হন वन्धनं वध्यते अस्मन्‌ इति aad काराग्टई तव तिहति यः तं कमली- 
दरतरखनस्यम्‌-कारयामि। “प्रतिनावकत्चवहारसमारीपात्‌ समासोक्ति” रिति 
राघवभड्टः। वसन्ततिलकं हत्तम्‌ || Roll 


Change of voice — लीभनौय: dia: विम्बाधर: चेत्‌ स्पश्यते ; लः कमली- | 
द्रवन्धनस्थः GIA । 


विटूषक:। alwewa इति विवचया A, तौक्षादस्डात्‌ इति सम्यक्‌ । 
dem: वर्ण; sanaa अचरं वाक्यमित्यर्थः यस्य सः ईदृशः उन्मत्तः इव। 

सानुमती sanaat विदितार्था । यथालिखितं अनुभवति यः सः यथाः 
लिखितानुभाबौ । -शकुन्तलाधरमभि भुमरस्य पतनं मया वास्तवत्वेन ज्ञातम्‌ । 
तदपि faafafa ज्ञानं बिदूषकवाक्यत्रवणाददव deus) यदि ममापि Pew 
भमः aaaf, का कथा खलु तन्प्रयद्ददयेन चिव' परमार्थं भावयत: বাত: | 

wat! पौरोभाग्य दीषेकहृकल्रम्‌ अनिष्ठाचरणमित्यथे:। ania दयेन 
amfa दर्शनसुखं अनुभवतः. मे आुतिकारिणा लगा कान्ता पुनरपि चित्रौक्षता ॥२०॥ 

तन्मयेन शकुन्तलासवेन हृदयेन साक्षात्‌ इव दर्शनसुखं qiiam प्रियायाः 
दर्शनेन অন सुखं, सझल्पाभ्यासपाटबात्‌ चिद्दशनेनापि तत्‌ सुखं अनुभवतः मे 
afi aami करोति यसन aa कान्ता पुनरपि fed fed জনা इति 
সিনীন্ধনা ; amgaang fea अचिव भूतं भीजित्रमेतत्‌ इति वामेन aafaa: 
ज्ञाननिरासात्‌ पुनरपि चिवत्वबोधः समुत्पत्रः p इयमाय्या yag 

Change of ४०४८४.--कानन्‍्तया FARII भूयते ।- 

सानुमतौ। gal च भपरञ्च विरुणद्धि यः सः पूर्व्यापरविरीधी may fari 
aafaa faasi पनरपि च चिवज्ञानं इति पूव्वापरविरोध: । s 

राजा। प्रजागरात्‌ तस्याः खप्ने समागमः fadiga, बाख'त एनां चिवगता- 
मपि ze ন ददाति pannia निद्राभा वात्‌ तस्याः शकुन्तलायाः ud PATA: 
भुभलनम्‌ खप्रसमागमरुपी बिनीदनीपायः खिलीभूतः sea: ; यञ्च DNE 
दर्शनेन दुःखितं wea विनोदयामि तदपि न wea হ্যা इति बाष्य:- 
दर्शनसमये. मुहरुपचीयमानं नवनजलं चिवगतामसि) namana wd दुरापास- 
fafa अपिकारेण द्योत्यते, एना ze ন ददाति 2अप्ननुरुपी भाव: मेघटून — 
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त्वामालिख्य प्रणयकुपितां धातुराग: feat | 
সন্মান ते चरणपतितं यावदिच्छामि कर्नुम्‌। 
amaya दुंटिरालुप्यते मे 

क्ररस्तक्षिन्नपि न सहते सङ्गसं नौ gerer ॥ 

Change of 00/८०.—समागमेन खिलीभूतेन ( भूयते ) । aria न दीयते 
द्रषटुस्‌। ; 
सानुमती QAJ HRE’ wur प्रत्णदेशदु:खं शवुन्तलाया: । weed 
टूरौक्नतमित्यर्थ: ।, 

রাদ!। ACH যাহার কেশর she एल পর্য্যন্ত লম্বম।ন হইয়াছে এবং वृद्ध কৰ্ণে অর্পিত 
হইয়াছে এরূপ শিরীষপুপ্প তাহার কর্ণভূষণর্থে ales করি নাই, এবং wa মধ্যে 
শরচ্চন্রের কিরণের ন্যায় সুকুমার ধবল মুণালন্বত্ৰহার অর্পিত হয় নাই । 

fepe | ag ইনি রক্তোৎপলদলের স্যাম হুন্দর यूनो দ্বার! মুখ আবৃত করিয়া 
চকিতের DIA রহিয়াছেন কেন ? 

[ARS অবলোকন করিয়া] আঃ এই দ।দীপুত্র মকরন্দচৌর মধুকর ইহার বদনের' 
দিকে আসিতেছে। 

রাজা। এই দুষ্টকে বারণ কর । : 

, RENS | আপানই ছষ্টদিগের শাসনকর্ত।; ইহাকে নিবারণ করিতে sad 
হইবেন | 

রাজ] ৷ একথা উপযুক্ত বটে, হে aufs লতার প্রিয় অতিথি,এস্থ।নে পরিগতনের 
ক্লেশ কেন অনুভব করিতেছ? . ४ 

2 পুষ্পোপরি উপবিষ্ট তোমার প্রতি BAIS মতী ভ্রমরী তৃষ্ণাতুর হইয়াও (जमाव 
জন্য প্রতীক্ষা করিতেছে, তোমার অনুপস্থিতিতে মধুপান করিতেছে না। 

সানুমহী। মহাশয় ইহাকে উপযুক্তরূপে নিবারণ করিয়াছেন ? 

বিদুযুক। এই জাতি নিষিদ্ধ হইলেও প্রতিকুপ হয়। 

SIS হে ভ্রমর তুমি আমার আদেশ পালন করিলে ন! তবে শোন ; প্রিয়ার 
এই অয্নান তরুণ SPARTA lg মনোহর অধর যাহা আমি রতোৎসবে ধীরে ধীরে 


নদয়ভাবে গন করিয়াছি তাহ! याम তুমি স্পর্শ কর তাহা হইলে তোমাকে কমলের, 
RIBARA কারাগৃহে অবরুদ্ধ কর।ইব | z ; 


| 
] 
| 
। 
x বিদূষক | Su Bre হইতে কেনন| ভীত হইবে? [হাপিয়। stats ] 
RIN GAS । ইহার সঙ্গে আমিও এইরূগ হইয়।ছি। [ প্রকাশ্যে ] বয়সা ইহ! চিত্র । 
রাজ{। কি, চিত্র! ° 
সানুমতী | - আমিও এক্ষণে বুঝিতে পারিলাম ; যেমন লিখিয়াছেন সেইরূপ অনুভব ` 
করিতেছেন যিনি সেই এই als ত মনে করিতেই পারেন | 
ssl! WU. এরাগ অহিতাচরণ কেন করিলে ? তন্ময়হৃদয়ে সাক্ষাৎ প্রিয়ার 
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দর্শনে যে शव তাহাই অনুভব করিতেছিল।ম , কিন্ত তুমি «fs উৎপাদন করিয়া 
প্রিয়াকে পুনরায় চিত্র করিলে 2 [ বাষ্প ত্যাগ করিতে লাগিলেন] 
সানুমতী । পূ্্বাগরবিরোধী এই নিরহ্মার্গ অপুর্ব । 

atali বয়স এইরূপে frame mrt কিরূপে অনুভব করি 2 

নিদ্রার অভাবহেতু স্বপ্নে তাহার নমাগনের বাধাত হইয়াছে | এবং alt ইহার 
চিত্রও দেখিতে দিতেছে न|। 

সানুমতী। আপনি "mata প্রত্যাপ্যাননিবন্ধন দুঃখ সকলগরকারে দূর 
করিলেন । 

King.—Friend, a Sirisha flower with its stalk on the ear, and 
the filaments pending towards the cheek has not been drawn; 
nor has the lotus-fibre, soft (and white) as the autumnal moon- 
beam, been placed (drawn) between the bosoms. 

Vidushaka. — Friend, why does her ladyship, covering her face 
with her fingers beautiful as the petals ofa red lily, stand, as if 


_ afraid (of something) ? [Looking carefully]. Ah This son ofa 


harlot, the bee, the thief of the honey of flowers, is flying at the 
face of her ladyship 

King —“Drive off the impudent insect 

Vidushaka.—Chastiser as you are of the ill-behaved, you wilt 
be able to drive it off. 

King.—Quite true, O you, favourite guest of flowering creepers, 
why do you take the trouble of hovering about bere? Hereis the 
female bee, devotedly attached to you, waiting for you sitting on 
a flower, and, though thirsty, does not sip the honey without yon, 

Sanumati.—Noble sir, you have driven it off ina very polite 
way, धु 

Vidushaka—This species (of creatures) though expelled, is 
obstinate and perverse 


King—O you do not thus abide by my order? Then listen to: 


fme) now. If you touch my beloved one's lip, red asthe Bimba fru t 
sweet and charming as a fresh-grown unimpaired sprout ofa tree 
and sucked by me gently and tenderly on occasions of n 
dalliance, I’shall have you placed, in confinement in the inside o 


i 
a lotus 


Vidushaka. - Why will not it be afraid of such a severe punish- 
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ment? [Laughing aside]. Heis mad. ]too, in his company, 
am speaking in thesame manner [Aloud]. It is a picture, 
friend, 

King.—What ! A picture ! 

Sanumati.—I too am now aware of the real thing. How much 
less should (the king be knowing the truth), who feels actually, as 
he has drawn. 2 i 

King—What an evil, my friend, you have done there? With 
a heart, entranced, (absorbed in ber), while I was feeling the 
pleasure of the sight of her as if present in person, you, raking up 


my memory, have again turned my beloved one intoa picture. 
[Sheds tears]. 


| 

| 

| 

| 

| 
Sanumati,—Strange is this course of separation, inconsistent as | 
itis with the antecedent and consequent circumstances: : | 
King.—Friend, how shall I bear (literally feel) this incessant | 


१ 
grief? A meeting with herin dreams has been obstructed. by 


reason of wakefulness. And tears on the other hand do not allow 
(me) to see her even ina picture. 


Sanumati.—You have by all means attoned for Sakuntala's 
grief on account of (her repudiation). . 

चतुरिका। करण्डक वशोंदिनिरस्मितंपरेटक ग्टहौत्वा आदाय | 

चतुरिका। उपनेष्यासि, समीपं प्रापयिष्यामि | बलात्कारेण वलप्रयीगेण 
-सह इति सबलात्कारं। . सः वर्तिकाकरण्ड:। . 

चतुरिका। निर्व्वाहितः अपवाहितः। নানহুত্ব पलायितास्मि। waa 
ae: कर्मणि क्त: । ह 

বালা | बहुमानेन मतृप्रदर्शितेन प्रधानपकौगौरवेण गव्विता । 

बिदूषकः। अन्तःपरकालकूटात्‌ अन्त:पुरशब्देन पत्नी लच्यते/; तम्य कालः 
कूटात्‌ ; क्रीषमूच्छितायाः नागाङ्गनायाः इव gar: कालकूटात्‌ विषात्‌ यदि मुक्ति: 
भवेत्‌ तदा मेधप्रतिच्छन्टे अतितुङ्गत्वात अभङषत्तात्‌ मेघप्रतिच्छन्दाय्य grat? 
सौधे লা शब्दायख WIEH अव wada कर्णः अनुपसंयात्‌ शब्दायघातीर्न 
अकस्मकत्वम्‌। 

सानुमती। अन्यस्यां शकुन्तलयां संक्रान्तं इति अन्धसंक्रान्तं इत्तिमावे অঙ্গ 
जानः पुस्बद्ठाव: গনি पुम्बद्भाव: तथोक्त इदयं यस्य सः अन्यानरक्तषठदयः, प्रथमं ছু 
सम्भावनं गौरवं अपेचते अनुरुध्यते। शिथिलं अल्पीभूतं died प्रेम यस्य सः। 


| 
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राना। अन्तरा पथोमध्ये ; देवी अभिषिक्ता पत्नी वसुमतौ। 

राजा। कार्यस्य उपरोधः तं, कलहेन प्रजानां कार्यस्य व्याघातम्‌। 

प्रतीहारी । भ्रमा राज्ञा सह वर्चते gafan अवलोकवति, इति sara: 
अमा इत्यव्ययात्‌ त्यप्‌ अर्थानां नातं समूह: ( “नातंनात्यौधजन्मसु” इति বিশ্ব ) 
तस्य गणनायाः वहुलतया। 

বালা । [ अनुवाच्य पठिला ] समुद्रे व्यवहरति, देशात देशान्तरं zana 
नयति इति समुद्रव्यवहारी, वारिपथीपनौवी, aa’ बहति বুনি (वहेरण्‌) सार्थवाहः 
वणिक्‌ ; गौव्यसने ag विपन्नः ভবন: | विचाळेतां अनुसखीयताम्‌ । आपत्नसत्त्ा 
आपन्न सन्नं यया सा गभिणी। यद्वा आपत्रा wu इति आपत्नसत्त्वा प्राप्तापन्न 
इतीयया इति तत्‌पुसंयः।  दिगुप्राप्तापन्नालं पूळेगतिसमासपु परलिङ्गता प्रतिपेधी- 
वक्तव्य: इति विशेष्यलिङ्गता । 

प्रतीहारी | WRIA भयीध्याया: | निवृत्त पुंसवनं संस्कारः यस्या; सा। 
पमान्‌ सूयते अनेन इति पुंसवनम्‌ । 

राजा | गर्भः ade: शिगुः। पितुरागतं इति (यत्‌) fair पैढकम 
रिक्थम्‌ धनम्‌ few पुवाद्यथे पिवादिभिः त्यज्यते यत्‌ तत्‌ fend (few 
घाती: थक्‌ ) । 

চতুরিকা। (প্রবেশ করিয়া) স্বামীর জয় হউক । আমি हिजडा লইয়া এই 


|| 
i 
দিকে আসিতেছিলাম i 


রালা। তারপর কি? 
চতুরিকা। আমিই আধাপুত্রের নিকট লইয়! যাইব এই বলিয়া দেবী ECCE 
afasta ABs वनधूर्व क সেই চিত্রভাণ্ড পপিমধ্যে আমার হস্ত হইতে ল্ইয়াছেন। 
বিদুষক । ভাগ্যক্রমে তোমাকে ছাড়িয়া দিয়াছেন Y. 
চতুরিক!।. তরলিক। যখন বৃক্ষশাখায় লগ্ন দেবীর Goats উন্মুক্ত করিতেছিল দেই 
গবকাশে আমি পলাইয়। আসিয়াছি। 
রাগ বয়ম্য বহমানগবিবিত দেবী অ|গতপ্রায়। তুমি এই চিত্রথানি রক্ষা কর। 
বিদূষক। বলুন যে নিগ্রকে রক্ষা ear L চিত্রফলক azira উত্থান st) : 
‘যদি আপনি অন্তঃপুরকালকুট হইতে মুক্তি পান তাহ! হইলে আমাকে মেঘ পতিচ্ছন্দ 
নামক enter আহ্বান করিবেন | [ দ্রতপদে নিক্রান্ত ] | 
AZIA, ইনি অন্ঠানক্তহৃদয় হইলেও প্রথমপ্রণয়ের গৌরব রক্ষা করেন। 
এক্ষণে ইহার নৌ शारि শিথিল হইয়াছে। 
প্রতীহারী ॥ [ পত্রহস্তে প্রবেশ করিয়া] প্রভুর জয় হউক। 
Ret)  বেত্রবতি, পথমধ্যে দেবীকে. দেখ নাই ?. Sem 
` প্রতীহারী। আজ্ঞা হাঁ, আমাকে পত্রহত্ত দেখিয়া ফিরিয়! গেলেন। 
১ atali wide দেবী কার্যের विश्व গরিহা্ন করিলেন। 


à. 
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প্রতিহারী। দেব, অমাত্য, নিবেদন করিয়াছেন যে অদ্য adage গণন! করিতে 
বহুল সময় অতিবাহিত হওয়াতে একটিমাত্র পৌরকাঁধ্য দেখিতে পারিয়াছেন, তাহা 
“जड कविता প্রদত্ত হইল আপনি অবলোকন করুন । 

«pii পত্র দেপাও | 

প্রভীহারী। [ প্রদান করিল] 

am [পাঠ করিয়া] fe সমুদ্র ব্যবহারী «ufum নামে বণিক নৌভঙ্গে 
প্রাণতা।গ করিয়াছে । হতভাগ্য অপত্যহীন। aber লিখিয়ছেন তাহার সঞ্চিত 
অর্থরাশি রাজ। প্রাপ্ত হইবেন । পুত্রাদি না পাক! afeta ক্লেশের বিষয় ! বেত্রবতি, 


সেই বণিক ধনবাঁন ছিল, তাহার aes) ধাকিবার  সন্তাধনা, অনুসন্ধান কর वत 


তাঁহীর পত্নীর মধ্যে কেহ গর্ভিণী থাকে। 

প্রতীহারী। অমরা শুনিয়।ছি যে সম্প্রতি উহার ast অযোধ্যার শ্েষ্টিকন্তার 
পুংসবন AVA সম্পন্ন হইয়াছে। 

WG গর্ভস্থ শিশু গৈতৃক ধনের উত্তর।বিকীরী। অমাত্যকে এই কথ! বল। 

- প্রতীহারী । যে खळ! করেন [ প্রস্থানে উদ্যত হইল ]। 

Chaturika [.Entering.]—May our lord, the king, be victorious t 
J was coming this way, having taken the box of pencil and colour. 

King.— What then ? 4 

CAaturika.—On the way the box was taken by force from my 
hand by the queen Vasumati with Taralika as her companion, 
saying that she herself would bring it to her husband. 

Vidushaka.— Luckily you have been let off. 

Chaturika.—N hile Taralika was disentangling the mantle of 
the queen, caught in the branch of a tree, I carried myself off. 

King.—The queen, proud because of my attentions, is coming. 
Keep this portrait, (with you) my friend 

Vidushaka,—Say (rather) (keép) ‘yourself (safe). [Taking the 
picture-board and rising.], . If you escape from the poison of the 
harem, call me at the palace called Mephapratichhanda. [Exit 
with fast steps.) 

Sanumati.—Though he has his heart attached to another, yet 
he keeps up his former respect (for this queen). Now his affection 
is slackened 

Warder.—(Entering witha letter in her hand.) May our liege 
be victorious? n 4 |] 

King.— Vetrayati, was not the queen seen by you on. the way ? 
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NOTES—ACT VI. 265 
Wavder.—Yes. But seeing me with 


letter in my hand, she 
turued back, 


King.—She has the sense of what ought to be, and therefore j | 
avoids interruptions to my state-affairs. 

Warder.—My lige, the minister informs your Majesty that f 
‘owing to long calculations of the revenue, one case only of the | 


citizens has been attended to 3 which, put on paper, your Majesty 
will be pleased to see, | 
| King.—Show the letter here. [Warder delivers it] | 
| King,—[Reading]. What] A merchant named Dhanamitra, | 
trading on the seas died in ship-wreck ! the poor man was child. 
less. Theminister writes that the wealth (laid up by him) will go | 
| tothe king. The state of being childless is a misery indeed ! m" 
| Vetravati, being a man of immense riches he must have had several 
wives ;,see, if any one of his wives be big with child, a 
$ Warder. —l is heard that his wife, the daughter of a merchant j | 
of Suketa has had’ but recently the ceremony for giving birth to a Ih 
male child done (for her). | 
King.—The child in the womb has rights to paternal wealth ; | 
go and tell this to the minister. 4 F 
Warder.—As your majesty commands. [7s about to go}. | ! { 
राजा। अस्य सत्ततिः afa नवेत्नुसत्वानेन प्रथीजनं नास्ति; प्रजा येन येन i 
fart ল बन्धुना वियुध्यन्ते दुष्यन्तः पापात्‌ ऋते तासां स स इति erat ॥ 7३॥ i 
प्रजा: নয: धेन ধন सिन asqa quur पिवादिना maaa 
faai विच्छिदन्त aaan येन येन aaia naai वियोग: भवति 
इत्यः । दुष्यन्तः पापात्‌. ऋते.पांपाव्मानंदुराचारमिधि aq विना तासां जानां . 
`सः सः ; দলালা तत्तइसुस्थानीय: दुष्यन्तः भविष्यति, किन्तु , पापिनः, स्थानौवी न 
भविष्यति इति घुष्यताम्‌ ata प्रख्याप्यतात्‌। यदा .यै.खलु war fanar: 
अध्याय तानन्तरेण स्सेब.सखलं. प्रजा: gaama A सहारे 
aie aur waa জহি ढतौया, वियुव्यन्ते इत्यस्य EARR ||| 
प्रतीहारी । nre शोभनं वर्ष णं (हषधातो; भावे Wo) । 
ते वश: ति सन्ततिः तम्याः छेदन लीपेन नास्ति 
राजा। सन्तायतेः वंश: अनया इ ने 
अवलब्ब: आधारः येषां येषां कुलानां वंशानां मूलऽरुषस्य धनखानिनः XM 
Wü wal इत्यः सम्पद: परं अन्यं उपतिन्ति प्राशूबन्ति। Sagan विछते: 


rcs t] 
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सकम्मकल्वात्‌, देवपूजाद्यथांभावाश्व, त्रात्मनेपदम्‌ । अनपत्यत्वाद्‌ यथास्य धनमिवस्य' 
सम्पन्‌मासुपतिष्ठति, तथा मथि x ममापि धनं कञ्चिदपरं जनमाग्रयिष्यति ;. 


यतोऽइमपुवकः | 

uan उपस्थितं खयं शकुन्तलाइपं यत्‌ येयः गभवत्तात्‌ uer अविच्छेद 
हेतुभूतं मङ्गलम्‌ तत्‌ अवमन्यते प्रत्याचष्टे यः तम्‌ | 

राजा। आत्मनि संरोपितेऽपि, काले उप्ततीजा वसुन्धरा इव महते फलाय 
कल्पिष्यसाणा कुलप्रतिष्ठा घर्मपबौ मया व्यक्ता नाम 0 22 Z |l 

आत्मनि afaq सरो प्रितेऽपि, गर्भ संक्रमितेऽपि, आत्मा ন पुचनामासि आत्मा 
बे जायते पुव इत्या दिसुतेः, काले समये उप्तं dis? यव सा वसुनि घरतिया सा 
(संज्ञायां छतु इत्यादिना धरते: खच्‌) वसुखरा, प्रथिवी इव महते भूरिणे फलाय, 
एकव पुवरुपमहोदयाय, अन्यव शस्याय कल्पिष्यमाणा भविष्यन्ती कुलस्य प्रतिष्ठा 
वंशस्य भविच्छेदस् निदानम्‌ घर्मस्य पवौ ( भअश्वधासादिवत्‌ तादर्थ्ये WEIT समास.) 
azi धर्मार्या पत्री waa मया व्यक्ता अवधीरितानामेति कुत्सने उपमालङ्कारः | 
उपजाति हत्तम्‌ ॥ २ “४ V 

Change of voice.— wat कुलप्रति्ां कल्पिप्यमाणां वसुन्धरां उप्तवौजा 
faa amar अहम्‌ । 

सानुमतो। अपरिच्छन्रा अविच्छिन्ना i 

चतुरिका । [जनान्तिकम्‌] सार्थवाइस्य . वणिजः. gat: तेन । अनपत्यत्वात्‌ 
quet राजगामौति. हत्तान्तस्य. Saas खस्यानपत्यतां स्मरन्‌, चौ गुणी wat (गुणः 
स्वाधत्तिशव्द|दिज्येन्द्रियामुख्यतन्तुषु इति वेजयन्ती ) यस्य सः हिंग॒णः तथीक्त; ws 
वेमनस्यं यस्य सः दिगणोद्दे गः। 

राजा। अहो इति खेटे; संशयं आरुढ़ाः सन्दिहानाः पिण्डः भजन्ते d तै 
(भजी खि: ) पिण्डभाजः qigani अस्मात्‌ परं नः कुले कः यथागति 
सम्भुतानि निवपनामि नियच्छति इति पितर: प्रसूतिविकलेन मया प्रसितं उदकं 
yami पिबन्ति Nyu 

तत्‌ इति ৰহ अव्ययम्‌ ; अर्यात्‌ दुष्यत्तात्‌ परं न. अस्पाकं कुले कः "fd 
अनतिक्रम्य इति यथाग्रुति वेदानतिक्रमेण सम्भतानि यथाशास्त्र संग्टहौतानि इत्यर्थ 
निवपनानि (पिढदाने निवाप: araar) „.आद्धादीनि नियच्छति ( दानधाती 
लटिरूपस) द्यति, (वर्त्तमानसामौप्ये वर्तमानवदा ) इति भविष्यति लट्‌} इति 
दुःखेन इत्यर्थः पितर: पूत्वपुरुषाः प्रतूत्वा तनयेन विकल: vis; तेन प्रसूतिविकर्णीन 
अपुत्रकेण सया प्रसिक्त दत्त उदक पयः धौतं ( धाव নাজান इत्यस्मात wu) चालितं 
aa नयनजलं येन तत्‌ घौताश्र ag तत्‌ शेषं चेति धौतासशेषं पिवन्ति-नून । 


7 - « 
š 
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पिस्डलीपशइया सदन्त: fort: न प्रकामसुन; इति भाव:। उत्प्रेचालङ्कारः। 
वसन्ततिलक gue nu : 
Change of voice,—faaqartn জল निदौयन्ते, इति पिढमिः. व्वा... 
पीयते । 
चतुरिका। [www सह edad व्यग्रं यया तया wager राजानं 
धारयित्वा ] समाश्रसितु wat i 
agad दीपे सत्यपि व्यवधानस्य दोषेण अन्तरायदीघेण यथा wa 
अनुभवति लोक: तथा अयमपि सत्यामपि शकुन्तलायां aafaa पुवे वइभिः प्रदेश: 
व्यवहितत्वात्‌ अदर्शननिवन्धनं Ae अनुभवति इति अप्रस्तुतप्रशंसालद्धारः | fada 
सखिनं यज्ञे ये भागा: तेषु उत्सुकाः इति यज्ञभागीत्सुकाः एतेन gainari 
इष्टिपरायणत्वं गम्यते। [उत्‌यान्तकेन नृत्येन-उद्भान्तकलकणम्‌ ¬ “দুল afat- 
मुव्याप्याथाव बु्चयेत्‌। वामं aly’ wag वामावचंसुद्भान्तकं विदुः ॥” ] । 
नेपथ्ये -अनब्रह्मम्‌ । अन्रह्मण्यमवध्योक्तौ इत्यमरः Gm हितमिति ब्रह्मः 
VA तन्न भवति इति त्रब्रह्मण्यम्‌। ब्राह्मणः खलु अवध्यः तस्य॒ व्यापादने उद्यमः 
न ब्रह्मण्यः। अवध्योऽपि ब्राह्मणोऽहं wp; TAU खलु किमपि qua annt 
भो; इति अब्रह्मण्यशब्दार्थः। , 
রজা। এন। 
প্রতীহ।রী | -এই আমি উপস্থিত (আছি ) i 
luii সন্ততি আছে कि ন! ইহার অনুসন্ধানের প্রয়োজন নাই । এইরূগ ঘোষণা 
করিবে যে প্রজ! যে যে frm বন্ধুর বিয়োগ প্রাপ্ত হইবে GAIT তাঁহাদের সেই সেই বন্ধুর 
স্থানীয় হইবে, কিন্তু দুরাচার al বিরুদ্ধলম্পর্ক আত্মীয়ের স্থানীয় হইবে না। 
প্রতীহারী। এইরূপ ঘোবণা করিব। [নির্গত হইয়া পুনঃ প্রবেশ করিয়! ] 
উপযুক্ত সময়ে প্রভূত বর্ষণের স্যায় মহারাজের আদেশ अवर्ण অভিনন্দন করিয়াছে । 
রাজা। [দীর্ঘ উষ্ণ নিশ্বাস তাগ করিয়া] এইরূপে পুত্রলোগহেতু নিরালম্ব বংশের 
মূলপুরুষের মৃত্যুর পর ধনসম্পদ্‌ পরের হস্তগত হয়। AKA সম্পদেরও আমার 
সুত্যুর পর এইরূপ দশ | 
SOI । Rpt অমঙ্গল নিবারিত হউক। ae a 
রাঁজা। আমি উপস্থিত মঙ্গলের অবমাননা করিয়াছি, atate (ধিক্‌ । 
সাঁনুমতী। নিশ্চয়ই সখীকে মনে করিয়া ইনি আপনাকে निन করিলেন। ad 
ate) কালে নিক্ষিপ্তবীজ ভূমির ন্যায় IZS ফল ane ATS, 2 ং 
প্রতিষ্ঠার কারণ, ধর্মুপত্রীকে গর্ভিণী হইলেও আমি অবজ্ঞাপূর্বাক নিরাকৃত করিয়াছি 
সানুমতী ।. আপনার সম্ততি অবিচ্ছিন্ন হইবে। 
aoe | [जनांढिप्क ] এই ' বণিক্তৃতাত্তে প্রভুর উদ্বেগ দ্বিগুণ হইয়াছে, 
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258 ABHIJNANA SAKUNTALAM. 


Sates আশ্বস্ত করিবার নিমিত্ত মেঘপ্রতিচ্ছন্দ প্রাসাদ হইতে আধ্য মাঠব্যকে লইয়া 
আইম। 

প্রতীহারী। উত্তম কথা! বলিয়াছ। [ নিক্রান্ত ] 

atali হায়, দুষ্যন্তের পিগুভাগী পূর্ববপুরুষগণ সংশয় প্রাপ্ত হইয়াছেন। कांग्रव-- 
এই দুষ্যস্তের পর আমাদের বংশে কে আর বিধানানুসারে শ্রাদ্ধাদির অনুষ্ঠান করিবে 
এই চিন্তয় পিতৃপুরুষগণ নিশ্চয়ই পুত্রহীন segs প্রদত্ত জলদ্বার। অশ্রধৌত করিয়া 

.অবশিষ্টাংশ পান করিতেছেন। [ মুচ্ছণগত হইলেন ] 

` চতুরিকা। [ ব্যস্ত হইয়া রাজাকে ধরিয়া] মহারাজ আশ্বস্ত হউন । 

. সানুমতী। আহ! ইনি দীপ থাকিতেও ব্যবধান হেতু অন্ধকার অনুভব করিতে- 
ছেন। আমি এক্ষণেই ইহাকে সুখীকরি। অথবা শকুন্তলাকে खादर করিবার 
সময় মহেন্দ্ৰঞ্জননীর মুখে শুনিয়াছি যে যজ্ঞভাগে সমুৎস্ক দেবতারাই এরূপ উপায় 
করিবেন যাহাতে শীন্রই স্বামী ধর্ম্মপত্রীকে অভিনন্দন করিবেন। তবে আমার আর 
সময়ক্ষেপ কর! উপযুক্ত নহে। আমি এই বৃতান্তদ্বার। পরিয়সখীকে cis 
করিগে। S3 j 

[ একরপ নৃত্য করিতে করিতে fagile হইল ] 
নেপথ্যে- অবধ্য ব্রাহ্মণ নিহত হয় রক্ষা THA । 

King.—Come (again). 

Warder.—Here | am. 

King.—What is the good of (inquiring) if there be an issue or 
not? Let it be proclaimed that of whatever affectionate relation 
be the subjects bereaved, Dushyanta will be that kinsman to them 
excepting the sinful. 

Warder.— lt shall be so proclaimed. { Exit and re-enters. ] 
‘Your Majesty's orders have been hailed like a good shower in time. 

King.—(Having a deep, waym sigh]. Thus do the riches ( of 
families) supportless by reason of progeny being cut short, come 
to another at the death of the principal person, ( the present 
owner). The fortune of Puru’s race, too, will at my death, come 
to this pass. 3 A 

Warder.— Heaven forbid the evil. (Literally, let the evil be 
averted). 3 i 
' King.—Woe to me who:have rejected the good (which) offered 
itself ! ; 
Sanumati.—Surely has he blamed his own self, having in mind . 
my friend herself ^ ^-^ ^ e ४ ox 3 AU 
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King,—Though I have transferred my own Self into her, I 
rejected my lawful wife, the cause of the continuance of my family 
who was, like the earth with seed sown in tim 
forth a good and great issue. 


e, about to bring : 


Sanumati.—Y our issue willnow be without a break, 

Chaturika,—[ Aside}, By this matier of the merchant, his 
Majesty has got his an xiety doubled. To console him, bring the 
noble Mathavya from Megbapratichhanda palace. 

Warder.—You say well. (A good advice). 

King.—Alas ! the ancestors (literally, those who are entitled 
to the funeral ricezballj of Dushyanta have come to a critical pass. 
Because, — with the thought that ‘who after him in our race will 
| offer libations prepared according to the precepts of the Vedas hs 
My ancestors do surely drink of the water, poured by me without 


an issue as it remains after their tears have been washed by it. 
[Falls into a swoon.) 

Chaturika.—(Supporting him ina hurry.) Compose (yourself) 
my liege. 

Sanumati.—Alas ! Alas! Though there is light, he feels the evil 
of darkness, by reason of obstruction ‘(obscuring his sight). I 
will just now make him happy. But I have heard from the mouth 
of the mother of Mahendra, while consoling Sakuntala, that tlie 
8005, anxious as they are for their shares in sacrifices, will them- 
selvés so contrive that the husband will shortly welcome his lawful 
vite So it is not proper to while away the time here ; I will con- 
Sole my dear friend, Sakuntala, with his account. 

kis . [Exit with a peculiar dance]. 


Behind the Scences.—Help | Help ! Oh ! (Literally, some wrong 


to a Brahmin is about to be perpetrated). 
৩৮ i s 
wer) [प्रत्यागतः प्राप्तवेतनः...] अयं आत्तंखरः शरणार्थे उच्चार्य्यमाण: भयं 
कातरताव्यज्नक: ध्वनिः माठव्यस्य इव | : 5 

प्रतौहारी । संशयगतं Eum ) नौविष्यति|नवेति सन्देहविषयम्‌ प्राप्तम्‌ ! 

राजा । , आत्तः ग्टक्तीतः गखेः বন: यस्य सः भत्तगनः असिभूतः गन्दी गन्धक 
j ` ~ आमो देल्लेशे सस्वरूगळेयी;? इति विश्वः wry: अभिभूतः इत्यमरः। साणवकः 
| (el 


E 
t | 


Lo. 


p 
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क्षुद्र मनुष्य: मनुशब्दात्‌ अरजिक्तते अल्पार्थे गलम्‌ अब अनुकम्पाद्यीतनाय प्रयुत्तीऽयं 
शब्द: “माणवकी A? वाले कुपुरुषे वटौ” इति मेदिनी । 

प्रतीहारी। नहृष्ट रुपं यस्य तेन, दशनगोचरवपुषा ; अतिक्रम्य MAE 
अभिभूय इति यावत्‌ ; अग्रभूसिं शिखरदेशम्‌। आरोपितः লীন: | 

राजा। লা লানহিনি क्रोधात्‌ वाक्यसमासिः। विदूषक: मा हन्यताम्‌ इति 
पर्यवसानंम्‌। ममापि नियमेन प्रजापालनशीलस्थ, धभ्भादानुष्ठानपरस्य इति aq 
wá ग्टहशब्दः पुंसि वहुवचनान्तः। अथवेति--अहनि अहनि आत्मनः 
प्रमादर्वलितं तावत्‌ ज्ञातु न शक्यम्‌ ; प्रजासु कः केन पथा प्रयाति इति अशेषतः 
वेदितु शक्तिः अशि।। २६॥। / 

अहनि अहनि ( नित्यवीपसयोरिति दित्वम्‌ ) प्रतिदिनं आत्मनः खस्य , प्रमादेन 
अववंधोनतया सलितं शास्त्रविधेरतिक्रमः तावत्‌ MARAT ज्ञातुं न शक्यम्‌ ; प्रजासु 
मध्ये क: प॒सान्‌ केन पथा নন্মলা ঘানি, कौदृगाचरति इति अशेषतः समग्रं यथा 
तथा fq परिज्ञातुं शक्ति: सामर्थ्यम्‌ अस्ति, न कदापि इति भाव: । यदि तावत्‌ 
आत्मनः पापं प्रतिदिनसेनुष्ठीयमानं निरूपयितुमशक्यम्‌ निखिलानां प्रजानां afaa: 
सबधारयितु' सव्वेथेवाशक्यमिति किसु वत्ताव्यम्‌। प्रजानां ` पापेन पस्य प्रत्यवायो 
भवति। यथाह मनुः - 


सव्वेत: धन्भषडभागः राज्ञी भवति र्त: | 
| अधम्मादपि षड़भाग; भवत्यस्य ATAA: ॥ 
ततूप्रत्यवायफलं सत्त्वाभिभव; | २६॥ 
नेपथ्ये-भो वयस्य अविहा अविहा | अविहेति wae faga 
शिरसः धरा इति शिरोधरा ग्रीवा प्रत्यवनता अवाची शिरीधरा यस्य तं, अवाक्‌ ' 
शिरस इत्यर्थः विभिः भङ्ग: यस्य तं fag त्रिखण्इम्‌ । 
यवनिका । हस्तं आवपति रचति इति हस्तावाप: (ahan) तेन सहितम्‌ | 
नेपव्य-भअ्भिनवकरडशोणिताधो mea: पशुमिव एषः अहं wewr লা 
हन्मि, आर्त्तानां भयं अपनेत आत्तषन्वा दुष्यन्तः इदानीं तव शरणं भवतु ॥ अभि 
नवं प्रत्यग्रं यत्‌ Awd aq अर्थयते इति अभिनवकर्ठशोणिताथो Wed 
व्याघ्रः पश इव एषः अहं चेष्टमानं आत्मानं ag हस्तपादादिकं विचिपत्तं জা 
हन्मि विनाशयामि। आर्तानां प्रपीड़ितानां विपन्नानां भयं aag (xu 


, आत्तं weld wa स आत्तधन्वा ग्टहौतकामुंकः दुष्यन्तः इदानीं तव शरणं रचितो 


wag! राजानं कोपयितुमिदमुक्तम्‌। उपमालङ्कारः।  प्रहर्षिणीतत्तम्‌। 
तज्ञचणं त्ाशाभिमंनजरगाः प्रहषिणीयस्‌ ।| | |, 
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आत्तं घनुर्थेन इति faug — wawa? vf 
See |; উর agma इति बहब्रौहौ समासान्तः 
^ S gin घनुष admit of the augment 
“अनडः in बहुत्रीहि: । 
Change of voice.—...... अभिनवकण्ठणोणिताथिंना शाईलेन पशुरिव a 
“एतैन मया हन्यसे चेंटमान:...आत्तधन्वना दुष्पन्तेन...शरणेन भूयताम्‌। 

राजा । कुपः (mU घातोः कपन्‌ सम्प्रसारणञ्च) HAER: अशनं यस्य सः 
कुणपाशन: राक्षस: तत्सस्वोधने; भविष्यसि नीविषप्रसि। अङ्गस्य विकार: इति 
साङ्गं धनुः । i 

विड़ालैन मार्जारेण ग्रहीत: wa: । 

राजा। तिरख्करणँया ्रन्तर्धानसम्पादनविद्यया गव्वित: हप्त: । तं y वाय॑ 
सन्दधे धनुषि योजयामि 

यः aw त्वां हनिष्यति wea fest रचिष्यति, हंसः चीरं आदत्ते तन्मित्रा; 
अपः बर्च्ज॑यति ।| व: |। 

य; वाणः qur वधाहे “इनो वा azaga aaa” इति वार्तिकेन इन्‌धातीः 
यत्प्रत्ययैन वधादेशे वध्यः सिद्धः ; यद्दा वघं agfa इति दर्डादिभ्यः यः। कृतागसं 
इत्यर्थः त्वां हनिष्यति व्यापादयिष्यति xx रक्षणाहँँ fest विप्रं विदूषकं रचिष्यति 
त्वत: वास्यते। एतदेव स्पष्टीकर्त শুভালনাছ ;-हंसः चौरं ger आदे किन्तु 
afam: ea मिश्रिताः अपः नलानि वज्जंयति हंस: पेयं दुग्ध पिवति 
अपेयं नलं यथा त्यजति तथा मम बाणः वध्य' त्वां व्यापादयिष्यति, अवध्यः विप्रं 
त्यच्यति। हष्टान्तालङ्ारः ॥ 2 

Change of voce —. dm वध्यः ল' घानिष्यसे ca: fea: रचिष्यते ; 
हंसेन चौरं आदीयते...आप: ISIA । 

सातलिः। रिणा असुराः तब शरव्यं कृता तेषु इदं মহাজন विक्ृप्पताम्‌ । 
सतां प्रसादसोस्यानि qafa सुहृ्जुने पतन्ति दारणाः शराः HAC || : 

हरिणा आखण्डलेन ( यमानिलैन्दरचनद्रार्कवि'सिंहाशवालिष। शकाहिकपि- 
Ray wf कपिले fug त्यमरः ) असुराः अस्थन्ति चिपन्ति भिन्दन्ति च a a 
agv: ( असेरुरन्‌ ) यदा असुभिः प्राण: रमन्ते .इति ( असुशन्दीपपदात्‌ a 
कर्तरि) तब शरव्य' लक्ष्य জনা: wu लक्ष्य शरव्यञ्च. इत्यमरः विधियविशिषयत्बात्‌ - 
नियतलिङ्गलाञ्च, लिड्रवचनयी: gama 89 इदं शरासनं agen 8 एब 

- a वध्याः नाहमिति লান:। ga इदमित्यत आह सतां साधूनां प्रसादन 
* अनुग्रहेण सौम्यानि सुन्दराणि प्रसादामलानि न तु कोपकषायितानि weft 
सुहज्जने ayaa पतन्ति दारुणा; भौषणा: शराः वाणाः न पतन्ति ; साधवी 
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aan; fae] वौचन्ते न तु वाणेभिंन्दन्ति। ada fede च चरणे परिसंख्या- 
लङ्कारः | दितीयाद्गेन प्रथमाईस्य समम्रनात्‌ अर्थान्तरन्यासः अलङ्कारश्च | वंशस्थविलं 
हत्तम्‌। समस्तएव असुरगण; लरदेकेषुनिपातसाध्यः इति द्योतयितुं शरब्यमित्यव 
एकलम्‌ ; জনা: इत्यस्य असुराः इत्यनेन्वायः--प्रह्नतेविक्कतेवीपि यवोक्तव 
इयोरपि वाचकः vad: संख्यां waif विक्नतेन॑तु ॥” “इति न्यायपद्चाननः 
चरणा: ॥ २८ ` || 

शऋणाति इति शक: ( शघातो: उन्‌ ) वाणः तस्मे शरवे वाणशिचाय त्वर्थ; हितं 
इति शरव्य ( शरुशब्दात्‌ यत्‌ )। 

Change of 00/८०,— हरिः असुरान्‌ शरव्य'. FANT, इदं शरासनं विकष। 
प्रसादसौम्यैः qg: न eru: शरेः पत्यते । 

fagi इष्टिः यागः तस्याः पश: इति इष्टिपशः तमिव मारयित्वा इति मारयते 
रनुप्रयोगः। उपमाने ufu च | 

When comparison is meant, verbs having the उपमान as 


| their accusative case ( and also nominative) take the aga 


suffix णमुल्‌ ; and roots like कष, हन &c. are repeated as finite 
verbs. 

मातलिः। कालंनेमे: तदाख्यस्य शतवाही; दानवस्थ प्रसूतिः तद्रोबसग्ूत 
saa, दुःखेन লীঘন इति ( जयते; खल्‌ ) अन्वथेसंज्ञ: | 

स ते wa: शतक्रतोः estu किल, त्वः रणशिरसि तस्य निहन्ता qa: असि 
सप्तसप्तिः यत्‌ नेशं तिमिरं उच्छेत्तु न प्रभवति चन्द्र: तत्‌ अप्रकरोति n द oll 

स दानवगणः तव स्यु; सूदः शतक्रतोः इन्द्रस्य ( Herat क्तरि वैति षष्टी) 


"psum जेतुमशक्यः ( qana spend इति निप्रातः )। रणशिरसि रणमूर्डति त्व. 


aa निहन्ता विनाशयिता ga: मतः असि। यः खलु इन्द्रस्याप्यजय्य: स कथं मया 
घानिष्यते इति wei निरस्यन्नाह सप्तसप्तय: "p यस्य सः सप्तसप्तिः TA: यत्‌ 


निशायाः इदं इति नेशं wat तिमिरं अन्धकारं उच्छेत्तु wire न प्रभवति 


शक्नीति, चन्द्रः तत्‌ अखकारं अपाकरोति नुदति। €िमतेजसाऽपि अहिमतेजसी$ 


च्छेद्यं नेशं ध्वानं यथापाक्रियटे, भ्रपालेनापि द्पालस्यानभिभवनौयः शतुः तथा ` 


व्यापाद्यिष्यते इत्यथैः | ewe wies । प्रहषिणोद्वत्तम्‌ लचणमुक्तम्‌॥ zl 


Change of ४०/८०--तेन . aaa भूयते। wur निइन्त्ा uad qud 


सप्तसप्तिना न प्रभूयते... चन्द्रेण aq अपाक्रियते | 
বালা | লসনন: इन्द्रस्य ; -सम्भावनया, गौरवेण । 
मातलिः। किञ्चित्‌ निमित्तं कारणं यस्य तस्मात्‌; विक्लवः कातरः 
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चलितेखन: अग्नि: ज्वलति, fauna: पन्नगः फणं quA |. प्राय: जनः স্বীমান্‌ 
सं afai प्रतिपद्यते ||20|चलितानि कन्पितानि (चल कम्पने घटांदि: अतः fafa 
sre ) इन्धनानि काहानि यस्य स; चलितेन्धनः वकि; ज्वलति खदौतिपारिग्रहं 
करीति ; विप्रकृतः, anfaz; yan: फणं कुरुते उत्तीलयति दंशनार्थमिति भाव:। 
वाकाइये ware प्रथक्‌ निर्देशात्‌ प्रतिवसुपमालइगर:। पृत्वॉन्नमेव सामान्य- 
वचनेन द्रढ़यति। प्रायः fe जन: चीभात्‌ उत्तेजनात्‌ खं खकौथं महिमानं महत्त्व 
নল: इत्यः प्रतिपद्मते“प्रतिग्टक्लाति अर्थान्तरन्यासः । भाव्थानाति:। wd riga 
यथा तथा गच्छति इति gan, यहा पद्भ्यां न गच्छति इति uui ३१| 

Change of ४०४८४,--चलितेखनेन afam ज्वल्यते ; fannan पन्नगेन फण 
क्रियते, जनेन...खः महिमा प्रतिपद्मते | 

wat) दिव: waite पतिः इति दिवस्पतिः तस्य दिवस्पते: दिवस्पतिः इत्यव | 
Te अलुक्‌ । “qan: पतिपुवएहपारपदपयस्योषेषु” इति सूत्रस्य छन्दोविषयत्वात्‌ 
नावावसरः, अतएव “विभाषा खरपत्योरिति waa ऋदन्तभित्रेऽपि शब्दे ति्दश: 
कार्य्यः ; अतएव “क्कचिदन्यवापि” इति सूत्रं gaq वाचस्पति: दिवस्पतिः वासी 
स्पतिरित्यादि उदाजहार क्रमदौयर: | पद्मनाभस्तु संज्ञायां षष्ठया अलुक्‌ इत्याहृ | 

The rule that the sixth case ending of bases ending in ऋ 
is optionally elided, when they are compounded with au and 
प्रति, must be extended so as to include bases other than those 
ending in =z. Hence it is that Kramadiswara, the author of 
the Sankshiptasara, has made a separate sw/ra ; and quoted 
दिवसपति &c. as its illustration 

The fagi in fea: in दिवस्पतिः is changed into स because it 
comes within the class known as कस्कादि | 

त्वन्मतिरिति--केवला জল্মনি: प्रजाः परिपालयतु अधिज्य इद Wd pun 
कर्मणि व्याएतं॥३२केवला अन्य निरपेचा मतूसा हाय्यमन्तरेणेत्यध লন্মনি: तब मति 
बुद्धिः प्रजा परिपालयतु अधिज्यं आरीपितगुणं इदं मम দৰ अन्यन्‌ कर्मणि 
अभुरवधरुपे Zana व्यातं निरतम्‌ ৷ २ xl 
Change of voice अधिब्येन अनेन घनुषाव्याएतेन सूयते। ARAN 
केवलया प्रजा: परिपालयन्ताम्‌ । 

` ऽति ws: we: समाप्तः d 
রাজা। [ সংজ্াপ্রাপ্ত হইয়া শ্রবণ করিয়া] মাঠবোর ম্যায় RS, এখানে কে, 


HE? j 
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প্রতীহারী। [ প্রবেশপূর্ববক ব্যস্ত হইয়া] আপনার বয়স্ত সংশয়াপন্ন, তাহাকে 
রক্ষা করুন| 

রাজা। ব্রাহ্মাকুমার কাহার কর্তৃক অভিভূত হইয়াছে? 

প্রতিহারী। অদৃষ্টশরীর কোন প্রাণী আপনার প্রিয় বয়ন্তকে আক্রমণ করিয়। 
মেঘপ্রতিচ্ছন্দ প্রাসাদের শিখরদেশে লইয়া গিয়াছে। 

spei [উত্থান করিয়া] আমার প্রিয় বয়সকে কেহ বিন।শ করিতে পারিবে না। 
আমারও গৃহে .ভূত প্রেত।দির উপদ্রব? অথবা! ( আশ্চর্য্যের বিষয় কি?) প্রতিদিন 
অনবধানবশতঃ নিজেই সমস্ত পাপ জানিতে পার! যায় না; প্রজাদিগের মধ্যে কে 


কোন্‌ পথে গমন করিতেছে Sal কি সম্পূর্ণভাবে জানিবার শক্ত আছে? 


নেপথো-_হে AIAJ মরিলাম | মরিল।ম ! 


alali [দ্রুতগতিতে গমণ করিয়! ] act ভয় করিও না, ভয় করিও vl । 
-নেপথ্যে-[ মরিলাম ইত্যাদি পাঠ করিয়! ] হে বয়স্য, কেন ভয় করিব না? এই 
কে একজন আমার স্বন্ধ নীচের দিকে দিয়! আমাকে ইক্ষুর ন্যায় তিন «e করিতেছে। 
"eli [দৃষ্টিপাত করিয়া] ধনুক লয়ে এস। 
যবনিক|। [ ধনুঃহস্তে প্রবেশ করিয়া] প্রভু হস্তত্রাণ AS এই ধনুক | 
i [রাজা শর সহিত Rt ed করিলেন ] 
নেপথ্যে-অভিনবকঞ্ঠশোণিতপিপাস্থ शीर्षि न যেরূপ বিচেষ্টমানপশুকে বিনাশ করে 
আমিও সেইরূপ তোমাকে বিনাশ করিব । বিপন্নদিগের ভয় দুর করিবার जछ पिनि 
ধনুধারণ করেন সেই ছুষ্যস্ত এক্ষণে তোমার সহায় হউন। 
Wali [ ক্রোধের সহিত ] কি? আমাকে উদ্দেশ করিয়া বলিতেছ ? রে ater 
থাক্‌ এই তুই আর-বাচ্লি WI! (sew গুণ দিয়া] বেত্রবতি, সোপানের পথ orate | 
প্রতীহারী। এদিকে खोळून মহারাজ, এদিকে আসুন | 


[ সকলে aga গমন করিতে লাগিলেন ] 


stel! [ চতুর্দিক' অবলোকন করিয়]] এ ত সব শূপ্ত | 

নেপথ্যে_-মরিলীম, মরিলাম। আমি আপনাকে দেখিতেছি; আগনি আমাকে 
“দেখিতে পাইতেছেন না। বিড়ালধৃত মুষকের হ্যায় আমি জীবনে নিরাশ হুইয়া 

atali হে spen, তুমি অন্তর্ধানবিদ]ার প্রভাবে গর্বিত হইয়।ছ ; কিন্তু আমার 
अं তোমাকে দেখিতে পাইবে । আমি সেই eu সংযোজিত করিতেছি; যাহ। বধার্ 
তোমাকে বিনাশ করিবে, কিন্তু রক্ষার যোগ্য এই ব্রাহ্মণকে রক্ষা করিবে । যেমন হংস 
দুগ্ধ পান করে কিন্তু qha সহিত মিশ্রিত জল পরিত্যাগ করে। 


[ বাণ যোজন! করিলেন । ] 
[ তাঁহার পর বিদুষককে পরিত্যাগ করিয়! মাতলি প্রবেশ করিলেন ] । 
মাতলি । ইন্দ্ৰ অনুরগণকে আপনার বাণের লক্ষ্য fea করিয়াছেন, তাহাদের প্রতি 
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এই ধনুঃ আকৃষ্ট করুন। সাধুগণ বন্ধুগণের প্রতি প্রসন্ন ও অমল দৃষ্টি পতিত করেন, 
দারুণ শর ASS করেন না। : 
রাজ|। [অস্ত্র সংহত করিয়া] মাতলি ! মহেন্দ্রনারথে, আগন।র শুভাগমন | 
বিদূষক। [প্রবেশ করিয়া] আমাকে विनि যন্রের পশুর স্যায় afan ফেলিতে- 
ছিলেন, তাহাকে उडान alan অভিনন্দন করিতেছেন | 
মাতলি। [ঈষৎ হান্তের সহিত] শামি বে জন্য ইন্দকর্তৃক আপনার নিকট প্রেরিত 
হইয়।ছি তাহা শ্রবণ কর'ন। 
atali আমি মনোযোগ দিয়াছি। 
মাতলি। ক|লনেমির বংশোতপন্ন দুর্জয় নানে দানবগণ আছে । 
রাঁজা। আছে, আম পূর্বে নারদের ga শুনিয়াছি। 
মীতলি। সেই দানবগ্রণকে আপনার Raq ইন্দ্র জয় করিতে সমর্থ নহেন । আপনি 
রণাঙ্গনে তাহাদের বধসম্পাদন করিবেন ইহা! আমর! বিবেচনা করি | সূর্য্য যৈ নেশ 
অন্ধকার দূর করিতে সমর্থ হন ना, চন্দ্র তাহ! দুর করিয়া থাকেন। আপনি मशक 
আছেন, এক্ষণে ইন্দ্রের রথে আরোহণ করিয়া জয়ের S প্রস্থান করুন। 
oaa  মঘবার এই গোরবপ্রদর্শনে আমি অনুগৃহীত হইয়াছি। মাঠব্যের প্রতি 
এরূপ ব্যবহার কেন করিয়াছেন? 
মাতলি। তাহাঁও বলিতেছি, কোন কারণবশতঃ মনঃবন্ত।ণে আপনাকে কাতর 
দেখিয়|ছিলাম ; আপনাকে कूक করিব|র জন্য এরূপ করিয়াছি। কারণ T 
অগ্নির wid সঞ্চালিত করিয়! দিলে অগ্নি জ্বলিয়া উঠে, সর্পকে আঘাতাদি করিলে 
সে ফণা উত্তোলন করে। উত্তেজিত হইলে প্রায়ই লোকে স্বীয় তেজ ধারণ করে। 
রাজ!। [aafe] «zz, স্ব্গপতির আদেশ অনুল্লজ্ঘনীয়, অতএব এ বিষয় 
অমাত্যকে অবগত করা ইয়া আমার বাক্যানুসারে বলিবে_কেবল আপনার বুদ্ধি এক্ষণে 
প্রজাদিগকে পালন করুন। আরোপিতগুণ এই ধনু অন্য কার্যে ব্যাপৃত হইয়াছে। 
বিদূষক। আপনি যেরূপ আদেশ করেন। [নিক্রান্ত] 
মাতলি। gaq রথে আরে।হণ FHA । 
[ রাজ! রথারোহণ অভিনয় করিলেন ] 


[ সকলে निक्क।छ ] 


ये অঙ্ক সমাপ্ত | 
x 5 his cr of 
King.—[Recovering himself. Listening) Ha! Ths oy 
distress is like Mathavya's. Who is there ? 


: friend 
Warder.— (Entering. Ina hurry.) My liege, save zon 


who is in a-critical state. 
King.—By whom that poor young f 
tumbled ? : রর 3. 
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Warder.—By some, evil spirit of. invisible form he has been 
seized and taken to the top of the Meghapratichhanda palace. 

King.—([R'/sing]. That must not be (allowed). Even my house 
is infested by}demons. Or when it is not possible, to know the 
faults of my own self occurring day by day by reason of careless- 
ness is there the power of knowing entirely which of the subjects 
takes to which way ? 

(Behind the Scenes]. 

Ah! Friend ! I die! 

King.—{Walking in an altered pace.] Don’t fear, my friend). 
don’t fear. 

Behind the Scenes.—[ Repeating the same]. Why shall I not fear ? 
Here is some one breaking me, with my neck bent downwards- 
into three parts like a piece of sugarcane. 

King.—[Glancing round]. (My) bow. 

4 Yavana-wonman.—[Entering with a bow in the hand}. Here 
is, my liege, the bow with the finger-guard (thimble). 

King.—[ Takes the bow with arrows.] 

(Behind the Scenes] 

Here I kill you, asa tiger seeking fresh blood of the throat 
does a beast struggling (for life), Let Dushyanta, who wields the 
bow to remove the fear of the distressed, be your suecour now. 

King.—(Witk fury). What, he defies me ! Stay, thou, eater of 
dead bodies! Thou salt be no more | (Stringing the bow). Vetravati, 
show the way to the staircase, 

Warder,—This way, my liege, this way. [All walk in haste). 

King, —[Looking on all sides].—There is nothi ng here (Literally 
it is vacant.) ; 


(Behind the Scenes. 


Alack | I die} I see you; but you do not seeme. Like a 
mouse caught hold of by a-cat, have become hopeless about my 
life. , 

King.—O you; proud of your power of making yourself inz 
visible ! my weapon shall see you. Here do I set such a shaft as- 
shall kill you deserving of death, and save the Brabman deserving. 
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to be saved ,—even as a swan takes up milk and casts off water - 
mixed with it, [Sets the arrow to the bow). $ 
(Then enter Malati having released Vidushaka.] 

Matali.—The Asuras bave been made the mark for your arrows 
by Hari (Indra) ; let then this bow be drawn against them. Looks, 
kind by reason of favour, and not terrible arrows, ofgood men 
fall on their friends. 

King.—( Withdrawing the weapon]. O | Matali! Welcome, 
charioteer of Indra, 

Vidushaka.—[ Entering]. He by whom I was going to be killed 
like an animal for sacrifice is greeted with a welcome | 

Matali.—{ With smile.] Long-lived prince, hear (the reason) 
why I have been sent to you by Indra. 

King.—l attend. 

Matalt.—There is a clan of demons (the Danavas) by name 
Durjaya, the offspring of Kalanemi. 

King.—There is. I heard (of them) before from Narada. 

Matali.—That (clan) is not to be conquered by your friend, the 
performer: of hundred sacrifices. You are considered to be its 
destroyer in the forefront of battle. (For), the moon dispels that 
nocturnal darkness which the seven-horsed sun is unable to dis- 
perse. You are now equipped with arms ; set out for victory, hav- 


ing ascended the car of Indra. 


onour (done to me) by 


King.—I have been favoured by this h 
anner to- 


Maghavan (Indra) But why have you acted in this m 


Ud t of some 
Matali,—That too (I am going) to tell. On accoun ee 
mental distress due to a certain cause, your Majesty was pr y 
Then in order to make you angry» I di 50; 
p blazes, the snake, being 
being assume anc 


, me utterly overcome. 
Because, the fire with its fue 
offended, raises its hood. ७ ঃ 
put forth its energy-through provocation: t the lord of heaven 

King.—[Aside] My friend, the command of the Bd of 
` cannot be transcended. Therefore, making the ins nce alone 
ihe matter tell him from me that— “let your intelligence 


I stirred 0 
enerally does every 
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protect the people (for a while) ; this wellestrung bow is employed 
in another task." 

Vidushaka.—What your Majesty commands (shall be obeyed). 
[Erit] 

Afatali.—Let the long-lived prince ascend the car. 

(The king acts the part of mounting on the chariot.[ 
UExeunt all]. 
End of the sixth act, 


सप्तमोऽङ्कः | 


[ হানননিলনাহনন্নং उर्वीः प्रतियास्यन्‌ नरपतिः ( आकाशयानेन ) विमानेन _ 


प्रविशति ] 


, m अनुष्ठितः জন: प्रतिपालितः निदेश: मघवतः आदेश: येन तथोक्तः, 
सत्क्रिया आदर: तस्य विशेषः अतिशयः तस्मात्‌ Sat: ; अनुपयुत्तं अयोग्यः तादृशस्य 
आदरस्य আলভী Aa | ' 

मातलिः। उभयं भवन्तं भघवन्तच। भवान्‌ मरुत्वतः प्रतिपच्या प्रथमोपक्षर्त'. 
लघु सन्यते, सः अपि भवत: अबदानविस्मितः सत्क्रियागुणान्‌ न गणयति॥ e 


भवान्‌ मर्तः at: सन्ति अस्य इति मरुत्वान्‌ तसौ waa इति uasa 
अभावात्‌ न नशूत्वम्‌। इन्द्रः'तस्यत्ससत्वतः प्रतिपत्ता गौरवेण 'सम्माननयः-इति 
याबत्‌ ; सतृक्रियादर्शनेन इत्यः प्रथमं उपक्ततं दानववधरूपं तत्‌ लघु নন্মন ৷ 
एवन्बिधस्य सत्‌कारस्यायीग्यः खलु सत्‌क्तीऽसुरसंहारः इति त्व' सन्यसे। सः इन्द्रः 
अपि भवत; अवदानेन वौरकम्मणा अवदानं GEA स्यादतिहत्ते च कर्म्मणि इति 
मेदिनी। fafa: वि्यपरवशः सन्‌ क्रियायाः waa: गुणान्‌ उत्कर्षान्‌ 
विशेषान्‌ इति यावत्‌ न 'गणयति। aaga: बिगलितवेद्यान्तरः आत्मतां 
सम्मानना योग्यां ন मन्यते । অনঘুল্ৰান্‌ AREA इति ঘানী: az अवदानं दी 
लट्‌ হানি ; लिट्‌ ददौ ; लुङ्‌ अदात्‌। यद्दा दाप छेदने इति মানী: wal दा 
खट्‌ হানি, लिट्‌ ददी ५ लुङ अदासीत्‌। विथोगिनीहृत्तम्‌ लक्षणसुत्तम्‌।। QU 

Change of ८०/८. भवता मन्यते । तैन...अवदानविस्मितेन wqfmur 
गुणाः न गण्थन्ते | 


i ই R i ft = 
राजा । मनोरथयानां अभिलाषाणां अभूमिः अगोचरः। मनसापि भावयित 
“न शक्यः | esta आमन्त्रणस्य अवसरे समये सत्कारः द्यौः sta: येषां ते 
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दिवौकसः देवा: प्रषोदरादिलात्‌ साधु पदमिदम्‌ ; यदा दिवं खर्गे: ओकः येषां ते 
दिवौकसः biis आसनस्थ इति. भर्डासनम्‌ "sd नपुंसकम्‌? इति समांश- 
वाचिना TEST WANA सह समासे पूर्वनिपातः । The word चई when 
it implies half is always neuter ; ina compound of the तत्पुरुष 
kind, the neuter base sr is always placed first. 

अन्तगतमिति i aaike अन्तिकस्थं जयन्तं उद्दौत्य nafaka हरिणा 
आगुष्टवचोइरिचन्दनाङ्का मन्दारमाला (मम) पिनद्भा | 2M 

अन्त: दयं गता इति अन्तगेता हदि स्थिता प्रार्थना मालाप्राप्तीच्छा यस्य तम 
अन्तगैतप्रारथनं अन्तिकस्यं समीपस्थितं खतनयं जयन्तम्‌ उद्दौच्य दृष्टा fasts इल्यः 
तं स्मितं येन तेन कृतस्मितेन न तेऽभिलाषः पूर्णों भविष्यति इति ज्ञापितुमिव 
इषत्‌ हसता इरिणा इन्द्रेण, wee संघर्षणेन विलुप्त यत्‌ वचसः हरिचन्दनं 
विलेपनार्थे प्रदत्तं इरिचन्द्नानुलेपनं ada ww: fas यस्याः सा भागटवचीहरिः 
चन्दनाद्का मन्दारमाला मन्दारपुष्पैः ग्रथिता खक्‌ भर्द्धासनोपवैशितस्थ मम करे 
इति शेषः पिनद्धा खयं परिधापिता प्रपिपूर्व्वात्‌ aaa: कर्णि wq बष्टिभागुरिः ` 
रल्लोपमवाप्यी रुपसगैयीरिति अकारलोपः पाचिकः। पुत्रार्थो तिरस्क्रत्य sae 
water उपविष्टाय मालां खकण्छादुन्मुच प्रादात्‌ कित्तत्मनसापि चिन्तयितुं, शकाते ; 
अहो मयि दिवस्मतेरनुग्रहः इति भावः। वियोगिनीइत्तम्‌ लक्षणमुन्नम्‌ | FI 

Change of voice.—safara: भ्रारृट्वचीहरिचन्दनाड्धां मन्दारमालां हरिः 
पिनद्धवान्‌। ; 
' मातलिः। पुरा पुरुषकेशरिण: qu: अना आनतपत्व॑धि:; तव nta লম: 
५ सुखपरस्य हरे: विदिवं उद्ध तदानवकस्टकं ATA | ३॥ : 

Jd पुरा maga परुषय़ासी केशरी चैति पुरषकशरी aa पुरुषकैशरिणः aera 

j नखैः रसिंहावतारभाज; विष्णोः हिरण्यकशिपचांतिनः qut, भना seit m 
आनतानि ऋजुत्वात्‌ सत्रतानि দলা qaa: येषां d: आनतपत्वलि। शर. वाणं 
इति sud: सुखपरस्य सुखासक्तचैतस: हररिन्धस्य विदिवं wi ভতুৱা: उत्मूलिता . 
दानवा; एव कण्टकाः qarg तत्‌ dels Protas: জবন। আল 
प्रस्तुतस्य रृपशरस्य”अप्रस्तुतस्थ सिंहनखस्य च एकधर्ाभिसस्बन्धात्‌ दोपकालडारः I 
Gu दृतविलस्वितम्‌। ढवौया द्यौः इति fafea: ( उत्तिविषवे age 
यूरणाथेत्वम्‌) निपातनात्‌ साध: ; यदा वयी दीव्यन्ति vm a ० oed 
विदिवशब्दस्य জীব प्रयीगयिन्यः। अंयममरेण খুবি ERES मेवानुमन्यते । 
विदशालयाः” n पाणिनिरपि देवाइरा्खगैगिरी्यादिना अस्य प्वसवानु 


| 
| | 
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“হিন alt तयी: ga” fafa मेदिनी, ada fed इति विदितम्‌ इति कथः 
fafaa: || ER 
Change of ४०८८.-०...आनतपव्वाण: আহা: नखास इति उभये त्रिदिवं... 
gaam; । 
राजा। अव হালনলহী इन्द्रस्येव माहात्मं्र प्रशंसनीयम्‌ ; नियोज्याः "equ 
अपि कम्मेप्तु सिध्यन्ति इति यत्‌ तं aau सम्भावनागुणं अवेहि — अरूण: किंवा 
तमसां विभेत्ता अभविष्यत्‌ चेत्‌ सहस्रकिरणः तं धरि न अकरिष्यत्‌॥४॥ লিধীজ্মা: 
सत्याः सहत्‌सु आयाससाध्यषु-अपि.कमीसु काय्यंष सिध्यन्ति, कृतार्थाः wafer इति 
यत्‌ तं ईश्वराणां प्रभूणां सम्भावनाया:- गौरवस्य ( “सम्भावना वासनाग्रां गौरवे 
ध्यानकर्मणि? इत्यजयः ) गुणं अवेहि जानीहि प्रवलय्ेन्नरपतिस्तन्नाससहि्रा एव 
कार्यसिद्धिभंवति न तव...सेवकानां..कोऽपि गुणः, saa “व्यपदेशेऽपि fats: 
arara नराधिपे”। एतदेव समर्थयितुसुदाइृरति किंवेति,- www: गरुडा 
নমল: तमस अन्सकाराणां विभेत्ता नाशक; किं कथं अभविष्यत्‌ चेत्‌ यदि ava 
किरणाः यस्य सः सहस्रकिरणः सूर्य: ন असणं धरि खस्य यानाग्रे न अकरिष्यत्‌ 
तमीनिरसने qaguaws कत्तत्रम्‌ अर्णव निमित्तमात्रमित्यर्धः। यहा 
सम्भावनायाः अयमव व्यापारे योग्य: इत्येवस्विधायाः प्रसुक्तताया; सम्भावनायाः गुण: 
` फलमित्यर्थः यो यत्र कर्मणि प्रभुणा faga सोऽङ्गव्ययेनायि तत्‌ कम्मं साधयित 
Ed! तच्च चेष्टितं md सम्भावनायाः समुत्यमिति वा व्याख्यानं। विशेषेल | 
« सामान्यसमर्थनमर्थोन्तरन्यासः, दृष्टान्तः इति राघवभट्ट:। क्रियातिपत्तौ q«i 
अच नञसहितायाः::क्रियाया अतिपत्ति:!। धरि अंकरणस्य अतिपत्तिः (असमाप्तिः), 
ततो qu yil i 
, লিছুল্লান্‌ युजेः ण्यत्‌ नियोज्य: “प्रयीन्यनियोज्यौ sre" इति कुत्वाभावः । 
The st of युज with प्र and नि is not changed into q in the pre: 
sence of the mem suffix wq when the meaning is a servant or 
a subordinate, " 
Change of voice. ARAIA aq सिध्यते स सन्भावनागुण: भवैयताम्‌ i 
“अरुणेन विभेचा...अभविष्यत, सहसकिरणेन...स: नाकरिष्यत | t 
[তাহার পর আকা।শযানে রথারঢ় রাজা ও মাতলির প্রবেশ] 
বাজ] | মাতলে, আমি ইন্দ্রের আদেশ পালন করিয়াছি সত্য কিন্তু তাহার 


বিশিষ্ট আদর ও goda দেখিয়া আমি আপনাকে (সেই আদরের ) অনুপযুক্ত 
'বিবেচনা করিতেছি । 


মাতলি। [ঈষৎ Aaa সহিত] আয়ুদ্মন্‌ ! আপনাদের উভয়কেই এ বিষয়ে অতৃপ্ত- 
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‘বোধ হইতেছে । আপনি দেবেন্দ্রের অনুষ্ঠিত আদর ও গৌরবহেতু নিজকৃত अथम 
উপকার অঞ্চিখকর বোধ করিতেছেন, দেবেন্রও আপনার বীরোচিত কর্মে falas 
aul "po অভ্যর্থন| লঘু বিবেচন। করিতেছেন। 


: রাজা । মাতলে, এরূপ বলিবেন नॉ) বিদায়সময়ে তিনি যেরূপ সম্মান প্রদর্শন 
করিয়াছেন তাহ! মনোরধের অগোচর । কারণ বানবলমীপে উপবিষ্ট নিজপুত্র gute 
(শ্বকণঠস্থিতমালালাভে) অভিলাষবান্‌ দেখিয়। ঈষৎ হান্যপুব্বক সমস্ত দেবগণের AACR 
Barer আমাকে উপবেশন করাই নিজ বক্ষঃম্থলের চন্দনচচ্চানুলিপ্ত মন্দারমালা 
স্বয়ং আমার কণ্ঠে পর।ইয়। দিয়াছেন | 


মাতলি। আপনি অমরেশ্বরের নিকট হইতে কোন্‌ दछ পাবার যোগ্য নহেন? 
“দেখুন পূর্বের নুংসিহের নখর এবং এক্ষণে ASAA আপনার শর এই উভয়ে, RalAS 
ইন্জের স্বর্গ হইতে দানবকণ্টক উন্মূলিত করিয়াছে। 


রাজা. এ বিষয়ে শতক্রতুর মহিমাই প্রশংসনীয়। কারণ দেবকগণ অতি মহৎ 
Tee যে সিদ্ধ প্রাপ্ত হয় তাহ! প্রভুদিগের মহিমার গুণ জানিবেন। যদি ovy 
অরুণকে নিজ যানাগ্রে নিবেশিত না করিতেন, তাহা হইলে কি অরুণ অদ্কারচ্ছেদ 
করিতে পারিতেন ? 


[Then enter by a celestial car the king seated 
on the car, and Matali.) 

King.—' Though I have executed the orders of Indra, yet 
‘because of the extreme honour (done to me by him), think myself 
unworthy (of it.) र * 

Matali.—{ With a smile] Long-lived prince, I think both of 
you to be witkout satisfaction. On account of the honour (done) 
by Indra, you think your service to be insignificant ; and he too 
struck with wonder at your exploits attaches no value to the 
“honour shown by himself. y F 

King.—No Matali, don’t say sox The honour done to me at 
the time of taking leave is beyond the range of even the wildest 


expectation. For, on me, seated on half his seat, In the very 
was put the garland of Mandara flowers, 
tas its mark or 


presence of the gods, : 
with the yellow sandal rubbed off from Qo ng hi son 
‘distinction, by Indra himself who smiled at seeing a P 
-Jayanta, sitting near him, have an inward longing for the garland- 


Matali.—Whatidoes not your Majesty deserve at the E 
*the lord of the immortals? See —the heaven of the pleas 
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Indra has been made free from the thorns of demons by two things 
viz. by the nails of the man-lion in the days of yore ; and now by 
your arrows having even and plain joints. 

King.—In this matter the greatness of the performer of hun- 
dred sacrifices is to be praised. "That servants succeed even in 
important matters, know that to be result of the majesty of the 
masters themselves. Could Aruna have become the dispeller of 
gloom, had not the sun placec him in front of his car, (literally on 
his yoke) ? 

मातलिः। सुखशीष जलेषु कं इति मेदिनी नकं अकं दुःखं नास्ति भकं दुःखं 
| यच सः नाकः खगै; तस्य र्ठ प्रतिष्ठितम्‌ इति नाकपृष्ठप्रतिष्ठितं ; wad d 
बइलोभूतम्‌ इत्यर्थः । अमो दिवौकस: শীনন্বল wend विचिन्तय कल्पलतांशकैषु 

सुरपृन्द्रीणां विच्छित्तिगेषेः वर्ण: त्वच्चरितं लिखन्ति || {|| 

A रौकी येषांते दिवीकसः देवा: गीतस्य चमं यीग्यः अर्थजातं अधेसमूहं | 

| विचिन्य तवचरितं गौतनिवद्ध' कृत्वा कल्पलतानां "ag कल्पवल्ली समुद्भूतेषु T8- | 


ez नेषु, सुराणां देवानां qm: ma: तासां विच्छति; sex ( विच्छित्तिरङ्गः ` 
i रागेऽपि हारविच्छेदयीरपि इति विश्वः) तस्याः গদ: अड्गरागादवशि्टे: वर्ण: नौल- 
^ पीतादिभिः रागे: aca: নন चरितं लिखन्ति | ˆ तव यशोगीतिं लिखन्ति इत्यथ:। 


सरूद्धिमदबस्तुवणंनात्‌ उदात्ता लङ्कारः हत्तमुपजाति:॥ vil 

राजा। असुर: सह सम्प्रहारः संग्रामः तेन নন वा उत्सुक; तेन; चेतसः 
संग्रामचिन्ताव्याएतत्वात्‌ स्गेस्य দন্যা: न सम्यक्‌ अवलीकित:। “मरुतां पथि वायु 
स्के” “तत्र सप्त आयुस्कभा: वाबहादयः तदु क्तं सिद्धान्तशिरोमणौ? 


“भूबायुरावह इह प्रवहस्तदूदे: स्यादुदहसतदनुसंवषसंज्ञकय | 
पि f A es fi 2a 
sands सुबह: परिपूव्वकोऽस्मात्‌ वाह्यः परावह इसे पवना; प्रसिद्ाः ॥ 


सातलिः। यः गरशनप्रतिष्ठा विसोतस वहति ; प्रविभक्तरश्मिः जग्रीतींषि वत्त 

यति ai तस्य परिवहस्य तीयहरिविक्रमनिस्तमस्कं इमं मार्गे वदन्ति |! 
यः परिवहाए्यः वायु गगने enfer प्रतिष्ठा ferat प्रतिपूब््रात्‌ तिष्ठतेः क्तरि क 
तत: स्त्रियां टाप्‌ । यद्दा गगने प्रतिष्ठा यस्याः,तां चौणि खोतांसि प्रवाहाः यस्याः না 
fases त्रिपथगां गङ्गां agfa प्रविभक्ताः विभजग्र प्रेरिताः समन्तात्‌ विसारिता 
रश्मयः ग्रहनचवादीनां किरयाः येन सः प्रविभक्तरश्मिः जयोतींषि ग्रछादीनि वत्त- 
यति भमयति ; प्रग्रहेणवाश्चानां रस्मिप्रविभागेन ग्रहादीनां. यहृच्छागमनं यी रुणडि 
sağ de परिवहस वाथीः, दितोयेन इरेः वामनावतारभाज: faxit; विक्रम 
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पादन्यासेन नास्ति aa: ae: uu तं दितीयहरिविक्रमनिसतमस्त॑ ; शेषाद विभाषेति 
sil विशुपादस्पशन अपहतपामान इमं मागे वदन्ति पण्डिता इति शेष: । E 
परिवहस्थ वत्मनि ania’ इति भावः। सबद्विमदक्ुद्णनात्‌ उदात्तालद्धार:॥&॥ 
वसन्ततिलकं ITI अब वामनपुराणम्‌-- 

“maa तोयमवेचष्य दत्तम्‌ महासुरेन्द्रेण विभु्यशम्दी। 

चक्रे तती लद्शयितु' व्रिलीकं विविक्रमं रुपमनन्तशङ्गिः y 

wages दितिजांय ver प्रणम्य चर्षौन्‌ प्रथमक्रमेण i 

महो महीघ्रेः सहितां महाणंवां नहार रत्नाकरपत्तनेयुंताम्‌ ॥ 

aa: सनाकं त्रिदशाधिवासं सीमार्ककचेरभिनन्दितं नभः। 

देवी द्वितौयेन जार वेगात्‌ क्रमेण देवप्रियमी सु रौ श्वरः ॥৮ 

Change of ४०४८०.--यैन गमनप्रतिष्ठा fada: swa ज्यतौंषि ননী च 
प्रविभक्तरश्मिना ।...दितीयहरिविक्रमनिसतमस्कः wd নাম: उद्यते 

राज्ञा।' मातले, अत: इरेश्वरणंसन्पर्केण पविवीक्षते परिवइवत्मनि सचरणात्‌, 
विभवे: ard: चक्षरादिभिः करणे: अन्तःकरणेन मनसा च নানান: इति 
सवाह्यान्तःकरणः अन्तरात्मा प्रसौदति निर्मलो भवति। feq इत्यव्ययात्‌ 
जाजू प्रत्ययेन सिद्धः वाह्मशव्द: । मेघान पदवी वत्म ताम्‌ मेधपदवीम्‌ | 

राजा। शौकरक्तित्रनेमिः भयं ते रथः भरविवरभ्यः निष्पतड़ि: चातकः अचिर-| 
भासां तेजसा अनुलिप: हरिभिः च वारिगर्भोदराणां घनानां उपरि गतं पिएनयति iik u 

Mat: चुद्रोदविन्दुलि: तोयदगलितेरिति भाव: জিলা রীনা ললি: चक्रः 
प्रान्त: ( चक्रं रथाङ्ग तस्यान्ते नेमिः खो स्यात्‌ प्रधिः पुसानित्येमरः) यस्य 8: शौकर- 
faafia: (ईतृग्भ विशेषणमिदम्‌) अयं ते रथः भरायां चक्ताडायां aatia: रन भ्यः 
निप्पतङ्गिः aian: चातकैः मेघास्बुजीविभि: पक्तिविशेषेः sie farm मेषः 
पदव्यामवतरणमनुमीयते इति भावः अचिरं चणं व्याप्य इत्यर्थः WIS: यासां तासाँ 
अचिरभासां चणप्रभायां तेजसा safai: विद्युतूप्रमारक्षितकलेवर MEE 
इन्द्राः च करणी: वारि जलं নর্ম मध्ये यस्य तत्‌ तथाविषं उदर अपर T 
वारिगभोंदराणां जलपूर्णनां घनानां. मेघानां उपरि বন ( नपुंसके भावे त: 

; र দু शीकरे: नेमीनां জিল্ললন্‌ 
mat पिशनयेति सूचयति ज्ञापयति इति याबत्‌। डड a 
चातकसम्रिघानं चपलास्फु रणवैति fafufa s लिड़िनीनेघल হি ৰ iV] 
लिङ्गमलङ्ारः। मालिगीहचम्‌ प्रिशनशब्दात्‌ यिचि अ । 

- Change of ००४८८---भनेन शौकरक्तित्रनेमिना रथेन गतं E. m 
मातलिः । -चयादिति ल्यवलोपे पचमौ। खख भविकाए 


लिये fa; নল | 
कारा सा चासौ মুলিষনি खाविकारमू 3 
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राजा। Waa दशनं यस्य सः आद्व्यदर्शन: । उन्मव्जतां शेलानां शिखरात्‌ 
मेदिनी अवरोइति इव । पादपाः स्कखोदयात्‌ पर्णाभ्यन्तरलीनतां विजहति। 
तनुभावनष्टसलिलाः आपगाः व्यक्ति ললন্নি ; पश्य,, उतूचिपता केन भुवनं wur 
आनीयते sa || {| / 

gasai दूरलात्‌ प्राक्‌ पयसि निमग्नानां इवः; इदानीं क्रमेण सन्निहिततया 


_ दृष्टिपथं गच्छतां प्रकटी भवताम्‌ इत्यर्थः शेलानां शिखरात्‌. ऽङ्गात्‌ मेदिनी एचिवी 


अबरोइति दूरं गच्छति इव। अतिदवीयस्वया शेलशिखराणि. भूतलञ्च daz 
वत्तीनि इव दृश्यते स्म; इदानीं शेलानां gra eaaa frase पृथक्‌ 
लक्ष्यते । पादैः मूलसंहतिभिः पिवन्ति इति पादपाः इत्ताः स्कन्धानां प्रकाण्डानां 
उदयात्‌ आविर्भावात, पणानां 'पवाणां अभ्यन्तरे লীনা; प्रच्छन्नाः तेषां भावः 
प्रणभ्यन्तरलीनता तां विजइति त्यजन्ति ; इषाः प्राक्‌ पणंराशयः इब ' लच्यसाणाः 
इदानीं मूलादारभ्य सव्वेशेवावयवेरसङ्कीणमालीकनीयतां गता. इत्यर्थः । ` तनुना 


* भाव: इतिःतनुभावः were तेन नष्टं अन्तहितं अदर्शनं गतमित्यर्थः सलिलं यासां 
' ताः तनुभावनध्सलिलाः, 'टूरत्वात्‌ः अदृश्यमानसलिला:, रेखाः इव” प्रतौयमानाः 


आपगाः नद्यः, (अपां समूहः इति आपं आपशव्दात्‌ अण्‌ तेन आपेन गच्छन्ति याः 
ता: आपगाः) सन्ताने: पुनरपि अपां.विस्तारे: व्यक्ति प्रकाशतां भजन्ति प्राप्र वन्ति; पुनः 


- रपि संजलाः श्यन्ते इत्यर्थः। पश्य उत्िपता उत्चिप्य, ऊईमानयता कैनापि जनेन 
! सुवनं प्रथिवी मम ur आनौयते इव। अतिवेगेन अधीऽवतरणात्‌ पृथीतलस्य 
' तांबत्ेव ada बिप्रतौपगमनं प्रतीयते इति डत्ग्रेचालङ्कारः। शाद्दलविक्रीडितं ATA cll 


Change of voice —मेदिन्या अवरुच्यते ; पादपैः पर्णाभ्यन्तरलीनता নিদ্ভীঘন 


` तनुभावनष्सलिलाभिः आंपगाभिः व्यक्ति: भज्यते। कीऽपि Safar सुवर्ग 


मतपाश्रे আলমঘনীন  । 
N B:-—In the above sloka, how skilfully does the poet 


‘display bis close observation of the appearance of the sur 
à rounding objects in relation to a man moving ‘in a fast run- 


ning carriage ;and' the application by transference of that 


` observation to an imaginary case ! 


मातलिः। उदारा महती चासौ रमणीया चेति उदाररमणीया; उदारी 
दाढमहती रित्यमरः । í 
राजा। कनकखं रसं निस्न्दते afa इति manaa अनुविपर््धि 


“লিখ: 'स्यन्दतेरप्राणिषु इति पाचिकः : षल्वाभांबः। द्ुतसुवणेऽचचरन्निव, দুর "€ 


amaa समुद्रं अवगाढ़; प्रविष्टः; qed: इत्यर्थ; ০ सेघः परिघः इव सुदीप 
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गैलमिव इति सेघपरिधः। सानुमान्‌ waa) परौघः। परौ saq aq 
करणे घ re । à 

नातलिः | कुतसिता: श्रत्रमुखलादितिभावः quur: इति faaan: किन्नराः 
तेषां पव्वेत:। तपःसिद्धः स्थानं। এন तपसः फलं ग्रागु लस्यते। 5 

खायग्भुवात्‌ मरीचेः य: प्रजापति: प्रवभूव, मुरासुरगुरुः सः सपत्नीक: अब तप- 
स्यति॥ Cleri: ब्रह्मण: श्रपत्यं पुमान्‌ इति खायन्भवः तस्मात्‌ व्रद्मतनयात्‌ मरीचेः 
यः प्रजापति: कश्यपः प्रवभूव संनज्ञ ; सुराणां देवानां असुराणां दैत्यादीनां गुरु 
ननयिता सः कश्यप: লগা अदित्या सह anata: इति सपत्रीकः ( agate) समाः 
सान्तः कः ) अच age तपस्यति तपञ्चरति | 
/ स्यं भवति इति खयम्मुः ( भवते fay ) तस्य अपत्यमिति अणि कृते ओरीदिति 
वक्तव्ये p«r इति संज्ञापूब्वेकविधानादनित्यलान्न गुण sae | 

तपश्चरति इति तपस्यति ai रोमन्यतपीभ्यां वत्तिचरी:” इति aga- 
शब्दात्‌ AS “तपसः परस्परं च” इति moame! When the words 
| रोमन्थ and तपसः are accusative cases of verbs in the sense of 
aya and आचरण respectively, the verbal affix ẹrẹ is added to 
| them. - But aqq with the suffix is used in the qxaiqa । 


Change of ४०४८८.---धैन प्रजापतिना प्रवभूवे ; सुरासुरगुरुणा নল 


सपत्नीकेन तपस्यते | 
li : dae प्रदचिणी- 
राजा। ग्रेयोऽर्जनस्यावसरा न खलु त्यक्तव्या: । भगवतो मारीचस्य प्रद 


, करणेन वन्दनया च शुभस्य हेत gari यितुमिच्छामि i 
मातलिः। प्रथमः ग्रेष्ट: कल्पः सडल्प: । एष इच्छा AAA | 


fs f fast] यद्यन्‌, এস্থান 
মত আপনার উপযুক্ত । [fesses গমন করিয়।] অ i 
Mu } লে [কন করুন । দেবগণ JATA- 


হইতে স্বর্গপৃষ্ঠে প্রতিষ্ঠিত স্বীয় যশের উৎকর্ষ অবলে कर : 
দিগের অঙ্গরাগের অবশিষ্ট পীতাদি রঙ্গের দ্বার! কল্পবৃক্ষপ্রহুতবসনে আপনার বীরোচিত . 
* গীতনিবদ্ধ করিয়া লিথিতেছেন। ; a i 
amii মাতলে, pfe azaoa সহিত যুদ্ধের (চিন্তায়) id 4 
ছিলাম, স্বর্গের পথ 'অবলোকন করি নাই। এক্ষণে আমরা কোন্‌ বার টু 
3feulfg ? ০০ এবার at 
মাতলি। যে পরিবহ বাযু ব্যোমপ্রতিঠিত রা mas 
গ্রহ্নক্ষত্রাদির afea ইতস্ততঃ প্রসারিত d A বামনরূপী হরির দ্বিতীয় 
করে সেই পরিবহ বায়ুর পথ বলিয়! ইহা অভিহিত এবং 
গাদবিক্ষেপ হেতু SAAT TS | 


| ¢ > 
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atal এই নিমিত্ত বাহা ও অন্তরিন্ত্রিয়ের নহিত আমার অন্তরাত্ম। erm হইতেছে | 
[রথচক্র অবলোকন করিয়া] আমর! মেঘপদবীতে অবতীর্ণ হইয়।ছি। 
মাতলি । , কিরূপে জীনিলেন ? 
রাজ।। ga ক্ষুদ্র জলবিন্দু দ্বার! সিক্তচত্রপ্রান্ত এই ভবদীয় রথ, অরবিবর wisi 
নির্গত চাঁতকপক্ষী এবং বিদ্যুত্প্রভায় পিশঙ্গদেহ अथ WIS] সজল জলদের উপর গমন 
বিজ্ঞাপিত কগিতেছে। 
মাতলি। আপনি মুহূর্তক।লমধ্যে স্বকীয় অধিকৃত ভূমিতে উপস্থিত,হইবেন। 
রাজা । [ অধোদিকে অবলোকন করিয়| ] মাতলে, অতিবেগে অবতরণ হেতু 
অনুষ্যলে'ক অতি আশ্চধ্য দেখাইতেছে। Gey Glas হইতেছে এরূপ প্রতীয়মান 
শৈলরাজির শিখর হইতে পৃথিবী যেন নামিয়া যাইতেছে । मून ও প্রকাণ্ড প্রদেশের 
| जांविडीव হেতু বৃক্ষসমূহ পত্ররাশির মধ্যে বিলীনভাব পরিত্যাগ করিতেছে।। Way 
হেতু অন্তহিতদলিল নদীসমূহ পুনৰ্বৰার বিস্তীর্ণভা ধারণ করিয়া প্রকাশ পাইতেছে। 
দেখুন যেন CHR পৃথিবীকে Gra’ উৎক্ষিপ্ত whan আমার সমীপে আনয়ন করিতেছে! 
মাতলি । অতি নিপুণভ।বে অবেক্ষণ করিয়।ছেন। [ আদরের সহিত অবলোকন 
করিয়। ] আহা, পৃথিবী বিপুল এবং রমণীয়। 
Belt মাতলে, AA হইতে পশ্চিম সমুদ্র পর্য্যন্ত বিস্তীর্ণ, স্থবর্ণদ্রবন্রাবী मका! 
e কালীন মেলমালার ন্যায় এ কোন্‌ পর্বত Grai যাইতেছে ? 
| ।उनि। aga, এটি হেমকুট নামে কিন্নরদিগের পর্ব্বত, তগস্তার, সি দ্বিক্ষেত্র। 
দেখুন-_ স্বয়জুতনয় মরীচি হইতে যে প্রজাপতি উৎপন্ন হইয়াছেন, দেবদৈত্যদিগের 
SARS সেই কগ্ঠপপত্রীর সহিত এখানে GAB! করিতেছেন। 

রাজ।। অতএব মঙ্গলের অবসর অতিক্রম করা উচিত নহে, ভগবান্কে প্রদক্ষিণ 
করিয়া গমন করিতে ইচ্ছা! করি 

মাঁতলি। অতি উৎকৃষ্ট aga [ আবতরণ অভিনয় করিলেন ]।- ! 

Matali.—This is quite proper (for you) [Traversing a Little 
distance], Long-lived Prince, see hence the glory of your fame 
established’ on the.surface of heaven. Yonder gods, thinking of a 
composition full of meaning,—and capable of being set 'to music, do ° 
write your exploit on clothes of (canvas spread out by)’ the Kalpa 
3 ९ creepers, with colours, the remains of the painting dye of the beau’ 
| ties of:heaven. 7 

King.—Anxious as I was yesterday, for the fight with the 
demons, while ascending the heaven, f did not mark its path In 
what region of the winds do we move now ? ० 

- Matali.—They call it the region or path of the wind named ' 
Parivaha, purged from all evil by the second stride of? Hari ;- the | 
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same Parivaha that bears the three-streamed river situated in the 
heaven; and causes the planets and stars to move (in their own 
orbits), having scattered their rays (far and wide). 


King.— Hence it is, Matali, that my soul with the external as 
well as the internal senses becomes calm and delighted—[Zooking 
nt the wheel of the car], We have descended to the sphere of the 
clouds. 


| Matali.—How do you know that? ; 
King.—This car of yours, with the tire of its wheels wet with 
minute watery particles speaks of its passing over clouds with their 
inside full of water, by means of the Chataka birds flying through 
the openings between the spokes of the wheels ; and by the horses 
of Indra glistening with the flash of lightning. 
| Matali—in a little while the long-lived Prince will be in his 
| own dominion, the earth. ॥ 
King.—[Looking downwards). Matali, the region of human be- 
ings is seen to have a wonderful appearance, by reason of (our) 
| descent with rapidity. For so, the earth descends as it were from 
the top of hills rising up (and appearing to view).— The trees, fron 
the appearance of their stems, are leaving off the state of bemig 
concealed within their leaves. The rivers, the waters पनत 
peared by reason of attenuation, (again) get their distinctness on 


account of their (growing) expansion. And behold, the earth is be- 
y some one hurling it up. 


ing brought, as it were, to my side b 4 
Matali.—Well observed ! [Looking with admiration]. Oh t 
Grand a iful is the Earth. ‘- 
E what is that mountain which 20008 Brie 
into the eastern and western oceans, appears like a bank 0 
ing clouds, emitting molten gold as it were ? i seal 
Matali.—long-lived Prince; this is tbe hill of P. nos 
named Hemkuta, the land of the fulfilment of the Hi iom AE 
See, the progenitor of the gods and demons, রিনা 
Marichi—the son of the self;begotten Brahma, P 


“here with his-wife. 
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King.—Therefore this occasion of (earning) good must not be 
passed by. I wish to go after having walked round. the holy sage. 
Matali.—“An excellent idea! "(Both act the part of descending), 


राजा। रथाइनेमये! उपीढ़शब्दा: न, प्रवत्तमानं रजः च न हश्यते ; fre 
खत: तव रथ: अभूतलस्मर्शंतया গননীব্বানি न लच्यते॥१०रथाङ्गानां चक्राणा 
नेमयः प्रान्तभागाः उपीढ़: ঘন: कृत इत्यथैः शब्दः भूमिसंघषंजन्यः ध्वनि: याभिः না: 
उपोढशब्दा: न,-्रवत्त॑मानं उक्षिठत्‌ হল: घूलिपटलं च न दृश्यते ; अतएव fra- 
Aa: अश्वान्‌ संयच्छतः নন रथः स्यन्दनः, नास्ति भूतलस्य स्पशः यस्य सः WD ` 
स्पर्श: तस्य भावः तत्ता तया, अभूतलस्परशतया, weds सह संसर्गाभावात्‌, अव- 
तीणोऽपि, wawz: सन्नपि न reda wadidaa न परिज्ञायते । लोकबिलन्षणसे 
रथ इति भावः। वंशस्थविलं वरत्तम्‌। विशेषीक्तिरलङ्कारः लचणम्‌ विशेषोक्ति- 
रखण्डेषु कारणेषु फलावच:|। Zo |l ; 

Change of ४०४८४.-- रथाङ्गनेभिभिः-..उपीढ़शब्दाभिः ( भूयते ) ।...रजः न 
पश्यामि ; अवतौर्णमपि xd न लक्षयामि | 

सातलिः। विशेषः wae: । 

सातलिः। वल्योकाईनिमग्रमूर्ति: सन्दष्टसर्पतवचा उरसा ( उपलचित;)नीर्ण- 
लताप्रतानबलधेन AE अरत्यथेसंपौडित; ; अंसव्यापि शकुन्तनीड़निचितं जटामण्डलं 
Raq स्थाणुरिव अचलः असौ ভুলি: यब अभ्यक विस्वं स्थितः[।. 2 

THT वामल्रे, पिपीलिकाछरतरुत्‌सूपे স্বত্ত यथा तथा नियमा मूर्ति: शरीरं 
यस्य सः वलौकाईनिमग्रमूत्तिः ; वहुकालं ` व्याप्य तपञ्चरन्निति aqua, सन्दष्ट 
संलग्ना aian লিল্মান্দী यस्मिन्‌ तत्‌ तेन सन्दष्टसर्पत्रचा उरसा वचसा उपः 
afaa: (इ्यंभूतलचणे ढतीया) ; जीर्णानां penu लताप्रतानानां लतासमूहानां 
लतातूच्मतन्तनां वा वलयेन वेधनेन, कर गले ( अवच्छेदे सप्तमी ) we we 
weiss: हढ़ frag, अंसौ व्याप्नोति aq तत्‌ अंसव्यापि ) erudi यावत्‌ 
विलन्वमानं, शकुन्तानां पत्षिणां AS: कुलायः ( कुलायो नीड़मस्तरिया मित्यमरः ) 
निचितं व्याप्तं आक्षीणुभिति याबत्‌ जटामण्डलं बिभ्रत्‌ धारयन्‌ aig: জীন 
(emu: कोले इरे पुमानिति मेदिनी) अचलः स्थिरः असौ ভুলি: यव प्रदेगे 
अकस्य qe विस्वं मण्डलं अभिलचौक्तत्य इति अभ्यर्क विस्वं ( लक्षणेनाभिप्रती 
आभिमुख्ये इत्यव्ययौभाव:, यदा अभिरभागे इति कम्मप्रवचनीयसंज्ञावशात्‌ aed 
fatur) सूर्यमण्डलं अभिलच्यीक्गत्य स्थित: तुत प्रदेश मारीचाग्रमः इति are 
समासिः। स्याणरिवेहुपमालङ्ारः। शार्दूलविक्रौड़ितं इत्तम्‌।(११॥ 
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Change of ४०४८८.--व्मौ काईनिम ग्रमूत्तिना... पत्यथसम्पौ ड़िते न... विधता 
स्थाणुनेव अचलेन सुनिना असुना...स्थितम्‌ । | 
अभ्यक विभ्वं may be taken either as a compound of the sarf- 
भाव kind, or as two words, afq and भ्रकविम्त्ं In the first. 
case, the rule-that अभि and प्रति are compounded with words 
signifying direction or mark, when the sense of "direction, 
towards" is implied, is applied. In the second case, अकं विसं 
has the second case-ending in connection with अभि; which 
assumes the power of governing an accusative case, except 
in the sense of a part or portion. 
राजा । कष्ट तपः यस्य qu कष्टतपसे, नमसशब्दयोगात्‌ agii t 
मातलिः। [ संयतः frag: प्रयह: अश्वरश्मिय्यस्व सः तं ] ब्रदित्या देवमावा 
परिवर्डिताः मन्दारहचा: यस्मिन्‌ तम्‌ | 4 
राजा | fafa: सुखं तस्य स्थानं। waqa ই अवतरणंन यादृश 
सुखमुत्‌प्यते, wa उपगमनेन तथाविधं मे इति wid + 
राजा । कथं इदानीं aà इति शेषः। रथादवतरिष्यति न वैति प्रश्न: । 
alata: | संयत्तित: निरुद्धः, agafa भावः | 
राजा। सत्कल्पहच्ते वने afaa प्राणानां afa: उचिता। Roa 
yaa तीये घर्कामिबैकक्रिया ; रवशिलातलैप আন ; विवपसौसब्रिधी संयमः; 
' अन्यसुनय: तपीभिः यत agfa भसौ afaq agate ॥९२॥ 4 
सन्तः विद्यमाना; कल्पहचाः ‰च्छापूरकाः पादपाः Gf तिग्‌ Jap 
बने अनिलेन वायुना नतु रुचिछंप्रक्ुमेन खाद्येन प्राणानां afa: 48770 
fa «f aad दवतरौ भमी भुनयो 
उचिता अभ्यस्ता । सत्यपि भभिलाषानुरुपभीग्यवस्तुदा যান 
भोगविमुखाः परज्यीतिःसाचातृकाराय तपश्ररन्ति) NUT qon च त 
काचनपझानां हेमकमलानां रेएभिः परागैः S शि YY 


® निर्वच्यत EUH 
ama तोये जलाशवे «dnd अभिषैककिया আনন गा 
रत्रमयेषु शिलातलेषु ध्यानं परमार्थचिन्तर्न नत. চা ag इन्दियसैवा ; 
faa: तासां विवुधस्त्रौ णां असरसां सब्रिधी संयम: ४ दिभोगसाधनालितं स्थानं 
अन्ये मुनथः तपोभिः qug: iui dpud Soe जति तपः अंतुतिहन्ति। | 
काङ्न्ति अभिलषन्ति ; तम्मिन्‌ स्थाने অন मुनीनां उत्कर्ष वर्णनेन 
qra प्रतीयमानपरिसंख्यालडार| সন ভি (er 
waging: व्यतिरेकय व्यन्यते | ादूलविक्ौ डित S E 
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Change of ४०/८८-----ह च्या उचितया yaa ।...क्रियया quA ध्यानेन... 
संयमेन...भूयते। अन्यसुनिभि: यत्‌ काहयते ; अमोभि:...तपस्यते । 

मातलिः। उत्सपिंतु' शौलमस्याः इति eq: णिनिः स्त्रियां उपसपिंणी 
उत्तरोत्तरं वईमाना | दचस्य अपत्यं स्त्री इति दाक्षायणी अदितिः तया ye: 
saga: । नड़ादिभ्य: फक्‌ इति दचशब्दात्‌ फक्‌ ततः स्त्रियां डौष्‌। [फक = 
war: ]। 

राजा । प्रतिपाल्यः अवसरो यस्य सः प्रतिपाल्यावसर: यावदयं पतित्रता- 
भरम्मेविषयक; प्रस्ताव; नोपसंक्रियते तावद्हिरपेदितव्यमित्यथे: | 

मातलि:। wat अवकाशं अन्विष्यति. यः सः অন্নবালীমী। अवसरे wand 
भवदागमनं निवेदयितु' तब स्थास्यामि । 

wall. [fecus সহিত ] রথচক্রের প্রান্তভাগ হইতে কোনরূপ শব্দ সমুৎপন্ন 
হইল না, ধুলি hw হইতেও দেখা যাইতেছে ali আপনি রথগতিনিরোধ wala 
রথ অবতীর্ণ হইলেও ভূমিল্পর্শ न। হওয়ায় অবতীর্ণ বোধ হইতেছে A । 

মতলি। ইন্দ্র এবং আপনার এই stem | 

AT মাতলে কোন্‌ ভাগে মারীচের আশ্রম? 

মাতলি। [ হত্তের দ্বারা দেখাইয়া] যাহার শরীর বল্মীকত্তপে অর্দ্ধনিমগ্ন, Um 
স্থল অহিনির্দ্োক দ্বার! alee, hor জীর্ণলতারমূহ বেষ্টন করিয়া পীড়িত 
করিতেছে এবং যাহার স্বন্ধদেশ পর্যন্ত পক্ষিকুলায়নিচিত জটাভার বিলম্বমান, দ্থাণুর 
ব্যায় অচল সেই এ মুনি যে প্রদেশে zia লক্ষ্য করিয়া রহিয়াছেন তথায় 
মারীচাশ্রম । 

shell FRAG তপপ্তায় নিরত হে aa, আপনাকে নমস্কার করি। 

মাতলি । ‘[ রখরশ্মি সংযত করিয়া] qaaa, আমর! অদিতিপঞ্লিবর্ধিতমন্দার- 
বৃক্ষশোভিত প্রজাপতি কণ্ঠপের আশ্রমে প্রবেশ করিলাম। 

Amir স্বর্গ অপেক্ষ! অধিক সুখের স্থান, যেন অমৃতময়হূদে অবগাহন করিতেছি | 

মাতলি। [ রথ স্থাপিত করিয়! ] আপনি অবতরণ করুন । 

রাজ|। [ অবতরণ করিয়। ] মাতলে, আপনি এখন কি করিবেন 2 

মাতলি। আমি রথ নিরুদ্ধ করিয়াছি; আমিও অবতরণ করিব । [ অবতরণ 
করিয়া] এদিকে আঙ্গন [গমন করিয়।] এই খধিগণের তপোবনভূমি অবলোকন 
করুন। 

রাজা। Ol হইয়া অবলোকন করিতেছি | বনে sage থাকিলেও 
algatal জীবনধারণ ইহাদের অভ্যস্ত । ধর্ম্মার্থ স্নানাদিক্রিয়। স্ববর্ণকমলের পরাগরপ্রিত 
স্থরভিললে নির্ববাহিভ হয়। রত্বশিলীতলে উপবেশন করিয়া ইহার! ধ্যান করেন? 
অগ্মরোগণ সমীপে ইন্দ্িমসংঘম করিয়াছেন अ মুনিগণ spy দ্বার! যে স্থান AUTH 
করেন, ইহারা সেই স্থানে SATI FATA | 28754 
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al | মহৎদিগের প্রার্থনা উত্তরোত্তর উন্নত বিষয় অবলম্বন করিয়| উর্ঘ- 
গামিনী হয়। [ গমন করিয়া আকাশে ] বৃদ্ধশাকল্য, ভগবান মারীচ কি করিতেছেন? 
कि বলিলে দাক্ষায়ণী কর্তৃক পৃষ্ট হইয়! মহৃধিগণের পরীদিগের সহিত তাঁহার নিকট 
গতিত্ৰতাধৰ্ম্ম সম্বন্ধে বলিতেছেন। : 

রাজ!। [শ্রবণ করিয়!] এই প্রস্তাব শেষ न| ven পর্য্যন্ত অবসর প্রতীক্ষা 
করিতে হইবে | 

মাতলি। [রাজার দিকে দৃষ্টিপাত করিয়!] আপনি এই অশে!কবৃক্ষমূলে 
অপেক্ষা করুন ; আমি ইন্দ্রগুরুর নিকট আপনার বিষয় নিবেদন কবিবার यवम तर 
অন্বেষণ করি। 

রাজা । আপনি যেরূপ বিবেচন। করেন। [অশোঁকবৃক্ষমূলে অবস্থান করিলেন] । 

মাতলি। ataq আঁমি शमन করি। [fagta হইলেন] 


King.—[With wonder.] The rims of the wheels do not make 
any noise; no dust is seen to rise. The car, stopping it as you 
are, from its not having touched the surface of the earth, is not 
percelved to have come down, though it has descended. 

Matali.—Such is the difference between the long-lived prince 
and Indra, the performer of hundred sacrifices. 

King.— Matali, in what part is the hermitag, 

Matali —[Pointing with his hand}. Where yonder sage— 
-motionless as the stem of a tree, with his frame half sunk in an 
ant-hill, with a serpent's cast‘off skin coiling round his breast : 
pressed hardly in the neck by 8 coil of the fibres of a nae 
creeper, and holding (in the head) a mass of clotted mii ji 
cending down to the shoulders, and filled with the nests of birds, 


stands facing the solar orb. 
hard penances. 


the practiser of : 
veins of the car] Great king, we 
f Maricha (the lord of creation), 


n reared by Aditi. 
oheaven. lam | 


e of Maricha ? 


King.—I bow to you, 
Matali.—{Holding in the 
are entering the hermitage 0 
‘the Mandara trees wherein have Dee pe 
King.—This is a place of happiness superio 
Plunging into a lake of nectar, as it were ived Prince 
Matali.—[ Stopping the car) Let the Jong-live 
+ down. jf 
King.—[Alighting-) Matali, wha 


get 
t will you do now ? 
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Matali,—The car has been stopped. I too will get down. 
[ Doing the same.) This way, long-lived Prince. (Walking } 
Let the groves of penance of the holy sages here be seen by you, 

King.—lndeed | I see with wonder. In a forest where there. 
are the desire-fulfilling trees, (the sages) are accustomed to sup- 
porting life by air; the act ofbathing for holy purposes is per- 
formed in water yellow with the pollen of golden lotuses ; (sitting) 
on precious stones pious meditation is practised, and (even) in the 
vicinity of celestial nymphs, self-restrained is resorted to. These 
sages practise austerities in a place which other. sages aspire to 
by means of penance, : 

Matali.—The aspiration of the great is soaring indeed. ( Walk- 
ing,—in the air] Vridhha Sakalya, what is the holy sage Maricha 
doing? Do you say that being asked by Dakshayani regarding 
the duties of a chaste wife, he is telling (them) to her along with the 
wives of the great sages ? 

King.—[Listening ) We must wait for an opportunity (to the 
end of) this subject of discourse. 

Matali.—[ Looking at the king]. Let your Majesty wait at the 
foot of this Asoka tree, while I should be seeking an. opportunity 
for repoting you to the father of Indra. 

King.—As you think (proper).—[Séands a£ the foot of the tree}, 

Matali,—Long-lived Prince, I depart. [Exit]. 


राजा। [ निमित्तं दत्षिणवाहस्पन्दनरुपं शकुनं ] अहं मनोरथाय न आशंसे 
है बाहो किं an स्पन्दसे पूर्वावधीरितं Aa: दुखं परिवत्त॑ते॥३। अं मनी रथायं 
अभिलषिताय शकुन्तलासमागमाय न आशंसे ; शकुन्तलाविषयकः सनीरथीऽपि 
कल्पयितु न शक्यः शकुन्तला प्रा प्तिम्तु gana इति भावः । [ मनोरथायेति क्रियया 
यसभिप्रेति सोऽपि ' सम्रदानमितिः चतुर्थों यदा मनोरथं अभीष्ट aq लब्‌ 
इति क्रियार्थोपपद्स्य च कर्णि स्यानिनः इति चतुर्थी । ( आशंसे इति आङ्पूव्वात्‌ 
शंसतेरिच्छायामालनेप्रदम्‌। किं किमर्थे है बाहो gar सन्द’ सुधा ते 
ব্মন্ছন इत्यर्थः। ya अवधीरितं प्रत्याख्यातं श्रेय: मङ्गलम्‌ दुःखं ufana 
दुःखरुपेण परिणतं भवति। अर्थान्तरन्यास: अलङ्भारः ।।१३॥ ‘ 

Change of voice, —... भाशंस्यते. . . स्पन्दयते (इदितस्तु आशंस्यते) i पूव्वावधी- 
रितेन य्रेयसा..-परिब्रत्यते । . - ; Perey 


~ = 
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नेपथ्ये--चपलस्य জন্ম इति चापलं अविनयः। आत्मनः प्रकृति: खाभाविकः , 
अविनय: | 
राजा। Ayfa: अस्थानम्‌ । तपीवने अविनयः न सम्भवति। अनुवध्यमानः 

| अनुगम्यमानः अनुसखियमाण: इति यावत्‌ । वालस्य वालकस्य इब सत्रं वलं यस्य सः T 
वालसत्त: स न भवति इति aru: अतिवालप्रभावः i 

मातुः adani आमदक्िटकेशरम्‌ सिंहशिशु' g बलात्कारेण 
कर्षति gag: ললন্যা: AE यथा तथा দীন: स्तनः येन तं अद्धंपौतस्तन॑ अ प्रीत- 
aagi सापेचलेऽपि गमकलात समास;। मर्दन कषणेन faen दुःखिताः 
केशराः यस्य तम्‌ ded सिंहशिश सिंहशावं प्रक्रौड़ित' क्रौड़नाथें वलातृकारिण 
वलेन कर्षति, मातुः सकाशात्‌ बलीन zx नयति इत्यर्थः । Y 

Change of voice.—ag पीतस्तन: आमईक्षिटकैशरः सिंहशिणः हाप्यते | 

[ निर्दिष्टं अनतिक्रम्य इति .यघानिर्दधिटं adim कर्मे यस्य॒ स यघानिडिट 
wur सिंहणावकमाकषंन्‌ इत्यर्थः ] 

ata) sara सिंह दन्तान्‌ ते गणयिष्यामि। জৃদ্ম मुख व्यादि 
aag: भ्वादिगणीयः भ्रात्मनेपदी लट्‌ जुभते लिट्‌ TAM IS अजुन्भिट i 

अविनीतः दुष्टः तत्‌सस्वीषने, sung नाशि विशेष: me; येषां तानि अपत्य 
निब्बिशेषाणि अपत्यकल्पानि। विप्रकरोषि विराध्यसि। संरम्भः क्रीषः संपूत्वत्‌ 
रभधातीः घञ्‌ रभेरशवूलिटीरितिनम्‌। खाने Ta) सर्वधा दतत an, 

: d नामधेयं यस्य॒ सः ema. | 
ET जातः इति भौरसः (उरस्‌ शब्दात अ ) अङ्गजः । 
स्रिह्यति,स्रहाद्र भवति। वत्सलं करीति इति बतृसलयति उ নী 

बितौया। केशरिणी सिंदी लड़ते araa अभिभविष्यति} वत 
वत्तमानबद्वा इति भविष्यति लट्‌ । „ gaaf मत्‌ faan 

बाल: | ` [ अधरं दर्शयति ] aeta সু ভি 
8 = afg: इव wed: तेजस: 

राजा | अयं वालः स्फुलिङ्गावस्यथा स्थितः curd : 


वीजं मे aug ४॥ ENDS व्यादिग्यश्वेति 

rs fs | মুজিব तवा तर a इत्यमरः ) 
aa. zaia 

ame ( काएंदार्विचन i इति वार्चिकेन 

ছি) यहा রিপা নল 

कर्चरि wae: | “वक्तिः দল গর T s ङ pcd qur प्रवल 
अतिश्षातिः प्रतीयते इत्यर्थः! Uf amga: 
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„ - सब्ववस्तुदह नसमथथ: स्यात्‌, तथायं कुमारः कालेन विश्वविजयी महावलो भविता 
इति arquémpi उपमालङ्कारः ।| १५ || 
Change of ००।८०.— वीजेन अनेन बालेन নক্রিলা एधापेचेण'*- स्थितेन 
“भूयते इति प्रतिभायते i 
, प्रथमा। „ क्रीडति अनेन इति क्रीड़नं करणे ल्युट्‌ লন: खाथे कन्‌ । क्रौड़नकं 
“कौड़ार्थ द्रव्यम्‌ शलभञ्मिकादि | 
राजा । चक्रबत्तिनः साव्वभौमस्य cad fas’ इति चक्रवत्तिलचणम्‌ । 


"wfercm: करो यस्य ufaarg ferat wa: | 
चापाइशाहिपत: सोऽपि चकवर्त्तौ भवेद्भ्रुवम्‌ ॥ 
प्रलीभ्यवस्तुप्रणयप्रसारितः नालग्रधिताङ्गलिः करः, इद्धरागया नवीषसाभिन्नं 
“अलच्ययपचान्तरं wea इत्र विभाति ॥ ९ ६ 
; प्रलोभ्यते अनेन इति झत्यल्युटो वहलमिति करणे यतप्रत्ययः। प्रलीभ्यं लीभ- 
oe लोभस्य विषयीभूतं इत्यधेः यत्‌ वस्तु तस्य प्रणवेन प्राथैनया हेतुना प्रसारितः 
अहयाथे विस्तारितः, जालवत्‌ ग्रथिता अन्यीन्यसंद्विटा अलभ्यावकाशा इत्यरथः 
अङ्गुलयः यस्य सः लालग्नथिताङ्गलिः নঘীল: करः इस्तः, इद्धः रागः यस्याः तथा 
'इद्धरागधा प्रदीप्तवणंया उञ्चलया इत्यर्थः नवया उषसा प्रभातेन भिन्नं उन्मीलितं 
ज लक्ष्य पत्राणां दलानां अन्तरं विवरं यस्य-त्‌त्‌ एकं oes कमलं इव बिभाति 
 उपमालझार:। वंशस्थविलं द्तम्‌ ॥ 7 All} 
नवोषसति पाठः दुष्ट: एव उषः शब्दम्य नित्यक्लौबल्वात्‌” इति यत््यायपत्चानन 
j ¬ o घ'चचरणरुक्षम्‌ तचिन्त्यम्‌। स्त्रीलिङ्गोऽपि उषस्‌शब्दः अस्ति। वाचस्पत्यकीषे তম: 
“शब्द: स्रीलिङ्गः पठितः तथाच पाणिनि प्रतिपदापद्विपत्संपच्छरत्संसत्‌ 
परिषदुषः संबित्त्षत्‌पुन्मुत्समिधः” अव्र भट्टोजिदीक्षितः उषाः प्रातरधिष्ठावी 


देवता | तथाच भषभूतिः amaai देवीसुषसभिव”। wa कालेन, सह 
तदभिमानिदेबतांयाः अभेदविवच्ता । 


Change of ४०४८४.--...प्रसारितेन...यथिताडलिना कशेण...भि्रेन एक 
দক্মললন अलक्ष्यपत्रान्तरेण विभायते | 

दितौया। सुत्रतेति দঘলামা; नाम। बिपूब्वात्‌ रमे: णिचि मितां we इति 
ऋखः। वाक्‌ एव इति বাজুন্সান तेन केवलया वाचा। वर्ण: नौलपीतादिभिः 

fafaa: বিন: | अस्मे इति amet चतुर्थी | | 
राना। दुलेलिताय दुष्टाय se বালাম सृह्यामि। दुष्टीऽपि अयं मे प्रिय: । 
wu इत्यव wea" इति aera चतुर्धौ। In connection with the 
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root Wf of the churads class that which is desired becomes the 
dative case and takes the fourth case-ending, 


धन्याः अनिमित्तहासेः श्रालक्ष्यदन्तमुकुलान, अव्यक्तवणरमणौयवच:प्रहत्तीन्‌ 
श्रद्धाग्रथप्रणयिनः तनयात्‌ aga: तदङ्गरजसा मलिनीभवन्ति ।| Thil 

चनं qat: इति धनगणं spam इति यत्‌ प्रत्ययः। धन्याः unen (gaat 
पुण्यवान्‌ धन्य इत्यमरः) erm नास्ति निमित्तं कारणं येषां ते अनिमित्ता; aum 
हासाः अनिमित्तह्ासा:” dio STI: दन्ताः मुकुलः इव इति.दन्तमुकुलाः, 
WAM: WE:  दन्तमुकुलाः. येषां. तान्‌ ` रालच्यदनतमुकुलान्‌, अव्यः 
अविस्पष्ट सुञ्चारितेः वणे: wat, रमणीया युतिसुभगा वचसः वाक्यस्य wala: प्रसरः 
येषां तान्‌ अरव्यत्तवर्णरमणीयवचःप्रहत्तीन्‌, स्वल दसमञ्जसवाग्व्यापारान्‌ ITS क्रीड 
MIT आरोइणे प्रणयिनः प्रार्थनावतः, उत्सङ्गारोइणोत्‌सुकान्‌ तनयान्‌ पुत्रान्‌ 
वहन्तः MIS धारयन्तः, तेषां वालानां अङ्गरजसा गावपाशना मलितीभवन्ति 
रेणगुस्हितत्वात्‌ मालिन्यं भनन्ते। पुण्थक्षतामेव ईडक्‌तनयसंस्पर्शसुखमिति भावः | 
अधन्योऽइम्‌ इति व्यन्यते। पांदवये खभावीक्तिरलड्ारः। वसन्ततिलकाहत्तम्‌।। ? ८) 

Change of voice, — নসর: wa: मलिनौभूयते | 

aalo [ দক্ষিণবাহস্পননরূপ নিমিত্ত অনুভব করিয়া] বাহু তুমি বৃথা কেন 
স্পন্দন করিতেছ? শকুস্তলাসমাগমরূপ মনোরধের আশাও আমি করিতে পারি at 
কারণ মঙ্গলবিষয় পুবে প্রত্যাখ্যাত হইলে দুঃখরূপে পরিণত হয়। 

নেপথ্যে_-চপলত। করো না। নিজস্বভাবের অনুসরণ করিলে। 

রাজা। [শ্রবণ করিয়।] এত অবিনয়ের B s 
করিতে] শব্দীনুমারে অবলোকন করিয়া আশ্চধ্যের ARE धन 

: ই is bs অবাঁলশক্তিসম্পন্ন এই A কে? ioe ie 

चर्कीन করিয়াছে এরূপ সিংহশিশুকে কেশাকর্মণ পূর্বক कह করিয়! कोए। করিবার 
জন্য বলমহকারে আকর্ষণ করিতেছে | 

(Stata পর এ কার্যে ব্যাপৃত বাল 

বালক । অরে নিংহ মুগ খোল, তে 

প্রথম|। অবিনীত, সত্বগুলি আমাদের অপত্য S 
করিতেছ কেন ? তোমার যে ক্রোধ বাড়িতেছে। ৭ 


করিয়াছেন তাহা উপযুক্ত হইয়াছে। তি আম!র মন 

টানি ওুরসপুত্রে চিত্ত যেরূপ aNg? হ্য়, এই Re 

সেইরূপ কেন হইতেছে £ निरव অপুত্রকতা আমাকে এরূপ डर হইলে এই সিংহী 
Festal তাপসী । তুমি বদি ইহার পুত্রকে ত্যাগ ন! १७ 


তোম qa. রি «mal 
नतिक TRU মহিত] हैं ভারি ভয় গেয়েছি। [ অধর দেখাই 


কাহাকে নিষেধ 


क তাপনীদ্বয়ের সহিত প্রবেশ করিল] 


3 पीठ গণিব । 
ইতে ভিন্ননহে, ইহাদিগকে कूक 


বিগণ তোমার যে ARTIA নান 
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রাজা। কাঁঠাপেক্ষী ক্ষ,লিঙ্গীবস্থায় স্থিত afea ota এই বালককে অতি মহৎ 
তজের অঙ্কুর বলিয়া! বোধ হইতেছে। 

প্রথমা । বৎস, এই সৃগেন্দ্রশিশুকে পরিত্যাগ কর, তোমাকে অপর একটি ক্রীড়ার 
দ্রব্য দিব। 

বালক । কৈ, তাহ! দাও । [হস্তপ্রসারণ করিল] । 

asl: কি! এ যে চক্রবর্তিলক্ষণও ধারণ করে। -_জাঁলের ন্যায় অন্তোন্যসংশ্লিষট 
GRAMM এবং লোভনীয় বস্তুর প্রার্থনায় বিস্তারিত ইহার এই কর, প্রদীপ্তরাগ তরুণ 
Vala উন্মীলিত অদৃষ্ঠপত্রান্তর একটা AAA Diy শোভ। পাইতেছে। 

দ্বিতীয়।। সুব্রত, ইহাকে কেবল বাক্যে বিরত করিতে পাঁরা যাইবে al) তুমি 


যাও আমীর পর্ণশালায়, qgar নামক xa নানাবর্ণে রঞ্জিত সৃত্তিকামযুর 


alee সেটা ইহাকে আনিয়! দাও। 

প্রথমা। তাহাই করি। [ fate) 

বালক | ততক্ষণ ইহার সহিত Mol করি। [তাপদীর দিকে দৃষ্টিপাত করিয়া 
হানিতে লাগিল ] 

atii এই দুষ্ট বালককে আমার ভ।লবাদিতে ইচ্ছা হইতেছে। 

বিন! কারণে शोमा হেতু যাহাদিগের (mm) কোরক সদৃশ Werte छि দৃষ্টি হয়। 
অস্পষ্ট অক্ষর হেতু যাহাদের বাক্যোচ্চারণ মনোহর এবং যাহারা ক্রোড়ে উঠিতে 
সমুংস্থক এরূপ তনয়দিগকে অঙ্কে ধারণ san পুণযবান্‌ ব্যক্তিরাই তাঁহাদিগের शोज 
ধূলিদ্বার! মলিনতা প্রাপ্ত হন | 
` King.—[Feeling an omen (of throbbing)]. Lhope not for the 
desire of my heart; why do you, 0 my (right) arm, throb to no 
purpose? For good fortune, (if) discarded once, turns into 
misery 

Behind the scenes. — Don’t do acts of naughtiness. How! You 
have assumed your own nature j 5 

King.—|LListening): This is not a place for wantonness, Who 
can be this who is being forbidden (thus)? (Looking in the 


, direction of the sound, with wonder), Whois this boy followed 


by two female hermits, having strength not like that ofa boy? 
He drags by force, for the purpose of playing, a whelp which has 
half sucked from its mother’s breast ; and has its mane ruffled and 
disordered by reason of rough handling, 

[Then enter a child engaged as described, with two female 
hermits.) ` 

Boy-—Open your mouth, you lion, I will count your teeth 
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à hermit-lady). 


‘like teeth are alittle visible by 
' whose utterance of wo 


~’laps,~become soiled with t 
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First woman.—Naughty child, why do you provoke: these ani 


mals having no difference from our own children? Ah} there your 


anger is increasing | That you have been named Sarvadamana 
(the tamer of all), by the hermits is quite proper, > i 

King.—Why does my mind feel affection for this boy as for a 
son born of my own heart? Surely the state of being without 
an issue causes me to feel affection for (it), 

Second woman.—This lioness would surely; come down upon 
you, if you do not release her cub. z 

Boy.—[ With a smile] Oh! Greatly indeed have I been 
terrified | [Pots his lower lip.) j 

King.—To me this boy seems to be the germ of great prowess 
like fire remaining in the state of a spark, waiting for fuel. 

First woman.—My child, leave this young lion ; I. will give 
you some other thing to play with. 

Boy.— Where is it? Give it to me. [Extends his hand], 

"King.—Whati The sign of a paramount -sovereign is borne 
by him ! For so, his hand, stretched for getting the object of 
temptation, with its fingers sticking close to one another like a web, 
‘shines like a single lotus with the interstices between its petals 


not to be seen, blown by the early dawn of. glowing lustre 


ssuaded by words alone. 
hen peacock painted 
y Markandeya. 


Second.—Subrata, he is not to be di 
Go and bring for him from my cottage the cart 
with (differnt) colours, beloning to the hermit-bo: 

First, — very well [Exit]. 


. . J 9594 th 
Boy.—Till then I shall play with it. [Laughs, looking at the 


i ice) blessed 
naughty though he 6 (Thri 2 m. 
arms) their children, whose 
reason of smiles without cause, 
count of indistinct 
to (their. parents’) 
(i.e of the 


King.—I like this boy, nau 
are they who—bearing (on their 


rds is charming on ac 
getting In 


Syllables, and who are yearning for ( their body 


he dust ० 


children.) 
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तापसी । শর मुखं se इति fau? agga: सौम्यदर्शन: यदा भद्रेषुः 
मुखमिव इति भद्रसुखं तत्सम्बीधने भद्रमुख। दुःखेन ala शक्यः গুনি दुर्मोच: 
(मुतेः कणि खल्‌ अथवा सोचयतेः कमणि खल्‌) লাভ: हस्तग्रह: यस्य तेन 
दु्ाँचहसग्रहेण ; afaag रगशिएरयं अनेन वालकैन करेण ग्टह्ीत; तदङ्गं मया 
अस्य ver मोचयितु न शकाते। fsada वालक्रीड़ा, तया वाध्यमान 
पौड्यमान; fuge: i 

राजा। आयमविरुद्धहत्तिना लया जन्मत: सत्तसंग्रयसुखः संयस:, कृष्णसर्पः 
शिश्ना चन्दनः इव किमिति दूष्यते | ? ८- || 

आश्रमस्य विरुद्धा प्रतिकूला efe. व्यवहार: आचार इति यावत्‌ यस्य तेन 
आय्रमविरुद्धहत्तिना El या जन्मतः जन्मनः प्रति वाल्यादारभ्य इत्यर्थः सच्चानां 
प्राणिनां संग्रय: आयर्सभूतः अतएव सुखः सुखकरः संयमः अन्तःशवृणां निग्रहः, 
हिंसीपरमः इत्यर्थः, guage, उद्रविषस्य सपभेदस्य शिएना चन्दनः ভুল: इव 
fafafa तुष्यते मलिनिमानं भआपादाते à चन्दनप'वे पि विशेषणं यीज्यम्‌। उपमाः 
लङ्कारः रथोद्धता वत्तम्‌ | लक्षणम्‌ रातपरेनरलगे; TETI || ९८॥. 

जन्मनः इति पञ्चम्यातसिल আহল্মাগ্রলাল্‌ अपादाने vat) eu: इति 
नित्यसमास; | gaa इति gua: णिचि कमणि लटिरुपम्‌ “'दोषोणौ इति 
fafa उकारस्य न আীল্রমান 

Change of ००॥८८.--आशप्रमविरुद्धहत्तिः ল सतसंग्रयसुखं dud छृष्णसप 
शिशु: चन्दनमिव दूषयसि । 

राजा। आकारस्य viu: सदृशं अनुरुपं fed सिंहशिशुकर्षणरूप॑ कर्मी । 
स्थानप्रत्ययात्‌ अव स्थाने चव्रियकुमारस्य उत्‌पत्तिसम्भवः नास्ति इति विश्वासवशात्‌ 
अइमेवमुत्प्रेितवान्‌ | 

[ सिंहशिशु बालइस्तात्‌ मोचयन्‌ बालकस्य erst अनुभूय ] 

कस्यापि कुलाइरेण अनेन may स्पृष्टस्य मम एवं qui यस्य জনিন: wert 
अयं weg: तस्य चेतसि कां निवृतिं कुर्यात्‌ || ९ zn 

कस्यापि अविज्ञातनामारे; akaa prep कुलाडरेण वंशप्ररीहेण तनयैन 
इत्यथः अनेन, बालकेन, may wey ( अवच्छेदे ard!) Wea मम एवं ईदक 
निरतिशयं सुखं सम्पदाते इति शेषः। यस्य জলিল: पुण्यवत:. अङ्गात्‌ तन्वा भ 
RNS! समुत्पन्नः यस्यायं तनुजः इयर्थः तस्य चेतसि अयं वालः कां कीदृशौ नितिं 
सुखे qå जनयेत तश्र जाने इति वाकासमाप्ति;। हत्तमुपनाति ॥९ | 

Change of ००८८.--सुखेन Yaa ।...अनेन WEET ud... wr নিনি: 
क्रियते। 
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तापसौ । रूपेण कत्या संवदति sup wd संवदति अनुकरीति यासा 
झपसंवादिनी mafaa श्रप्रतिलीमः अप्रतिकूल: । “भू प्रथन्ववपूव्वात्‌ 
सामलीमः” इति अचप्रह्ये अप्रतिलोमः इति sea ae) The सामन्‌ 
and लीमन्‌ take the augment ww when compounded with গলি 
अनु and अव | 

राजा। [ उपलालयन्‌ हस्तादिना स्पृशन्‌ ] व्यपदिश्यते ख्याप्यते अनेन इति 
व्यपद्शः कुलम्‌ । ; 

राजा। एकः तुल्यः अन्वयः वंश: यस्य स;। अन्ते भवं इति अन्त्यं (भन्तः 
शब्दात्‌ यत्‌ ) कुलस्य वंशस्य व्रतम्‌ भ्राचार: I 

ये क्तितिरचार्थे पूव्यं wafaa waag निवासम्‌ उशन्ति} पदात्‌ नियते कः 
सतिब्रतानि तरुमूलानि तेषां ग्टहीभवन्ति ॥ २०॥| i 

ये पुरुवंशीया: नरपतयः qe यौवने चितेः एथिव्या; card पालनाय रस; 
रागादिभिः ayaga अधिकानि तेष॒( रसा; अधिकाः y ag इति विग्रह: । 
राघवभट्टेन कृत: ) भवनेष निवासं अवस्थानं उशन्ति कामयन्ते qaq वाइके 
नियतं व्यवस्थितं एकं dfaad ag तानि तरुमूलानि उचतलानि तेषां राज्ञा we 
हाणि ग्टहाणि भव्ति इति. ग्टहीभवन्ति ; तरुमूलान्येव तेराग्रीयन्ते इत्यर्थ; | 
सालभारिणीहत्तम्‌ | faust ससजा यदा गरु चैत्‌ सभरा यैनतुमालभारिणौयम्‌ | वश 
कान्तौ इति धातोः लटि afe, we: उशन्ति! लिट्‌ उवाश लुङ्‌ अबशौत्‌, अवा 
Ma लोट्‌ हि उडढि। क्तः उशितः। wx भ्रबद्‌ sten ৪০ २०॥ ¢ 

Change of voice, __...येः निवास: उश्यते । नियते कयतिब्रतेः तरुमूल; 
ग्टहौभूयते । 

प्रकाशम--तापसीं प्रतीत्यर्थः | 
साशुषाणां अयं आश्रम: नागन्तु शक्यः | 
तापसी । अप्सर॒सा मेनकया सहं सख 
तनयाल्वात्‌ । ह 

ua इन्त इति vH 
जननम्‌ उत्पाद्कम्‌ इत्यर्थः | 


qaa खगत्या, पादचारेण रथेन वा, 
खः इति WAC: dT I मेनका. 


आशायाः अयं मे ya: इ्येवस्विधायाः आशायां 
तिगतसाइश्यं च भाशया: 


एकाववसभूतलं आहेति 
किमाख्यस्य' faamaaa 


अथभो इतुः। का आख्या নাল de THT হিজরি ag: মিয্যন্‌ ৷ 
तापसौ । धन्मार्थाः दाराः कलबं ताने मि A नासजिज्ञासा 
राजा। अस्याः कथायाः अहमेव विषयः! अन्येषां द ; 
: पर es a 
सा एव व्यापारः कर्मी; न आर्य: न साधुंजनसन्मत 5 
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তাপনী। আচ্ছা! এ আমাকে অবজ্ঞা করিতেছে । [ পার্শ্ব অবলোকন করিলেন 
এখনে খাষকুম।রদিগের মধ্যে কে আছ? [ রাজাকে অবলোকন করিয়। ] মহাশয়, 
এই বালক হস্তদ্বারা দৃঢ়রূপে ধরিয়া এই সৃগেন্্রশিশুকে বাল্যক্রীড়ায় ক্লেশ দিতেছে, 
ইহার হস্তগ্রহ আমরা ছাড়াইতে পারিতেছি না, আপনি আসিয়া মোচন করিয়া দিউন। 

atali [গমন করিয়াঁঈষৎ হাস্তের সহিত ] হে মহধিপুত্র, তুমি বাল্যকাল 
হইতে এইরূপ আশ্রমবিরুদ্ধ আচরণ অবলম্বন করিয়া, কৃষ্ণনর্পাশশু २७१ চন্দন 
তরুকে যেরূপ দূষিত করে, সেইরূপ প্রাণিগণের সুখকর এবং AMAIA ATA 
গুণকে কেন দুষিত করিতেছ ? 

তাপসী । মহাশয় এ বালক ঝধিকুম।র নহে | 

sti) ইহার আকারানুরূপ কাঁধ্যেই তাহ। বলিয়! দিতেছে । কিন্তু স্থানবিশ্বানে 
আমর! এরূপ মনে করিয়াঁছিলাম। [বালকের হস্ত হইতে দিংহশীবককে মুক্ত করিয়। 
বালকের গাত্রম্পর্শ অনুভব করিয়া স্বগত ]। 

কৌন অবিজ্ঞাত ব্যক্তির aga এই বালক কর্তৃক আমার গাত স্পষ্ট হওয়ায় 
ঈদৃশ স্থখোদয় হইতেছে। জানিনা যে পুণ্যাত্মার অঙ্গ হইতে এই বালক সমুৎপন্ন, 
তার চিত্তে এ বীদৃশ AA উৎপাদিত করে। 

BA [উভয়কে অবলোকন করিয়া] আশ্চধ্য | aly ! 

ataia আশ্চধ্য कि? 

তাপনী। আপনার আকৃতি এই বালকের আকৃতির সদৃশ এই ay বিস্মিত 
Reale; আপনি অপরিচিত হইলেও এ আপনার অনুকূল ZEA | 

ata [বালককে আদরপূর্ববক স্পর্শ করিয়।] যদি এই alae মুনিপুত্র নয়, 
তাহা হইলে ইহার গোত্র কি? : 

ऊोशेमो। পুরুবংশ। 

ata! [ আত্মগত ) আমার সহিত এক বংশ ! এই নিমিত্তই ইনি ইহাকে 
আমার সদৃশ মনে করিতেছেন | পুরুবংশীয়দিগের চরম বয়সে এইরূপ কুলক্রমাগত 
aiaia ক্ষিতি রক্ষার জন্য যৌবনে নানারসপূর্ণ গৃহে वांग কামনা করেন, 


তাহারা UF ৰানপ্রস্থধর্্ম অবলম্বন পূর্বক তরুতলকে গৃহরূপে আশ্রয় করেন। 


[ates ] কিন্ত মানুষে আত্মগতিতে এস্থানে আসিতে পারে ন।। 


SAN । মহাশয় যেরূপ বলিতেছেন। ইহার জননী অপ্সরার সহিত AVI 
বশতঃ এই দেবগুরু কশ্যপের আশ্রমে সন্তান প্রসব করিয়াছিল । 

ata [নাস্তিকে] ইহা আশ! উৎপাদনের দ্বিতীয় হেতু । (প্রকাশ্যে) 
তিনি কোন রাজধির পত্নী? : ; 


তাঁপসী। সেই ধর্ণবদারপরিত্যাগী (নৃশংসের ) নাম করিবার জন্য কাহার ভাবনা 


পড়িয়াছে? 
atali [ স্বগত ] এ কথা ত আমাকেই লক্ষ্য করিয়া বলিতেছে। বদি এই শিশুর 
মার নাম জিজ্ঞাসা করি? কিন্তু পরপত্থীর নামাদি জিজ্ঞাস! করা নাধুজনবিগহিত। 
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Hermitlady.—Well ! He pays no attention to me, [Looking 
about). Any one here of the young hermits? (Seeing the k zs 
Good sir, please come and release this young lion, who is being 
teased by this boy, in his boyish play,—with a grasp of the hand 
hard to unloose. 

King.—[4ffroaching with smile. O you son of a great 
saint, why do you, with a course of conduct contrary to the prac- 
tices of the hermitage, defile, from your very childhood, the 
virtue of self-control, which is beneficial, and a refuge, as it were, 
to all creatures ; even as a young one of the cobra does defile the 
Sandal. š 

Hermit-lady.— Good sir, he is not a hermit's: son, 

King.—His action, worthy of his frame, tells it. But from a 
cousideration of the place he is now in, so did we surmise. 


[Doing as requested, and feeling the touch of the boy, aside), 


If such is my pleasure being touched in the body by this boy, 
a scion of the family of some unknown person, what joy must 
he create in the mind of that fortunate person from whose body 
he has sprung | 

Aermit-lady.—{ Observing both). 

King. —Noble lady, what can it be? 

Hermit-lady.—Your person resembles t 
hence it is that I have been astonished. He has be 


१० you though you are a stranger to him. 
à {Car is not a hermit’s son, what, 


King.—{Caressing the boyy If he i 
then, is his family ? 


Hermit-lady.—The race of Purvu. 
King.—[Aside], What! Of the same amily with me ! Hence, 


f 
indeed, does this lady think him to have end 3 a E 
the descendants of Puru, this is the B ere in plea- 
To them who choose at first to stay Les nee s of trees. 
sures, for the sake of the protection oe odd of ascestics is 
becomes, in old age, a house; where only the 


"gs o uien by their 
resorted to. [Aloud]. But this is 70 


"Own power. 


Wonderful ! Wonderful | 


he form of this boy; 
come submissive 


t accessible t 


| 
i 
3, 
M] 
LH 
t 
A 
3 
4 


ik 
b 
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Hermit-lady.—As ‘your reverence says. The mother of the boy 
from her relation toan Apsara, ;has given birth to him in this 
grove df penance ofthe father of the gods. 

King—(Aside]. Ah! This is another support to my hopes. 
[4/oud). What is the name of the royal saint whose wife she is? 

Hermit-lady —Who ever cares to think of mentioning the name 
of that disowner of his own lawful wife? 

King.—[Aside] This story alludes to me. Well, If I ask 
the name of the mother of this boy ; or it is dishonourable to ask 
about another's wife ' 

तापसी । शक़ुन्तस्य पत्षिण: मत्तिकामयुरस्य इत्यर्थः wad रमणौयतं | 

उमे। লাল: शाकुन्तलेति आख्याथाः Be तेन । 

दितीया। भणित; कथित: । 

राजा । नाममावस्य प्रस्ताव: उल्लेख:, म्टगढणिका मरीचिका पिपासीरिव,मस 
विषादाय चेतसी भड़ाय कल्पते। 

वालः। मे मह्य रुचर्थानां प्रीयमाण इति चतुर्थी। भद्रः tama, सुन्दरः 
इति यावत्‌ सयूरः। [ क्रौड़नकं क्रीड़ा द्रव्य' ]। 

प्रथसा। रचाकरण्डकं, र्ाकरण्ड एव इति रचाकरग्डकम्‌, कंचित्‌ 
खाथिका; waa: लिङ्गवचनान्धतिवत्तन्ते saa: জীনলল্‌। “करण्डो मधुकीरे 
स्यात्‌ वौटिकाखड़कीशयीः? इति राघवभन्ष्टतकोषः। रचक्षाकरण्डकं रचावीटिका। 
ame इति fame अव्ययम्‌ “विस्मये अम्महे अम्म नित्यं fa: प्रयुज्यते इति 
भरतः | 

তমি। saaara अलं योगात्‌ क्वील्यप्‌ उपसगेपूव्येलात्‌। [उरसि निहित 
हस्त: याभ्यां ते उरोनिहित्‌इ स्ते ]। 

प्रथमा। जातस्य बालकस्य कम्म इति, जातकम्म संस्ारविशेषः। तथाच «d 
प्राडूनाभिवद्देनात्‌ ( च्छेदनात्‌ ) पुंसी जातकर्म विधीयते । 

राजा। fair विकारः सर्पभाव: । अप्रत्यचं werd জনা इति प्रत्यचीक्वता । 

SRI अनेकवारान्‌। 

राजा । AAG पुवविषयकं त्रभिलाषं पूण सफलं सन्तं कथं न अभिनन्दामि 
सनोरधविषयीभूतं इमं वालं कथं न आलिङ्गनादिना अभिनन्दामि | [परिष्व 
आलिङ्गति ] । 


दितीया aa प्रोषितभ्चुंक्या आचरितव्ये आचारे, ब्रते इत्यथैः ब्याशता 


निवृत्ता aa), क्रियाग्रइणमपिकत्तव्यमिति सस्मदाने चतुर्थो - ` 
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[ एकां वेणीं सर्पोकाररचितकेशवैशं, प्रोषितभर्कायाः aaa, 
- अरति या सा एकवेणीधरा ] ) 
शकुन्तला | विकारस्य सपभावीपगमस्य काल, uad] wed तिष्ठति या ताम्‌ 
प्रतिस्थां ओषधिरुपेण स्थितां sur डटशमसन्टिग्ध' प्रमाणं लम्बा afg aaa: 
wer भागधियेषु भाग्येषु विषये मम आशा नासौत्‌। dex मे gee यत्‌ तख 
yagua: आशायाः গণি विषयः | 
राजा। परिधूसरे वसने वसाना, नियमक्षाममुखी शतेकवणि; sadar या, 
एषा अतिनिष्करुणस्थ मम दोघें facead विभ्रत्तिं {[२ U 
परिधूसरे मलिने, वसने, उत्तरीयं sadama वसाना आच्छादय्रली, परिः 
\ द्घाना इति यावत्‌, नियमेन व्रतनिवसनेन आचारेण, चामं चौणं शमिति aaa 
सुखं यस्याः सा नियमचाममुखी परिपाण्डुदुर्लकपोला इत्यर्थः खाड़ापसर्ज- 
नादसंयीगोपधादिति पाक्षिकः डौप्‌ wer एका वेणिः यया सा. तैकवैणिः যৱ, ,। 
निर्मलं शौलं यस्याः सा शुद्धशीला प्रताचारा या एषा शकुन्तला अतिनिष्करुणस्य 
अतिनिषुरश्य লন Aa व्याधि विरहव्रतं विभति घारयति ॥२१॥ 
विरहव्रतमित्यव--“ आात्तार्त मुदिते wer प्रोषिते मलिना हशा | मरनं 
amq नारी तथा प्रीषितभत्तृंका। देवताराधनपरा faeson «ati 
“Het शरीरसंस्कारं समाजोत्सवदर्शनम्‌ । शाखं vor वास mM प्रीषित- 
भत्तका” इत्यादिसंहितापुराणवचनानि zeal | यंथावदवस्तुवणनात सभाः 
Afas: | 


अनुरूपो भाव:- उत्तरचरिते | 


परिपार्डुदुव्वेलकपोलपुन्दरं 

दधती बिलीलकवरौकमाननम्‌ | ; 
aava मूत्तिरिव वा d 
विरद्वव्यथेबं वनमेति जानका ॥ 3 
नियसच्ताममुख्या yaad ग्रशौलया 
aa इति अदादिगणीयात्‌ saa- 
ले, लिट ववष, TS अवसिष्ट ; 


Change of 70८९.— वसानया नि 
यया एतया...विरहत्रतं खिधते । वण आच्च 
पदिन: घातोः कर्तरि शानच्‌ स्त्रियां बसाना। सट 3 
क. वसित: ৷ - र নন तेन वि 

, x * अनुशयः রুনি यावत्‌ > 

agaa [serm अवता e रचया सनाधरेहं दारक 

तम्‌ ] कृतं caraga यम्य तम्‌ थोषपिख्यवा - | 
अपवित्रं करोति”खगावस्पशेन | ie 
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राजा। क्रौं axa कर्म इति wp प्रत्यास्यानरुपं Agha अनुकूल: 
परिणाम: उदक; यस्य तत्‌ अनुकूलपरिणामं शुभोदकं यस्मादहं त्वया प्रत्यभिज्ञात; ; 
मत्त तव महत्त्व गरीय: इति प्रदर्शनस्य अवकाश: सम्प्राप्तः भरतः क्री स्थस्य UTAR d 


शकुन्तला । मत्सर: अन्यणभदेषः परित्यक्तः येन तेन परित्यक्तमत्सरेण, 
त्यक्तवेरेण डत्यर्थः । 

তাপসী। [ মৃত্তিকামযূরহত্তে ] AARIA, শকুস্তলাবণ্য দেখ। 

বালক । [দৃষ্টিপাত কার্য়!] আমার মা কোথায় ? 

উভয়ে । এই algasaa শিশু নামনাদৃশ্তে বঞ্চিত হইয়াছে। 

দ্বিতীয়া asa এই মৃত্তিকামযূরের রমণীয়ত! দেখ, ইহাই তোমাকে বলিয়াছি। 

রাজ।। [aats ] ইহার মাতার নাম কি শকুন্তলা? এরূপ নামের সদৃধ্য 
অনেক আছে। তবে কি এই নামোল্লেখ মৃগতৃষ্িকার gia আমার বিষাদের জন্য হইল । 

বালক। মা এই সুন্দর agate আমার ভাল লাগিতেছে। [ মঘুর গ্রহণ করিল ] 
প্রথম | [অবলোকন ক'রয়া উদ্বেগের সহিত ] ওমা! ইহার গ্রকোষ্ঠে VFI- 
বন্ধন দেখিতেছি না। 

রাজা। উদ্বিগ্ন হইবেন না। সিংহ্শিশুর সহিত নংমর্দিনহেতু ইহা এই গড়িয়া 
গিয়াছে [ তু निएड ইচ্ছ! করিলেন ] 

উভয়ে। ইহ! তুলিবেন न।। ইনি যে fes লইয়াছেন। ([ বিশ্ময়হেতু Ve 
স্থলে হস্ত দরিয়া পরস্পরের দিকে দৃষ্টিপাত করিলেন ] 

wali আমাকে কি নিমিত্ত নিষেধ করিয়াছিলেন? 

HAI) মহাশয় শুনুন; এই অপরাজিতা নামে ওষধি ইহার জাতকর্ম্ম সময়ে 
ভগবান্‌ WAG দিয়াছেন। উহা! ভূমিতে পতিত হইলে শিশুর शिङ। मांडा এবং নিজ 
বাতিরেকে অন্য কেহ ইহ! গ্রহণ করে ना? 

রাজা! । যদি গ্রহণ করে? 

প্রথমা] তাহা হইলে Sal সর্প হইয়া তাঁহাকে দংশন করে। 

asi! আপনারা কখনও ইহার এইরূপ বিকৃতীবন্থা প্রত্যক্ষ করিয়াছেন? 

উভয়ে। অনেক ঝর । ) : 

wl: [আহ্লীদের সহিত আত্মগত ] আম।র মনে রথ সম্পূর্ণ হইয়াছে, ইহাকে 
“কেন অভিনন্দন न| করিব ? [ বালককে আলিঙ্গন করিলেন]. 

দ্বিতীয়!। ars এস এই বৃত্তান্ত নিয়মব্য। পৃতা শকুত্তলীকে বলিগে। 

৮. [উভয়ে নিক্রাস্ত ] 
বালক । আমাকে ছাড়িয়। দাও আমি মার নিকট যাইব । 

রাজ|। পুত্র, আমার সহিত ম(তাকে অভিনন্দন করিবে । 

বালক । আমার পিত! एसा তুমি নহ। 

atali [as হাসের সহিত ] এই বিবাদই faala দন করিতেছে ॥ 
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[ তাহার পর একবেণীধরা শকুন্তলার প্রবেশ ] 
ggal সর্বদমনের ওষধি বিকারপ্রাপ্ত হইবার সময়েও অবিকৃত আছে ইহ) 
aiats আমার নিজ ভ।গ্যের প্রতি আশা হয় নাই | অথবা সানুমতী যেরূপ বলিয়াছে 
তাহাতে ইহ नव হইতে পারে। 
রাজ।। [ শকুন্তল।কে অবলোকন করিয়া ] ইনি নেই agaa সাধুশীল! ও 
নিয়মহেতু কৃশাননা, বিনি ধূনর aa পরিধান করিয়া পৃষ্ঠে একবেদী ধারণপুর্বক এই 
অতি নৃশংসের (আমার) দীর্ঘ নিরহত্রত ধারণ করিতেছেন । 
भकूछन।। [পশ্চাত্তাপহেতু মলিন রাজাকে অবলোকন করিয়া] ইনি ত यागी, 
পুত্রের gia নহেন। তবে কে এ রক্ষামঙ্গনাদিনহিত আমার পুত্রকে নিঅগাত্রগংসগে 
দুষিত করিতেছে। 
বালক | [ জননীর নিকট গমন করিয়া ] মা, এই একজন কে আমাকে পুত্র বলিয়া 
আলিঙ্গন করিতেছে। 
almi) প্রিয়ে, তোমার প্রতি যে feb aol প্রদর্শন করিয়|ছিলা 
অনুকূল হইয়াছে যেহেতু তুমি আমায় চিনিতে পারিয়াছ দেখিতেছি। Td : 
শকুন্তল।॥ [ আত্মগত ] হৃদয় আশ্বস্ত হও। রোষ এবং মত্সর পরিত্যাগ পূর্বক 
অদৃষ্ট আমার প্রতি অনু কল্প। করিয়াছে । ইনি बई धूर | 
Hermit-lady.—| Entering with the earthen peacock in her hand). 
- Sarvadamana, look at the beauty of the bird (Sakunta). 
Boy.—[Glancing round) - Where is my mother ? 
the word sakunta for Sakuntula his mother. ] 
Both.—Devoted as he is to his mother, 
by the similarity of name. 
y ভাত সি child, —“Look at the beauty of 


necp E : 's name ? But 
King {arin Is “Sakuntala”? his mother s D e 
arities of names. Is then this men 3 
d ney and gloom? ` 
ge, to my Ex 


q তাহার পরিণ।ম 


(Mistaking 


he has been deceived 


then there are simil 

name to tend, like the mira 
Boy.—Mother, this beautiful peace 

the toy-] 

i 7 th 
First,—[Looking with anxiety) m wrist: 

of creeper for protection] is nou : from the wrist 00 

© King.—Don't be anxious: Here is It ites to pick it wo 

account of wrestling with the = i ; I us already taken it up ! 

0 y! 
Both.—Don’t take it UP: 


desponde 
g reeable to me. 


ck is al 


eamulet (lit. the scroll 
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(Both look at each other with astonishment, having placed their 
hands on their chest] | 
King.—Why have we been forbidden ? 


First.—Listen, good sir, This is a herb, named Aparajita, 
given by the holy sage Maricha at the time of his natal ceremony, 
Excepting his parents, and himself, none takes it up when fallen 
on the ground. 


King.—|f some one takes it up ? 

Both. —Then becoming a serpent, it bites him. 

King.— Have you ever seen its transformation ? 

Both,—Several times. : 

King.—[ With joy, aside) Why shall not I, then, hail my heart's 
wish entirely fulfilled? [Embraces the boy]. 

Second. —Suvrata, come, let us inform Sakuntala, engaged in 
her vow, of this matter. [75274], 

Boy.—Leave me, I will go to my mother. 

King.—My child, you will greet your mother with me. 

Boy,—Dushyanta is my father ; not you. 

King.-—[ With a smile]. This dispute, or contradiction itself 
convinces me. 

[Then enter Sakuntala, with her hair woven into.a s ngle braid] 

Sakuntala, —Hearing the amulet of Sarvadamana to be in its 
natural state, even at the time of transformation, [ had hardly any 


. hope about my good fortune. Or, as Sanumati'reported it, it may 
be possible. 


King.— [Looking at Sakuntala J Ah! This is that very lady 
Sakuntala, who of stainless character, with her face emaciated on 
account of the vow, wearing cloths brown with dust and holding 

single braid of the hair, observesithe long vow of [occasioned by] 
separation from me, a most heartless wretch 


' Sakuntala.— [Seeing the king pale with remorse] He is indeed’ 
not like my husband ; who then can he:be that defiles, with the 
contact of his body, my boy, to whom the auspicious amulet has 
been given ? 
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: es 

4vho embraces me, calling me his son. 
King.—My love, even the cruelty shown to you has had a 
favourable termination, since I find myself now recognised by you. 


Sakuntala.—([Aside]. Breathe freely my heart. ] lave been 
inst me. 


| . Boy. — (Going.to his mother], Mother, here is a certain person 
I 


taken compassion on by fate that bas left its malice aga 
He is indeed my husband ! 
. राजा। सुसुखि, दिध्या तं स्मृतिभित्रमोहतमस: मे प्रमुखे स्थितासि ; रोहिणी 
शशिन: उपरागान्ते योगं समुपगता ।[=९ २ || ५ 
सुशोभनं qu यस्याः सा सुमुखी, aqueus, fen ১7777 
स्ुतिशक्षेराविभाविण fud faxed भीइतमः यस्थ तस्म सूतिभित्रमी इतमशः) मीह 
म्वंसात्‌ sgam मे प्रमुखे परत: स्थितासि ana) एतदेव सोदाहरण 
व्यनक्ति) रोहिणी नर्मदः sf चतस्य उपरागः गहणं ( उपरागो ग्रही 
राहयस्तेत्विन्दौ च पर्णि च इत्यमरः ) तस्य अन्ते 2৮৮৮ उपगता 
wur) दाने Our इन्दीरिव मोहाने लबा गे समागम! संह ति इ 


न्ते त्वया म॑ 
fetish: | 'मोहतम: इत्यव मोह: तम. इव ও 


fa उपसितिसमासः ara, sqa 
i i ty राघवभटरे- 
साधकप्रमाणाभावात्‌ | “श्र्थाभ्यां aaa एकवाकालादिति” यत्‌ 


नोक्तं aa विचारसहं ; अव वाकाइयस्य মিলল FATT अवभासते ; ee 
स्थापनप्रयास; कष्टकल्पनासाध्य एव | अतएव नाव निर्देशनाल घा. fes É e 
रोहितशब्दस्य खियां रोडियौ, रोहिता इति ven अवति। “वर्णोदतदाता 

धात्तोनः?? इति तस्य नत्वम्‌ । > {| : 


Change of voice.—am स्थितम्‌ |. ee 
राजा araa sus प्रतिषिडे थपि मथा निते! श j 


सुख र्रम ॥ २ il এ gaa युगपत. 
नर, दौर्घवियीगादनन्तरं তিনি घटना hi ee pe 
इर्षकालुष्यादिभावशबललेत्‌ gens d asa c ngay না 
निवारिते करडे एव faa सति इत्यर्थः त. gufa সাত amaaa 
सया जयो wan; यत्‌ यष्मात्‌ TET ह दर्शनेनेव...मे | 
শীত यिन्‌ বল্‌ নার, सुखं eet! ৭ 
-वाक्यार्थस्य 'हेतुतेनोपन्यासात्‌ काव्यलिडमलई 


: এরি Zea! Aen 
Change of 9947 गवा ie । तदा मे किमपि बलवान्‌ 


` राजा] सुतनु, ते हृदयात gares = 
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मनस: सम्मोहः अभूत्‌। प्रवलतमसां Bay gamar: aay, अन्धः शिरसि faut 
खजर्माप अहि शङ्कया घुनीति ।| - 

शोभना तनुर्यस्याः सा सुतनुः feat मूर्ति agaaa तत्सम्बोधने है 
शकुन्तले, तव हृदयात्‌ प्रत्या देशने प्रत्याख्यानेन aq व्येलौकं (““व्यलीकन्तव प्रिये नत?) 
विप्रियं दुःखमित्यर्थः तत्‌ wg zi प्रयातु तदम्रियं विस्मर इत्यथे; | तदा 'हस्तिनापुरे 
त्वदुप्रस्थानसमये मे मम किर्माम निरतिशयमित्यर्थः वलवान्‌ अतिप्रवलः मन स॒ 
चित्तस्य संमोहः अभूत्‌ अतएव त्व' प्रत्याख्याता अभू:। ag विषये प्रवलं तमः 
अज्ञानं भमनिवन्धनं येष। तेषां प्रवलतमसां मीहाच्छन्नानां प्रायेण एवं इति एवम्प्रायाः 
(सुप्सुपेति समासः) ईभ्यः 'ृत्तयः-भाचाराः भवन्ति ; मूढा हि शभान्यपि नाद्रियन्ते 
(इति सामान्येन समर्थनात्‌ अर्थान्तरन्यासः) तत्र दृ्टान्तसुदाहरति; अन्धः wed 
Wal जन: शिरसि faai न्यस्तां खजं मालामपि अहेः शङ्का तया सर्पभमेण धुनोति 
कम्पयति शिरस्लनेन..टूरे निचिपति इत्यर्थः ॥ 2 0 

“नेसरगिंकौशुरभिणः कुसुमस्य सिद्धा मूर्दिस्थितिनंचरणेरवताड़नानि” इति 
जानन्नपि aed लां निराक्कतवानू wa वलवान्‌ मोह एव. -हैतुः अतः wee 
सो$परांध इति भाव; । ४ 

इनोति इति खादिगणीयात्‌. धाती: लटिरूपम्‌ लिट्‌ दुधाव, 393, लुङः 
अधावीत्‌ भधीष्ट। धूञ्‌ कम्पेन इति धातुरस्तिअयं खादौ amet तुदादौच ; 
भ्वादौ अपि वीपईवेन पट्यते । तथाच कविरहस्पे-- 

ঘূলীনি चम्प्रकबनानि ध॒नीत्यशोकं चतं धनाति धवति स्फूटितातिमुक्तम्‌। 
बायुविधूनयति चष्पकपृष्परेणन्‌ यत्‌कानने धवति चन्दनमञ्चरौञ्च ॥ 

Change of ४०४८८.--... प्रथादे शव्यली कैन अपेयताम्‌ । किमपि बलबता 
सम्मोहन अभावि। हत्तिभिः एवम्प्राथाभिः भूयते । अन्येन স্বিমা खक्‌ धूयते । 

शकुन्तला । सुचरितं शोभनं कर्मं तस्य प्रतिबखकं शुभकर्मणः परिपाकः 
प्रतिइन्त॒ किमपि gafaa नन्मनि জন मलिनात्मकं कर्म तस्मिन्‌ समये फल 
पाकीन्मुखं अभवत्‌ येन हेतुना अनुक्रीशन दयया सह वर्त्तमानः सानुक्रीशः 
सकरुणोऽपि भवान्‌ afa विरसः वौतराग: daa: जातः। narua विषे নীলা 
गुण रागे ट्रवे रस इत्यसर; । 

शकुन्तला । अथेति प्रश्न । दुःखं भजते इति दु-खभागी (भजतेषिंणन्‌) ' 

amı विषाद्‌ एव शल्य इति बिषादशल्य तत्‌ उद्धतं wed यैन सः 
उड़ुतविष।दशल्यः | 

हे सुतनु मया पूरवे बड़विन्दुः अधरं .परिवाधमान: यः ते वाप्यः 'मीहात्‌ उठे 
चितः, भद्य.भाकुटिलपक्मविलग्रं ন ard प्रसज्य विगतानुशयः भवेयम्‌ N 248 
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मया ya तदा इत्यर्थः वद्धा; विन्दवः येन स; विन्दुक्रमेण पतन्‌ sed: अपर 
परिवाधमान: उत्‌पौड़यन्‌ विमले सुकुमारे «st पतिला उणलात्‌ qe ল্লানি 
मापादयन्‌ यसे वाप्प: अयूतिचयः मोहात्‌ झ्ुतिभ्रंशात्‌ उपेचित: न wwe: अदा 
आकुटिलेषु.अरालेषु THY नेवलीमसु aad, mu नौहारविन्दुमिव, पपु 
संलग्नं तं तञ्जातीयं वाप्यं vam faster विगतः gya अनुशयः. प्रश्माज्ञाप: थस्य 
सः विगतानुशयः उन्मूलित हृ दयशल्यः इत्यर्थः wart (२ ५॥ 

aangaf: परखे पदौ -लट्‌-माटि बः, ভুলি, wmm लड 
নাত, अनष्टाम्‌ সন্থসন্‌ ware लिट লাঙল, us: anaig: ৫০. 
ममार्जिय, ममार्छ। लुङः अमार्जोतू, werdía, &c. 

Change of ८०।८९.—बद्भबिन्दु'..-परिवाधमानं यं उपेचितवानइम्‌। मथो 
ब्रिगतानुशयेन भूयते | 


হালা। उपलब्ध: mfa! WET । 
शकुन्तला । प्रत्यायनं विश्वासीत्‌पादनम्‌ ৷ विषमम्‌ venie. s fasst: ! 
राना। कऋतुना-बसन्तेन-सह-समवाय: समागम; Gl fax সাগর wat 
FY Aa घारयतु | मवा सह पुनः समागमल fag “इदं agia d धारय। 
शकुन्तला । पुनरपि किमपि अनिष्ट साधयिष्यति इति मे भ rs à 
atali প্রিয়ে, স্মৃতির আবির্ভাবে যখন আমার মোহন UR Ie 
সময়ে সৌভাগ্যক্ৰমে তুমি আমার সন্মুখে উপস্থিত হইয়াছ। এহ 
সহিত মিলিত হইয়াছে। 
^ भकूखुन।। আৰ্ধ্যপুত্ৰের জয় হউক। 
হইলেন] 
! রাঁজী। সুন্দরি, wags জয়শ 
সংস্কারাভাবেও পাটল ওষ্টপুটালম্কৃত তোমার মুখ 


alas) मां, একে i? 

শকুত্তলা । বৎস, তোমার ভাগ i 

tet) [শকুস্তলার চরণে নিপতিত १६ 

^ BI বিগত হউক | নেই সময়ে 2 Bn Ee 
ইয়াছিল tata বাক্তিগণের শুভ : 

uo ১7 মালাকেও f কম্পিত क কোন শুভফলের 
agent, आवश, wpa । | য় 

বিরোধী कर्ण সেই সময়ে ফলোন্ুখ (ছল! 

প্রতি বিরস হইয়াছিলেন | | ? 
রাজা peaa] | 
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[ অর্ধ উচ্চারণ করিয়। বাষ্পনিরুদ্ধকে বিরত 


q নিরুদ্ধ হইলেও আমার জয়, কারণ আদি 


দর্শন कदि छि । 
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299 ABHIJNANA SAKUNTALAM, 


শকুন্তলা এই হতভাগ্য ব্যক্তিকে আপনি কিরূপে sad করিলেন। 
রাজ।। বিষাদশল্য ta fs করিয়া বলিব । সুন্দরি, বিন্দু বিন্দুরূপে পতিত 
হইয়া তোমার অধরে গীড়।প্রদ যে বাপ্প আমি পূর্বের মোহবশতঃ উপেক্ষা করিয়াছিল 
ঈষৎ কুটিল পশ্মরাজিতে বিলগ্ন তোমার সেই'ব।ম্প অদ্য বিশোধিত করিয়া আমি হৃদয়ের 
পরিতাপ দূর করিব। [ जङ মুছ।ইয়। দিলেন ] 
শকুত্তলা। [agia অবলোকন saa ] স্ব।মিন্‌, এই নেই অঙ্ুরীয়। 
A | এই eram প্রাপ্তিহেতু স্মৃতি পুনঃ প্রাপ্ত হইয়াছি। 
agga আধ্যপুত্রের বিশ্ব/মোৎপাদন সময়ে ইহ! দুল'ভ হইয়। অতিশয় অনিষ্ট 
উৎপাদন করিয়াছিল । 
রাজা। লতা বস্ন্তধতুসমাগমের BEIRA qvx ধারণ করুক | 
ggal আমি ইহাকে Pla sia না। আর্যপুত্রই ধারণ করুন। 
K.ng.—My love, O you of a fair face, luckily do you stand in 
my presence, whose darkness of forgetfuiness has been scattered 
by recollection, The constellation Rohini has got united with tbe 
Moon after the eclipse. 


Sakuntala.—May my husband be victorious! [Æa I[f-uttering, 
stops with stifling tears in the throat), 
King,—Fair one, though the word “victory”? is prevented (from 


being uttered) by tears ; yet I am victorious ; since I have seen 


your face with ruddy lips, though unadorned. 
Boy.—Mother who is he ? 
Sa£untala, — Ask your destiny, my child. 


King.—[ Falling at Sakuntala's feet] | 


Oh you of beautiful form, let the sorrow of repudiation go out of 
your heart. At that time some strange, powerful derangement of 
my mind took place. The conduct of;men, under a powerful 
darkness of delusion towards good and auspicious objects is 
generally of this nature: A blind man shakes off even a garland 
thrown on his head, apprehending it to be a serpent. 


Sakuntala.—Get up, my husband. Surely some act done fot- 
merly, obstructing (my) good luck, was in those days, about to 


-yield (its) fruit for which reason, my husband, ¿though kind, 


became unfeeling towards me. 
[The king rises up] 


Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


: T 


३07 
Sakuntala. 


—How did my husband remember this miserable 
person ? 


King.—l will tell it, when I have removed the shaft of grief 

(from my heart). Fair-formed one, I shall be without remorse, by 

y wiping away to day those tears resting on (your) curved ey 
| which gathering in drops and giving pain to your lower A were 
) 


NOTES—ACT VIL 


elashes, 


at first looked upon with indifference by me through delusion. 
[Does as said]. 


Sakuntala.—[Seeing the ring]. This is the same ring, my 
husband. 

King.—On getting this ring, (the power cf) ,recolloction was 
rgained, = 

Sakuntala.—A (serious) mischief had been done by tit, in that 
it was not to be got at the time of convincing my husband. 

King.— Let, then, the creeper bear flower asja,sign of (its) union 
with the (vernal) season. 


mpm s < s 


Sakuntala.— I can not trust it. Let my husband wear it. 


Pad a 


s मातलि:। were দনী इति সন্মদলী (अश्घासादिवत्‌ নাহ पया समासः} 
'तया सह समागम: | i 

राजा। खादु fag हृदयानन्दवडंनं इत्यर्थः फलं इति खादटुफलं तत्‌ सम्पादित 

यस्य स: । सुखीदकः इर्यः । अभूदिति अद्यतने भूत ge: This use of 

the लुङ्‌, in strict conformity to the LEGG of grammar, 

corresponds to the present perfect tense in English. ^ 

शकुन्तला। fex fa आर्थपुद्रेण सह गुरुसमौपं गन्तु । fag fa asi 

अनुभवामि | ह्नौधातुर्जुद्रीयाद:। लट्‌ fas fa लिट्‌ निहाय, निङ्गयास्बभूव, 
ete, लुङ्‌ अहुेषोत्‌। क: Aa: णः, शट লিক্িমন। = = 

सारीच: । दाक्षायणि, रणशिरसि ते gaa श्रग्रयायी gaa इति श्रभिहितः 

अयं भुवस्य লনা, IR चापेन विनिवर््तितकर्म कोटिमत्‌ adta: यत्‌ कुलिशम्‌ 


| आभरणं FAT २६॥ TIS n 
है. दक्ष कन्ये अदिते रणशिरसि रणमूडॉन ते aq gau m Qd 

; : i mr अयं भुवनस्य gaa भत्ता 
ग्रेसर: ewe इति afafa कथितः दृष्यन्ताख्य i x 

| ATE wd समापितमित्यर्थः कर्म ga- 


'पतिः, यस्य चापेन धनुषा विनिवर्तितडनिन्विषयी 
aw कांय्वैं...यस्म-वत्‌ःविनिवर्चितंकर्म कोटय: 


Gane विद्यन्त यस्व तत्‌ः 


i Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 


2 


302 ABHIJNANA SAKUNTALAM, 


कोटिमत्‌ मघीनः इन्दस्य तत्‌ प्रसिद्धम्‌ (प्रसिद्धाथेविषय: awe: यच्छव्दोपादानं 
aaa) कुलिशं वज' (ated वजुमस्वी स्यात्‌ कुलिशं भिदुरं पविः शतकोटि- 
रित्यमरः) आभरणं निष्वियलात्‌ छवचामरादिवत्‌ परिच्छदतुल्यं नातम्‌। रूप” 
कालङ्कारः स॒चातिशयीपरज्जीवितः। वसन्ततिलकाहत्तम्‌ ॥ PEN 

Change of voice.—... अग्रयायिणा . -.अभिहितेन.. भर्त्ता (भूयते) । विनि- 
নশ্বিনন্ধন্মন্খা জীতিলনা कुलिशेन आभरणेन जातेन (भूयते) | 

अदिति: | शरस्य दुष्यन्तस्य आहृतिः आकार: सम्भावनीयः अनुमातु योग्यः 
अनुभावः महिमा ANART: यस्या; सा ; सम्भावनीयानुभावा । आक्वतिदर्शनेनेव 
तजीविशेषः अनुमीयते | 


मातलिः । ga या प्रीतिः d: इत्यर्थः तस्याः पिशुनेन सूचकैन (पिशुनौ | 


स्वलसूचकौ इत्यमरः) चकुषा भवन्तं अवलीकयतः पश्यतः । इसौ अदितिकश्यपौ 
आखण्डलभिव भवन्तं TAS पश्यतः | 

राजा। सुनयः यत्‌ (wu) ' दादशधा स्थितम्य तेजस: कारणं प्राहुः, यत्‌ 
agaat भुवनवयस्य भर्त्तारं सुषुवे आत्मभवः परोऽपि पुरुषः भवाय यस्मिन्‌ 
आस्पदं चक्र दक्मारीचिसन्मवं we: एकान्तरं तत्‌ se well 

मुनयः महर्षयः व्यासादयः यत्‌ দ্বন্দ अदितिकस्थपरुप॑ मिथुनं दादशधा स्थितस्य 
प्रतिमावमादित्यमेदात्‌ दादशात्मकतया स्थितस्य इादशमुत्तिंघ रस्य तेजसः सूर्य्यस्य 
कारणं उत्पत्तिस्थानमाह वदन्ति। sag भारते “अदित्यां दादशादित्याः 
বলনা yaaan” यत्‌ fagi भुवनानां खगादौनां लोकानां वयस्य weit 
खाभिनं यज्ञस्य यज्ञे वा भाग: अंशः येषां ते asam: देवा: तेषां ईश्वरः तं इन्द्र 
सुषुवे जनयासास । आत्मना भवति इति आत्मभवः खथम्भू: परः श्रेष्ठ: पुरुष: 
पुरुषोत्तम; विष्णः भवाय उत्पत्तये वामनरQुपमास्याय _ भवितुमित्यर्थः afaq इन्दे 
स्रीपु युगले wat स्थानं चक्रे, यष्मान्मियुनात्‌ बामनरूपेणो त्पत्नः इत्यर्थः । तथाच 
विष्णुपुराणे “मन्वन्तरे च ঘাম qur वेवखते fea) वामनः कश्यपात्‌ विशः 
रदित्यां संवभूव इ?। दच्च मरीचिद्य तौ दचसरीचौ ताभ्यां सम्भव: उत्पत्तिः 
यस्य तत्‌ द्चमरौचिसभ्रवं qu: qug: एकं अन्तरं व्यवधानं यस्य तत्‌ एकान्तरं 
एकेन पुरुषेण व्यवहितं तत्‌ इदं इन्दं युगलम्‌ । अत विष्णुपुराणम्‌ “নন fava 
xum जज्ञाते पुनरेव हि। AAT चेव धाता च त्वष्टा पूषा নগ্ন च । AET 
सविता चैव मित्री वरुण एव च। अंशुर्भगद्मादितिज आदित्या दादश san! 
शाइलविक्रीड़ितं इत्तम्‌। ARE तु प्रतिष्ठायासिति सुड़ागसः WIES IS 
"ardt: St ॥ २४ ॥ 3 

Change of voice.—afata: - त॑त्‌ कारणं उच्यते । तेन..भर्ता aa 
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भागैश्वर: सुपुवे । wanga परेण पुरु्रेण aad चक्रे। दचमरीचिसम्रवेन 
अनेन तेन...एकान्तरेण wis भूयते किं ? 

राजा । भनुयोज्य: ख्यः युजे: afa शक्यार्थं न कुलम्‌। नियीज्यकिड रप्रेप्न- 
भुजिष्पपरिचारका: «mq उभाभ्यां इति प्रणामक्रियया भ्रभिप्रेतवात agat i 
क्रियया यमभिप्रति सोऽपि सम्प्रदानम्‌ i 

अदितिः। अप्रतिरथः अरप्रतिइन्दौ जगति एकवीरः | 

कुन्तला । ,दारकेष पुत्रेण सहिता। 

मारीचः। आखण्डलसम: भर्त्ता जयन्तप्रतिमः सुतः ते अन्या mw 
योग्या ; पौलीमीसहृशी भव ॥२८]|| 

अआखरण्डयति मेदयति प्रतान्‌ इति आखण्डलः ( खण्डधातीः कलच्‌ ) इन्द्र 
तेन सम: तुल्यः vat खामी, पतिरिन्द्रतुल्यप्रभावः | सुतः पुव: जयन्तेन पाकशा 
सनिना प्रतिमा साइश्यं यस्य सः जयन्तप्रतिमः ( जिधावीः.भच्‌ यन्तः) । গন; 
ন तव सम्बन्ध अन्या आशीः न योग्या रं gene: जाता इति पौलोमी शची तया 
-सहृशौ तुल्या भव। आड्पूब्वात्‌ शास्‌ धातोः भावे faq आशीः werfen 
विष्करणं। पुलीमा दैत्यभेदः, आपत्यावे अण्‌ स्त्रियां sy; ( प॒लोभन्‌ + अण्‌ 
gs) ।| २ c 

Change of voice.— पौ लीमीसंहृश्या भूयताम्‌ | 

अदिति:। भर्शरिति क्तस्थच वर्त्तमाने इति कत्तरि षो । उमे कुले इति 
उभयकुले (afmfaud उभशब्दस्य. suman: ) Tage पिढकुलख तवी: नन्दन 
प्रीतिवर्बन: | नन्दयति इति कत्षरि ल्युप्रत्ययेन नन्दनः। 

मारीचः । दिष्ट्या साऔ शकुन्तला इदं सत्‌ अपत्य भवान्‌ च वद्धा विशं 
विधिः च इति त्रितयं समागतम्‌ ।| २ = li 

दिया सौभाग्येन साध्वी पतिव्रता इयं शकुन्तला शोभनं 
च ग्रद्धा fang: शास्त्रे विश्वास 
वितयं समागतम्‌ सद्धापूव्वकः शास्त्री 
दारकेण सह : पित्रीरयं योगः नितरां शोभन: $ 


नालङ्कार! || २ e 
राजा। दर्शनमनु xefud: सभवे सिद्धे तदन्यथाभाबात्‌ 'দুললনিনি 


ন इदं अपत्यं ga; भवान्‌ 


क्काथं धनविसगे: यथा शीभते तथा 
fa «udi परिणामात्‌ निदश- 


qaaa sefa इति | de : 
ge कुसुमं पुष्पं उद्देति ततः फलं ; प्राक्‌ qaza: तदनन्तरं पयः भय निमित्तः 

नेमित्तिकयोः ma: तव प्रसादस्य तु परः सम्पदः EG] 05 osi 
ya प्रागेव कुसुमं gu उर्देति उत्पद्यते নন: ३ 


ड 


i O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosh 


fad ঘন, ब्रिभिः=आस्रार्थातुषठोनं ufa 


এ. 


l—————Á'ÁÁ '— NN 220 আহার 


ABHIJNANA SAKUNTALAM, 


304 


आयते ag पृष्पीदहात्‌ MAI तथा प्राक्‌ चनानां मेघानां उदयः अआविभावः 
तद्नन्तरं पयः जलं wu इत्यर्थः भवति। निमित्तं कारणम्‌ नेमित्तिकं «ren 
तयोः निमित्तनेमि्तिकयोः স্টনত্টনুলনী: ayaa क्रमः पौर्ष्बापर्शारूपा एषा रीतिः 
कारगामनु कार्य सम्पद्यते न জানি तस्य fia किन्तु तव प्रसादस्य अनुग्रहस्य 
qc अग्रे सम्पदः तवानुग्रहरूपात्‌ निमित्तात्‌ प्रागेव सापत्यदारसमागमरुपं कायय 
समुत्पन्नमिति प्रसिद्धक्रमस्य विपर्ययः। अतिशयीत्तिरलङ्कारः। adaa 
अर्थोन्‍्तरन्यास: । meas TTR IN Roll 

Change of ४४४८००--कुसुुमेन उदीयते ततः फलेन ...घनो दयेन प्राक्‌... 
पयसा...क्रमेण अनेन भूयते ।...शम्पड्ि; भूयते | 

[ তাহার পর মাতলির প্রবেশ | 
মাঁতলি। সৌভাগাত্রমে পুত্রমুখদর্শন ও detta সহিত বমাগমের দ্বারা আপনার 


অভ্যুদয় সমুগস্থিত 
«eni আমার'অভিলাষের অতি মনোরম পরিণাম হইয়াছে | মীতলে, ইন্দ্র এই 


qeig অবগত হন নাই? 
xig) [ ঈষৎ হাসের সহিত ] ঈশ্বরদিগের অগেচর কিছুই নাই। আনুন 


মারীচ আপনাকে দর্শনদান করিতেছেন । 

qii) ARB, পুত্রকে গ্রহণ কর ; তোমাকে eus করিয়া ভগবাঁন্‌ মারীচের 
সহিত সাক্ষাৎ কারতে डेष्छ। করি। 

“geal আপনার সহিত গুরুজন মমীপে যাইতে ASH বোধ VAI 

রাজ।] অভ্যুদয়নময়ে এইরূপ আচরণ করিতে হয়। এস, এস | 

[সকলে গমন করিলেন । তাহার পর আসনে উপবিষ্ট, অদ্দিতির সহিত মারীচের 


প্রবেশ ! 


আরীচ। [ রাজাকে অবলোকন করিয়! ] দাক্ষায়ণি, ইনি রণাঙ্গনে তোমার পুর 
SHA অগ্রযায়ী, দুষ্যন্ত নামে অভিহিত, পৃথিবীর স্বামী । ইহার চাপপ্রভাবে करि 


নিষ্পন্ন হওয়ায় ইন্দ্রের দেই প্রসিদ্ধ Sra কুলিশ আভরণস্বরূপ হইয়াছে। 

অদিতি | Bata আকৃতি দেখিয়াই হেজোবিশেষের অনুমান হয় । 

মাতলি। gs দেবগণের জনকজননী পুত্রবাৎসলা প্রক शिक দৃষ্টিতে অ 
অবলোকন করিতেছেন। .ই'হাদের সমীপে গমন করুন) 

aali মাতলে, মুনিগণ দ্বাদশরূপে স্থিত তেজোময় আঁদিত্যের কাঁ 
্তীপুরুষযুগলকে নির্দেশ করেন, যে মিথুন তিভুব্নপতি mata sare উৎপাদন 
করিয়াছেন, এবং "ug পরপুরুষ ( বিষ্ণু ) ও অবতার পরিগ্রহের জন্য যে VR CIEE 
করিয়াছিলেন, দক্ষগরীচিসমূ্ুত, বিধা ত] হইতে এক পুরুষান্তর সেই AAT कि हे शत 
gg জন? र ae 


trates 


রণরূপে CU 
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a Wal "[ সমীপে গমন করিয়|] বাসবকি্কর era আপনাদের উভয়কে প্রণাম 
করিতেছে। 

মারীচ। বৎস, AG হইয়! পৃথিবী পালন কর। 

অদিতি | বৎস, অপ্রতিরথ হও। 
| "gua. शूजमशिऊ আমি আপনাদের পাদ বন্দনা করি। 

মারীচ। বৎসে, তোমার স্বামী aleaga, পুত্র मरम, यछ আশীর্বাদ 
তোমার qm নহে, তুমি পৌলোমীর তুল্য হও । 

অদিতি । asa, alda প্রিয় হও। দীর্ঘায়ু তৃপিতৃকু 
EA LOS र হ্‌ {ig বৎস অবশ্য মাতৃপিতৃকুলের 

" [ সকলে প্রজাপতির চতুর্দিকে উপবেশন করিলেন ] 

মারীচ। [ এক এক জনকে হস্ত দ্বার! নির্দেশ করিয়]] এই সাধ্বী শকুন্তলা, সং 
অপত্য এবং তুমি এই তিনজন শ্রদ্ধা, ধন এবং বিধি এই ত্রিতয়ের ন্যায় সৌভাগ্যক্রমে 
সমাগত SVB । 

[eti ভগবন্‌, eae অভিলাধনিদ্ধি পরে আপনার দর্শন, অতএব'আপন|র 
অনুগ্রহ অপুব্ব । কারণ ACH PRAHA হয় পরে ফলোৎপত্তি প্রথমে মেখে দয় 
পশ্চাৎ বর্ষণ, কারণ ७ কাঁধ্যের এইরূপ ( অবস্থানক্রম)/ কিন্তু আপনার অনুগ্রহের 
KAI অভীষ্টসদ্ধিরূপ VAT 

[Then enter Matali) 


Matali.—Luckily does the long-lived Prince prosper by seeing 
his son's face and by his reunion with his lawful wife. 

King.—My hearts wish has had a happy fruition Matali, may 
not this matter be known to Indra ? 

Matali,—[ With a smile]. What (there is that) is beyond the 
range of the senses of the Gods? Come, long-lived Prince, the 
holy sage Maricha is going to give you an interview. 

King.—Sakuntala, take hold of your child ; with you before me, 


I wish to see the holy sage. र 


Sakuntala.— feel abashed to go near my „superiors, in com- 


pany with my husband, , S : 5 
King, —In times of prosperity this is to be observed, my dear. 

Come, come. है T d ES 
[au walk on. Then enter Maricha, seated ona seat, with 

রা e is the ruler 


Maricha.—[BehoMing. the king). Dakshayani, her 
; 5 UP : 20 

à > . €. 
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of the earth, named Dushyanta, who at the head of ‘your son's 
battles, takes the lead, and the celebrated thunderbolt of sharp 
edges, having its functions done by whose bow, has become an 
ornament to Maghavan (Indra). i 

Aditi.—His formis impressive of its dignity. 

Matali.—Long lived Prince, the parents of the gods are looking 
at you with an eye speaking of affection for a child. Go near them. 

King.—Matali, are they the couple, —born of Daksha and 
Marichi, and of one remove from the lord of creation,— which the - 
sages call the cause of the solar energy subsisting in twelve forms ; 
which brought forth the lord of the three worlds, the chief of those 
that have skares in sacrifices ; and which even the. self-born 
Supreme Being did resort to for birth ? 

Matali.—Y es- 

King-—( Approaching). Dushyanta, the servant of Vasava 
(Indra) bows to you both. 

Maricha,—May you live long and rule the earth, my child. 

Aditi.—Be you matchless, my son- 


Sakuntala.—l with my child do homage to the feet of you both. ` 


+ Maricha—My daughter, your husband is equal to Indra, and 
your son is like Jayanta. No other benediction is worthy of you. 
Be like Sachi, the daughter of Puloman. ; 

Aditi —May you be, my daughter, loved by your husband ! 


And may this long-lived child, by all means, be a delight to both ' 


the families (paternal and maternal) ! Sit down. i 
[All sit round the great progenitor). 


< ‘Maricha.—[Pointing to each of them, one after the other). 
Luckily the virtuous Sakuntala, tnis ‘noble child, and you, 
triad (viz) faith, wealth: and observance of sacred injunctionsy— 
fave come together. 

~ King.—Holy sage, first the accomplishment ofi(my) ‘desires 5 
and next is (your) sight. Hence your favour is indeed an unprece 
dented one, For,—the flower grows first : then the fruit ; first the 
gathering of the clouds, then the. rains, Such is the order 0 


^ 


—the 
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` राजा। आज्ञां करोति या सा ग्राज्ञाकरी दासौ। বন্মলাথাঁ भ्रं इति 
maa: तेन 'गासव्वॅण, अन्धो न्यरुचिसम्पन्ने न | कसचित्‌ कालख अनन्तरं 
इत्यध्याहारेण तद्योगे षष्टी । aa: fami arr तष्मात्‌ खृतिशेथिल्य्यात्‌ सृति 
अंशात्‌ प्रत्यादिशन्‌, अखौ कुन्‌ प्रत्याचच्ञाणः इति यावत्‌ । समानं নীল ae सः 


-सगीवः एकान्वय: ( वंशस्य आदिपुरुषेण uv dy सगोवत्वाभिधाने न कञ्चित 


विरोध! अतो न्यायपद्चाननचरणे: guquirefa पाठे vg दोषपदवीं 


"नावतरति )। . कखस्य इति सन्वखमात्रविवचया VÀ; कखाय इति चतुर्थी 


साधौयसौ | पूर्वं ऊढ़ा इति wegen मयुरव्यंसकादयश्ेति समासः चरट्‌ yaga 
इति निदेशात्‌ पूव्वशव्दस्य परनिपातः। — fed विश्मययकरम्‌। यथा समचरूपे 


(নল) বল: न इति ( प्रतीतिः ), तस्मिन्‌ अतिक्रामति संशय: aq; पदानि ` 


दृष्टा तु प्रतीतिः भवेत्‌ तथाविधः मे मनसः विकार: ॥३९॥ ১ 
aad अच्तिसङ्गतं नयनविंषय: इत्यर्थः रूपं चाक्नति: यस्य तिन्‌ संभचरुपे 


adaf अयं गनः न भवति verre ज्ञानं भवति, afe गजे श्रतिक्रामति, 


चचुव्िषयमतौ द्यगच्छति'सति संशयः सन्देहः स्यात्‌ taai नन्तः गन इव लक्ष्यते 
'किमयं गजीः वा इति सन्देहः भवेत्‌ तस्य दूरप्रयातस् इति भावः पदानि चरणः 


` चिङ्ञानि दृष्टा किन्तु प्रतीतिः गनीऽयमिति निययात्मकं जानं भवति यथा, मे मम 


मनसः चित्तस्य अपि तथाविधः विकारः অল: | शकुन्तलायां समागतायां नेयमूद़- 
দুলা इति eer प्रतीतिरभूत, अतियत्यां तस्यां, “वलवत्तुदूयमानं प्रत्याययतीव লা 
Bway” इति परिग्रहलानुकूलः सन्देहः Wu: खरणाथे प्रदत्तस्य अङ लीयकस्य 


` दर्शनेन च सत्यमियं मे miera: इति निःसंशयं भानमुद्पादि ; तदयं मे कयित्‌ 
' चेतसः व्यामोह एव । निदनालङ्कारः | sagana: ||? ९ 


Change of 0०।८०.— संशयेन भूयते | प्रतीत्या भूयते-..तथाविधेन विकारेण 
MAT | Tale: समः उपपत्रः युक्त: | थापहेतुकतात्‌ सम्ग्रेहल, न ते 


कञ्चित्‌ अपराधः। লি 
ui सान्निध्यात्‌ यत्‌ तीर्थम्‌ अग्सरखोयमिति विरुतं तत्र भवतरणं खकत्तव्य 


2 कन्धा 
पालनाथें भाकाशात्‌ अवरोहणं तत्‌ अनन्तरं इत्यरथः मेनका আর | 
आदाय इति अन्वयः। ध्यानात्‌ प्रणिधानात्‌ अवगतः SU! শন 


RAAT अवसानं अन्तः यस्य सः WO SIT OUT: | 


umi [उच्छासन दीर्घनिश्वासेन सइ इति सोच्छासं ; इदयात्‌ गुरुभारापः 


“गन चा; इति छक्का दौघंनिद्वासं सुखेन vq" ] बचनौयात्‌ निन्दाया: > 
-अकारणपरित्यागौ शर्बदाराणां इति कौलौनात्‌। 


SSRN eek, 


errs wes 


| 
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AAA | अकारणं कारणं fata प्रत्यादिशति प्रत्याचष्टे यः सः अकारण-- 


प्रत्यादेशी प्रत्तः प्रदत्तः 5 प्रपूर्वात्‌ ददातेः क्तः । विरहेण शून्यं विषयान्तराखट 
ged यस्याः सा तया } भर्षुगतचित्ततवात्‌ इत्यर्थः । 


मारीचः। विदितः र्थः भूतार्थः यथा सा विदितार्था । सह धम्मं चरति यः 


a सहधर्माचारी खामौ। मन्युः कीपः सन्य न्येक्रतौ क्रुधि इत्यमरः | 


शापात्‌ भर्तरि स्मृतिरीधरूचे व. प्रतिहता असि। अपेतमसि (तस्मिन्‌) तवैव ` 


प्रभुता । मलोपतप्रसादै दर्पणतले छाया न gafa "ag सुलभावकाशा॥ २२।| 


शापात्‌ दुव्वौससः क्रीधनिमित्तात्‌ भर्तरि. स्तामिनि सृतिः. eum; रोधात्‌ 


व्याहतलात्‌ रुचे निर्दये सति स्मृतिभंशात्‌ त्वां परपरिग्रहं मता fug सति a 
प्रतिहता, निराक्षता असि | अपेतम्‌ अपगतं तमः स्मृतिली पजन्धः मोह: यस्मात्‌ तस्मिन्‌ 
अपेततमसि, पुन:प्राप्तव्मुतौ तस्मिन्‌ भत्तरि तवैव न तु अन्यस्याः प्रभूतां ईशितस्‌। 


मलेन कुतोऽपि निमि'चात्‌ समुत्पन्नेन दोषेण उपहतः लुप्तः प्रसाद: नेग्मेल्यं,खच्छता 
दरति यावत्‌ यस्य तस्मिन्‌ मलीप्रहतप्रसादै; कालुष्यं भजमाने दर्पणतले FHC छाया 
प्रतिबिस्य॑ ( छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रतिविम्वसनातपः See ) न wma 


प्रतिफलति. we दोषादिशून्ये तिमले तु तस्मिन्‌ आदश. सुलभः सुकरः अवकाश: 
अवसर; विस्वपातः इत्यरथः यस्याः सा सुलभावकाशा । . मलिने gat प्रतिविस्वं न 
qafa निर्मले तु,पतति। तद्दत्‌ स्मृतिभंशवति fae तवाधिकारः नासीत्‌ इदानी 
पुनरुपलभण्युतौ तस्मिन्‌ तवैव प्रभुलम्‌। इष्टान्तालझार: वसन्ततिलकाहत्तम्‌ ॥२२॥ 

Change of voice.—... Baal न मूच्छयते...सुलभावकाशया भूयते। 

मारीचः। शकुन्तलाया अपत्यं पुमान्‌ इति शाकुन्तलेयः wide इतिः 
कुन्तलाशब्दात्‌ ढक्‌ ( प्णेयः) । अनुष्ठितं जातकस्संस्कार; He ও: अनुष्ठितः 
MAAHI | 

aaa) तथाभाविनं बंशस्य प्रतिष्ठायाः इैतुभूतम्‌। 

अप्रतिरथः अयं अनुद्दातस्तिमितगतिना रयेन तीर्णजलधिः पुरा सप्तदीपां agst 
जयति । इव सत्त्वानां प्रसभदमनात्‌ अयं सबंदसनः लीकस्य भरणात्‌ पुनः भरव 
«fa आख्यां यास्यति || B All : 

नास्ति प्रतिरथ: प्रतिइन्दौ यस्य सः ` अप्रतिरथः जगति एकवौर; अयं ते परः 
अनुद्दाता प्रतिवखकर्‌हिता यदा अलुद्दातेन प्रतिव्पाभावेन स्तिमिता अचञ्चला गति 


- यस्य तेन रथेन तौर्णाः अतिक्रान्ताः जलधयः समुद्रा; येन सः तीणजलधिः «fiit 


दधिः पुरा अगे सप्त दीपाः यस्यां. तां অমন্্রীণা वसुधा पर्थिवी जयात ভীতি; 
( प्रत्यचाः इब यवाथाः क्नियन्ते भूतभाविनः इति लचणात्‌ अत भादिकालड्ाए ) 


पोबने सत्वानां जन्तनां प्रसभेन वलेन दमनात्‌ शासनात्‌ wd eue 


H 
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NOTES—ACT VII; 399 


'सव्वदमनसंजञया अभिधीयते । लोकस नगतः भरणात्‌ पालनात्‌ भ्रयं पुनभरत 


* इति थाख्यां नाम nafa nafa =. EX 


Change of ४०/८८.--तीर्ण नलधिना अनेन अप्रतिरथेन aadar वसुधा 
जौंयते। अनेन यावत्‌ wen... x इति आख्या यास्ते | 
जयति इत्यव यावतृपुरानिपातथीलंट्‌ इति azı In connection with 
the indeclinable particles यावत and पुरा, let there be the present 
tense लट in the place of tl a a 
5 place of the future qz% or gzi उत्पूर्वात्‌ इन्‌ 


end हि 2 
"মানী: TH उद्घातः দনিনন্ন: नास्ति Sna: यस्यां सा भनुद्घाता। यद्दान 


उद्घातः इति quta: । 
wsdlqi—The Hindu Geography describes the earth to con- 
sist of seven islands, each enclosed bya sea, The Jambu- 
dvipa is in the centre; round it is the sea of salt water. 
( लवणससुद्र ). The next island is the Plaksha, surrounded by 
the sea of sugarcane juice (রত্ন). Then are the’ islands— 
‘Salmali, Kusa, Krauncha, Saka and Pushkara, which are sur 
rounded by the seas of wine ( सुरा ), ghee, curds (afa), milk 
( दुग्ध ), and fresh water (जल। respecti vely. ¢ 
राजा। জন: संस्तारः जातकर्मादिः यस्य afaq we बालकै es 


“ आशाखाहे प्रार्थयामहे । wea अस्मिन्‌ सम्भवति । 


अदितिः। ` दुहितुः कन्यायाः शकृत्तलायाः-मनीरथः खासिसमागन Te 


सम्पत्तिः सिद्धिः तया ga: विस्तरः aga वैन मः qafat: क्रियताम्‌। मेनका 
p «as अस्मान्‌ सैवमाना sre wei ज्ञातवतीच | 
शकुन्तला । तातकखाय प्रियनिवैदनं मे मनीरथः। 
राजा। ममेति षष्ठौ विवचया ; चतुर्धीप्रयीगः साधीयान्‌ | ee 
प्रष्टव्यः স্মারনিবল্ম: | Twa: दुहादिष भन्तभांवात्‌ अस 


सारीचः। आ : 
गौण कर्म्मणि तव्य: | AISI: एच्छतिराकमनेपदौ | 


মাতলি। প্রজপতিগণ এইরপে প্রনন্ন হন। রিয়া কিছ 
রাজা । esa, আপনাদিগ্রের এই দাসীকে eb BE pops 
কাল পরে ইনি বন্ধুগণ কর্তৃক আনীত হইলে ইহাকে প্রত à n 
।न পরে ইনি বন্ধুগণ कई वो इडे हि । পরে গন্ুলীয়ক দর্শন করিয়। তাহার 
i ইহা আমার নিকট झड़ 5 


রিয়া E ম। 
afe ইহ! অবগত হইলা এইরূপ বোধ, পরে, গছ 


কন্যাকে পূর্বের বিবাহ ক डी: এ হন্তী নহে, 


বোধ হইতেছে | অক্ষিগোচরে বর্তমান 
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নরনপথের অন্তরালে গমন করিলে, গজ হইতেও পারে এইরূপ সন্দেহ এবং তাহার, 
পদচিহ্ন Catal এ নিশ্চয় হস্তী এইরূপ দৃঢ় थडीडि যেরূপ ( অদ্ভুত), আমার চিত্তের 
fastas সেইরূপ (বিচিত্র ) | 

মারীচ। asa, নিজ অপরাঁধাশঙ্ক। করিও aii এই faufee তৌমাতে मछव, 
শোন। 


রাজা ।, আমি মনোযোগ দিয়াছি । 


মারীচ। মেনক! অপ্সরস্তীর্ঘে অবতরণ করিয়া তাহার পর শোকবথ্হ্বিল! শকুন্তলাঁকে - 


লইয়! দ'ক্ষায়ণীলমীপে যখন উপস্থিত হইয়াছিল তখনই ধ্যানপ্রভাবে অবগত হইলাম 
দুর্ববাসার শাপে এই দুর্ভাগ। Ars তুমি পরিত্যাগ santa, अछ হেতু নহে। BRN 
দর্শনে সেই শাগের নিবৃত্তি। 

alai [ দীর্ঘশ্বাস ত্যাগ করিয়া! ] আঃ নিন্দ! হইতে মুক্ত হইলাম | 

“geal! [ স্বগত ] সৌভাগ্যের বিষয় যে আধ্যপুত্র বিন! কারণে আমাকে ত্যাগ 
করেন নাই। আমি অভিশপ্ত হইয়াছিলাম ইহা! ত স্মরণ হয় A অথবা শাপ প্রদত্ত 
হইয়াছিল আমি বিরহশৃষ্ঠহদয়ে তাহ! শুনি নাই। যেহেতু সখীদ্বয় আমাকে বলিয়|ছিল, 
“স্বামীকে AAI দর্শন করাইবে ।” 


মারীচ। বৎসে, সকল বিষয় অবগত হইলে, এক্ষণে শ্বামীর প্রতি ক্রোধ করিও: 


all দেখ-আভিসম্পীতহেতু স্মৃতিলোপ হওয়ায় স্বামী নিষ্টরচিত্ত হইলে তুমি প্রত্যাখ্যাত 


হইয়।ছিলে । (এক্ষণে ) স্বামীর স্মতিভ্রংশনিবন্ধন মোহ দূর হইয়াছে তাহার উপরি: 


তোমারই age! মলিনত! হেতু awe মুকুরতলে প্রতিবিস্বপাত হয় ন|। কিন্ত 
নিৰ্ম্মল দর্পণে প্রতিবিম্ব অনায়াসে পতিত হয়। 
Rel) ভগবান্‌ যাহা বলিলেন । 


\ 
মারীচ। বৎস, আমর] এই শকুন্তলার গর্ভজাত তোমার পুত্রের যথাবিধি खोडकर 


APA করিয়াছি, ইহাকে তুমি অভিনন্দন করিয়াছ কি? 

alali ভগবন্‌ ইহীতেই আমার বংশ প্রতিষ্ঠিত হইবে | 

মারীচ। এই বালক নেইরূপ হইবে, ইহাকে চক্রবর্তী জানিবে। দেখ,_এই 
বালক জগতে অপ্রতিরথ হইয়। অস্থলিতন্থখসম্পাতরথের দ্বার! জলধিসমুহ উত্তরণ AAT 


অচিরে সপ্তদ্বীপ পৃথিবী জয় করিখে। এ্থানে বলপূর্ব্বক প্রাণিদিগের দমন হেতু ইহার" 


নম সর্ববদমন; জগৎগ।লন হেতু ইহার অন্ত নাম হইবে “ভরত” | 
রাজা ভগবান্‌ যাহার .সংস্কারাদি সম্পন্ন করিয়াছেন, তাহাতে সকলই আশ! 
করি। 


অদিতি । ভগবন্‌ sata অভিলাধসিদ্ধির বিষয় কথুকে বিস্তারিতভাবে বিজ্ঞাগন- 


করুন। FIAI (मनक) আমাদের সেবাপরায়ণ হইয়া এই স্থানেই AUC | 
শকুত্তলা। [ আস্মগত ] उशवछी atata agaa অভিলাষ বলিয়াছেন | 
মারীচ। তপঃপ্রভাবে তাহার নিকট সমস্তই প্রত্যক্ষ | 
রাঁজা। এই হেতু মুনি আমার:প্রতি,অতি कूक নহেন। - 
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NOTES—ACT शा, 2 


মারীচ |. তথাপি আমরা উহাকে প্রিয়নংবাদ শ্রবণ করাইব। AUA কে 
[छ्‌ হে? 


Matali.—Thus do the great lords of creation show their favour, 
King.—Revered sir, having married this lady, the obeyer of 
E your commands, accroding to the Gandharva form, and disowning 
her, through loss of memory, when she was brought (before me) 
र after some time by her relations, I have offended against the 
i reverend sage Knwa,( who is) of the same’ family ‘with you. 
Afterwards at the sight of this ring, I knew his daughter to have 
been married before (by me). This seems strange to me. 

The change or illusion of my mind is of the same kind as (to 
say) that this is no elephant, when an elephant is present with his 
form before the eye; to have doubts when he is passing (out of 
sight); and to have firm belief on seeing the foot- prints. 

Maricha.—My child, away with (any) supposition as 2 your . 
being in the fault. This mental delusion was quite justified in you. 


Listen. 
King.—l am attentive. , 3 
` Maricha.—At the very moment when Menaka, after having 
descended to the Apsarasthirtha, came to De 
Sakuntala- with grief manifest on her, I knew by meditation ed 
this poor wife, the joint performer of religious নিত not 
been repudiated by you because of the qusc of Dur Nen d 
otherwise, That imprecation (was ordained to have! 


nation at the sight of the ring- ame ! 
Sakuntala,—[4side). Luckily my husband e E to have been 
without reason, But I don't রা was not known 
cursed. Or (it might beh Po ere for I was advised 
distra be shown to (my) husband: 
are of the matter, 
ment against your 
es. See, YoU 
ccount of the 


by me whose heart was 
by my friends that the ring Was to 
Maricha,—My child, you have EL 
Now you should not, therefore, fee ae dt 
husband,—the joint performer of (your) 7 EE IS 
were disowned, when your husband was 


become aw 
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obstruction of his memory by the reason of the curse. Over him 
left as he is (now) by the:darkness of forgetfulness, yours alone is 
the mastery. No image falls on the surface of a mirror, the trans- 
parency of which has been impaired by dust. But on a clean 
(surface) it has an easy scope. 


King.—As your reverence says. 
Maricha.—Have you, my son, welcomed this child born':of 


Sakuntala, whose natal ceremony was done by us in proper form ? 

King.—Holy sage; in him has my family (fouad) a stay. 

Maricha.— Know him, who will so turn out, to be the, (wou!d be) 
paramount ruler (ofthe earth). Behold,—he, a matchless „hero, 
would ere long conquer the earth with the seven islands, having 
crossed the seas in a car of gentle motion without jerks and resis- 
tance. Here (in this hermitage) he is (called) Sarvadamana, from 
(his) overawing all creatures by force ; but he will get the name of 
Bharata from his supporting the world. | 

King.— We hope all in him of whom the rites have been done 
by your holy reverence. i 

Aditi,—Holy sage, let Kanwa too be made to hear the d etails 
of this fulfilment of the wishes of (his) daughter, Menaka, who 
dotes on her daughter, is present here attending (on us). 

Sakuntala.—[Aside\My heart's wish has been given utter- 
ance to by her reverence. i 
Maricha.—A\ this is present before the (mental) eye of his 
reverence, by reason of (his) power of penance. 
King.— Hence the sage is not very angry with me. 
Maricha.—Nevertheless, this happy news must be comm 
cated to him by us. Who is there? i gig 
मारौच:। विहायसा अआकागेन। तस्याः शकुन्तलायाः शापः तस्थ faala: 
विराम: तस्यां ; भावे सप्तमी । 2 
मारीच; । अपत्यं च दारा ते अपत्यदाराः, खस्य अपत्यदाराः इति বাদল 
दारा: ; तैः सहित: इति खापत्यदारसंहित; । राजधानी मितिठ दिश्येतिक्रियाया* 
कर्म । eur “देशकालभावाध्वगन्तव्या:, atre sertum. इति अकमोक॑स्याधि 
faga: nate दितौया | ! ; da 
a 2২5 ডঃ gMt 
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NOTES—ACT VII, 35 


अले प्रौणय ; एवं उभयलोकानुग्रहद्माघनीयें: ums: युगशतपरिवर्तान्‌ 
नयतम्‌ gaafe व्याप्रोति इति faz (fas faq) व्यापकं चोज: प्रभावः यस्य 

4 सः विड़ौना: एषोदरादित्वात्‌ साध: । मघवा तव प्रजामृ प्रान्या प्रभूता इटिः यस्य 
स: प्राज्यवष्टि: भवतु ; aaar সল্মাস भुवि afe पातयतु | ` लमपि वितता; 
"विस्तीर्णाः सततमनुष्टिताः saf: यज्ञाः येन सः विततयज्ञः afta: नाकिनी दैवान्‌ 
इति यावत्‌ अलं reb प्रीणय । ` सततभिन्धानुषठानेन देवानां সীনি वईय। एबं 
अनेन प्रकारेण उभौ लीकौ Gael. तयी; wquew मङ्गलसाधनेन un: 
प्रशंसनीयेः महनीयेरिति यावत्‌ welerme: परस्परकाेः „ युगशतान परिवर्तान्‌ 
अतिक्रमान्‌ ' नयतम्‌ यापयतम्‌ ; वहयुगानि व्याप्य भुवनस्य मङलं भवां 
विधीयताम्‌। मालिनीत्वत्तम्‌। अङ्‌ gere: ag अनिदितामिति नली 
आ।न्यासिति रूपसिद्धिः ॥ EA 

Change of ४०४८४.--विडौ जसा प्राञ्चद्वष्टिना भूयताम्‌। लया अपि विततः 
यज्ञ न खर्गिण: प्रौस्यन्ताम्‌। युगशतपरिवर्ताः লীঘল্লাল্‌। 

Rua इति पीणातेः णिचि लीटिरुपम्‌--“धुजूप्रौजोनुंग्वत्तण:” इति यिचि 
नुगागमः। In the causal form, the roots धु to shake and प्रौ to 
please, take the augment नुक्‌! उभौ लोकौ इति विग्रहे उभयलीकौ 
उभादुदात्ती faq नित्यग्रहणम्‌ हत्तिविषवे उभशब्दस्थ प्रयोगीमा affa ef 
विषये उभशब्दस्य उभयादेश:। Ina compound form the bE 
substituted for उभ ! 

राजा । शक्तिमनतिक्रम्य इति umm ( अब्यधीभाबः ) | 


बिधातुमित्यर्थः ; क्रियाथीपपदेत्यादिना चतुर्थी i ; 
समाप्तावप्रि «yu विश्रजनीनं प्रस्तुवन्‌ गभिमत देवत 
भरतवाक्यम्‌ प्रस्तावनानन्तर 


ix জনি पार्थिवः राजा 


अयसे, শ্রী 


SA AÀ इव नाव्य 
मभिष्टवेनापुनभंवं खस्य प्रार्थयतै- प्रवर्ततामिति 


0 00 मर হি प्रवर्ततां ; लीकाम्युद्य- 
4 
प्रकतौनां-प्रजानाँ हिंताय avert fed লিখা ভাল: तेषां शास्र 


gaa शास्त्रज्ञानेन म 
रखती वाणी मंहीय्यताम्‌ t 


परिगताः शक्तयः यैन स 
यया उमाख्ययां उपेतः, 
নি नीलली हितः शिव 
पुनरुत॒पत्तिं चपयतु 


साधनसेब. नरपते मुख्यो'व्यापारः "अन्तु | 
ज्ञानसम्पत्नानों fagi নৱ‘ घतिकोनामिति মান S 
बिद्यायाः एव गौरव॑ सब्बव HAT বুনি anum ४ 
* परिगतशक्ति: ললাগ্মরীনাদাঘাৰ: वहाँ शक्या তি 
आत्मन भवति इति आत्मभूः करे नौलः AAI a en 
सम पुनः भव; इति पुनभव ८“सहसुपति”” Sur: व उ 
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नाशयतु मोचं मे विद॒ध्यात्‌। रुचविराहत्तम्‌ तल्लचणम्‌ जभौसजौ गिति रुचिरा 
चतुर्थ इः || 2 wall 
युतमहतां saa विशेषणेनेव बिशेष्यप्रतिपत्तर्नविशेष्योपादानम्‌ । महोडःपूजायाम्‌ 
इत्यस्मात्‌ aga: यक्‌” इति यक्‌ ततः महीय इति घाती: करमणि लोटिः 
रूपम्‌ । 
Change of ४०८८८.--पोथिवेन...प्रतत्यताम्‌। सरखतों महौयन्ताम्‌ (लोकाः) 
परिगतशत्तिना आत्मसुंवा नौललोहितेन yada: चप्यताम्‌ । 
अत्र नाटके x cH अङ्गी अन्धे भयानकहास्यवीरकसुणादयः अङ्गत्वेन उपः 
निवद्धाः। तव प्रख्यातवंशः राजषिंः दुष्यन्तः नायकः धीरोदात्तनायकलचणसम्पततिः 
qaq नेतरि Ger) लक्षणं यथा-- 
“अविकत्यन: चमावान्‌ अतिगम्भौरी महासत्वः। 
स्थेयान्‌ निगूढ़मानी धीरोदात्तो egaa: कथितः | 
अविकत्थनः अनात्मस्षाघाकरः। महासत्व: इर्षंशोकाद्यनभिभूतस्वरभावः 
निगूढ॒मान; विनयच्छ লন: | Zona: weisen: ॥” 
नायिका मुग्धा 


प्रथसावतौणयौवनमदनविकारा रतौ वामा,। 
कथिता aga भाने समधिकलज्जावती मुग्धा ॥ 


नाठकेऽव्र प्राधान्येन वेदभीं रीतिरवलस्विता । तल्ञचणम्‌- 


माधथव्यक्षकवणरचना ललितात्मिका | 
आईहत्तिरल्पत्तत्तिव्वा deal रीतिरिष्यते ॥ 
afa: समासः 
इति यौमदभिज्ञानशकुन्तलत्याख्या सरलाख्या समाप्ता । 


महाकवे: . कालिदासस्य सरसभारतौपरिणामस्य रसरुचिरस्य शाकुन्तलस्य 
संस्क रणमिच्छता,-महनीयकी रत्तेरीग्ररचन्द्र विद्यासागर संस्करणं, महीदयभवन- 
चन्द्रवसा कैन দন্ধাঞ্মিননন্মন্‌, तथा मुस्वय्यां महासतिना गोड़वोलेन अरथैद्यीतनिकर्था 
सह प्रकाशितं अपरं, ग्रीमता पतनकरेण च सानुवादं प्रकाशितमन्यत्‌ sfa 
संस्कर॒णचतुष्टयम भिसमौक्ष्य यथामति पाठनिणयं giaaat,— naaa पाधिकै् 
प्रतौच््येण Aaaa विरचितां fat विद्दरस्य UIA ale 
मर्थद्यौतनिकां च आलोच्य कचित्‌ क्वचित्‌ तदनुसारेण. Aaaa 
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शकमुखादिव भागवतं रसं 

युतिपृटेन fada यदाननात्‌। 

निखिल एप লন: परिमीहिती 

। YEI गतवान्‌ परमां मुदम्‌॥ 

y शारिडल्यगीवसन्भुतात्‌ विप्रातक्मान्महाक्मन: | 

| रूपलाल इति ख्यातात्‌ शिरोमखुपनामकात्‌॥ 
जातेन मन्दमतिना विध॒भूषणेन 

शाकुन्तलस्य सुख वीधविधित्‌सुनेयं i ` 
टीका व्यधायि सरला विदुषां प्रमीदं 
घेयादसौ गिरिसुतागिरिशप्रमादात्‌ ॥ 
ग्रशिबाणनवब्रह्ममितेऽव्डेनृपविक्रसात्‌ | 

टीकेयं नभसः शेषे समाप्तिपदमागता ॥ 


cR eo nana ^ 


যা পর 


"a 


| 


पायाव्येड्ररेजीभाषया अनुवादने, “मनिया” राख्येण महीद्येन gar IATA 
खौमत्‌पतनकरेण gang सुमहत्‌ साहायकं qui aad तान्‌ प्रति कृतज्ञह्ृदरयन 
याच्यते मया सुषीवगाँदोषानिहीपेचितमित्यलं विस्तरेण fmm 

শি শ করিয়! ] ভগবন্‌, এই আমি উপস্থিত । 

र l Map ue গমন করিয়া আমার বাঁক্যানুনারে 
কণুকে এই প্রিয়নংবাদ বল যে শ!পনিবৃতি হওয়ায় উপলবস্থৃতিদষ্যন্ত পুত্ৰ! শকুন্তলাকে 
প্রতিগ্রহণ করিয়াছেন। 

শিষ্য। ভগবান্‌ যেরূপ আদেশ 

মারীচ। xen তুমিও স্্ীপুত্রের সহি 
রাজধানীতে প্রস্থান कब्र । 

রাজা। ভগবান্‌ যেরূপ আদেশ করেন। 
মারীচ। বিড়ৌজা ইন্দ্র তোমার প্রজাবর্গের eines etu UA 
| डा un P বারা যুগশতের পরিবর্তন 


020६२ सा 


করেন। [fala] 


ইত थिग्रवकू আথগুলের রথে আরোহণ করিয়া 


উৎপাদন 


উভয় গগতের মঙ্গলানুষঠান হেতু প্রশংসনীয় MITE 
কাঁল:উভয়ে অতিবাহিত কর। 
শক্যনুনারে মঙ্গলের qc 


প্রয় করিব? 
E যদি ভগবান্‌ 


pa করিব | 
রাগ! । ভগবন্‌, 
মারীচ। তোমার আর ES my nes 
Blei) ইহারও অধিক প্রিয় আছে? 


ইচ্ছা করেন তাহা হইলে এইরূপ হউক। 
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[ ভরতবাক্য ] 
নরপতি প্রকৃতির মঙ্গলের জন্য প্রবৃত্ত হউন। শাস্্রজ্ঞানগরিষ্ঠ মহত্দিগের বাক্য পূজিত 
হউক। এবং অনস্তশক্তির আধার শ্বয়ন্তু নীললো হিত আমার পূনর্জন্ম নিবারণ করুন। 
[ সকলে निकोछ ] 
সপ্তম অঙ্ক সমাপ্ত। 
मम्शुर्श। ` | 

Pufil.—UEnteving). Holy sage, here I am. 

Maricha.—Galava, go just now through the air and tell the 
-venerable Kanwa, from me, the joyfulnews that at the termination 
of ber curse, Sakuntala with her child has been taken back by 
Dushyanta having got his recollection (back). 

Pupil.—As your holy reverence commands, | (Exi£.] 

Maricha.—You too, my son, start for your capital, with wife 
and son, having mounted the car of your friend, Akhandala (Indra) 

King.—As your holy reverence commands. 

Maricha.—And let Indra of all pervading energy be pouring 
-copious' rain to your subjects ; and let you too, performing sacri- 
.fces constantly, satisfy the gods greatly. In this way let both of 
you pass the revolution of hundreds of ages, with mutual acts 

(of benevolence and piety) praiseworthy because of good to both 
the worlds 


King-—I shall try for the good (of the world) according to my 

might 
" Maricha.—What more good can I do for you 

King.—Is there anything more delightful than this? If, how- 


-ever, your holy reverence, being pleased, wishes to do favour let 
ahis be— 


May the ruler of the Earth bestir (himself) for the good of the 
people! May the voice of (men) eminent by learning be revered ! 
And may the self-born God, Siva, (black in the neck and red in 
‘the hair), the wielder of (all) power, stop my birth again ! 

Exeunt omnes. 
H End of the Seventh Act, 
FINIS, `- 3 "9^ 
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APPENDIX A. 
SANSKRIT PROSODY. 


There isa close relation between metre and Poetry ; but 
the nature of the relation is often over-stated ; in so much 
that in popular language the one is sometimes identified with 
the other ; though the difference between them is precisely 
what there is between matter and form. From the very ear- 
liest times the practice among almost all nations having been 
to express rich creations of feeling and imagination in melo- 
dious words, metre has become, to use a logical phrase, the 
e accident of poetry. To define roughly, metre is 
the arrangment of letters or syllables consisting of long and 


: E Eus ical 
short vowels, according to some rule, The origin of metrica 
o the efforts of the primitive 


f deep wonder at the sight 
In early times there 


১৮৮ 


यथ TOE SI 


2 


inseparabl 


ROLES EIEN 


‘composition may be traced t 
human.race to express its emotion 0 
of the glorious phenomena of nature. e 
was ho distinction between music and Poetry- Š রঃ he 
however, Poetry became separated from ee ह 
separation helped the luxuriant growth and deve'opm* 

metre.as found in Sanskrit Poetical literature. mnes 

“The earliest and most important work ५ Sin. 


" i ]so gives 
: ; i .-"Tqne.Agnipurana 25) © 
তি नो There are several other ori- 


| | a complete system of Pret the Chhandomanjati of Ganga 


SEEDER 


inal treatises, among whic :efly drawn upon 
a js most popularly used ; and has been chiefly 
in the following Pages: 
T tset certain 
: At the ou ^O ground-Wor 


ra etry are t 
denn De हे areas follows 


५0०० which like the 
e e given which 
definitions ন of the system of 


Sanskrit metres, . 
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ga’ चतुष्पदी तञ्च वत्तं जातिरिति fears 
इत्तमचरसंख्य़ातं जातिर्मावाक्तता भवेत्‌ ॥ 
सममईसुमं ai विषमस्चेति afan i 
समं समचतुष्पादं भवव्यद्ध समं पुनः ॥ 

A आदि स्टंतीयवद्यस्य पादस्तुय्यों दितीयवत्‌ । 
भिनचिङ्कचतुप्पादं विषमं परिकीत्तितम्‌ ॥ ` 
स्यरखजभगेर्लानेरैभिर्दशभिरचरेः । ` 
समलं वाङ्मयं व्याप्त चेलोकामिव रिप्णुना ৷- 
सस्तरिगुरु ferry नकारो 
भादिगुरुः पुनरादिलघर्य: | 
जो गुरुमध्यगतो रलमध्यः 
सीोऽन्तगुरः कथितोऽन्तलघुस्तः ॥ 
गुरुरेको गकारस्तुलकारी लघरेककः | 
` सानुखारञ्च daa विसर्गोच गुरुभवेत्‌ 
वर्ण; संथोगपूव्वेद्च तथापादान्तगी$पिवा ॥ 
यतिजिंद्व टविश्वामस्थानं कविभिरुच्यते । 
सा विच्छेदविरामादो: पदेव्वाच्या निजेच्छया ॥ 

A Padya or poem consists of four feet, and is either. or 
-afai A is one in. which “the metre is regulated by the 
number and position of syllables? in each foot or पाद्‌. The 
metre in a afa is regulated by the syllabic instants in each 
foot. A wa consists of three classes ;—(2) that in which the 
construction of, the four feet obeys one principle or rule, called 
- सम ; (2) in which the odd feet are constructed alike according 
to one rule, and the even feet according to another, called 

-अद्वसम ; and (c) that in which the four feet are all constructed 
differently, —called विषम | 

There are ten groupings of syllables or letters ; and these 
ten are sufficient to explain all possible. varieties of metres 

“One single long vowel is: termed ग; and one short: vowel is 
termed ल. "Excepting:these two the remaining : eight:groups' 
‘consist each of three syllables: They are termed: a, (a group: 
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-of three long vowels); न, (a group of three. short vowels) ; 
भ, (a group with the first vowel long) ; य, (a group with the 
first vowel short) ; sz, (a group having the middle vowel long) ; 
x (a group having the middle vowel short) ; स, (a group having 
4 the final vowel long) ; व, (a group having the final vowel short). 
“These groups are represented thus ;— 


4 
f 


| ग= -iqsar 
भ = =- ww l TSS rll न= - ৷ 
र = -xv -।स= ১৮৯ - নল - -xi 


Vowels naturally long, such as wr, $, w, ए &c. are termed 
-गुरु and short vowels, followed by anusvara or visarga, or by 


-a conjunct consonant, are regarded, for the purposes of metre 


.as long vowels, And also a short vowel at the end of a foot 


may be regarded, for the exigence of metre, as a long one, 
Vati or cesura is the 02056 in a verse 

In an appendix like this, our limited. scope will not allow 

' .athorough dissertation on the various kinds of metres. And 

we shall, therefore, mention those that bave been used in the 


. Sakuntala 
l. {gga or métre with eight syllables in each foot, Hes 
| its 
are several varieties of it. But the general rule regulating 
construction Is ;— 


qus wg aaa सप्तमं दिचतुयेयी: । 


षष्ठं गुरुच पादानां गरेधेष्वनियमी নন: ॥ 
-— “४ hd 
~ = 3 ; 
qad ud. ॥ 


Ex. इंसीहि चौर লাহদ নন্মিল্রা: 
2. fagy is a metre with II 59 2 
(a) इन्द्रवजा--स्थादिन्द्रवजा यदि तौ नंगौगः 


D वजा- प्रथमे लघौ सा । a qaaa: d 
a ate `_-नन्तरोदौरितललाभाजौ पाद মান 


ईकलान्याखपि aana রুনি afafa नास । 
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a त a ग - ग 
—— —— (उपेन््रवजा ) 
Ex xan धानेषु ata ने षु ( maan: ) 
a a a ग ग ॥ 
( इन्द्रवजा ) { 
गूढ़ fe «riw कम fa ते जः aaga: ৷ 
3 भ त 3 ग 


“असीवे दिंपरि mmu धि wr! [anomalous 


Ex. metre, hence: 
ग [named vedic. - 


So —— 


© — - -v cL > 


amg «ue संसौण হু «tu 
(2) ব্ঘীত্বনাঁ रातपरेनंरलगे रथोद्धता | 
x লু ৰ ल ग 


MS SOUL 20 
एवसा স্মননি aga त्ति লা। 


(9 शालिनी-मात्तौगौचेत्‌ शालिनी बेदलीक: 
म a a বা - ग 


Da = co cu c e 


Ex. सानिन्दन्तौखानि भाग्यानि वा ला। 
8. जगती--07 metre, with r2 syllables in a foot. 
(८) द्वुतविलम्बितमाह नभौ भरौ। 
न भ भ. र्‌ 


——— -~~ — ~ = 


Ex. सुनिसु ता प्रण agfa रोधिना। 
(2) वंशस्थबिल-जतौतुवंशस्थमुदौरितं नरौ | 
a -त a x 


D € 
» সপ — =- — ০ 


Ex. इदंकि लाव्याज ante xam! 
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ee শী x 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan ET 


APPENDIX A, 


4. wfammdl—or meatre with 73 syllables in a foot, 
(८) प्रहर्षिणी--वप्राशाशिमंनजरगा: प्रहपिणौयम्‌। ` ` 
a न AE रका 
Ex. a@e सकिल nam तोरन ui 
(४) रुचिरा-जभौ सजौ गिति रुचिरा चतुग्रहे: | 
: st भ a ল ग 


Ex. nan aina तिहिता অদাখি वः। 
5. शक्करी--07 metre with 74 syllables in a foot. 
वसन्ततिलकं--ज्ञेयं ववन्ततिलक॑ तभजा नगौग:। 

« - a , ज ज ग ग 


— — 


ESS) CHS Sol tA 


6. 'अतिशक्करी-or metre with 75 syllables in a root; 


मालिनी-ननमयययुतेयं मालिनौभीगिलीक 2 
न न 4 rd ; 


eS Orr 


Ex. नखलु नखलु UU faas RES | 
7. भत्यष्ट—or metre with 77 syllables In a toot. 
(৫) मन्दाक्रान्तास्वधिरसनगे;,शीभनो वौ गयुग्मम्‌। . य 
q : 
म भ ने Sl 8062) 
Cg SN — 
হ্যাট পা ४४2 >> স্পট সপ — ——Á र & a 
aff नवद ag EE sae Vn 
(2) शिखरिणौ--रसेरट्रेन्कित्रा বি fad jer. 
mo ooa wr এ 
3 "o. HE 4 T zs 


—— — 


8 . 
Ex. ड़ तः प्र व्यादेश WIT edi ता । 
(0) ईरिणौ--नमरसणागः घड़वैद हव हे. 2 


Ld 
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न a " x a ल ग 


o 
—— —— — শি শি ——— wxw- “~ শী 


Ex. सुतनु vanq प्रत्यादे शव्यली कमपै तु di 
8. «afayfa—or metre with 79 syllables in a foot. 
शा ईल विक्री ड़िते- सूया वैमं লা না: सगुरवः शाइईलविक्रीड़ितिम्‌ । 
" u a a a त . ग 


mm mm eee ee — 


Ex. ——— পাপা শি পি শী পা পপির -7 =. পি 
प्रद्यादि e fas wu नविधि aan wierfü aui 
9. magfa—or metre with 2 syllables in a foot. 
सग्धरा- quatuit aqu विमुनियतियुतासस्धराकौ त्तितेयम्‌ । 
aw र भ " a य a 


Fx, --- -~- -xx ত nw- anO 


aek: agu द्यावह तिविधि স্ব ন ঘা স্ব নি ঘাঁ चहोती। 


Of aaa—metres, in which the alternate lines are similar, 
L अपरवक्र-अयुजि ननरला गुरु: समे तदपरवत्नामिंदं नजी जरी । 
न न ৰ্‌ a ग 


oS -"*- — — mA S 


EX. अनुस तगम नाश कु न्त ला 
न ज Gil x 


— m পপ —À 


ww ve he — — ६- —— =v -— 


aam रियंव नवास व «ful 
2. पष्पिताया-अयुजि नयुगरेफतो यकारी युजितुनजौनरणाश्र gau | 


न Gps x य 
स्म ल स rem um 
— > — — সপ —Á — r~ স্পস্ট নল — = 
Ex. तुरग uxvawu हिरेणः 
न ज a ৰ্‌ ग 


x) विट ufa wm aad व ल्क ले gi (াহান্লন:) 


त 
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3, वियोगिनी | 
% --विपके ससजा; गुरु: समे सुभरालोःधगुइरवियोगिनी। 
सुन्दरी | 
E a a a q : 
| 3 | 
——— -_-_ | 
Ex, . प्रथमो पत्न ayaa तः i 
स॒ भ र्‌ ल ग | 
EM RN | 
प्रतिप may, मन्यते wm j 
4. मालभारिणी | | 
or -+নিমল ससजा यदा गरुनेत्‌सभरावैनतुमालभारि'णौयम्‌ i 
_औपच्छन्दसिक | i 
a a न ग ग | 
— — — प्न — Í 
SS >>>. - E | 
Ex. भ वने पुरसा MAT पू रा ) 
a a र य i 
উল j 
D MN cmo দিনা i j 
^ थे मु fa a निवासम्‌। 4 
fa fax चाथ मु ted by the number of j 
Of जाति metres, which are regulate E 
3 4 
syllabic instants, , tres is ra | 
4... “The most common variety of such me z । | 
‘There are niue divisions of it :— € g 
qar विपुला चपला सुखचपला eH d 
; गौत्यपगीत्यद्दीतय आय्यागीतिद्य नवधा M. : | 
3 E S ORY GE ad 5 
yaraga: पादे प्रथमे हादश লালা e | » 
7 সাহ दितीये না x , long one to tno .- | 
One short vowel is equal to a ” 2 oo | 
a নী 3 
| FR GURU | 
, rtptr utu Il पाटलसंसगसुरमिषनवात ; E 
Ex सुभगसलिलावगाहाः B 
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NWIIIINN LIN LIWE vena 


प्रच्छाय सुलभ निद्रा: | दिवसाः परिणाम रमणीयाः 
DEI IC m SAU 
N ^ li» ^ 
S e. 
2. गाया यस्याः प्रथसटतीयौ दादशमावात्मकौ मतौ पादौ 
or = | 
गीति प्रन्यावष्टादशमितमावाविहिती,च सा भवेद्वौति: । 
॥ ।॥॥। oram WAI qu rm cuum 
genu आणे RAF | सह उण कामी दिवाविरत्तिवि 


APPENDIX E. 
OF THE FIGURES OF SPEECH. 

In the laugnage of Rhetoric, a figure is a turning or devia- 
tion from the ordinary mode of expression; The purpose with 
which such a deviation is resorted to is twofold ; — (a) the cléar- 
ance of what is obscure by a reference to facts more widely 
known ; and (6) the investing the simple with an appearance of 


the pompous... Or in the language of Professor Bain, figures 
are either expository or ornate. 


In Sanskrit literature, however, figures are used chiefly for 
the purpose of ornamentaion, They have been divided by 
Sanskrit $ Rhetoricians into two classes —(x) ‘Those that 
refer to words or the outward clothing of thought, —khown 
as,—Sabdalankara, and (2) those that have a bearing on the 
meaning or thought itself ; —known as Arthalankara, Of 
these, the latter are by far the most important, The Sadd/an- 

- &aras are comparatively few. Without going into details, it 
will be sufficient for our purpose to name the two Anuprasa 
and Yumaka both of which can be classed under the one 
head allitertafon. The Se/ska or pun is sometimes recognised 
as a Sabdalankara Tt will not be out of place to cite a few 
' examples here i= RA 
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Anuprasa,— सलिवलबङ्गलतापरिशीलनकीमलमलयसमीर। 


मधकरनिकरकरस्तरितकीकिलकूजितकुञ्जकुटौर ॥ 


४/2/00, —नवपलाशपलाशवनं पुर स्फुटपरागपरागतपडूजमू | 


मद्लतान्तलतान्तमलीकयत्‌ स सुरभिं सुमनोभरेः॥ 


i Slesha.—qaaraacaa भूषिताखिलपरिननं देव । 


विलसत्करेणुगहनं amfi samai): सदनम्‌ | 


उपमा (Simile). 

रूपक (Metaphor). 

सन्देह (Doubt). 

सान्तिसान्‌ (Illusion). 
wux f ( Denial of the 
relévant). ; 


“fama (Assertion of the 


relevant). 

उतप्रेचा (Supposition or 
conjecture). 

अतिशतोक्ति ( Exaggeration 
or hyperbole). 
gania (Competition). 
दौपक (Competition in 8 
modified form.) 
प्रतिबशूपमा ( Comparison 


between two propositions ४ 


or assertions). 
दृष्टान्त (Parallelism). 
निदर्शना (Attempt at iden: 


The Arthalankaras are so many, with such, minute differ- 
ences between several of them, that to do justice to them all 
would be beyond the scope of an appendix. An attempt will 
be made to give a rough idea of the most important of them. 


They are enumerated as follows :— 


i4 afata ( Excellence of 
one over the other), 
ig. सहीहि ( A kind of hyper 
bole). 
76. fada (The assertion 'of 


a concomitance that ought 


to be). i 
Ve aaa ( Saying in 
summary Way). 
78. परिकर ( Saying with 8 
purpose). 
ag (Pun ০ 
dre). 


20. अ्नलुतप्रशंसा (Pr 
is not the subject). 


77. maga (Apparent praise 


or blame). ws 
umlocution). 


gaara (Circu 
2, wal (Supporting the 


a 


0. r double enten- 


Praising what 


24.) sat 


matien 


E 


326 ABRIJNANA SAKUNTALAM, q 


25. आक्षेप ( The apparent sup- predicate and subject in 
pression of what is intended). a series). 
26. विभावना ( Effect without 38. सार (Climax). 
cause). 39. यथासंख्य (Order) 
27. विशेषोक्ति ( Cause without 4০. yéa(Transition in order). 
effect). . 4r. परिधत्ति (Barter). 
28. ' विरोध or विरोधाभास ( Con- 42. परिसंख्या (Defining). 
tradiction). 43. agaa (A concourse. of 
29. sayfa (Incongruity). causes or effects), 
3o. विषम (Opposition). 44, ` प्रतीप (Inversion). 
ঠা, सम (Emulation). 45. मीलित (Suppression of 
32. अधिक (Want of harmony the relevant by something 
between container and better. f 
contained). 46. सामान्य (Indistinction be-- 
33. अन्योन्य (Reciprocity), tween the relevant and 
34.. विशेष (Speciality). the irrelevant.) 
35. aara (Counteraction). 47. व्याजोक्ति (Pretext). 


36. कारणमाला(५।९5 of causes). 43. खभावीकि ( Natural. des- 


37- एकावली (Statement ‘of cription.) 

N. B. There are several others ; -but as they are of an 
insignificant nature, they have been omitted. Some even of 
those that are put down here may be omitted. 

The perfection of human knowledge being. the subsuming 
of particulars under generals, the finding of unity in diversity, 
the ascending from nature to nature's God ; all knowledge, if 
analysed, will be reduced to a perception of similarities amidst 
diyersities. On this principle, all figures are but modifica- 
tions, to a greater or less extent, of the one grand figure, tbe 
Upama, Upamais the simple statement of the resemblance 
of one object to another ; and this is done by certain signs 
(इव, बत्‌, वा, यथा &c.) like, as &c, The object which is com- 
pared is called the Upameya, and that with which the compart- 
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son is made is called the Upaména, In almost all the figures, 
the nature of the relation between the Usameya and Upamdna 
is stated, as conceived, through the various gradations 
from Similarity to indentity, and from indentity to the ignoring 
| - ofthe one; and from ignoring to the consequent states 
such as illusion etc, From Upama to Rupaka, the transition 
is from similarity to indentily ; but yet the indentity is. not 
absolute ; it is an indentity with a knowledge of the two sides. 
In Sandeha, (or doubt), and Uiprehsha (conjecture), the mood 
is rather an inclination towards asserting the predominance of 
the Upamdna ;—which reaches its culmination in JA?antiman 
(illusion) through 4paknuti (denial of the upameya ग्र jc 
The Atisayokti or (hyperbole) is a less strong assertion a y 
Bhrantimdn ; but stronger than Rupaka. The ges চি 
and the Dristanta are but different ways 5 blance 
blance between two sentences. In the one the aud jy In | 
is of the. nature of identity ; in tie other sd Wie | 
Midarsana the relation CE two sin ভি 
failing to be one of identity l 


s reduced to one Bie : 
i at the two sl 
{ it differs from Dristanta in this Eu E Pr 
i ntences. 
independent sen” 
নর jmilarity betwee 


ments in it are not two en 
Tulyayogita are but statement of the $ RE 
more objects, both of which. either E 
the latter) ; or one of which. relevant E: 
(in'the former), not by the 5873 expre 
by the usual mode of identi 
but by the introduction of 5 
helped in most cases by some 
out the idea of comparison and ue ue pn 
Vyatireha and Pratipa ता ;in 5 BF ied | 
ina bject 0 | 
he beauty of the 007" 


ome ¥ er 


exemplar, —in the one 
the other,—to enhance t 
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The Samasokt is stating in a brief compass by means of 
some adjective or verb, the resemblance of the Upameya to 
some object which has little connection with the subject: 
matter, 

The Arthantaranyasa is supporting a statement by some 
other statement which stands to the former in the relation of 


either cause and effect, or general to particular and vice versa. 


Aprastulaprasansa is stating the other side of the compari- 
son, by suppressing the Upameya : 
The Milita and Sémányá are less bold aspects of the mood 
_in which the Bhrantiman is conceived 
The Asangati, Visama and Virodhabhasa are poetical attempts 
“to establish the relation of cause and effect between objects 


which apparently lie in different places which are seemingl, 


opposed.to each other in respect of qualities and action ; 
and which stand in opposition with each other as indiv idual 
objects etc. 

The Vibhavana and Viseshokti are two figures, the one 


- being the converse of the other; in which poets by a bole. 


stretch of their imagination state that effects take place with- 
out cause ; and causes, though not counteracted, produce no 
effect. The Adhika is a species of hyperbole in which the 
receptacle is spoken of as being less in dimension than the 
thing received 
The Mischaya is the opposition of the Sandeha. In it the 
doubt is removed dy the introduction of some proofs. , 
About the other figures, it is needless here to say much 


They are, most of them, of little importance ; and are not. 


very commonly used ; and do not appreciably enhance the 
beauty of composition, excepting Zkavali, Parisanghye and 
. Sara, which are used in elevated compositions 


C TEES € N O 
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; / "eo 
a YA 
गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय 


हरिद्वार | 


पुस्तक लौटाने की तिथि अन्त में ufu | 

है । इस तिथि को पुस्तक न लौटाने पर छे | 

नये पैसे प्रति पुस्तक श्रतिरिक्त दिनों का | 
ग्रर्थदण्ड लगेगा । 

27 JUN ।५॥5०४७ | 


4 Ver, Fa 
| O BET 60 i wd 


TSI dE z 


| 
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